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Zu lhrer Sicherheit

Lesen Sie vor der ersten
Benutzung lhres Gerdtes diese
Betriebsanleitung und handeln
Sie danach. Bewahren Sie diese
Betriebsanleitung fiir spéteren Ge-
brauch oder fiir Nachbesitzer auf.

» Vor erster Inbetriebnahme Sicherheitshinweise
unbedingt lesen!
— Bei Nichtbeachtung der Betriebsanleitung und

rét und Gefahren fir den Bediener und andere
Personen entstehen.
> Alle Personen, die mit der Inbetriebnahme, Bedie-
nung, Wartung und Instandhaltung des Gerdtes zu
tun haben, missen entsprechend qualifiziert sein.
> Reparaturen am Gerét diirfen nur von
hierzu beauftragten und geschulten Per-
sonen durchgefihrt werden. Hierbei stets
die Originalersatzteile der Adolf Wisrth GmbH
& Co. KG verwenden. Damit wird sichergestellt,
dass die Sicherheit des Gerdtes erhalten bleibt.

Zeichen und Symbole dieser Anleitung
Die Zeichen und Symbole in dieser Anleitung sollen
Ihnen helfen, die Anleitung und die Maschine
schnell und sicher zu benutzen.

o

> Handlungsschritte
Die definierte Abfolge der Handlungsschritte
erleichtert Ihnen den korrekten und sicheren
Gebrauch.

Information

Informiert Sie Uber die effektivste bzw.
praktikabelste Nutzung des Gerétes
und dieser Anleitung.

v Ergebnis
Hier finden Sie das Ergebnis einer Abfolge von
Handlungsschritten beschrieben.

[1] Positionsnummer
Positionsnummern sind im Text mit eckigen Klam-
mern gekennzeichnet.

der Sicherheitshinweise kdnnen Schéaden am Ge-

Gefahrenstufen von Warnhinweisen
In dieser Betriebsanleitung werden die folgenden
Gefahrenstufen verwendet, um auf potenzielle
Gefahrensituationen und wichtige Sicherheitsvor-
schriften hinzuweisen:

A\ GEFAHR!

Die gefdhrliche Situation steht
unmittelbar bevor und fihrt, wenn die
MaBnahmen nicht befolgt werden, zu

schweren Verletzungen bis hin zum Tod.
Befolgen Sie unbedingt die Maf3nahme.

Die gefdhrliche Situation kann eintreten
und fishrt, wenn die MaBBnahmen
nicht befolgt werden, zu schweren

Verletzungen bis hin zum Tod. Arbeiten
Sie GuBerst vorsichtig.

A\ VORSICHT!

Die gefdhrliche Situation kann eintreten
und fishrt, wenn die MaBBnahmen
nicht befolgt werden, zu leichten oder

geringfiigigen Verletzungen.

Achtung !

Eine méglicherweise schadliche Situation kann
eintreten und fishrt, wenn sie nicht gemieden wird,
zu Sachschaden.

Aufbau von Sicherheitshinweisen

A\ GEFAHR!

Art und Quelle der Gefahr!
2 Folgen bei Nichtbeachtung
> MaBnahme zur Gefahrenabwehr

/i

Allgemeine Sicherheitshinweise

WARNUNG

Lesen Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen. Versédumnisse bei der Einhaltung der Sicher-
heitshinweise und Anweisungen kénnen elektrischen Schlag, Brand und/oder schwere Verletzun-
gen verursachen. Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen fiir die Zukunft auf.

A
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'A Spezielle Sicherheitshinweise

Gemeinsame Sicherheitshinweise zum
Schleifen, Sandpapierschleifen, Arbeiten
mit Drahtbirsten und Trennschleifen:
Anwendung

a) Dieses Elektrowerkzeug ist
zu verwenden als Schleifer,
Sandpapierschleifer, Drahtbirste und
Trennschleifmaschine. Beachten Sie alle
Sicherheitshinweise, Anweisungen,
Darstellungen und Daten, die Sie
mit dem Gerét erhalten. Wenn Sie die
folgenden Anweisungen nicht beachten, kann
es zu elekirischem Schlag, Feuer und/oder
schweren Verletzungen kommen.

b) Dieses Elektrowerkzeug ist nicht
geeignet zum Polieren. Verwendungen,
fir die das Elektrowerkzeug nicht vorgesehen
ist, kdnnen Gefdhrdungen und Verletzungen
verursachen.

<) Verwenden Sie kein Zubehér, das
vom Hersteller nicht speziell fir dieses
Elektrowerkzeug vorgesehen und
empfohlen wurde. Nur weil Sie das Zubehor
an lhrem Elektrowerkzeug befestigen kdnnen,
garantiert das keine sichere Verwendung.

d) Die zul&@ssige Drehzahl des
Einsatzwerkzeugs muss mindestens
so hoch sein wie die auf dem
Elektrowerkzeug angegebene
Hoéchstdrehzahl. Zubehér, das sich schneller
als zul&ssig dreht, kann zerbrechen und umher-
fliegen.

e) AuBendurchmesser und Dicke des
Einsatzwerkzeugs missen den
MaBangaben lhres Elektrowerkzeugs
entsprechen. Falsch bemessene Einsatzwerk-
zeuge kdnnen nicht ausreichend abgeschirmt
oder kontrolliert werden.

Einsatzwerkzeuge mit Gewindeeinsatz
missen genau auf die Schleifspindel
des Elektrowerkzeugs passen.

Bei mit Flanschen befestigten
Einsatzwerkzeugen, muss die
Aufnahmebohrung genau zur
Flanschform passen. Einsatzwerkzeuge,
die nicht genau auf die Aufnahmevorrichtung
des Elektrowerkzeugs passen, drehen sich
ungleichméBig, vibrieren sehr stark und kénnen
zum Verlust der Kontrolle fishren.

f

=

g) Verwenden Sie keine beschédigten
Einsatzwerkzeuge. Kontrollieren Sie vor
jeder Verwendung Einsatzwerkzeuge
wie Schleifscheiben auf Absplitterungen
und Risse, Schleifteller auf Risse,
Verschleil oder starke Abnutzung,
Drahtbirsten auf lose oder gebrochene
Dréhte. Wenn das Elekirowerkzeug
oder das Einsatzwerkzeug herunterfallt,
Uberprifen Sie, ob es beschadigt ist,
oder verwenden Sie ein unbeschédigtes
Einsatzwerkzeug. Wenn Sie das
Einsatzwerkzeug kontrolliert und
eingesetzt haben, halten Sie und in
der Néhe befindliche Personen sich
auBerhalb der Ebene des rotierenden
Einsatzwerkzeugs auf und lassen
Sie das Gerdat eine Minute lang mit
Héchstdrehzahl laufen. Beschadigte Einsatz-
werkzeuge brechen meist in dieser Testzeit.

h) Tragen Sie persénliche Schutzausriistung.
Verwenden Sie je nach Anwendung
Vollgesichtsschutz, Augenschutz oder
Schutzbrille. Soweit angemessen,
tragen Sie Staubmaske, Gehdrschutz,
Schutzhandschuhe oder Spezialschiirze,
die kleine Schleif- und Materialpartikel von
lhnen fernhélt. Die Augen sollen vor herumflie-
genden Fremdkérpern geschiitzt werden, die bei
verschiedenen Anwendungen entstehen. Staub- oder
Atemschutzmaske missen den bei der Anwendung ent-
stehenden Staub filtern. Wenn Sie lange lautem Lérm
ausgesetzt sind, kdnnen Sie einen Horverlust erleiden.

i) Achten Sie bei anderen Personen auf
sicheren Abstand zu lhrem Arbeitsbereich.
Jeder, der den Arbeitsbereich betritt, muss
personliche Schutzausriistung tragen.
Bruchstiicke des Werkstiicks oder gebrochener Einsatz-
werkzeuge kdnnen wegfliegen und Verletzungen auch
auBerhalb des direkten Arbeitsbereichs verursachen.

i) Halten Sie das Gerdét nur an den isolierten
Griffflachen, wenn Sie Arbeiten ausfiihren,
bei denen das Einsatzwerkzeug verborgene
Stromleitungen oder das eigene Netzkabel
treffen kann. Der Kontakt mit einer spannungsfihren-
den Leitung kann auch metallene Gerteteile unter Span-
nung setzen und zu einem elekirischen Schlag fihren.

k) Halten Sie das Netzkabel von sich
drehenden Einsatzwerkzeugen fern.
Wenn Sie die Kontrolle Gber das Geréit verlieren,
kann das Netzkabel durchtrennt oder erfasst
werden und |hre Hand oder |hr Arm in das sich
drehende Einsatzwerkzeug geraten.
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'A Spezielle Sicherheitshinweise

I) Legen Sie das Elektrowerkzeug niemals
ab, bevor das Einsatzwerkzeug véllig zum
Stillstand gekommen ist. Das sich drehende
Einsatzwerkzeug kann in Kontakt mit der Ablage-
flache geraten, wodurch Sie die Kontrolle iiber das
Elektrowerkzeug verlieren kénnen.

m) Lassen Sie das Elektrowerkzeug nicht
laufen, wihrend Sie es tragen. Ihre Kleidung
kann durch zufélligen Kontakt mit dem sich dre-
henden Einsatzwerkzeug erfasst werden, und das
Einsatzwerkzeug sich in lhren Kdrper bohren.

n) Reinigen Sie regelméBig die
Liftungsschlitze lhres Elekirowerkzeugs.
Das Motorgebldse zieht Staub in das Gehduse,
und eine starke Ansammlung von Metallstaub kann
elekirische Gefahren verursachen.

o) Verwenden Sie das Elektrowerkzeug nicht
in der Néhe brennbarer Materialien. Funken
kénnen diese Materialien entziinden.

p) Verwenden Sie keine
Einsatzwerkzeuge, die flissige
KGhImittel erfordern. Die Verwendung von
Wasser oder anderen flissigen KihImitteln kann
zu einem elekirischen Schlag fihren.

Rickschlag und entsprechende
Sicherheitsqﬁnweise

Riickschlag ist die plétzliche Reaktion infolge eines
hakenden oder blockierten drehenden Einsatzwerk-
zeugs, wie Schleifscheibe, Schleifteller, Drahtbirste
usw. Verhaken oder Blockieren fihrt zu einem
abrupten Stopp des rotierenden Einsatzwerkzeugs.
Dadurch wird ein unkontrolliertes Elektrowerkzeug
gegen die Drehrichtung des Einsatzwerkzeugs an
der Blockierstelle beschleunigt. Wenn z. B. eine
Schleifscheibe im Werkstiick hakt oder blockiert,
kann sich die Kante der Schleifscheibe, die in das
Werkstiick eintaucht, verfangen und dadurch die
Schleifscheibe ausbrechen oder einen Riickschlag
verursachen. Die Schleifscheibe bewegt sich dann
auf die Bedienperson zu oder von ihr weg, je nach
Drehrichtung der Scheibe an der Blockierstelle.
Hierbei kénnen Schleifscheiben auch brechen.

Ein Rickschlag ist die Folge eines falschen oder
fehlerhaften Gebrauchs des Elektrowerkzeugs. Er
kann durch geeignete VorsichtsmaBnahmen, wie
nachfolgend beschrieben, verhindert werden.

a) Halten Sie das Elektrowerkzeug gut
fest und bringen Sie lhren Kérper und
lhre Arme in eine Position, in der Sie die
Rickschlagkréfte abfangen kénnen.
Verwenden Sie immer den Zusatzgriff,
falls vorhanden, um die gréBtmégliche
Kontrolle Gber Rickschlagkréfte oder
Reaktionsmomente beim Hochlauf zu
haben. Die Bedienperson kann durch geeignete
VorsichtsmaBBnahmen die Riickschlag- und Reakti-
onskréfte beherrschen.

b) Bringen Sie lhre Hand nie in die Néhe sich
drehender Einsatzwerkzeuge. Das Einsatz-
werkzeug kann sich beim Riickschlag iber lhre
Hand bewegen.

<) Meiden Sie mit lhrem Korper den Bereich,
in den das Elektrowerkzeug bei einem
Rickschlag bewegt wird. Der Riickschlag treibt
das Elekirowerkzeug in die Richtung entgegen-
gesetzt zur Bewegung der Schleifscheibe an der
Blockierstelle.

d) Arbeiten Sie besonders vorsichtig im
Bereich von Ecken, scharfen Kanten usw.
Verhindern Sie, dass Einsatzwerkzeuge
vom Werkstiick zuriickprallen und
verklemmen. Das rotierende Einsatzwerkzeug
neigt bei Ecken, scharfen Kanten oder wenn es
abprallt, dazu, sich zu verklemmen. Dies verursacht
einen Kontrollverlust oder Riickschlag.

e) Verwenden Sie kein Ketten- oder
gezdhntes Sdgeblatt. Solche Einsatzwerkzeuge
verursachen haufig einen Rickschlag oder den
Verlust der Kontrolle iiber das Elektrowerkzeug.

Besondere Sicherheitshinweise zum
Schleifen und Trennschleifen:

a) Verwenden Sie ausschlieBlich die fiir lhr
Elektrowerkzeug zugelassenen Schleifkdrper
und die fiir diese Schleifkérper vorgesehene
Schutzhaube. Schleifkérper, die nicht fir das
Elektrowerkzeug vorgesehen sind, kénnen nicht ausrei-
chend abgeschirmt werden und sind unsicher.

b) Gekrdpfte Schleifscheiben miissen so
angebracht sein, dass sich die Schleiffléche
unterhalb der Schutzhaubenkante
befindet. Eine falsch angebrachte Schleifscheibe,
die die Schutzhaubenkante iberragt, kann nicht
angemessen abgeschirmt werden.
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'A Spezielle Sicherheitshinweise

<) Die Schutzhaube muss sicher am
Elektrowerkzeug angebracht und fiir ein
HéchstmaB an Sicherheit so eingestellt
sein, dass der kleinstmégliche Teil des
Schleifkérpers offen zum Bediener zeigt. Die
Schutzhaube hilft, die Bedienperson vor Bruchstiicken,
zufdlligem Kontakt mit dem Schleifkérper sowie Fun-
ken, die Kleidung entziinden kénnten, zu schitzen.

d) Schleifkérper dirfen nur fir die
empfohlenen Einsatzméglichkeiten
verwendet werden. Z. B.: Schleifen Sie nie mit
der Seitenfléiche einer Trennscheibe. Trennscheiben
sind zum Materialabtrag mit der Kante der Scheibe
bestimmt. Seitliche Krafteinwirkung auf diese Schleif-
kdrper kann sie zerbrechen.

e) Verwenden Sie immer unbeschédigte

Spannflansche in der richtigen GréBe

und Form fiir die von lhnen gewdhlte
Schleifscheibe. Geeignete Flansche stitzen die
Schleifscheibe und verringern so die Gefahr eines
Schleifscheibenbruchs. Flansche fir Trennscheiben
kénnen sich von den Flanschen fir andere Schleif-
scheiben unterscheiden.

f) Verwenden Sie keine abgenutzten
Schleifscheiben von gréBeren
Elektrowerkzeugen. Schleifscheiben fiir grs-
Bere Elektrowerkzeuge sind nicht fir die héheren
Drehzahlen von kleineren Elektrowerkzeugen
ausgelegt und kénnen brechen.

Weitere besondere Sicherheitshinweise
zum Trennschleifen:

a) Vermeiden Sie ein Blockieren der
Trennscheibe oder zu hohen Anpressdruck.
Fihren Sie keine GbermdBig tiefen Schnitte aus.
Eine Uberlastung der Trennscheibe erhdht deren
Beanspruchung und die Anfélligkeit zum Verkanten
oder Blockieren und damit die Méglichkeit eines
Riickschlags oder Schleifkérperbruchs.

b) Meiden Sie den Bereich vor und hinter
der rotierenden Trennscheibe. Wenn Sie die
Trennscheibe im Werkstiick von sich wegbewegen,
kann im Falle eines Riickschlags das Elektrowerk-
zeug mit der sich drehenden Scheibe direkt auf Sie
zugeschleudert werden.

¢) Falls die Trennscheibe verklemmt oder Sie die
Arbeit unterbrechen, schalten Sie das Gerat
aus und halten Sie es ruhig, bis die Scheibe
zum Stillstand gekommen ist. Versuchen Sie
nie, die noch laufende Trennscheibe aus dem Schnitt zu
ziehen, sonst kann ein Riickschlag erfolgen. Ermitteln und
beheben Sie die Ursache fiir das Verklemmen.

d) Schalten Sie das Elektrowerkzeug nicht
wieder ein, solange es sich im Werkstiick
befindet. Lassen Sie die Trennscheibe erst ihre
volle Drehzahl erreichen, bevor Sie den Schnitt
vorsichtig fortsetzen. Anderenfalls kann die Scheibe
verhaken, aus dem Werkstiick springen oder einen
Riickschlag verursachen.

e) Stitzen Sie Platten oder groBBe Werkstiicke
ab, um das Risiko eines Riickschlags
durch eine eingeklemmte Trennscheibe
zu vermindern. Grofe Werkstiicke kdnnen sich
unter ihrem eigenen Gewicht durchbiegen. Das
Werkstiick muss auf beiden Seiten der Scheibe
abgestiitzt werden, und zwar sowohl in der Nghe
des Trennschnitts als auch an der Kante.

f) Seien Sie besonders vorsichtig bei
"Taschenschnitten" in bestehende Wénde
oder andere nicht einsehbare Bereiche. Die
eintauchende Trennscheibe kann beim Schneiden
in Gas- oder Wasserleitungen, elekirische Leitungen
oder andere Objekte einen Riickschlag verursachen.

Besondere Sicherheitshinweise zum
Sandpapierschleifen:

a) Benutzen Sie keine iiberdimensionierten
Schleifblétter, sondern befolgen Sie die
Herstellerangaben zur SchleifblattgréBe.
Schleifblatter, die iiber den Schleifteller hinausra-
gen, kénnen Verletzungen verursachen sowie zum
Blockieren, ZerreiBen der Schleifblétter oder zum
Riickschlag fihren.

Besondere Sicherheitshinweise zum
Arbeiten mit Drahtbirsten:

a) Beachten Sie, dass die Drahtbirste
auch wéhrend des Giblichen Gebrauchs
Drahtstiicke verliert. Uberlasten Sie die Dréhte
nicht durch zu hohen Anpressdruck. Wegfliegende
Drahtstiicke kénnen sehr leicht durch diinne Klei-
dung und/oder die Haut dringen.

b) Wird eine Schutzhaube empfohlen,
verhindern Sie, dass sich Schutzhaube und
Drahtbiirste berihren kénnen. Teller- und
Topfbiirsten kénnen durch Anpressdruck und Zentri-
fugalkréfte ihren Durchmesser vergréfiern.
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'A Weitere Sicherheitshinweise

Gefahr ernsthafter Verletzungen.
> Tragen Sie immer eine Schutzbrille

> Elastische Zwischenlagen verwenden, wenn
diese mit dem Schleifmittel zur Verfigung gestellt
werden und wenn sie gefordert werden.

» Angaben des Werkzeug- oder Zubehérherstel-
lers beachten! Scheiben vor Fett und Schlag
schijtzen!

> Schleifscheiben missen sorgsam nach Anwei-
sungen des Herstellers aufbewahrt und gehand-
habt werden.

» Niemals Trennschleifscheiben zum Schrupp-
schleifen verwenden!

> Trennschleifscheiben dirfen keinem seitlichen
Druck ausgesetzt werden.

> Das Werkstiick muss fest aufliegen und gegen
Verrutschen gesichert sein, z.B. mit Hilfe von
Spannvorrichtungen.

> Grof3e Werkstiicke miissen ausreichend abge-
stitzt werden.

> Werden Einsatzwerkzeuge mit Gewindeeinsatz
verwendet, darf das Spindelende den Loch-
boden des Schleifwerkzeugs nicht berihren.
Darauf achten, dass das Gewinde im Einsatz-
werkzeug lang genug ist, um die Spindelléinge
aufzunehmen.

» Das Gewinde im Einsatzwerkzeug muss zum
Gewinde auf der Spindel passen. Spindellénge
und Spindelgewinde siehe Technische Daten.

> Bei der Bearbeitung, insbesondere von Metallen,
kann sich leitfdhiger Staub im Inneren der Ma-
schine ablagern. Dadurch kann es zur Uberlei-
tung elektrischer Energie auf das Maschinenge-
h&use kommen. Das kann die zeitweilige Gefahr
eines elekirischen Schlages begriinden. Deshalb
ist es notwendig, bei laufender Maschine
regelmaBig, héufig und griindlich die Maschine
durch die hinteren Lisftungsschlitze mit Druckluft
auszublasen. Dabei muss die Maschine sicher
gehalten werden.

> Es wird empfohlen, eine stationdre Absaugan-
lage einzusetzen und einen Fehlerstrom-Schutz-
schalter (FI) vorzuschalten. Bei Abschaltung des
Winkelschleifers durch den FI-Schutzschalter muss
die Maschine iberprisft und gereinigt werden.

> Stdube von Materialien wie bleihaltigem Anstrich,
einigen Holzarten, Mineralien und Metall kdnnen
gesundheitsschadlich sein.

* Berijhren oder Einatmen der Stéube kénnen
allergische Reaktionen und/oder Atemwegser-
krankungen des Benutzers oder in der Néhe
befindlicher Personen hervorrufen.

»> Bestimmte Stdube wie Eichen- oder Buchen-
staub gelten als krebserzeugend, besonders in
Verbindung mit Zusatzstoffen zur Holzbehandlung
(Chromat, Holzschutzmittel).

* Berilhren oder Einatmen der Stéube kénnen
allergische Reaktionen und/oder Atemwegser-
krankungen des Benutzers oder in der Néhe
befindlicher Personen hervorrufen.

> Asbesthaltiges Material darf nur von Fachleuten
bearbeitet werden.

> Benutzen Sie méglichst eine Staubabsaugung.

> Sorgen Sie fir gute Beliiftung des Arbeitsplatzes.

> Es wird empfohlen, eine Atemschutzmaske mit
Filterklasse P2 zu tragen.

> Beachten Sie in lhrem Land giiltige Vorschriften
fir die zu bearbeitenden Materialien.

> Materialien, die bei der Bearbeitung gesundheits-
gefdhrdende Stéube oder Démpfe erzeugen (z.B.
Asbest), dirfen nicht bearbeitet werden.

> Sorgen Sie dafiir, dass beim Arbeiten unter Staub-
bedingungen die Liftungséffnungen frei sind.

> Falls es erforderlich werden sollte, den Staub zu
enffernen, trennen Sie zuerst das Elektrowerk-
zeug vom Stromversorgungsnetz (verwenden Sie
nichtmetallische Objekte) und vermeiden Sie das
Beschdadigen innerer Teile.

> Beschddigte, unrunde bzw. vibrierende Werkzeuge
dirfen nicht verwendet werden.

> Schdden an Gas- oder Wasserrohren, elekiri-
schen Leitungen und tragenden Wénden (Statik)
vermeiden.

> Bei Verwendung der Maschine im Freien:
FI-Schutzschalter mit max. Ausldsestrom (30 mA)
vorschalten!

> Stecker aus der Steckdose ziehen, bevor irgendeine
Einstellung, Umriistung oder Wartung vorge-
nommen wird.

> Ein beschadigter oder rissiger Zusatzgriff ist zu
ersetzen. Maschine mit defektem Zusatzgriff nicht
betreiben.

> Eine besch&digte oder rissige Schutzhaube ist zu
ersetzen. Maschine mit defekter Schutzhaube nicht
betreiben.

> Dieses Elekirowerkzeug ist nicht bestimmt zum
Polieren. Der Garantieanspruch erlischt bei nicht
bestimmungsgemé&Bem Gebrauch! Der Motor
kann Gberhitzen und das Elektrowerkzeug kann
beschadigt werden. Fiir Polierarbeiten empfehlen
wir unsere Winkelpolierer.




w WURTH

Technische Daten

Art. 5707 003 X 57070043 5707 040 X 5707 005 X 5707006 X 5707 007 X
Nennaufnahmeleistung = W 1.000 1.200 1.200 1.400 1.700 1.700
Abgabeleistung W 590 710 710 800 1.040 1.040
Leerlaufdrehzahl min'  10.500 11.000 11.000 11.000 11.000 9.600
Drehzahleinstellbereich  min? - - - 2.800 -
11.000

Schleifscheiben-®, mm 125 125 125 125 125 150
max.

Spindelgewinde mm M14 M14 M14 M14 M14 M14
Lénge der mm 20 20 20 20 20 20
Schleifspindel

Wiederanlaufschutz v v v v v
Konstantelektronik v v v v
Uberlastschutz v - 4 v 4
Sanftanlauf v v v v v
Schnellverstellbare v v v v v v
Schutzhaube

Anti-Vibrations- - v v v v v
Handgriff

Riickschlagabschaltung v v v v v v
Drehzahlvorwahl - - - v

Totmannfunktion - v N B .
max. zulgssige Dicke ~ mm 10 10 10 10 10 10
des Einsatzwerkzeugs

im Spannbereich bei

Verwendung von

Zweilochmutter

max. zuldssige Dicke mm 6,8 6,8 6,8 6,8 6,8 6,8
des

Einsatzwerkzeugs

im Spannbereich bei

Verwendung von

Spannmutter

Schruppscheibe/ mm 6,8 6,8 6,8 6,8 6,8 6,8
Trennscheibe: max.

zulgssige Dicke des

Einsatzwerkzeugs

Gewicht ohne kg 2,1 2,4 2,4 2,5 2,5 2,6
Netzkabel

Schutzklasse g/ g/ g g g/ g/
Zeichen auf dem Typenschild: n = maximale Leerlaufdrehzahl

~ = Wechselstrom
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Gerausch-/Vibrationsinformation

Beim Arbeiten kann der Geréuschpegel 80 dB (A) iberschreiten.

O Gefahr ernsthafter Verletzungen und Schalltraumatas.
> Gehdrschutz benutzen.

Emissionswerte

Diese Werte ermdglichen die Abschétzung der Emissionen des Elekirowerkzeugs und den Vergleich verschiedener
Elekirowerkzeuge. Je nach Einsatzbedingung, Zustand des Elekirowerkzeuges oder der Einsatzwerkzeuge kann
die tatsdchliche Belastung héher oder geringer ausfallen. Beriicksichtigen Sie zur Abschétzung Arbeitspausen und

Phasen geringerer Belastung. Legen Sie aufgrund entsprechend angepasster Schétzwerte SchutzmafBnahmen fiir den
Anwender fest, z.B. organisatorische MaBBnahmen.

Art. 5707003 X 57070043 5707040X 5707005X 5707 006X 5707 007 X
e m/s /Aar / ' /Aar /Aar A/Ar 0/ 1,

b s Kh,se* /s? 6,0/1,5 6,0/1,5 6,0/1,5 6,0/1,5 6,0/1,5 6,8/1,5
a, DS/Kh, o * m/s? <2,5/1,5 <2,5/1,5 <2,5/1,5 <2,5/1,5 <2,5/1,5 3,0/1,5
|.pA/KpA dB (A) 93,0/3 94,5/3 94,5/3 93,0/3 93,0/3 93,0/3
|.WA/KWA dB (A) 104,0/3 105,5/3 105,5/3 104,0/3 104,0/3 104,0/3

Schwingungsgesamtwert (Vektorsumme dreier Richtungen) Typische A-bewertete Schallpegel:
ermittelt entsprechend EN 60745:

a s = Schwingungsemissionswert (Oberfléichen schleifen) L = Schalldruckpegel

Ay os = Schwingungsemissionswert (Schleifen mit Schleifteller) Ly = Schallleistungspegel
K, so/ps = Unsicherheit (Schwingung) KoK = Unsicherheit

* Die angegebenen Schwingungsemissionswerte:

* Wurden nach einem genormten Priifverfahren gemessen und kénnen zum Vergleich eines Elektrogerdtes mit
einem anderen verwendet werden.

* Kdnnen zu einer einleitenden Einschétzung der Aussetzung verwendet werden.

BestimmungsgeméBe Verwendung

Das Geréit ist nur zu verwenden als Schleifer, Sandpapierschleifer, fir Arbeiten mit Drahtbirsten und zum
Trennschleifen von Metall, Beton, Stein und @hnlichen Materialien ohne Verwendung von Wasser. Nur
Original Wiirth-Zubehér verwenden. Eine andere oder dariiber hinausgehende Benutzung gilt als nicht
bestimmungsgemdf.

Fir Sch&aden bei nicht bestimmungsgemé&Ber Verwendung haftet der Benutzer.



Gerdteelemente (Abb. 1/11)

Zweilochschlissel* *
Zweilochmutter**

10 Schnellspannmutter (Q-Nut)**
11 Schleifkérper*

12 Trennschutzhauben-Clip*

13 Schutzhaube

14 Stitzflansch

15 Spindel

16 Spindelarretierknopf

17 Arretierhebel

1 Schaltschieber zum Ein-/Ausschalten

2 Stellrad zur Drehzahleinstellung™ *

3 Schalterdriicker* *

4 Einschaltsperre™ ™

5 Gumnmischleifteller mit Schleifblatt*

6 Topfbirste®

7 Zusotzgrlff/Zusotzgrlff mit Vibrationsddmp-
fung**

8

9

Zubehér, nicht im Lieferumfang enthalten.
* ausstattungsabhdngig
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v Nur Einsatzwerkzeuge verwen-
den, die von der Schutzhaube
um mindestens 3,4 mm iber-
ragt werden.

)

(—— X

Schutzhaube zum Schleifen

Bestimmt zum Arbeiten mit Schruppscheiben, Lamel-

lenschleifteller, Diamant-Trennscheiben.

> Arretierhebel [17] driicken und festhalten.

> Schutzhaube [13] wie dargestellt auf den Spin-
delhals aufsetzen.

> Die Position der Schutzhaube an die Handhaltung
der Maschine anpassen. Hierzu die Schutzhaube
verdrehen, bis sich diese an der gewiinschten
Stelle befindet.

v Die geschlossene Seite der Schutzhaube muss
zum Bediener zeigen.

> Arretierhebel loslassen und Schutzhaube ver-
drehen, bis der Arretierhebel spirbar einrastet.

> Auf sicheren Sitz priffen: Der Hebel muss einge-
rastet sein und die Schutzhaube darf sich nicht
verdrehen lassen.

Trennschutzhauben-Clip zum

Inbetriebnahme Trennschleifen

Achtung !

Vergleichen Sie vor Inbetriebnahme, ob die auf
dem Typenschild angegebene Netzspannung und
Netzfrequenz mit den Daten lhres Stromnetzes
Ubereinstimmen.

Zusatzgriff anbringen
A\ VORSICHT!

Gefahr ernsthafter Verletzungen.
> Nur mit angebrachtem Zusatzgriff [7]
arbeiten!

> Den Zusatzgriff auf der linken oder rechten Ma-
schinenseite fest einschrauben.

Schutzhaube anbringen (Abb. II)
A\ VORSICHT!

Gefahr ernsthafter Verletzungen.

» Verwenden Sie aus Sicherheitsgrinden
ausschlieBlich die fir den jeweiligen
Schleifkérper vorgesehene Schutzhaube!

Bestimmt zum Arbeiten mit Trennscheiben,

Diamant-Trennscheiben.

> Mit angebrachtem Trennschutzhauben-Clip [12]
wird die Schutzhaube zur Trennschutzhaube.

Schleifscheibe anbringen

Gefahr ernsthafter Verletzungen.

» Vor allen Umriistarbeiten Netzstecker
aus der Steckdose ziehen.

> Die Maschine muss ausgeschaltet sein
und stillstehen.

Spindel arretieren
»> Spindelarretierknopf [16] eindriicken und Spindel
von Hand drehen, bis der Spindelarretierknopf
spirbar einrastet.
Scﬁleifkarper auflegen
> Stitzflansch [14] auf die Spindel aufsetzen.
v Er ist richtig angebracht wenn er sich auf der
Spindel nicht verdrehen l&sst.
> Schleifkérper [11] auf den Stitzflansch [14]
auflegen.
* Die Schleifscheibe muss gleichmé&fBig auf dem
Stitzflansch aufliegen.
* Der Blechflansch von Trennschleifscheiben muss
auf dem Stitzflansch aufliegen.
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> Spindel arretieren.
1 P
A\ VORSICHT! » Schnellspannmutter [10] so auf die Spindel [15]
Gefahr ernsthafter Verletzungen aufsetzen, dass die zwei Nasen in die zwei Nuten
» Fur Arbeiten mit Trennscheiben der Spindel eingreifen. . o
aus Sicherheitsgrinden die > Schnellspannmutter von Hand im Uhrzeigersinn
Trennschutzhaube verwenden. festziehen.

» Durch kréftiges Drehen des Schleifkérpers im Uhr-
zeigersinn die Schnellspannmutter festziehen.

Zweilochmutter .
(ausstattungsabhéingig) Schnellspannmutter 16sen

1
Zweilochmutter befestigen Achtung !
Achtung ! > Nur wenn die Schnellspannmutter [10]
_ angebracht ist, darf die Spindel mit dem roten
Die zwei Seiten der Zweilochmutter [9] sind Spindelarretierknopf [16] angehalten werden!

unterschiedlich.
» Nach dem Ausschalten lauft die Maschine nach.

Die Zweilochmutter [9] wie folgt auf die Spindel Kurz vor Stillstand des Schleifkérpers den roten
aufschrauben: Spindelarretierknopf [16] eindriicken.
v Die Schnellspannmutter [10] I8st sich selbsttétig
@) Bei diinnen Schleifscheiben um ca. eine halbe Umdrehung und kann ohne
* Der Bund der Zweilochmutter [9] zeigt nach zusétzlichen Kraftaufwand oder Werkzeug abge-

oben, damit die diinne Schleifscheibe sicher schraubt werden.

gespannt werden kann.
O Bei dicken Schleifscheiben Benutzung

* Der Bund der Zweilochmutter [9] zeigt nach
unten, damit die Zweilochmutter sicher auf der Drehzahl einstellen

Spindel angebracht werden kann. (ausstattungsabhéngig)
»> Spindel arretieren. > Am Stellrad [2] die empfohlene Drehzahl ein-
> Die Zweilochmutter mit dem Zweilochschlissel [8] stellen.

im Uhrzeigersinn festziehen. — (Kleine Zahl = niedrige Drehzahl; groBe Zahl =

hohe Drehzahl)

Zweilochmutter I6sen e Trennschleif, Schruppscheibe, Schleiftopf,
> Spindel arretieren. Diamant-Trennscheibe: hohe Drehzahl
> Die Zweilochmutter [9] mit dem Zweiloch- ¢ Birste: mittlere Drehzahl

schlisssel [8] gegen den Uhrzeigersinn ab- o Schleifteller: niedrige bis mittlere Drehzahl

schrauben.

Information
Schnellspannmutter 0 Fir Polierarbeiten empfehlen wir unsere
(ausstattungsabhéngig) Winkelpolierer.
Schnellspannmutter befestigen Ein-/Ausschalten
Achtung !

» Maschine immer mit beiden Hénden

Die Schnellspannmutter [10] nur an Maschinen mit Gefahr ernsthafter Verletzungen.
,Schnellspannsystem” anbringen.

Acht 1 fihren.
chiung » Erst einschalten, dann das
Ist der Schleifkérper [11] im Spannbereich dicker Einsatzwerkzeug an das Werkstiick
als 6,8 mm, darf die Schnellspannmutter nicht bringen.

verwendet werden!
> Verwenden Sie die Zweilochmutter [9] mit
Zweilochschliissel [8].



Gefahr durch unbeabsichtigtes Anlaufen

» Maschine stefs ausschalten, wenn der
Stecker aus der Steckdose gezogen wird
oder wenn eine Stromunterbrechung
eingetreten ist.

A\ GEFAHR!

\ Gefahr durch eine Staubexplosion.
!& A\ > Vermeiden Sie, dass die Maschine
— zusdtzlichen Staub und Spéne einsaugt.
> Beim Ein- und Ausschalten die Maschine
von abgelagertem Staub fernhalten.

Gefahr ernsthafter Verletzungen.

O Bei Dauereinschaltung léuft die
Maschine weiter, wenn sie aus der
Hand gerissen wird.

» Maschine immer mit beiden Hénden
an den vorgesehenen Handgriffen
festhalten, einen sicheren Stand
einnehmen und konzentriert arbeiten.

Maschinen mit Schaltschieber

Einschalten
» Schaltschieber [1] nach vorn schieben.
e Zur Davereinschaltung dann nach unten kippen
bis er einrastet.

Ausschalten
> Auf das hintere Ende des Schaltschiebers [1]
driicken und loslassen.

Maschinen mit Totmannfunktion

Einschalten

» Einschaltsperre [4] in Pfeilrichtung schieben und
Schalterdriicker [3] betdtigen.

Ausschalten
» Schalterdriicker [3] loslassen.

w WURTH

Schleifen

» Maschine méBig andriicken und Gber die Fléiche
hin- und herbewegen, damit die Werkstiickober-
flache nicht zu hei3 wird.

Schruppschleifen
> Fir ein gutes Arbeitsergebnis in einem Anstell-
winkel von 30° - 40° arbeiten.

Trennschleifen
Achtung !

> Beim Trennschleifen immer im Gegenlauf arbeiten!
2 Sonst besteht die Gefahr, dass die Maschine
unkontrolliert aus dem Schnitt springt.

> Mit m&Bigem, dem zu bearbeitenden Material
angepasstem Vorschub arbeiten. Nicht verkanten,
nicht driicken, nicht schwingen.

Sandpapierschleifen

» Maschine méBig andriicken und ber die Fléiche
hin- und herbewegen, damit die Werkstiickober-
flache nicht zu hei3 wird.

Arbeiten mit Drahtbiirsten
> Maschine méBig andriicken.

Wartung und Reinigung

Gefahr durch elekirischen Strom.

> Wartungs- und Reinigungsarbeiten
des Gerdtes nur bei gezogenem
Netzstecker.

A\ VORSICHT!

Stdube von Materialien kénnen

gesundheitsschadlich sein.

> Staub- oder Atemschutzmaske
benutzen.

@

Motorreinigung

> Die Maschine regelméBig, héufig und griindlich
durch die hinteren Liftungsschlitze mit Druckluft
ausblasen. Dabei muss die Maschine sicher
gehalten werden.



A\ VORSICHT!

Gefahr von Verletzungen oder
Sachschdden durch unsachgeméiBe
Tatigkeiten.

> Gerdt nicht &ffnen.

» Das Gerdt darf nur von einem Wirth
Servicetechniker gedffnet werden.

> Bei allen Pflege- und Wartungsarbeiten
die geltenden Sicherheits- und
Unfallverhitungsvorschriften beachten.

Stérungsbeseitigung

Die Maschine l&auft nicht. Elektronik-Signal-
Anzeige (ausstattungsabhéngig) blinkt:
Der Wiederanlaufschutz hat angesprochen. Wird
der Netzstecker bei eingeschalteter Maschine
eingesteckt oder ist die Stromversorgung nach

einer Unterbrechung wieder hergestellt, 1duft die
Maschine nicht an.

> Die Maschine aus- und wieder einschalten.

Zubehdr und Ersatzteile

Sollte das Gerét trotz sorgféltiger Herstell- und
Prifverfahren einmal ausfallen, ist die Reparatur von
einem Wirth masterService ausfihren zu lassen.

In Deutschland erreichen Sie den Wiirth masterSer-
vice kostenlos unter Tel. 0800-WMASTER

(08009 62 78 37). Bei allen Riickfragen und
Ersatzteilbestellungen bitte unbedingt die Artikelnum-
mer laut Typenschild des Gerétes angeben.

Die aktuelle Ersatzteilliste dieses Gerétes kann im
Internet unter ,http://www.wuerth.com/partsma-
nager” aufgerufen oder von der néchstgelegenen
Wirth Niederlassung angefordert werden.

Werfen Sie das Gerét keinesfalls in
den normalen Hausmiill. Entsorgen Sie
das Gerdt Uber einen zugelassenen
Entsorgungsbetrieb oder iber lhre
kommunale Entsorgungseinrichtung.
Beachten Sie die aktuell geltenden Vorschriften.
Setzen Sie sich im Zweifelsfall mit Ihrer Entsorgungs-
einrichtung in Verbindung. Fishren Sie alle Verpao-
ckungsmaterialien einer umweltgerechten Entsorgung
zu.
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Gewdhrleistung

Fir dieses Wiirth Geréit bieten wir eine Gewdhrleis-
tung gemaB den gesetzlichen/ladnderspezifischen
Bestimmungen ab Kaufdatum (Nachweis durch
Rechnung oder Lieferschein). Entstandene Schaden
werden durch Ersatzlieferung oder Reparatur besei-
tigt. Schaden, die auf unsachgeméfBe Behandlung
zuriickzufihren sind, sind von der Gewdhrleistung
ausgeschlossen. Beanstandungen k&énnen nur
anerkannt werden, wenn das Gerét unzerlegt einer
Wiirth Niederlassung, lhrem Wirth AuBBendienst-
mitarbeiter oder einer Wirth autorisierten Kunden-
dienststelle ibergeben wird. Technische Anderungen
vorbehalten. Fir Druckfehler Gbernehmen wir keine
Haftung.

CE

Wir erkléren in alleiniger Verantwortung, dass dieses
Produkt mit den folgenden Normen oder normativen
Dokumenten ibereinstimmt:
Normen

* EN 60745

EG-Konformitéatserkléarung

gemdf den Bestimmungen der Richtlinien:

EG-Richtlinie

« 2006/42/EG

* bis 19.04.2016: 2004/108/EG,

ab 20.04.2016: 2014/30/EU

« 2011/65/EU
Technische Unterlagen bei:
Adolf Wiirth GmbH & Co. KG, Abt. PCM
Reinhold-Wiirth-Straf3e 12 - 17,
74653 Kinzelsau, GERMANY

M. Strobel Dr.-Ing. S. Beichter
Leiter Prokurist
Produktmanagement Leiter Qualitét

Kiinzelsau: 10.11.2015
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For Your Safety

Please read and comply with
these operating instructions prior
fo initial operation of your device.
Keep these operating instructions for
later use or for a subsequent owner.

> Prior to first use always read the safety instruc-
tions!

— Failure to observe the operating instructions and
the safety instructions could result in damage to
the appliance and danger for the operator and
other persons.

»> All persons involved in the commissioning, opera-
tion, maintenance and upkeep of the device must
be appropriately qualified.

> Repairs to the device may only be
carried out by appointed and trained
personnel. For such purposes, always use ori-
ginal spare parts from Adolf Wiirth GmbH & Co.
KG. This will ensure the continuing safe operation
of the device.

Signs and symbols in these instruc-
tions

The signs and symbols in these instructions should
help you to use the instructions and the tool quickly
and safely.

o

> Handling steps
The defined sequence of handling steps facili-
tates correct and safe use of the device.

Information

Provides information on the most effec-
tive or most practical use of the device
and these instructions.

v Result
This is where the result of a handling step se-
quence is described.

[1] ltem number
Item numbers are identified in the text with square
brackets.

Warning instruction hazard levels
The following hazard levels are used in these ope-
rating instructions to indicate potentially hazardous
situations and important safety rules:

A\ DANGER!

The hazardous situation is about to
occur and will lead to severe injuries
or even death if the measures are
not observed. Observe the measure
without fail.

The hazardous situation could occur
and will lead to severe injuries and
even death if the measures are not
observed. Work with extreme care.

A\ CAUTION!

The hazardous situation could occur
and will lead to slight or minor injuries
if the measures are not observed.

Attention!

A possibly harmful situation could occur and will
lead to property damage if not avoided.

Format of safety instructions

A

Type and source of the danger!

2 Consequences of non-observance
» Danger prevention measure

DANGER!

/i

General safety instructions

WARNING

tions for future use.

Read all safety precautions and instructions. Failure to observe precautions and instructions
may lead to electric shock, fire and/or severe injury. Save all safety precautions and instruc-
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'A Special safety instructions

Safety Warnings Common for
Grinding, Sanding, Wire Brushing,
and Abrasive Cutting-Off Operations:
Application

a) This electric tool is to be used as a
grinder, sander, wire brush and cut-
off grinder. Observe all the safety
instructions, precautions, illustrations
and data supplied with the device. Failure
to observe the following instructions can result in
electric shock, fire and/or serious injuries.

b) This electric tool is not suitable for
polishing. Uses for which the electric tool is not
intended may result in dangers and injuries.

<) Do not use any accessories not
specifically intended or recommended
for this electric tool. Just because the acces-
sory can be fitted to your electric tool does not
mean that it can be used safely.

d) The permissible speed of the accessory
used must be at least as high as the
maximum speed indicated on the electric
tool. Accessories that run faster than permitted
can burst and parts may fly around.

e) Outside diameter and thickness of
the accessory used must conform to
the specifications of your electric tool.
Incorrectly dimensioned attachments cannot be
adequately shielded or controlled.

f) Accessories with inserted thread must fit
exactly onto the grinding spindle of the
electric tool. With accessories attached
using a flange, the form of the flange
must fit exactly to the mounting boring.
Attachments that do not fit exactly onfo the mount-
ing boring of the electric tool rotate erratically,
vibrate very strongly and may lead fo a loss of
control.

g) Do not use damaged accessories.
Before every use, inspect accessories
such as grinding wheels for splintering
and cracks, grinding discs for cracks or
severe wear and wire brushes for loose
or broken wires. If the electric tool or
accessory falls down, check whether
it is damaged or use an undamaged
accessory. When you have inspected
and fitted the accessory, keep yourself
and other persons in the vicinity outside
the plane of the rotating accessory and
allow the device to run at maximum
speed for one minute. Damaged attach-
ments normally break during this test time.

h) Wear personal protective equipment.
Depending on the application, use a
full face mask, eyeshield or protective
goggles. If appropriate, wear a dust
mask, hearing protection, protective
gloves or a special apron that protects
you from small grinding and material
particles. The eyes should be protected from
flying foreign matter that can occur during
various applications. The dust mask or face mask
must be suitable for filtering out the dust created
during the application. If you are exposed to
a loud noise for a prolonged period, you may
suffer a loss of hearing.

Ensure that other persons stay a safe
distance away from your working
area. Everyone entering the working
area must wear personal protective
equipment. Broken pieces of the workpiece or
broken attachments can fly off and cause injuries
even outside the direct working area.

Hold the device only at the insulated
handles when carrying out work where
the attachment could contact concealed
electricity cables or the mains lead of
the electric tool. Contact with a live cable can
make metallic parts of the device live and may
lead to an electric shock.

=

=

k) Keep the mains lead away from
rotating attachments.
If you lose control over the device, the mains lead
may be severed or caught up and may pull your
hand or arm into the rotating attachment.
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'A Special safety instructions

1) Never put the electric tool down before
the attachment has come to a complete
standstill. The rotating attachment may make
contact with the surface on which it is placed and
could cause you to lose control of the electric
tool.

m) Do not allow the electric tool to run
while you are carrying it. Your clothing
could come into contact with the rotating attach-
ment and cause the attachment to bore into your

body.

n) Clean the ventilation slots of your
electric tool at regular intervals. The motor
fan draws dust into the housing, and a heavy
accumulation of metal dust may pose electric
hazards.

o) Do not use the electrical tool in the
vicinity of flammable materials. Sparks
could cause these materials to ignite.

p) Do not use any attachments that require
liquid coolants. The use of water or other
liquid coolants can lead to an electric shock.

Recoil and corresponding safety
instructions

Recoil is the sudden reaction due fo a rotating
attachment (e.g. grinding wheel, grinding disc,
wire brush, etc.) snagging or blocking, Snagging
or blocking results in a sudden stoppage of the
rotating attachment. This causes an uncontrolled
electric tool to accelerate in the opposite direction
to the direction of rotation of the attachment at the
blocking point. If, for example, a grinding wheel
snags or blocks in the workpiece, that edge of the
grinding wheel entering the workpiece may snag
and cause the grinding wheel to break out or to
cause a recoil. The grinding wheel then moves
towards or away from the operator, depending on
the direction of rotation of the wheel at the blocking
point. This can also cause grinding wheels to break.
A recoil is the result of incorrect or improper use of
the electric tool. It can be avoided by taking appro-
priate precautions as described below.

a) Hold the electric tool firmly and bring
your body and arms into a position in
which you can absorb the recoil forces.
Always use the auxiliary handle, if
fitted, in order to have the greatest
possible control over recoil forces or
reaction moments during starting. By
taking appropriate precautions, the operator can
control the recoil and reaction forces.

b) Never put your hands near a rotating
attachment. The attachment can travel over
your hand in the event of a recoil.

<) Keep your body out of the area in which
the electric tool will move in the event
of a recoil. The recoil drives the electric tool
in the opposite direction to the movement of the
grinding wheel at the blocking point.

d) Work particularly carefully in the
vicinity of corners and sharp edges, etc.
Prevent attachments from rebounding
from the workpiece and jamming. The
rotating attachment tends to jam at corners or
sharp edges or if it rebounds from the workpiece.
This causes a loss of control or recoil.

e) Do not use a chain saw blade or saw
blade with teeth. Such attachments frequently
cause a recoil or the loss of control over the
electric tool.

Special safe

grinding an

operations:

a) Use only grinding wheels that are
approved for your electric tool and the
safety hoods intended for these grinding
wheels. Grinding wheels that are not approved
for the electric tool cannot be adequately shield-
ed and are unsafe.

b) Offset grinding wheels must be
attached so that the grinding surface is
located beneath the safety guard. An
incorrectly attached grinding wheel protruding
over the edge of the safety hood cannot be
shielded adequately.

irecqutions for
abrasive cut-off




w WURTH

'A Special safety instructions

) The safety hood must be securely
fitted to the electric tool and adjusted
for maximum security so that only the
smallest possible part of the grinding
wheel is open and facing towards the
operator. The safety hood helps to protect the
operators from broken pieces, from accidental
contact with the grinding wheel and from sparks
that could cause clothing to ignite.

d) Grinding wheels may only be used for
the recommended applications. E.g.:
never grind with the side surface of a grinding
wheel. Grinding wheels are intended for material
removal with the end of the wheel. Forces acting
on the side of these grinding wheels can cause
them to break.

e) Always use undamaged clamping
flanges with the right size and form for
the grinding wheel used. Suitable flanges
support the grinding wheel and thus reduce the
danger of a grinding wheel breakage. Flanges
for cut-off grinding wheels can differ from the
flanges for other grinding wheels.

f) Do not use worn grinding wheels from
larger electric tools. Grinding wheels for

er speeds of smaller electric tools and can break.

Further special safety precautions for
cut-off wheels:

a) Avoid blocking of the cut-off wheel or
excessive contact pressure. Do not make
excessively deep cuts. Overloading of the cut-off
wheel increases the pressure and the susceptibil-
ity to tilting or blocking, and hence the risk of a
recoil or grinding wheel breakage.

b) Avoid the area in front of and behind
the rotating cut-off wheel. If you move the
cutoff wheel away from yourself in the work-
piece, the electric tool with the rotating wheel
can sluddenly fly towards you in the event of a
recoil.

¢) If the cut-off wheel jams or you interrupt
the work, switch off the device and
hold it steady until the wheel has come
to a standstill. Never try to pull the running
cutoff wheel out of the cut as this could result in
a recoil. Identify and remedy the cause of the
jomming.

larger electric tools are not designed for the high-

d) Do not switch on the electric tool again
as long as it is in the workpiece. Allow
the cut-off wheel to reach its full speed before
carefully continuing the cut. Otherwise the wheel
may snag, spring out of the workpiece or cause
a recoil.

e) Support plates or large workpieces to
reduce the risk of a recoil caused by the
cut-off wheel jamming. Large workpieces
can bend under their own weight. The workpiece
must be supported on both sides of the wheel,
both in the vicinity of the cut and at the edge.

f) Be particularly careful when cutting
“pockets” in existing walls or other
surfaces that you cannot see behind.

As the wheel cuts into the surface it may collide
with gas or water pipes, electric cables or other
objects and cause a recoil.

Special safety precautions during

sanding:

a) Do not use oversized sanding discs and
follow the manufacturer’s specifications
for the sanding disc size. Sanding discs
that extend beyond the grinding disc can cause
injuries and lead to blocking and breakage of
the sanding disc or result in a recoil.

Special safety precautions when
working with wire brushes:

a) Note that wire brushes lose pieces of
wire even during normal operation. Do
not overload the wires by applying too much
contact pressure. Flying pieces of wire can very
easily penetrate through thin clothing and/or the
skin.

b) If a safety hood is recommended, take
care that the wire brush does not come
into contact with the safety hood. Disc
and cup brushes may increase their diameter due
to the contact pressure and centrifugal force.
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'A Further safety instructions

Risk of severe injuries.
> Always wear safety goggles.

* Touching or inhaling the dusts can lead to aller-
gic reactions and/or respiratory disorders in the
user or in persons in the vicinity.

»> Certain dusts such as oak or beech dust are
considered to be carcinogenic, particularly in
combination with additives for wood preservation
(chromate, wood preservatives).

* Touching or inhaling the dusts can lead to aller-
gic reactions and/or respiratory disorders in the
user or in persons in the vicinity.

> Materials containing asbestos may only be
machined by qualified persons.

> Use a dust extractor, if possible.

> Ensure good ventilation of the place of work.

> We recommend the wearing of a respirator with
filter class P2.

> Observe the applicable regulations in your

> Use flexible underlays if these are supplied with
the abrasive and when they are required.

> Observe the instructions of the tool or accessory
manufacturer! Protect the wheels and discs from
grease and run-out!

» Grinding wheels must be stored and handled
carefully according to the manufacturer’s instruc-
tions.

> Never use cut-off wheels for roughing!

> Cutoff wheels must not be exposed to lateral

pressure.

The workpiece must be resting on a stable sur-
face and secured to prevent slipping, e.g. using
clamping devices.

Large workpieces must be adequately supported.
If attachments with threaded insert are used, the
end of the spindle must not touch the bottom

of the hole in the grinding tool. Ensure that the
thread in the attachment is long enough to take
the length of the spindle.

The thread in the attachment must match the
thread of the spindle. Spindle length and spindle
thread, see Technical data.

During machining, particularly of metals,
conductive dust can become deposited inside
the machine. This can result in electrical energy
being transmitted to the machine housing. This
can pose a transient risk of electric shock. It is
therefore necessary to regularly, frequently and
thoroughly blow out the machine with com-
pressed air through the rear ventilation slots with
the machine running. Hold the machine firmly
while blowing out.

We recommend the installation of a stationary
extractor system and a residual-current circuit
breaker (RCCB). If the angle grinder is cut out by
the RCCB, the machine must be inspected and
cleaned.

Dusts from materials such as lead-based coa-
tings, some wood species, minerals and metals
can be harmful to health.

country for the materials to be machined.

> Materials which emit health-endangering dusts

or vapours (e.g. asbestos) during machining must
not be machined.

> Ensure that the ventilation openings remain free

when working in dusty conditions.

» Should it become necessary to remove the dust,

first disconnect the electric tool from the electricity
supply network (use non-metallic objects) and
avoid damaging internal parts.

» Damaged or vibrating tools or tools with run-out

must not be used.

> Avoid damage to gas or water pipes, electric

cables and load-bearing walls (statics).

> When using the machine outdoors:

Install a residual-current circuit breaker with max.
release current (30 mA)!

> Pull the plug out of the plug socket before car-

rying out any adjustments, retooling or mainte-
nance.

> Replace a damaged or cracked auxiliary handle.

Do not operate the machine with a defective
auxiliary handle.

» Replace a damaged or cracked safety hood. Do

not operate the machine with a defective safety

hood.

» This electric tool is not intfended for polishing. The

warranty will be voided if the device is used for
other than its intended purpose. The motor can
overheat and the electric tool can be damaged.
We recommend the use of our angle polishers
for polishing work.
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Technical Data

Art. 5707 003 5707 004 5707 040 5707 005 5707 006 5707

X 3 X X X 007 X
Rated power %% 1,000 1,200 1,200 1,400 1,700 1,700
consumption
Power output W 590 710 710 800 1,040 1,040
No-load speed rpm 10,500 11,000 11,000 11,000 11,000 9,600
Speed setting range  rpm - - - 2,800 -

11,000

Grinding wheel dia.,  mm 125 125 125 125 125 150
max.
Spindle thread mm M14 M14 M14 M14 M14 M14
Length of grinding mm 20 20 20 20 20 20
spindle
Restarting protection v - v v v v
Electronic speed v - - v v v
control
Overload protection 4 - - v v v
Soft starter v - v v v v
Quickly adjustable v v v v v v
safety hood
Anti-vibration handle - v v 4 v v
Recoil cut-out v v v v v v
Speed preselection - - - v
Dead man function - v - - .
max. permissible mm 10 10 10 10 10 10

thickness of
attachment in
clamping area when
using a two-hole nut

max. permissible mm 6.8 6.8 6.8 6.8 6.8 6.8
thickness of

attachment in

clamping area when

using a clamping nut

Roughing wheel/ mm 6.8 6.8 6.8 6.8 6.8 6.8
cutoff wheel: Max.

permissible thickness

of attachment

Weight without mains kg 2.1 2.4 2.4 2.5 2.5 2.6
lead

Protection class g/l ay/i g/ g/l g/l g/
Symbols on the name plate: n = max. no-load speed

~ = Alternating current
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Noise /vibration information

The noise level may exceed 80 dB(A) during work.
2 Risk of severe injuries and acoustic trauma.
» Wear ear protectors!

Noise emission values

These values enable the estimating of the noise emissions of the power tool and comparison with various
power tools. Dependent on the conditions of use, state of the power tool or attachments, the actual loading
may be greater or smaller. When estimating also take into consideration work breaks and phases with lower
loading. Specify protective or organisational measures for the user based on the corresponding adjusted
estimation values.

5707 5707 040 5707 005 5707 006 5707 007

Art. 5707 003 X 004 3 X X X %
a, SG/Kh, 6 * m/s? 6.0/1.5 6.0/1.5 6.0/1.5 6.0/1.5 6.0/1.5 6.8/1.5
a, Ds/Kh, os * m/s? <25/1,5 <25/15 <25/1,5 <25/1,5 <25/1,5 3.0/1.5
|_pA/KpA dB (A) 93.0/3 94.5/3 94.5/3 93.0/3 93.0/3 93.0/3
|.WA/KWA dB (A) 104.0/3 105.5/3 105.5/3 104.0/3 104.0/3 104.0/3

Vibration total value (vector sum in three directions) Typical A-rated sound pressure level:

measured in accordance with EN 60745:

Ay s = Vibration emission value (surface grinding) [ = Sound pressure level

Ay s = Vibration emission value (grinding with grinding disc) La = Sound power level

Kh, s6/08 = Uncertainty (vibration) KPA,KNA = Uncertainty

* The specified vibration emission values:
* Were measured using a standardised test method and can be used to compare one electric tool with
another.
* Can be used for a rough assessment of the exposure.

Intended use

This device is only to be used as a grinder, sander, for work with wire brushes and for cut-off machining of
metal, concrete, stone and similar materials without the use of water. Use only original Wiirth accessories.
Any other use or use outside this scope is considered improper use.

The user is solely responsible for damage resulting from improper use.



Trigger switch for switching ON/OFF
Wheel for speed setting™*

Trigger switch**

Switch-on inhibitor**

Rubber plate with abrasive sheet™
Cup brush*

Auxiliary handle/auxiliary handle with vibration
damping™*

Two-hole wrench**

Two-hole nut™*

10 Quick-clamping nut (Q-Nut)**

11 Abrasive wheel®

12 Cut-off safety hood clip*

13 Safety hood

14 Supporting flange

15 Spindle

16 Spindle locking knob

17 Locking lever

V00 NOULRWN=—

Accessory, not included in the scope of delivery
** depending on the model

Attention!

Before initial use, check that the specifications of
your mains power supply correspond to the mains
voltage and mains frequency indicated on the
name plate.

Attaching auxiliary handle
A\ CAUTION!

Risk of severe injuries.
» Work only with the auxiliary handle
[7] attached!

» Screw in the auxiliary handle firmly on the left-
hand or righthand side of the machine.

Attaching the safety hood (Fig. I1)
A\ cauTION!

Risk of severe injuries.

> For safety reasons, use only the safety
hood intended for the respective
grinding wheel!

w WURTH

v Use only attachments with a
clearance of at least 3.4 mm to

y« the safety hood.

(—]

—e]
Safety hood for grinding

Intended for use in work with roughing discs, multi-

disc grinding wheels, diamond cut-off wheels.

> Press and hold locking lever [17].

> Push safety hood [13] onto the spindle neck as
shown.

> Adjust the position of the safety hood to the posi-
tion of the hand on the machine. Turn the safety
hood until it is in the desired position.

v The closed side of the safety hood must be facing
towards the operator.

> Release the locking lever and turn the safety hood
until the locking lever audibly engages.

» Check that the dust extraction hood is secure: The
lever must be engaged and it must not be possible
to turn the safety hood.

Cut-off safety hood clip for cut-off grinding
Intended for use with cut-off wheels, diamond cut-off

wheels.
> With the cut-off safety hood clip [12], the safety
hood becomes a cut-off safety hood.

Attaching grinding wheel

Risk of severe injuries.
> Pull the mains plug out of the plug
socket before all tooling operations.

» The machine must be switched off
and at a standstill.

Locking spindle
> Press in spindle locking knob [16] and turn the
spindle by hand until the spindle locking knob
audibly engages.
Fitting abrasive wheel or disc
> Push supporting flange [14] onto the spindle.
v It is fitted correctly when it cannot be turned on
the spindle.
»> Push abrasive wheel [11] onto the supporting
flange [14].
* The grinding wheel must rest uniformly on the
supporting flange.
* The sheet metal flange of cut-off wheels must rest
on the supporting flange.



A\ CAUTION!

Risk of severe injuries
> For safety reasons, always use the
safety guard when working with

cutting wheels.

Two-hole nut (depending on
configuration)

Tightening the two-hole nut
Attention!

The 2 sides of the two-hole nut [9] are different.

Screw the two-hole nut [9] onto the spindle as
follows:

@ With thin grinding wheels
* The collar of the two-hole nut [9] faces upwards
so that the thin grinding wheel can be securely
clamped.
O With thick grinding wheels
¢ The collar of the two-hole nut [9] faces down-
wards so that the two-hole nut can be securely
screwed onfo the spindle.
> Lock the spindle.
> Tighten the two-hole nut in clockwise direction
using the two-hole wrench [8].

Loosening the two-hole nut

> Lock the spindle.

» Unscrew the two-hole nut [9] in anti-clockwise
direction using the two-hole wrench [8].

Quick-clamping nut (depending on

configuration)

Tightening the quick-clamping nut
Attention!

Use the quick-clamping nut [10] only on machines
with “quick-clamping system”.

Attention!

If the abrasive wheel [11] is thicker than 6.8 mm

in the clamping area, the quick-clamping nut must

not be used!

> Use the two-hole nut [9] with two-hole wrench
[8l.
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> Lock the spindle.

> Push quick-clamping nut [10] onto the
spindle [15] so that the two lugs engage in the
two grooves of the spindle.

> Tightening the quick-clamping nut in clockwise
direction by hand.

> Tighten the quick-clamping nut further by turning
the abrasive wheel firmly in clockwise direction.

Loosening the quick-clamping nut
Attention!

» Only when the quick-clamping nut [10] is
fitted may the spindle be stopped using the red
spindle locking knob [16]!

> The machine runs on after switching off. Just
before the abrasive wheel comes to a standstill,
press the red spindle locking knob [16].

v The quick-clamping nut [10] is loosened auto-
matically by approx. half a turn and can then be
unscrewed without additional force or tools.

Operation

Setting the spindle speed (depending
on configuration)
»> Set the recommended spindle speed at adjustment
wheel [2].
— (Small number = low speed; large number = high
speed)
* Cutting and roughing wheel, grinding brush,
diamond cut-off wheel: high speed
* Brush: medium speed
* Grinding disc: low to medium speed

i

Switching ON/OFF

Risk of severe injuries.
> Always guide the machine with both
hands.

> First switch on, then bring the
attachment into contact with the
workpiece.

Information
We recommend the use of our angle
polishers for polishing work.




Danger of unintentional starting

> Always switch off the machine when
the mains plug is removed from the
plug socket or if a power failure has

occurred.
A\ DANGER!
’ Risk of a dust explosion.
!& ) > Take care fo prevent the machine
— from drawing in additional dust and
chips.

> Keep away from dust deposits when
switching the machine ON and OFF.

Risk of severe injuries.

2 If the machine is set to continuous
running, it will continue to run if it is
torn out of your hand.

» Always hold the machine with both
hands at the handles provided, take
up a stable posture and concentrate
on the work in hand.

Machines with trigger switch

Switch ON
> Push the trigger switch [1] forwards.
* For continuous operation, then press downwards
until it engages.

Switch OFF
> Press the rear end of the trigger switch [1] and
release.

Machines with dead man function

Switch ON
» Push the switch-on inhibitor [4] in the direction of
the arrow and press trigger switch [3].

Switch OFF
> Release trigger switch [3].

w WURTH

Working instructions

Grinding

> Apply moderate pressure with the machine and
move back and forth across the surface so that the
workpiece surface does not become too hot.

Roughing
> A good working result is obtained with a working
angle of 30° - 40°.

Cut-off grinding
Attention!

> Always work up-milling mode during cut-off
grinding!

2 Otherwise there is a risk of the machine jumping
uncontrolled out of the cut.

> Work with moderate feed adapted to the material
being cut. Do not ilt, press or oscillate.

Sanding

> Apply moderate pressure with the machine and
move back and forth across the surface so that the
workpiece surface does not become too hot.

Working with wire brushes
> Apply moderate pressure with the machine.

Maintenance and cleaning

Danger of electric current.

> Carry out maintenance and cleaning
work on the device only when the
mains plug has been removed.

A\ CAUTION!

Dusts from materials can be harmful to

health.

> Use a dust mask or respirator.

@

Motor cleaning

> Blow out the machine with compressed air through
the rear ventilation slots regularly, frequently and
thoroughly. Hold the machine firmly while blowing
out.



A\ CAUTION!

Risk of injuries or property damage due
to improper actions.
> Do not open the device.

> The device must only be opened by a
Wiirth service technician.

> Observe the relevant safety and
accident prevention regulations
during all maintenance and servicing
work.

Troubleshooting

Machine not running. Electronic signal dis-
play (depending on configuration) flashes:
The restart protection device has tripped. If the mains
plug is inserted with the machine switched on, or if
the power supply is restored after an interruption, the
machine does not start.

»> Switch the machine off and on again.

Accessories and spare parts

If. in spite of careful manufacturing and testing pro-
cesses, the device becomes faulty, a repair by Wiirth
masterService should be arranged.

With any enquiries or spare parts orders, always
quote the article number as given on the name plate.
The latest spare parts list for the device is available
online at http://www.wuerth.com/partsmanager.
Alternatively, contact your local Wiirth agency for a
hardcopy.

Disposal

Do not throw the device away with
normal household waste. Dispose of
the device via an approved waste
disposal company or via your local
authority waste disposal facility.
Observe the currently valid regulations. In case of
doubt, contact your waste disposal facility. Dispose
of all packaging in an environmentally sound
manner.
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We provide a warranty for this Wirth device from
the date of purchase and in accordance with the
legal/country-specific regulations (proof of purchase
through invoice or delivery note). Damage that has
occurred will be corrected either by replacement or
by repair. Damage caused by improper handling is
not covered by the warranty. Claims under warranty
can only be accepted if the device is returned fully
assembled to a Wiirth agency, your Wiirth sales
representative or an authorised Wiirth customer
service workshop. We reserve the right to make
technical changes. We accept no liability for printing
errors.

C € EC Declaration of Conformity

We herewith declare that this product conforms to
the following standards and directives:
Standards

e EN 60745

in accordance with the regulations stipulated in the
directives:

EC Directive
e 2006/42/EC
* to 19.04.2016: 2004/108/EC,
from 20.04.2016: 2014/30/EU
« 2011/65/EU
Technical documentation with:
Adolf Wiirth GmbH & Co. KG, Abt. PCM
Reinhold-Wiirth-StraBe 12 - 17,
74653 Kiinzelsau, GERMANY

M. Strobel Dr.-Ing. S. Beichter
Head of Head of Quality,
Product Management Authorized Signatory

Kiinzelsau: 10.11.2015
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Informazioni per la sicurezza

Prima di utilizzare I'apparecchio
per la prima volta, leggere e
seguire queste istruzioni per l'uso.
Conservare le presenti istruzioni per l'uso
per consultarle in un secondo tempo o
per consegnarle a successivi propriefari.

» Prima di mettere in funzione l'apparecchio per la
prima volta leggere attentamente le Avvertenze
di sicurezza.

— La mancata osservanza delle istruzioni d'uso e delle

norme di sicurezza pud causare danni all'apparecchio
e presentare pericoli per ['utente e le altre persone.

> Tutte le persone interessate dalla messa in funzione,
dall'utilizzo e dalla manutenzione, ordinaria e straor-
dinaria, dellapparecchio devono essere adeguata-
mente qualificate.

> 1 lavori di riparazione sull'apparecchio
possono essere eseguiti solo da personale
incaricato e con adeguata formazione. Per
questi lavori utilizzare sempre i pezzi di ricambio ori-
ginali della Adolf Wiirth GmbH & Co. KG. In questo

modo & garantita la sicurezza dell'apparecchio.

Segnali e simboli contenuti nelle istru-
zioni per l'uso

| segnali e i simboli contenuti nelle presenti istru-
zioni per l'uso dovrebbero contribuire all'utilizzo
rapido e corretto delle istruzioni e della macchina.

Informazione

Fornisce suggerimenti sull'utilizzo piv
efficace e pratico dell'apparecchio e
delle istruzioni.

> Fasi operative
La sequenza definita delle fasi operative per-
mette un utilizzo corretto e sicuro.

v Risultato
Qui viene descritto il risultato di una sequenza di
fasi operative.

[1]1 Numero di posizione
| numeri di posizione sono contrassegnati nel testo
con parentesi quadre.

Livelli di pericolo delle avvertenze

In queste istruzioni per l'uso vengono utilizzati i
seguenti livelli di pericolo per segnalare potenziali
situazioni di pericolo e disposizioni di sicurezza
importanti:

A\ PERICOLO!

La situazione pericolosa & imminente
e, in caso di mancata osservanza
delle disposizioni, causa lesioni gravi
o mortali. Osservare assolutamente le
disposizioni.

E possibile che si verifichi una
situazione pericolosa che, in caso di
mancata osservanza delle disposizioni,
pud causare lesioni gravi o mortali.
Lavorare con la massima prudenza.

A\ ATTENZIONE!

E possibile che si verifichi una
situazione pericolosa che, in caso di
mancata osservanza delle disposizioni,
pud causare lesioni lievi o limitate.

Avviso!

E possibile che si verifichi una situazione
potenzialmente pericolosa che, se non evitata,
pud causare danni materiali.

Organizzazione delle avvertenze di
sicurezza

A\ PERICOLO!

Tipo e fonte di pericolo.

9 Conseguenze in caso di mancata
osservanza

> Disposizione per rafforzamento
della sicurezza

L /i

Avvertenze di sicurezza generali

AVVERTENZA

istruzioni di sicurezza per usi futuri.

Leggere tutte le avvertenze per la sicurezza e le indicazioni. La mancata osservanza delle
istruzioni e delle avvertenze di sicurezza comporta il rischio di scossa. Conservare tutte le
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'A Avvertenze specifiche di sicurezza

Avvertenze di sicurezza comuni

relative a levigatura, levigatura con

carta vetrata, lavori con spuzzole

metalliche e troncatura con dischi da

taglio:

Applicazione

a) Questo utensile elettrico deve
essere utilizzato come smerigliatrice,
carteggiatrice, spazzola metallica e
troncatrice a mola. Rispettare tutte le
avvertenze di sicurezza, le indicazioni,
le rappresentazioni e i dati che vengono
forniti con l'apparecchio. Qualora le
seguenti istruzioni non venissero rispettate ne
potrebbero derivare conseguenze come scosse
elettriche, incendi /o lesioni gravi.

b) Questo utensile elettrico non é adatto
per la lucidatura. Un eventuale utilizzo dell'v-
tensile elettrico che differisca da quello previsto
potrebbe essere fonte di pericolo e di lesioni.

<) Non utilizzare alcun accessorio che
non sia stato specificamente previsto
per questo utensile elettrico e non sia
raccomandato dalla casa costruttrice. |
semplice fatto che gli accessori possano essere
fissati all'utensile elettrico non garantisce un
utilizzo sicuro dell'utensile stesso.

d) La velocitda ammessa dell'utensile
utilizzato deve essere almeno pari
al numero di giri massimo indicato
sull'utensile elettrico. Gli accessori che gira-
no a una velocitd superiore a quella ammessa
possono spezzarsi e volare via.

e) Il diametro esterno e lo spessore
dell'utensile devono corrispondere ai
dati tecnici dell'vtensile elettrico. Non &
possibile garantire una protezione sufficiente
per |'utilizzatore né un controllo adeguato, se gli
utensili sono di dimensioni errate.

f) Gli utensili con inserto filettato devono
adattarsi esattamente al mandrino
dell'utensile elettrico. Il foro di alloggia-
mento degli utensili elettrici fissati con
flange deve adattarsi esattamente alla
forma della flangia. Gli utensili che non si
adattano perfettamente al dispositivo di supporto
dell'utensile elettrico ruotano in modo irregolare,
producono forti vibrazioni e possono causare la
perdita di controllo dell'utensile.

g) Non utilizzare utensili danneggiati. Prima
di ogni utilizzo, controllare gli utensili:
verificare che i dischi di smerigliatura non
presentino scheggiature e cricche, verificare
che i platorelli non presentino fenditure,
tracce di usura o un forte logoramento,
verificare che le spazzole metalliche non
abbiano fili staccati o rotti. Se l'utensile
elettrico o l'utensile utilizzato cade a terra,
verificare che non si sia danneggiato oppure
fare ricorso ad un utensile che non presenti
danneggiamenti. Una volta che l'vtensile &
stato controllato e montato, non soffermarsi -
né lasciar soffermare persone eventualmente
presenti nelle vicinanze - in prossimita del
livello di funzionamento dell'utensile rotante
e tenere l'utensile in funzione al massimo dei
giri per un minuto. Di solito gli utensili eventual-
mente danneggiati si rompono durante questo fest.

h) Indossare i dispositivi di protezione
individuale. In base all'applicazione,
indossare una protezione integrale per
il viso, una protezione per gli occhi o
occhiali protettivi. Se necessario, indossare
una mascherina antipolvere, protezioni
acustiche, guanti da lavoro o un grembiule
protettivo che impedisca alle piccole
particelle di abrasivo e di materiale di
raggiungere il corpo dell'utilizzatore. Gli
occhi devono essere protetti dagli eventuali corpi
estranei vaganti, prodotti dalle diverse applicazioni.
La mascherina antipolvere o la protezione per le vie
respiratorie devono filtrare la polvere che si produ-
ce durante |'impiego dell'utensile. Un forte rumore
prolungato pud causare una perdita di udito.

Assicurarsi che le altre persone
mantengano una distanza di sicurezza
dalla propria area di lavoro. Tutte

le persone che si trovano all'interno
dell'area di lavoro devono indossare

i dispositivi di protezione individuale.
Eventuali frammenti del pezzo in lavorazione
o utensili rotti potrebbero saltare via e causare
lesioni anche al di fuori dell'area di lavoro.

i) Tenere lI'apparecchio soltanto sulle
superfici di presa isolate, quando
si eseguono lavori durante i quali &
possibile che l'utensile entri in contatto
con cavi elettrici nascosti o con il proprio
cavo di alimentazione. Il contatto con un
cavo sotto tensione pud mettere sotto tensione
anche i componenti metallici dell'apparecchio e
provocare cosi una scossa elettrica.

=
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'A Avvertenze specifiche di sicurezza

k) Tenere lontano il cavo di rete da
eventuali utensili rotanti.
Se si perde il controllo dell'apparecchio, il cavo
di alimentazione pud essere tagliato o danneg-
giato e la mano o il braccio dell'utilizzatore
possono venire in contatto con |'utensile rotante.

1) Non posare mai l'utensile eletirico prima che
l'utensile si sia arrestato completamente.
L'utensile in rotazione pud entrare in contatto con la
superficie su cui & posato, facendo perdere all'utiliz-
zatore il controllo dell'utensile elettrico.

m) Non mettere mai in funzione l'utensile
elettrico durante il trasporto. | vestiti dell'v-
tilizzatore potrebbero entrare accidentalmente in
contatto con l'utensile in rotazione e cid potrebbe
causare lesioni all'utilizzatore.

n) Pulire regolarmente le feritoie di
ventilazione dell'utensile elettrico. La ven-
tola del motore attira la polvere nella carcassa
e un forte accumulo di polvere di metallo pud
causare pericoli di natura elettrica.

o) Non utilizzare l'utensile elettrico in
prossimita di materiali infiammabili. Le
scintille potrebbero incendiare questi materiali.

p) Non utilizzare alcun utensile che
richieda l'uso di refrigerante liquido.
Limpiego di acqua o di altri refrigeranti liquidi
pud provocare una scossa elettrica.

Contraccolpo e relative avvertenze di
sicurezza

Il contraccolpo & la reazione improvvisa che si veri-
fica quando l'utensile in rotazione, come un disco di
smerigliatura, un platorello o una spazzola metallica,
si inceppa o si blocca. Quando l'utensile rimane
agganciato o bloccato nel materiale in lavorazione,
cid causa un brusco arresto della rotazione. In questo
modo un utensile elettrico privo di controllo subisce
un'accelerazione contraria al senso di rotazione
dell'utensile utilizzato, verso il punto in cui si & verificato
il bloccaggio. Ad esempio, se un disco di smerigliatura
resta bloccato o agganciato nel pezzo in lavorazione,
& possibile che il bordo del disco stesso, che affonda
nel materiale, resti impigliato e quindi il disco si rompa
o provochi un contraccolpo. Il disco di smerigliatura si
sposta quindi improvvisamente verso dell'operatore o
in direzione opposta, a seconda del senso di rotazione
del disco al momento dell'inceppamento. In questo
contesto & anche possibile che i dischi di smerigliatura
si rompano. | contraccolpi sono la conseguenza di un
utilizzo sbagliato oppure erroneo dell'utensile elettrico.
Questo inconveniente pud essere evitato con le adegu-
ate misure precauzionali descritte di seguito.

a) Afferrare sempre saldamente
l'utensile elettrico ed assumere una
postura del corpo e delle braccia che
permetta di attutire le eventuali forze
di contraccolpo. Utilizzare sempre
l'impugnatura supplementare, se
disponibile, per avere il massimo
controllo possibile sulle forze di
contraccolpo o sulle forze di reazione
alla velocita massima. L'utilizzatore pud
controllare le forze di contraccolpo e di reazione
adottando misure di sicurezza idonee.

b) Non avvicinare mai le mani agli utensili
in rotazione. In caso di contraccolpo, l'utensile
pud entrare a contatto con la mano dell'vtilizza-
tore.

¢) Tenere il corpo lontano dall'area in cui
si puo eventualmente spostare l'utensile
elettrico in caso di contraccolpo. Il contrac-
colpo spinge l'utensile elettrico nella direzione
opposta al senso di rotazione del disco di smeri-
gliatura nel punto in cui si & bloccato.

d) Lavorare con particolare cautela vicino
ad angoli, spigoli vivi, ecc. Evitare che
I'utensile venga sbalzato via dal pezzo
in lavorazione e che si blocchi. L'utensile
rotante si inclina quando entra in contatto con
angoli, spigoli vivi, o quando viene sbalzato
via in seguito a un blocco. Questo provoca una
perdita del controllo o un contraccolpo.

e) Non utilizzare seghe a catena o lame
dentellate. Gli utensili di questo tipo causano
spesso un contraccolpo o la perdita di controllo
dell'utensile elettrico.

Avvertenze di sicurezza specifiche
relative alla levigatura e alla
troncatura con dischi da taglio:

a) Utilizzare esclusivamente le mole
omologate per il proprio utensile
elettrico e il carter di protezione previsto
per queste mole. Le mole non idonee all'v-
tensile elettrico non possono essere schermate a
sufficienza e pertanto non sono sicure.

b) Le mole a centro depresso devono
essere montate in modo che la superficie
di smerigliatura si trovi sotto il bordo del
carter di protezione. Un errato montaggio
della mola, con sporgenza al di fuori del bordo
del carter di protezione, non consente una scher-
matura adeguata.
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'A Avvertenze specifiche di sicurezza

<) Il carter di protezione deve essere
applicato sull'utensile elettrico in
modo sicuro e va regolato in modo
da garantire la massima sicurezza,
ossia in modo tale che solo la minima
parte possibile della mola sia esposta
all'vtilizzatore. |l carter di protezione contri-
buisce a proteggere |'utilizzatore da eventuali
frammenti, contatti accidentali con la mola o
scintille che potrebbero innescare incendi sugli
indumenti.

d) Le mole devono essere usate solo per
gli impieghi prescritti. Ad esempio: non
levigare mai con la superficie laterale di un disco
da taglio. | dischi da taglio sono destinati alla
rimozione del materiale mediante il bordo del
disco. L'azione di forze laterali su queste mole
pud comportarne la rottura.

e) Per il disco di smerigliatura prescelto
utilizzare sempre flange di serraggio
integre, aventi corrette dimensioni e
forma. Le flange adeguate sostengono il disco
di smerigliatura e riducono quindi il rischio della
rottura del disco di smerigliatura. Le flange per
dischi da taglio possono divergere dalle flange
di altri dischi di smerigliatura.

Non utilizzare dischi di smerigliatura
usurati e progettati per utensili elettrici
di maggiori dimensioni. | dischi di smeriglia-
tura per utensili elettrici di maggiori dimensioni
non sono progettati per i pit elevati numeri di giri
degli utensili elettrici piu piccoli e possono quindi
andare incontro a rottura.

f
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Ulteriori avvertenze di sicurezza
specifiche relative alla troncatura alla
mola:

a) evitare che il disco da taglio si blocchi e
non esercitare una pressione di contatto
troppo elevata. Non eseguire tagli eccessiva-
mente profondi. Il sovraccarico del disco da ta-
glio ne aumenta la sollecitazione e la possibilita
che si inclini o si blocchi e quindi la possibilita di
un contraccolpo o della rottura della mola.

b) Evitare I'area antistante e retrostante il
disco da taglio in rotazione. Se ['utiliz-
zatore avvicina il disco da taglio al pezzo in
lavorazione allontanandolo da sé, in caso di un
contraccolpo l'utensile elettrico con il disco rotan-
te verrd rivolto direttamente verso l'utilizzatore.

<) Nel caso in cui il disco da taglio si incastri o
in caso di interruzione del lavoro, spegnere
l'apparecchio e tenerlo fermo fino a che il
disco non si sia arrestato del tutto. Non cerca-
re mai di estrarre dal taglio il disco da taglio ancora
in movimento, altrimenti pud verificarsi un contraccol-
po. Rilevare e riparare la causa del blocco.

d) Non riattivare l'utensile elettrico
finché si trova all'interno del pezzo in
lavorazione. Prima di proseguire con cau-
tela l'incisione, aspettare che il disco da taglio
raggiunga il massimo numero di giri. In caso
contrario, il disco potrebbe incastrarsi, uscire dal
pezzo oppure causare un contraccolpo.

e) Supportare i pannelli o i pezzi di grandi
dimensioni per ridurre il rischio di
contraccolpo provocato dal disco da taglio
incastrato. | pezzi di grandi dimensioni possono
piegarsi per via del loro stesso peso. Il pezzo in lavo-
razione deve essere supportato su entrambi i lati del
disco e questo sia nei pressi del taglio che sul bordo.

f) Procedere con particolare cautela nei
"tagli a tasca" nelle pareti esistenti o in
altri settori non visibili. La penetrazione
del disco da taglio, durante il taglio allinterno
di tubazioni del gas o dell'acqua, nelle linee
eleftriche o in altre installazioni, pud provocare
un contraccolpo.

Avvertenze di sicurezza specifiche per
la levigatura con carta vetrata:

a) Non utilizzare fogli abrasivi
sovradimensionati, bensi attenersi alle
indicazioni del produttore relativamente
alle dimensioni dei fogli abrasivi. | fogli
abrasivi che sporgono dal platorello possono
provocare lesioni e causare blocco, strappo dei
fogli abrasivi o un contraccolpo.

Avvertenze di sicurezza specifiche per
i lavori con spazzole metalliche:

a) Tenere presente che la spazzola metallica
perde pezzi di metallo anche durante il
normale utilizzo. Non sovraccaricare mai i fili
con un'eccessiva pressione di contatto. | pezzetti
di metallo dispersi possono penetrare con estrema
facilita attraverso gli indumenti sottili e/o la pelle.

b) Nel caso in cui sia consigliata un carter
di protezione, evitare che il carter entri
a contatto con la spazzola metallica. Le
spazzole circolari e le spazzole a tazza possono
aumentare di diametro in caso di eccessiva
pressione di contatto e forze centrifughe.
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'A Ulteriori avvertenze per la sicurezza

_ * |l contatto oppure linalazione delle polveri possono
Pericolo di lesioni gravi. causare rgazior}i allergiche e/o patologie delle vie
> Indossare sempre ali occhiali respiratorie dellutilizzatore oppure delle persone

g pre g che si trovano nelle vicinanze.

RISl > Alcune polveri, come quelle di rovere o faggio
possono essere cancerogene, soprattutto in combina-
zione con additivi per il condizionamento del legno

Utilizzare spessori elastici se vengono forniti con (cromato, preservanti del legno).

['abrasivo e qualora si rivelasse necessario. * |l contatto oppure l'inalazione delle polveri possono
Rispettare le indicazioni del produttore dell'utensile causare reazioni allergiche e/o patologie delle vie
e degli accessoril Proteggere i dischi dal grasso e respiratorie dell'utilizzatore oppure delle persone
dagli urti! che si trovano nelle vicinanze.

| dischi di smerigliatura devono essere conservati > Materiale contenente amianto deve essere lavorato
e manipolati con cura secondo le istruzioni del esclusivamente da personale specializzato.
produttore. > Utilizzare, se possibile, un sistema di aspirazione
Non utilizzare mai dischi per troncatura per la delle polveri.

rettifica di sgrosso. > Provvedere ad una buona aerazione del posto di lavoro.
| dischi per troncatura non devono essere espostia > Si consiglia di indossare una mascherina protettiva
pressione laterale. con classe di filtraggio P2.

Il pezzo in lavorazione deve essere saldamente » Osservare le norme in vigore nel proprio Paese per i
appoggiato ed essere fissato in modo da non materiali in lavorazione.

scivolare, ad es. utilizzando appositi dispositivi di > | materiali che durante la lavorazione producono
fissaggio. delle polveri o dei vapori nocivi per la salute (come
Pezzi in lavorazione di grandi dimensioni devono ad esempio I'amianto) non devono essere lavorati.
essere sufficienfemente sostenuti. > Accertarsi che, in presenza di polvere durante
Qualora vengano utilizzati utensili con inserto l'esecuzione di lavori, le aperture di ventilazione
filettato, I'estremita del mandrino non deve venire siano libere.

in contatto con il fondo del foro dell'abrasivo. Ac- > Qualora fosse necessario eliminare la polvere, scolle-
certarsi che la filettatura dell'utensile sia sufficiente- gare in primo luogo l'utensile elettrico dalla rete di ali-
mente lunga da poter alloggiare completamente il mentazione elettrica (utilizzare oggetti non metallici)
mandrino. ed evitare di danneggiare i componenti interni.

La filettatura dell'utensile deve adattarsi al filetto del > Utensili danneggiati, ovalizzati e/o vibranti non
mandrino. Per quanto riguarda la lunghezza del devono essere utilizzati.

mandrino e la filettatura del mandrino vedere i Dati > Evitare di arrecare danno a tubazioni del gas o
tecnici. dell'acqua, linee elettriche e muri portanti (statica).
Durante la lavorazione soprattutto di metalli, & > In caso di utilizzo della macchina all'aperto:
possibile che si depositi della polvere alliinferno attivare preventivamente un interruttore differenziale
della macchina. Questo pud comportare il con corrente di apertura max. (30 mA).
convogliamento di energia elettrica nella carcassa > Estrarre la spina dalla presa prima di eseguire

della macchina. Il rischio conseguente & quello di qualsivoglia intervento di regolazione, modifica o
scossa elettrica. Pertanto & necessario soffiare aria manutenzione dell'utensile.

compressa, mediante le feritoie di ventilazione pos- > Un'impugnatura supplementare eventualmente
teriori, regolarmente e in modo completo durante danneggiata o logora deve essere sostituita.

il funzionamento. Per questa operazione, tenere Non mettere in funzione la macchina qualora
saldamente la macchina. limpugnatura sia difeftosa.

Si raccomanda di impiegare un impianto di aspira- > Un carter di protezione danneggiato o logoro deve
zione stazionario e di atfivare preventivamente un essere sostituito. Non mettere in funzione la macchina
interruttore di sicurezza per correnti di guasto (inter- qualora il carter di protezione sia difettoso.

ruttore differenziale). In caso di spegnimento della > Questo utensile eleftrico non & adatto a operazioni
smerigliatrice angolare per mezzo dell'inferruttore di lucidatura. Il diritto di garanzia viene meno in caso
differenziale, controllare e pulire la macchina. di utilizzo non conforme. Il motore pud surriscaldarsi
Le polveri di materiali come vernici contenenti pi- e l'utensile elettrico pud venire danneggiato. Per
ombo, di alcuni tipi di legno, di minerali e metalli eventuali lavori di lucidatura consigliamo di utilizzare
possono risultare nocive per la salute. le nostre lucidatrici angolari.
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Art. 5707 003 5707 004 5707 040 5707 005 5707 5707

X 3 X X 006 X 007 X
Potenza nominale assorbita W 1.000 1.200 1.200 1.400 1.700 1.700
Potenza d'uscita W 590 710 710 800 1.040 1.040
Numero di giri al minimo ~ giri/  10.500 11.000 11.000 11.000 11.000 9.600

min

Intervallo di regolazione giri/ - - - 2.800 -
numero di giri min 11.000
@ delle mole, max. mm 125 125 125 125 125 150
Filettatura mandrino mm M14 M14 M14 M14 M14 M14
Lunghezza del mandrino mm 20 20 20 20 20 20
portamola
Protezione antiriavviamento v 4 v 4 4
Elettronica costante v v v v
Protezione da sovraccarico v - 4 v v
Awvio dolce v v v v v
Carter di protezione v v v v v v
rapidamente asportabile
Impugnatura anti-vibrazioni - v v v v v
Spegnimento per v v 4 v v v
contraccolpo
Preselezione del numero - - - 4
di giri
Funzione uomo morto - v
Spessore massimo mm 10 10 10 10 10 10
consentito dell'utensile
nel campo di serraggio in
caso di utilizzo del dado a
due fori
Spessore massimo mm 6,8 6,8 6,8 6,8 6,8 6,8
consentito

dell'utensile nel campo di
serraggio in caso di utilizzo
del dado di serraggio

Mola di sgrossatura/ mm 6,8 6,8 6,8 6,8 6,8 6,8
disco da taglio: spessore
massimo consentito

dell'utensile
Peso senza cavo di rete kg 2,1 2,4 2,4 2,5 2,5 2,6
Classe d'isolamento g/ g/ a/n a/n g/ g/

Simboli sulla targhetta:  n = massimo numero di giri al minimo
~ = corrente alternata
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Informazioni su rumore/vibrazione

Durante il lavoro il livello acustico pud superare gli 80 dB (A).
2 Pericolo di lesioni gravi e traumi acustici.
> Indossare protezioni per |'udito.

Valori di emissione

Questi valori permettono di stimare le emissioni dell'utensile elettrico e il confronto di diversi utensili elettrici.
A seconda delle condizioni d'utilizzo, dello stato dell'utensile elettrico o degli utensili impiegati, la solleci-
tazione effettiva pud risultare maggiore o minore. Per la stima delle pause di lavoro tenere conto delle fasi

a sollecitazione ridotta. Sulla base di adeguati valori stimati adottare misure di sicurezza per l'utente, p.es.
misure organizzative.

Art. 5707 003 X ‘5)(7)273 570;040 570;005 570;006 570;007
0, 5/K s m/s? 6,0/1,5 60/1,5  60/1,5 6,0/1,5 6,0/1,5 6,8/1,5
0, 05/K, o * m/s2  <25/15  <2,5/15 <25/15  <25/15  <25/15  30/15
L/K, dB(A)  93,0/3 94,5/3 94,5/3 93,0/3 93,0/3 93,0/3
L/ Kon dB(A)  104,0/3 105,5/3  105,5/3 104,0/3 104,0/3 104,0/3

Valore totale vibrazioni (somma vettoriale triassiale)

Livello sonoro tipico ponderato A:
rilevato secondo EN 60745:

a6 = livello di emissione di vibrazioni (levigatura di superfici) [ = livello di pressione acustica
Ay os = valore di emissione di vibrazioni (rettificare con platorelli) Ly = livello di potenza sonora
Kh’ se/0s = incertezza (oscillazione) KPA,KWA = incertezza

* I valori di emissione di vibrazione indicati:
* sono stati misurati secondo il procedimento di prova normato e possono essere utilizzati ai fini della
comparazione con un altro apparecchio elettrico.
* Possono essere utilizzati per una stima preliminare dell'esposizione.

Uso conforme

Ll'apparecchio deve essere utilizzato solo come smerigliatrice, carteggiatrice, per lavorare con spazzole
metalliche e per la troncatura di metallo, calcestruzzo, pietra e materiali simili senza l'uso dell'acqua. Utiliz-
zare esclusivamente accessori della Wiirth. Qualsiasi utilizzo differente viene considerato non conforme.

La responsabilita per i danni dovuti a un utilizzo non conforme alle norme é esclusiva-
mente dell'utente.



Elementi dell'apparecchio (Fig. I/11)

1 Interrutfore a cursore per accensione e spegni-

mento

Volantino per la regolazione del numero di

giri**

Pulsante inferruttore ™ *

Sicura antiaccensione™ *

Platorello in gomma con foglio abrasivo™*

Spazzola a tazza™

Maniglia supplementare/Maniglia supplementa-

re antivibrazioni* *

Chiave a due fori* *

Dado a due fori**

10 Dado a serraggio rapido (scanalatura rapi-
dCl)* *

11 Mola*

12 Clip per carter di protezione

13 Carter di protezione

14 Flangia di supporto

15 Mandrino

16 Pulsante di arresto del mandrino

17 Leva di arresto

VK NOUhLWw N

Accessorio, non in dotazione.

** a seconda della dotazione

Messa in funzione

Avviso!

Prima della messa in funzione, verificare che la
tensione di rete e la frequenza di rete indicate sulla
targhetta corrispondano ai dati della rete in uso.

Applicare I'impugnatura supplemen-
tare

A\ ATTENZIONE!

Pericolo di lesioni gravi.

> Lavorare solamente se & stata
montata l'impugnatura supplementare

> Avvitare saldamente l'impugnatura supplementare
sul lato destro o sinistro della macchina.

Applicare il carter di protezione (Fig. Il)
A\ ATTENZIONE!

Pericolo di lesioni gravi.

> Per motivi di sicurezza utilizzare
esclusivamente il carter di protezione
apposito per la mola specifica.

w WURTH

V" Utilizzare solo utensili sui quali

(\_‘i’:) il carter di protezione sporga

f) s« dialmeno 3,4 mm.

la levigatura

Specifico per lavorare con mole di sgrossatura,

platorelli lamellari, dischi da taglio diamantati.

> Premere e tenere ferma la leva di arresto [17].

> Mettere il carter di protezione [13] sul collo del
mandrino come mostrato in figura.

> Adeguare la posizione del carter di protezione
alla posizione in cui si tiene la macchina. A tal
fine girare il carter di protezione fino a portarlo
nel punto desiderato.

v Il'lato chiuso del carter di protezione deve essere
rivolto verso l'operatore.

> Rilasciare la leva di arresto e girare il carter di
protezione fino a sentire chiaramente lo scatto
della leva di arresto.

» Controllare che la sede sia perfetta: La leva deve
essere scattata in posizione e non deve essere
possibile ruotare il carter di protezione.

Carter di protezione per

Clip del carter di protezione per la

troncatura

Specifico per lavorare con dischi da taglio e dischi

da taglio diamantati.

» Con la clip del carter di protezione montata
[12] il carter di protezione diventa un carter
apposito per la troncatura.

Montaggio del disco di smerigliatura

Pericolo di lesioni gravi.

> Togliere la spina di alimentazione
dalla presa prima di qualsiasi lavoro
di riequipaggiamento.

> La macchina deve essere spenta o ferma.

Bloccaggio del mandrino
> Premere il pulsante di arresto del mandrino [16]
e girare manualmente il mandrino fino a sentire
chiaramente lo scatto del pulsante di arresto del
mandrino.
Montaggio della mola
> Mettere la flangia di supporto [14] sul mandrino.
v La flangia & montata correttamente quando non
pud girare sul mandrino.
> Mettere la mola [11] sulla flangia di supporto [14].
¢ |l disco di smerigliatura deve poggiare uniforme-
mente sulla flangia di supporto.
* La flangia di lamiera dei dischi per troncatura
deve poggiare sulla flangia di supporto.



A\ ATTENZIONE!

Pericolo di lesioni gravi
> Per motivi di sicurezza utilizzare il

carter di protezione apposito per i
lavori con i dischi da taglio.

Dado a due fori (a seconda della
dotazione)

Fissaggio del dado a due fori
Avviso!

| due lati del dado a due fori [9] sono diversi.

Awvitare il dado a due fori [9] sul mandrino nel
modo seguente:

@) Su dischi di smerigliatura sottili
* || collarino del dado a due fori [9] & rivolto verso
I'alto, affinché il disco di smerigliatura sottile
possa essere fissato in modo sicuro.
© Su dischi di smerigliatura spessi
¢ || collarino del dado a due fori [9] & rivolto verso
il basso, affinché il dado a due fori possa essere
montato sul mandrino in modo sicuro.
» Bloccare il mandrino.
» Stringere il dado a due fori con la chiave a due
fori [8] in senso orario.

Allentamento del dado a due fori

» Bloccare il mandrino.

» Svitare il dado a due fori [9] con la chiave a due
fori [8] in senso antiorario.

Dado a serraggio rapido (a seconda
della dotazione)

Fissaggio del dado a serraggio rapido
Avviso!

Montare il dado a serraggio rapido [10] solo su
macchine con "sistema a serraggio rapido".

Avviso!

Se la mola [11] & piv spessa di 6,8 mm nel
campo di serraggio, il dado a serraggio rapido
non deve essere utilizzato.

» Utilizzare il dado a due fori [9] con la chiave a

due fori [8].
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» Bloccare il mandrino.

> Mettere il dado a serraggio rapido [10] sul man-
drino [15] in modo che i due naselli ingranino
nelle due scanalature del mandrino.

»> Serrare manualmente il dado a serraggio rapido
in senso orario.

> Serrare il dado a serraggio rapido attraverso una
forte rotazione della mola in senso orario.

Allentamento del dado a serraggio
rapido

Avviso!

> Solo se il dado a serraggio rapido [10] &
montato & possibile fermare il mandrino con il
pulsante rosso di arresto del mandrino [16].

» Dopo lo spegnimento la macchina continua a gi-
rare. Poco prima dell'arresto della mola, premere
il pulsante rosso di arresto del mandrino [16].

v Il dado a serraggio rapido [10] si allenta auto-
maticamente di mezzo giro circa e pud essere
svitato senza l'vso di ulteriore forza o attrezzi.

Impostare il numero di giri (a seconda

della dotazione)

> Impostare il numero di giri consigliato con il
volantino [2].

— (numero basso = numero di giri basso; numero
alto = numero di giri alto)

* Dischi per troncatura, mola di sgrossatura, tazza
di levigatura, disco da taglio: infervallo di regime
alto

* Spazzola: intervallo di regime medio

* Disco sabbiatore: intervallo di regime medio-
basso

Informazione

Per eventuali lavori di lucidatura consi-
gliamo di utilizzare le nostre lucidatrici
angolari.

Accensione/spegnimento

Pericolo di lesioni gravi.

» Guidare sempre la macchina con
entrambe le mani.

» Accendere la macchina, quindi
applicare l'utensile sul pezzo.
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Pericolo a causa di avviamento

accidentale

> Spegnere sempre la macchina
quando si stacca la spina dalla presa
o se si verifica un'interruzione di
corrente.

A\ PERICOLO!

Pericolo a causa di esplosione da

polveri.

» Evitare che la macchina aspiri
ulteriore polvere e trucioli.

> Tenere la macchina lontana
dai depositi di polvere durante
['accensione e lo spegnimento.

Pericolo di lesioni gravi.

2 In caso di accensione continua, la
macchina continua a girare anche se
non maneggiata.

> Tenere sempre la macchina con
entrambe le mani per le apposite
impugnature, assumere una
posizione stabile e lavorare con
concentrazione.

Macchine con interruttore a cursore

Accensione
> Spostare in avanti l'interruttore a cursore [1].
¢ Per 'accensione continug, ribaltarlo in basso fino
allo scatto in posizione.

Spegnimento
> Premere e sbloccare I'estremita dell'interruttore di
commutazione [1].

Macchine con funzione uomo morto

Accensione

»> Spingere la sicura antiaccensione [4] nella dire-
zione indicata dalla freccia e premere il pulsante
interruttore [3].

Spegnimento
> Rilasciare il pulsante interruttore [3].
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Avvertenze per il lavoro

Levigatura

> Esercitare una pressione moderata con la mac-
china e spostarsi avanti e indietro sulla superficie
in modo che la superficie del pezzo non si surris-
caldi eccessivamente.

Rettifica di sgrosso
» Per ottenere un buon risultato lavorare con un
angolo di incidenza di 30° - 40°.

Troncatura
Avviso!

> Per la troncatura lavorare sempre a rotazione
invertita.

2 In caso contrario sussiste il pericolo che
la macchina possa fuoriuscire in modo
incontrollato dal taglio.

> Procedere con un avanzamento regolare, ade-
guato al materiale in lavorazione. Non angolare
il disco, non esercitare pressione, non far oscillare.

Levigatura con carta vetrata

> Esercitare una pressione moderata con la mac-
china e spostarsi avanti e indietro sulla superficie
in modo che la superficie del pezzo non si surris-
caldi eccessivamente.

Lavorare con spazzole metalliche
> Esercitare una pressione moderata con la macchina.

Manutenzione e pulizia

Pericolo per corrente elettrica.

» Eseguire i lavori di manutenzione e
pulizia dell'apparecchio solo dopo
aver staccato la spina.

A\ ATTENZIONE!

Le polveri dei materiali possono essere

nocive.

> Utilizzare una mascherina antipolvere
o una maschera di protezione delle
vie respiratforie.

Pulizia del motore

» Pulire regolarmente la macchina a fondo e spesso
con aria compressa attraverso le feritoie di venti-
lazione posteriori. Per questa operazione, tenere
saldamente la macchina.



A\ ATTENZIONE!

Pericolo di lesioni o danni materiali a

causa di operazioni non correfte.

> Non aprire l'apparecchio.

> L'apparecchio pud essere aperto
esclusivamente da un tecnico
incaricato dell'assistenza Wiirth.

> Per tutte le operazioni di cura e
manutenzione, attenersi alle norme
di sicurezza e prevenzione degli
infortuni in vigore.

Eliminazione delle anomalie

La macchina non si avvia. Indicazione di
segnale elettronica (a seconda della dota-
zione) lampeggia:

La protezione antiriavviamento ¢ scattata. Se a mac-
china accesa viene inserita la presa di rete oppure
I'alimentazione di corrente viene ripristinata dopo
un'interruzione, la macchina non funziona.

> Spegnere e riaccendere la macchina.

Accessori e pezzi di ricambio

Se il dispositivo, nonostante I'accurata procedura
di produzione e controllo dovesse rompersi, farlo
riparare da un masterService Wiirth.

Per qualsiasi domanda od ordinazione di ricambi,
indicare sempre la matricola dell'articolo indicata
sulla targhetta identificativa dell'apparecchio.

Il listino dei pezzi di ricambio aggiornato per questo
apparecchio & disponibile su Internet all'indirizzo
"http://www.wuerth.com/partsmanager" oppure
pud essere richiesto alla sede Wiirth pid vicina.

Non gettare in nessun caso il disposi-
tivo nei rifiuti domestici. Lo smaltimento
del dispositivo deve essere affidato a
un'azienda di smaltimento autorizzata
oppure agli enti pubblici preposti.
Rispettare le disposizioni di legge attualmente in
vigore. In caso di dubbi contattare I'ente pubblico
addetto allo smaltimento. Smaltire i materiali
d'imballaggio in base alle normative in materia di
tutela dellambiente.
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Per il presente apparecchio Wirth il costruttore
fornisce una garanzia secondo le disposizioni

di legge o specifiche del paese dal momento
dell'acquisto (da dimostrare con fattura o bolla
d'accompagnamento). In caso di danni, il prodotto
verrd sostituito o riparato. | danni riconducibili ad un
uso improprio dell'apparecchio sono esclusi dalla
garanzia. Le richieste potranno essere riconosciute
soltanto se l'apparecchio verra consegnato integro
ad una filiale Wiirth, ad un rappresentante Wiirth o
al servizio di assistenza clienti autorizzato da Wirth.
Con riserva di modifiche tecniche. Il costruttore non
si assume alcuna responsabilita per eventuali refusi.

C € Dichiarazione di conformita CE

Dichiariamo, sotto nostra esclusiva responsabilitd,
che questo prodotto & conforme alle seguenti norme
o prescrizioni normative:
Norme

* EN 60745

secondo le disposizioni delle direttive:

Direttiva CE
* 2006/42/CE
¢ fino al 19.04.2016: 2004/108/CE,
dal 20.04.2016: 2014/30/EU
* 2011/65/UE
Documentazione tecnica presso:
Adolf Wiirth GmbH & Co. KG, rep. PCM
Reinhold-Wiirth-Strafe 12 - 17,
74653 Kiinzelsau, GERMANY

M. Strobel
Responsabile
gestione prodotto

Dr.Ing. S. Beichter
Procuratore
Responsabile qualita

Kiinzelsau: 10.11.2015
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Pour votre sécurité

Veuillez lire attentivement le présent Niveaux de danger des avertisse-

mode d'emploi et le respecter a la ments
lettre avant d'utiliser I'appareil pour  Le présent mode d’emploi utilise les niveaux de
la premiére fois. Conservez ce mode danger suivants afin d’indiquer les situations potenti-
d’emploi pour un usage ultérieur ou pour les  ellement dangereuses et les directives de sécurité
futurs propriétaires. importantes :

> Avant la premiére mise en service, lire impérative- A\ DANGER!

ment les consignes de sécurité |

— En cas de non-respect du mode d’emploi et des
consignes de sécurité, 'appareil peut subir des
dommages et l'opérateur et d'autres personnes
s'exposent & des risques.

> Toutes les personnes impliquées dans la mise en
service, |'utilisation, la maintenance et |'entretien de
I'appareil doivent étre qualifiées en conséquence.

> Les réparations sur I’appareil ne doivent
étre effectuées que par des personnes
mandatées et formées. Pour cedi, il faut
toujours utiliser les pieces détachées de la société
Adolf Wiirth GmbH & Co. KG. Ceci permet de
garantir et de préserver la sécurité de |'appareil.

La situation dangereuse est imminente,
elle entraine des blessures graves,
voire mortelles si les mesures ne sont
pas observées. Veuillez observer
absolument la mesure.

La situation dangereuse peut se
produire et elle entraine des blessures
graves, voire mortelles si les mesures
ne sont pas observées. Veuillez
travailler avec le plus grand soin.

Signes et symboles de la présente notice A\ PRUDENCE!
Les signes et symboles figurant dans le présent

mode d'emploi sont censés permetire une utilisation
rapide et sire de la machine et du mode d'emploi.

La situation dangereuse peut se
produire et elle entraine des blessures
légéres ou minimes si les mesures ne

. sont pas observées.
Information P

Les informations vous informent sur -
'utilisation la plus effective et la plus prati- Attention !

cable de appareil ef de la présente nofice. 5.0 i afion potentiellement préjudiciable peut

se produire et entrainer des dommages matériels,

> Démarches de manipulation Al e Gt

L'ordre défini des démarches de manipula-
tion vous facilite la correction et la sécurité
d'utilisation. Structure des consignes de sécurité

v Résultat A\ DANGER!

Vous trouverez ici la description du résultat d'un
ordre de démarches de manipulation.

Type et source du danger !

2 Conséquences en cas de non-
[1]1 Numéro de position respect )

Les numéros de position sont caractérisés dans le > Mesure pour parer le risque
texte par des crochets.

'A Consignes de sécurité générales
AVERTISSEMENT

Lire les consignes de sécurité et les instructions dans leur intégralité. Un non-respect des consi-
gnes de sécurité et des instructions peut étre la cause d'une décharge électrique, d'un incendie
et/ou de graves blessures. Conserver la tofalité des consignes de sécurité et des instructions
pour pouvoir aussi les consulter plus tard.
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'A Consignes de sécurité spéciales

Consignes de sécurités communes
pour le meulage, le poncage au

apier de verre, les travaux avec des
Erosses métalliques et le tronconnage
par meule abrasive :
Application

a) Cet outil électrique peut étre utilisé
comme meuleuse, ponceuse au
papier de verre, brosse métallique et
tronconneuse par meule abrasive. Lire
toutes les mises en garde de sécurité,
les instructions, les illustrations et les
spécifications fournies avec l'appareil.
Le fait de ne pas suivre foutes les instructions
données ci-dessous peut provoquer un choc
électrique, un incendie et/ou une blessure grave.

b) Cet outil électrique n’est pas concu pour
le polissage. Les opérations pour lesquelles
I'outil électrique n'a pas été congu peuvent provo-
quer un danger et causer un accident corporel.

<) N'utilisez pas d’accessoires qui
n’ont pas été spécialement prévus et
recommandés par le fabricant de cet
outil électrique. Le simple fait que vous puis-
siez fixer I'accessoire & votre outil électrique ne
garantit pas un fonctionnement en toute sécurité.

d) La vitesse admissible de I’outil de travail
doit étre au moins égale a la vitesse
maximale indiquée sur I'outil électrique.
Les accessoires tournant plus vite que leur vitesse
assignée peuvent se rompre et étre projetés aux
alentours.

e) Le diamétre extérieur et I'épaisseur de
I'outil de travail doivent étre conformes
aux cotes de votre outil électrique. Les
outils de travail dimensionnés de facon incorrecte
ne peuvent pas étre protégés ni contrdlés de
maniére suffisante.

f) Les outils de travail avec broche file-
tée doivent s'adapter exactement a la
broche de meulage de I'outil électrique.
Pour les outils de travail fixés a l'aide
de brides, I'alésage de réception doit
exactement étre adapté a la forme de
la bride. Les outils de travail qui ne sont pas
exactement adaptés au dispositif de réception de
['outil électrique tournent irréguliérement, vibrent
fortement et peuvent provoquer une perte de
contréle.

g) N'utilisez aucun outil de travail

endommagé. Avant chaque utilisation,
examinez les outils de travail comme les
meules abrasives pour détecter la présence
éventuelle d'écaillures et de fissures, les
plateaux @ meuler pour détecter des
traces éventuelles de fissures, de fatigue
ou d’usure excessive, ainsi que les brosses
métalliques pour détecter des fils desserrés
ou casseés. Si l'outil électrique ou I'outil de
travail tombent, examinez les dommages
éventuels ou installez un accessoire non
endommagé. Lorsque vous avez contrélé
et utilisé I’outil de travail, séjournez avec
toute personne se trouvant a proximité

en dehors de la zone de I'outil de travail
en rotation et laissez tourner I’appareil
pendant une minute & régime maximal. Les
outils de travail endommagés se cassent générale-
ment pendant cette période d'essai.

h) Portez un équipement de protection

individuelle. En fonction de I’application,
utiliser un écran facial, des lunettes de
sécurité ou des verres de sécurité. Le

cas échéant, utiliser un masque anti-
poussiéres, des protections auditives, des
gants et un tablier capables d’arréter les
petits fragments abrasifs ou des piéces a
usiner. La protection oculaire doit étre capable
d'arréter les débris volants produits par les
diverses opérations. Les masques anti-poussiéres
ou respiratoire doivent étre capables de filtrer la
poussiére produite lors de |'utilisation. L'exposition
prolongée aux bruits de forte intensité peut provo-
quer une perte de I'audition.

i) Veillez a ce que les autres personnes

=

présentes respectent une distance de
sécurité suffisante par rapport a votre
zone de travail. Toute personne entrant
dans la zone de travail doit porter un
équipement de protection individuelle. Des
fragments de la piéce & usiner ou d'outil de travail
cassé peuvent étre projetés et provoquer des bles-
sures en dehors de la zone immédiate de travail.

Tenir I’outil uniquement par les surfaces
de préhension isolantes, pendant

les opérations au cours desquelles
I’accessoire coupant peut étre en contact
avec des conducteurs cachés ou avec son
propre cdble. Le contact avec un conducteur
électrique sous tension peut également mettre

les parties métalliques de I'outil sous tension et
provoquer un choc électrique.
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'A Consignes de sécurité spéciales

k) Faites attention a ce que le céble secteur
soit éloigné des outils de travail en
rotation.

Si vous perdez le contréle de |'appareil, le céble
peut étre sectionné ou happé et votre main ou
votre bras peut se retrouver entrainé dans I'outil
de travail.

=

Ne posez jamais l'outil électrique avant
que l'outil de travail ne soit pas arrivé
complétement a I’arrét. L'outil de travail en
rotation peut entrer en contact avec la surface de
rangement, suite & quoi vous pouvez perdre le
contréle de |'outil électrique.

m) Ne pas faire fonctionner I’outil
électrique en le portant sur le cété. Suite &
un contact accidentel avec I'outil de travail en ro-
tation, vos vétements peuvent se retrouver hépés
et I'outil de travail transpercer votre corps.

n) Nettoyer réguliérement les orifices
d’aération de I’outil électrique. Le ventila-
teur du moteur attire la poussiére dans le boitier
et une accumulation excessive de poudre de
métal peut provoquer des dangers électriques.

o) Ne pas faire fonctionner I'outil
électrique a proximité de matériaux
inflammables. Des étincelles peuvent enflam-
mer ces matériaux.

p) Ne pas utiliser d’accessoires qui
nécessitent des réfrigérants fluides. L'utili-
sation d'eau ou d'autres réfrigérants fluides peut
entrainer un choc électrique.

Contrecoup et consignes de sécurité
correspondantes

Le contrecoup est une réaction subite suite &
I'accrochage ou au blocage d'un outil en rotation,
comme la meule, le plateau & meuler, la brosse en
fil métallique etc. L'accrochage ou le blocage ent-
rainent un arrét abrupt de l'outil de travail en rota-
tion. Un outil électrique incontrdlé est alors accéléré
inversement au sens de rotation de |'outil de travail
sur la zone de blocage. Par exemple, si une meule
s'accroche ou se bloque dans la piéce & usiner,

le bord de la meule qui plonge dans la piéce &
usiner peut se prendre et arracher ainsi la meule ou
entrainer un contrecoup. La meule se déplace vers
I'opérateur ou elle s'éloigne de lui, selon le sens de
rotation de la meule au point de blocage. Ici, les
meules peuvent également se rompre. Un contre-
coup est la conséquence d'un emploi incorrect ou
erroné de |'outil électrique. Il peut étre empéché

en prenant les précautions appropriées décrites
ci-dessous.

a) Maintenir fermement I'outil électrique
et placer le corps et les bras de maniére
& pouvoir résister aux forces de rebond.
Le cas échéant, toujours utiliser la
poignée auxiliaire pour une maitrise
maximale du rebond ou de la réaction
de couple au cours du démarrage. L'uti-
lisateur peut maitriser les forces de contrecoup
ou de réaction en prenant les précautions qui
s'imposent.

b) Ne jamais placer votre main &
proximité de I’accessoire en rotation.
L'accessoire peut effectuer un rebond sur votre
main.

<) Ne pas se placer dans la zone ou
I'outil électrique se déplacera en cas de
rebond. Le contrecoup entraine |'outil électrique
dans le sens opposé au mouvement de la meule
sur le point de blocage.

d) Apporter un soin particulier lors de
travaux dans les coins, les arétes vives
etc. Eviter les rebondissements et les
accrochages de I'accessoire. L'outil de
travail en rotation a tendance a se coincer dans
les angles, sur les arétes vives ou en cas de
chocs. Ceci entraine une perte de contréle ou un
contrecoup.

e) N'utilisez en aucun cas des lames pour
scie a chaine ni des lames dentelées. De
tels outils de travail provoquent fréquemment
un contrecoup ou la perte de contréle de I'outil
électrique.

Consignes de sécurité particuliéres
relatives au meulage et au
fronconnage

a) Utilisez uniquement les meules agréées
pour votre outil électrique et le capot
protecteur prévu pour ces meules. Les
meules qui ne sont pas prévues pour |'outil élec-
trique ne peuvent pas étre blindées suffisamment
et elles sont instables.

b) Les meules coudées doivent étre
posées de maniére a ce que la surface
de défibrage soit située sous l'aréte du
capot protecteur. Toute meule incorrectement
mise en place faisant saillie par rapport & l'aréte
du capot protecteur ne peut pas étre blindée de
maniére appropriée.
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'A Consignes de sécurité spéciales

<) Le capot protecteur doit étre solidement

fixé a I’outil électrique et placé en vue
d’une sécurité maximale, de sorte que
I’utilisateur soit exposé le moins possible
@ la meule. Le capot protecteur permet de
protéger |'utilisateur des projections de fragments,
de tout contact direct avec la meule ainsi que des
étincelles susceptibles d’enflammer les vétements.

d) Les meules doivent uniquement étre
utilisées pour les possibilités de travail
recommandées. Par ex. : ne meulez jamais
avec la surface latérale d’une meule abrasive.
Les meules abrasives sont destinées a I'abrasion
avec le bord de la meule. Tout effet dynamique
latéral sur ces meules peut les casser.

e) Utilisez uniquement des brides de
serrage intactes de la taille et de la forme
adéquate pour la meule choisie par vous.
Les brides adéquates soutiennent la meule, rédui-
sant ainsi le risque d'une rupture de meule. Les
brides destinées aux meules abrasives peuvent se
distinguer des brides destinées & d'autres meules.

f) N'utilisez pas de meules usées d’outils
électriques de grande taille. Les meules d'ou-
tils électriques de grande taille ne sont pas concues
pour les vitesses de rotation plus élevées des outils
électriques de petite taille, elles peuvent casser.

Autres consignes de sécurité spéciales
relatives au tronconnage par meule
abrasive :

a) Evitez un blocage de la meule abrasive
ou une trop haute pression appliquée.
N'effectuez pas de coupes profondes excessives.
Une surcharge de la meule abrasive en aug-
mente la sollicitation et la tendance & se coincer
ou & se bloquer et par conséquent la possibilité
d’un contrecoup ou d’une rupture de meule.

b) Evitez la zone devant ou derriére la
meule en rotation. Lorsque vous éloignez la
meule abrasive de vous dans la piéce & usiner,
I'outil électrique peut étre projeté directement
vers vous en cas de contrecoup, avec la meule
en rotation.

c) Si la meule abrasive coince ou si vous
interrompez les travaux, éteignez
I'appareil et maintenez-le en équilibre
jusqu’a ce que la meule se soit
immobilisée. N'essayez jamais de refirer la
meule encore en marche de la coupe, un contre-
coup risque sinon de se produire. Recherchez la
cause du coincement et remédiez-y.

d) Ne remettez pas l'outil électrique en
marche tant qu’il se trouve dans la piéce
a usiner. Commencez par laisser la meule
abrasive arriver & sa vitesse intégrale avant de
poursuivre la coupe avec précaution. La meule
peut sinon s'accrocher, sauter de la piéce &
usiner ou entrainer un contfrecoup.

e) Soutenez les plaques ou les grandes
piéces a usiner afin de réduire le risque
d’un contrecoup par une meule abrasive
coincée. Les grandes piéces & usiner peuvent se
fléchir sous leur propre poids. La piéce & usiner
doit étre soutenue des deux cétés de la meule, &
savoir aussi bien & proximité de la coupure que
sur le bord.

f) Soyez particuliérement prudent lors
des "coupes de poches" dans les murs
existants ou les autres zones non
visibles. La meule abrasive en plongement
peut entrainer un contrecoup en cas de coupe
dans les conduites de gaz ou d’eauy, les cébles
électriques ou les autres objets.

Consignes de sécurité particuliéres
relatives au poncage au papier de
verre :

a) N'utilisez pas de feuilles abrasives
surdimensionnées, mais suivez les
indications du fabricant concernant la
taille de feuille abrasive. Les feuilles abra-
sives qui dépassent du plateau & meuler peuvent
causer des blessures ainsi qu’entrainer un
blocage, un déchirement des feuilles abrasives
ou un contrecoup.

Consignes de sécurité particuliéres
relatives au travail avec des brosses
métalliques :

a) Veuillez noter que les brosses
métalliques perdent aussi des morceaux
de fil pendant ' vtilisation normale.

Ne surchargez pas les fils par une trop haute
pression appliquée. Les morceaux de fil projetés
peuvent pénétrer trés facilement & travers les
vétements fins et/ou la peau.

b) Si un capot de protection est
recommandé, évitez que le capot de
protection et la brosse métallique
puissent se toucher. Les brosses circulaires et
a creuset peuvent grandir en diamétre du fait de
la pression appliquée et de la force centrifuge.
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'A Autres consignes de sécurité

Risque de blessures sérieuses.

> Toujours porter des lunettes de
protection

> Utiliser des piéces d'écartement élastiques si
celles-ci ont été fournies avec la meule et qu'elles
sont requises.

> Respectez les indications du fabricant de d'outils
ou d'accessoires | Protégez les disques contre la
graisse et les chocs |

> Les disques de meulage doivent étre conservés et
manipulés avec soin, conformément aux instruc-
tions du fabricant.

> N'utilisez jamais de disques de meulage abrasif
pour le dégrossissage !

> Les disques de meulage abrasif ne doivent pas
&fre exposés A une pression latérale.

> La piéce & usiner doit étre bien en applique et
protégée contre le décentrage, par ex. & I'aide
de dispositifs de serrage.

> Les pieces & usiner de grande taille doivent étre
suffisamment soutenues.

> Si les outils de travail sont utilisés avec une
broche filetée, I'extrémité de la broche ne doit
alors pas entrer en contact avec le fond perforé
de l'outil de meulage. Veiller & ce que le filet
de I'outil de travail soit assez long pour pouvoir
accueillir la broche sur toute sa longueur.

> Le filet de I'outil de travail doit étre adapté & celui
de la broche. Longueur et filet de la broche, voir
les Caractéristiques techniques.

> lors de l'usinage, de métaux notamment, il
est possible que de la poussiére conductrice
s'accumule & l'intérieur de la machine. Il se
peut alors qu'il y ait un transfert d'énergie
électrique sur le corps de machine. Ceci peut
alors impliquer un risque temporaire de choc
électrique. Pour cette raison, il est nécessaire de
nettoyer la machine régulierement, fréquemment
et soigneusement, & |'air comprimé & travers la
grille d’aération & I'arriére pendant que la ma-
chine tourne. Veillez & bien stabiliser la machine
pendant ce temps.

> || est recommandé d'installer un systéme d'aspiration
fixe et de prévoir un interrupteur de protection contre
les courants de court-ircuit (Fl). Lorsque la meuleuse
d'angle est arrétée par le disjoncteur de protection
Fl, elle doit étre vérifiée et nettoyée.

> les poussieres de matériaux tels que les peintures
au plomb, certains types de bois, les minéraux et
les métaux peuvent s'avérer nocives pour la santé.

* Toucher ou inhaler ces poussiéres peut entrainer
des réactions allergiques et/ou des maladies
respiratoires chez |'utilisateur ou les personnes
se frouvant a proximité.

> Certaines poussiéres telles que la poussiére
de chéne ou de hétre sont considérées comme
cancérigénes, nofamment en relation avec des
additifs de traitement du bois (chromate, produits
de protection du bois).

* Toucher ou inhaler ces poussiéres peut entrainer
des réactions allergiques et/ou des maladies
respiratoires chez ['utilisateur ou les personnes
se frouvant a proximité.

> Seuls des spécialistes sont habilités & traiter les
matériaux contenant de I'amiante.

> Utiliser le plus possible un systéme d’aspiration
des poussiéres.

> Veiller & une bonne ventilation du poste de travail.

> || est recommandé de porter un masque respira-
toire protecteur & classe de filtrage P2.

> Respecter les directives nationales en vigueur
relatives aux matériaux & traiter.

> || est interdit d'usiner des matériaux produisant
des poussiéres ou vapeurs nocives (p. ex. ami-
ante) au moment de |'usinage.

> Si le travail & effectuer génére de la poussiére,
veiller & ce que les orifices d'aération soient
dégagés.

> S'il devient nécessaire d'enlever la poussiére,
déconnecter tout d'abord I'outil électrique du
secteur (& |'aide d'objets non métalliques) et
éviter d'endommager des piéces infernes.

> Les outils endommagés, excentriques ou vibrants
ne doivent pas étre utilisés.

> Eviter d’endommager les conduites de gaz ou d'eau,
les lignes électriques et les murs porteurs (statique).

»> Sila machine est utilisée en extérieur :
monter un inferrupteur de protection Fl indiquant
un courant de fuite max. 30 mA |

> Débrancher le cordon d'alimentation de la prise
de courant avant toute opération de réglage, de
changement d'outil de travail ou de maintenance.

> Une poignée supplémentaire endommagée ou
craquelée doit étre remplacée. Ne pas utiliser la ma-
chine si la poignée supplémentaire est défectueuse.

> Tout capot protecteur endommagé ou fissuré doit
&tre remplacé. Ne pas utiliser la machine lorsque
le capot protecteur est défectueux.

> Cet outil électrique n’est pas destiné a la réalisa-
tion de travaux de polissage. La garantie devient
caduque en cas d'utilisation non conforme | Le mo-
teur peut surchauffer et I'outil électrique peut subir
des dommages. Pour les travaux de polissage,
nous recommandons nos polisseuses d'angle.
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Caractéristiques techniques

5707 003 5707

Réf.

Puissance électrique
absorbée nominale
Puissance débitée
Régime de ralenti

Plage de réglage de la
vitesse de rotation

@ max. du disque de
meulage

Filetage de la broche

Longueur de la broche
de meulage

Sécurité antidémarrage
Régulation électronique

Protection contre la
surcharge

Démarrage en douceur

Capot protecteur a
réglage rapide

Poignée anti-vibrations
Arrét de contrecoup

Présélection de la vitesse
de rotfation

Fonction homme mort

Epaisseur max. admissible
de l'outil de travail dans
la zone de serrage en cas
d'utilisation d'un écrou &
deux trous frontaux

Epaisseur max. admissible
de

l'outil de travail dans la
zone de serrage en cas
d'utilisation d'un écrou de
serrage

Meule & dégrossir/meule
abrasive : épaisseur max.
admissible de ['outil de
travail

Poids sans cable secteur

Indice de protection

W

4

min’!

min’!

mm

mm

kg

X
1.000

590
10.500
125

M14
20

6,8

6,8

2,1
@/

004 3
1.200

710
11.000
125

M14
20

6,8

6,8

2,4
@/

Symbole figurant sur la plaque signalétique :

5707
040 X

1.200
710
11.000
125

M14
20

6,8

6,8

2,4
@/

5707
005 X

1.400

800
11.000

2.800 -
11.000
125

M14
20

6,8

6,8

2,5
@/

5707 006 5707 007

X X
1.700 1.700
1.040 1.040
11.000 9.600

125 150
M14 M14

20 20

v v

v v

v v

v v

v v

v v

v v

10 10

6,8 6,8

6,8 6,8

2,5 2,6
g/ g/

n = vitesse de rotation & vide maximale
~ = courant alternatif
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Renseignements sur le bruit / les vibrations

Lors du travail, le niveau de pression acoustique peut dépasser 80 dB (A).
2 Risque de blessures graves et de chocs acoustiques.
> Utiliser un casque de protection acoustique.

Valeurs d'émission

Ces valeurs permettent une estimation des émissions de l'outil électrique et une comparaison avec d'autres
outils électriques. La charge effective peut varier en fonction des conditions d'utilisation, de I'état de I'outil
électrique ou des outils de travail. Pour I'estimation, tenez compte des temps de pause et des phases sou-
mises & des charges moindres. En raison d'estimations adaptées en conséquence, fixez des mesures de
protection pour l'utilisateur, comme par exemple des mesures d'organisation.

R&f. 5707 003 X (5,‘7)273 570;( 040 570; 005 570;006 570;007
a, 5/K, 56 ¥ m/s2  60/1,5 60/15  60/15 6,0/1,5 6,0/1,5 6,8/1,5
0, 55/K, o5 m/st <2,5/15  <25/15 <25/15  <25/15  <25/15  3,0/15
L/K, dB(A)  93,0/3 94,5/3 94,5/3 93,0/3 93,0/3 93,0/3
Lu/Kom dB(A)  1040/3  1055/3  1055/3  1040/3  1040/3  104,0/3

Valeur totale des oscillations (somme vectorielle de trois directions)

Niveaux sonores typiques évalués A :
calculée selon la norme EN 60745 :

Ay s = Valeur d'émission vibratoire (meulage de surfaces) [ = Niveau de pression acoustique
Ay s = Valeur d'émission de vibrations (meulage avec plateau & meuler) Lya = Niveau de puissance acoustique
Kh, s6/08 = Incertitude (vibrations) KPA' Kua = Incerfitude

* Les valeurs indiquées d'émission de vibrations :
* Ont été mesurées a l'issue d'une procédure de contréle et elles peuvent étre utilisées par comparaison
d'un appareil électrique avec un autre.
* Peuvent étre utilisées pour une estimation introductive de |'exposition.

Utilisation conforme

Cet appareil doit uniquement étre utilisé comme meuleuse, ponceuse au papier de verre, pour la réalisation
de travaux avec des brosses métalliques et pour le fronconnage par meule abrasive du métal, du béton, de
la pierre et de matériaux similaires, sans eau. N'utilisez que des accessoires d'origine Wiirth. Toute autre
utilisation dépassant ce cadre est considérée comme étant non conforme.

L’utilisateur est responsable des dommages survenus en cas d’utilisation non conforme.



Eléments de I'appareil (fig. 1/11)

Commutateur de Marche/Arrét

Molette de réglage de la vitesse de rotation™*
Interrupteur & poussoir™* *

Blocage d'enclenchement™ *

Plateau & meuler en caoutchouc avec feuille
abrasive®

Brosse a creuset™

Manette additionnelle avec amortissement des
vibrations* *

Clé & ergots™ ™

Ecrou & deux trous frontaux™**

10 Ecrou & serrage rapide (rainure Q
11 Meule*

12 Clip pour capot protecteur de séparation™
13 Capot protecteur

14 Bride de support

15 Broche

16 Bouton d'arrét de la broche

17 Levier d'arrét

VW NGO UuhWwbh=

)-A-*

Accessoire, non compris dans la livraison.

** en fonction de I'équipement

Mise en service

Attention !

Avant de mettre |'appareil en service, veuillez
vérifier si la tension et la fréquence de réseau
indiquées sur la plaque signalétique correspondent
aux données de votre réseau électrique.

Monter la manette additionnelle
A\ PRUDENCE!

Risque de blessures sérieuses.

> Ne travaille qu'avec la manette
additionnelle [7] montée !

> Vissez fermement la manette additionnelle au cété
gauche ou au cété droit de l'appareil.

Monter le capot protecteur (fig. 1)
A\ PRUDENCE!
Risque de blessures sérieuses.
» Pour des raisons de sécurité, utiliser

exclusivement le capot protecteur
prévu pour la meule en question !

w WURTH

v’ Utiliser uniquement des outils
de travail sur lesquels le capot

w«  protecteur fait saillie d'au
moins 3,4 mm.

(=csiiae—)
— )

Capot protecteur pour le meulage

Idéal pour les travaux effectués & I'aide de meules

& dégrossir, de plateaux & lamelles ou de meules de

tronconnage diamantées.

> Appuyer sur le levier d'arrét [17] et le refenir.

> Poser le capot protecteur [13] tel qu'illustré sur le
collet de la broche.

> Adapter la position du capot protecteur & la
position adoptée par les mains pour saisir 'outil.
Tourner pour cela le capot protecteur jusqu’a ce
qu'il se trouve dans la position souhaitée.

v La face fermée du capot protecteur doit étre
orientée en direction de I'opérateur.

> Relécher le levier d'arrét et tourner le capot
de protection jusqu’a ce que le levier d'arrét
s'enclenche de maniére perceptible.

» Contrdler I'encliquetage : Le levier doit étre enc-
lenché, si bien qu'il est impossible de changer la
position du capot protecteur.

Clip pour capot protecteur de séparation
pour le tronconnage par meule abrasive
Prévu pour les travaux réalisés & partir de meules
abrasives et de meules de tronconnage diamantées.
» Ce clip une fois monté [12], le capot protecteur
est prét pour les travaux de tronconnage.

Mise en place du disque de meulage

Risque de blessures sérieuses.

> Retirer la fiche secteur de la prise
de courant avant de procéder & un
changement d’outil.

> La machine doit étre & I'arrét et
immobilisée.

Arrét de la broche
» Enfoncer le bouton d’arrét de la broche [16] et
tourner manuellement la broche jusqu'a ce que le
bouton d'arrét s'enclenche de maniére perceptible.
Pose de la meule
> Poser la bride de support [14] sur la broche.
v Elle est correctement montée lorsqu'il est impossib-
le de la tourner sur la broche.
> Poser la meule [11] sur la bride de support [14].
* La meule doit reposer équitablement sur la bride
de support.
* La bride en téle des disques de meulage abrasif
doit reposer sur la bride de support.
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A\ PRUDENCE!

Risque de blessures sérieuses

> Pour des raisons de sécurité, ufiliser le capot
protecteur de séparation lors de travaux
réalisés avec des meules abrasives.

Ecrou a deux trous frontaux (en
fonction de I'équipement)

Fixation de I'écrou a deux trous frontaux
Attention !

Les deux faces de I'écrou & deux trous frontaux [9]
different l'un de l'autre.

Visser I'écrou & deux trous frontaux [9] sur la broche
de la maniére suivante :

@) Pour les meules de faible épaisseur
* La collerette de I'écrou & deux trous frontaux [9]
doit étre orientée vers le haut afin que la meule de
faible épaisseur puisse étre serrée de maniére sire.
@ Pour les meules d'épaisseur importante
¢ La collerette de I'écrou & deux trous frontaux
[9] doit étre orientée vers le bas afin que I'écrou
& deux trous frontaux puisse étre monté sur la
broche de maniére stre.
> Arréter la broche.
> A l'aide de la clé & ergots [8], serrer I'écrou a
deux trous frontaux en le tournant dans le sens
des aiguilles d'une montre.

Desserrage de I'écrou a deux trous

frontaux

> Arréter la broche.

> A l'aide de la clé & ergots [9], dévisser |'écrou
& deux trous frontaux [8] en le tournant dans le
sens inverse & celui des aiguilles d'une montre.

Ecrou a serrage rapide (en fonction
de I'équipement)

Fixation de I'écrou a serrage rapide
Attention !

Ne montez I'écrou & serrage rapide [10] que sur les
machines équipées d'un « systéme de serrage rapide ».

Attention !

Si I'épaisseur de la meule [11] est supérieure &

6,8 mm dans la zone de serrage, veuillez alors ne

pas utiliser I'écrou & serrage rapide !

> Utilisez |'écrou a deux trous frontaux [9] et la
clé & ergots [8].
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> Arréter la broche.

> Poser ['écrou & serrage rapide [10] sur la
broche [15] de maniére & ce que les deux ergots
s'engrénent dans les rainures de la broche.

> Serrer I'écrou & serrage rapide manuellement
en le tournant dans le sens des aiguilles d'une
montre.

> Serrer fermement |'écrou & serrage rapide en
tournant vigoureusement la meule dans le sens
des aiguilles d'une montre.

3esserrage de I'écrou a serrage rapi-
e

Attention !

> N'arréter la broche & l'aide du bouton d'arrét
[16] que lorsque I'écrou a serrage rapide [10]
est monté |

» La machine continue de tourner aprés avoir
été arrétée. Enfoncer le bouton rouge d'arrét
de la broche [16] juste avant que la meule ne
s'immobilise.

v L'écrou & serrage rapide [10] se desserre alors
automatiquement d'environ un demi-tour et peut
étre dévissé sans recourir & la force ou un outil
quelconque.

Réglage de la vitesse de rotation (en

fonction de I'équipement)

> Régler la vitesse de rotation recommandée au
niveau de la molette [2].

— (petit nombre = vitesse de rotation faible ; grand
nombre = vitesse de rotation élevée)

* Disque de meulage abrasif, meule & dégrossir,
meule boisseau droite, meule de tronconnage
diamantée : vitesse de rotation élevée

* Brosse : vitesse de rotation moyenne

* Plateau & meuler : vitesse de rotation faible &
moyenne

Information
Pour les travaux de polissage, nous
recommandons nos polisseuses d'angle.

Marche/arrét

Risque de blessures sérieuses.

> Dirigez l'appareil toujours avec les
deux mains.

> Allumez d'abord I'outil de travail,
puis mettez-le sur la piéce & usiner.



Risque di & un démarrage involontaire

> Toujours éteindre la machine avant
de retirer la fiche de la prise ou en
présence d'une coupure de courant.

A\ DANGER!

Risque di & une explosion de

poussiere.

> Veillez & ce que la machine n’aspire
aucune poussiére supplémentaire et
des copeaux.

> Lors de la mise en marche/a 'arrét
de la machine, la tenir & I'écart de
tout dépdt de poussiere.

Risque de blessures sérieuses.

2 En cas de marche permanente, la
machine continue & fonctionner
lorsqu’elle se trouve arrachée de la
main de ['utilisateur.

> Tenez toujours la machine avec
les deux mains par les poignées
prévues, assurez une bonne stabilité
et fravaillez avec concentration.

Machines avec commutateur

Mise en marche
> Poussez le commutateur [1] & l'avant.
e Pour la marche permanente, faites-le basculer
ensuite vers le bas jusqu’a ce qu'il s’enclenche.

Arrét
> Appuyez sur le bout arrigre du commutateur [1]
et relachezle.

Machines avec fonction homme mort

Mise en marche

> Pousser le blocage d'enclenchement [4] dans le
sens de la fleche puis actionner l'interrupteur &
poussoir [3].

Arrét
> Relacher l'interrupteur & poussoir [3].

w WURTH

Consignes de travail

Meulage

> Exercer une pression modérée sur la machine et la
faire glisser sur la surface afin que la surface de
la piéce & usiner ne devienne pas trop chaude.

Dégrossissage
> Pour obtenir de bons résultats, travailler en respec-
tant un angle d'inclinaison de 30° - 40°.

Mevulage abrasif
Attention !

> Lors du meulage abrasif, travaillez toujours &
contresens.

2 l'y a sinon un risque que la machine saute hors
de la coupe de maniére incontrélée.

» Travaillez avec une avance modérée, adaptée
& la matiére & usiner. Ne pas coincer, ne pas
appuyer, ne pas agiter.

Poncage au papier de verre

> Exercer une pression modérée sur la machine et la
faire glisser sur la surface afin que la surface de
la piece & usiner ne devienne pas trop chaude.

Travail avec des brosses métalliques
> Pressez avec modération la machine.

Maintenance et nettoyage

Risque di au courant électrique.

> Ne procéder & des travaux de
nettoyage et de maintenance sur
I'appareil que lorsque la fiche secteur
est débranchée.

A\ PRUDENCE!

Les poussiéres de matériaux peuvent

s'avérer nocives pour la santé.

> Utiliser un masque de protection
respiratoire ou anti-poussieres.

Nettoyage du moteur

> Purgez la machine réguliérement, fréquemment
et soigneusement & |'air comprimé par les grilles
d’aération arriéres. Veillez & bien stabiliser la
machine pendant ce temps.
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A\ PRUDENCE!

Risque de blessures ou de dommages

matériels par des actions incorrectes.

> Ne pas ouvrir I'appareil.

> L'appareil doit uniquement étre
ouvert par un technicien de service
Wirth.

> Pour tous les travaux d’entretien
ou de maintenance, appliquer les
directives de sécurité et de prévention
des accidents applicables.

Dépannage

La machine ne fonctionne pas. Indicateur
signalétique de I'électronique (en fonction
de I'équipement) clignote :

La sécurité antidémarrage s'est déclenchée. Si la
fiche est branchée lorsque la machine est mise en
marche ou si I'alimentation en courant est rétablie
aprés une coupure, la machine ne démarre pas.

> Arrétez la machine, puis redémarrez-la.

Accessoires et piéces de rechange

Si l'appareil tombe en panne, malgré les procédés
soigneux de production et de contrdle, il faut faire
effectuer la réparation par un Wiirth masterService.
Pour la France, vous pouvez contacter le masterSer-
vice Wiirth en appelant au numéro vert

: 0800 505 967. Pour toute question complémen-
taire et pour commander des piéces de rechange,

il faut impérativement indiquer le numéro d'article
de l'appareil figurant sur la plaque de type de
l'appareil.

La liste actuelle des piéces de rechange de cet
appareil peut étre consultée sur Internet & I'adresse
« http://www.wuerth.com/partsmanager » ou obte-
nue auprés de la succursale Wirth la plus proche.

Ne jetez en aucun cas |'appareil aux
ordures ménageéres | Contiez
['élimination de l'appareil & une
entreprise d'élimination des déchets
agréée ou & votre service communal
de gestion des déchets. Respectez les prescriptions
actuellement en vigueur. En cas de doute, contactez
votre service communal de gestion des déchets.
Eliminez tout le matériel d’emballage dans le respect
de l'environnement.
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Pour cet appareil Wiirth, nous accordons une
garantie selon les dispositions légales/spécifiques
au pays, a compter de la date d'achat (preuve

par facture ou bon de livraison). Les éventuels
dommages sont éliminés soit par livraison d'un
produit de remplacement, soit par réparation. Les
dommages imputables & une manipulation incor-
recte sont exclus de la garantie. Les réclamations ne
pourront étre acceptées que si I'appareil est remis &
une succursale Wiirth, & votre représentant Wirth
ou & un service aprés-vente agréé Wiirth & |'état non
démonté. Sous réserve de modifications techniques.
Nous déclinons toute responsabilité en cas d'erreurs
d'impression.

C € Déclaration de conformité CE

Nous déclarons sous notre propre responsabilité
que ce produit est conforme avec les normes ou
documents normatifs suivants :
Normes

* EN 60745

selon les termes des directives :

Directive CE
« 2006,/42/CE
* jusqu'au 19.04.2016 : 2004/108/CE,
a partir du 20.04.2016 : 2014/30/UE
« 2011/65/UE
Documents techniques auprés de :
Adolf Wirth GmbH & Co. KG, Abt. PCM
Reinhold-Wirth-StraBe 12 - 17,
74653 Kiinzelsau, GERMANY

M. Strobel Dr.-Ing. S. Beichter
Responsable Fondé de pouvoir
de gestion de produits responsable qualité

Kiinzelsau : 10/11/2015
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Para su seguridad

Antes de la primera utilizaciéon de
su aparato, lea estas instrucciones
de servicio y actie en consecuencia.
Guarde estas instrucciones de servicio
para uso o propietario posterior.

> Antes de la primera puesta en servicio, leer nece-

sariamente las indicaciones de seguridad.

— En caso de inobservancia de las instrucciones de
servicio y las indicaciones de seguridad pueden
producirse dafios en el aparato y riesgos para el
usuario y otras personas.

> Todas las personas involucradas en la puesta en

servicio, manejo, mantenimiento y conservacién del
aparato han de estar debidamente cualificadas.

> Las reparaciones en el aparato sélo

deben efectuarse por personas encar-
gadas para ello y debidamente for-
madas. En este caso han de utilizarse siempre
las piezas de repuesto originales de Adolf Wiirth
GmbH & Co. KG. Con ello se garantiza que se
mantenga la seguridad del aparato.

Signos y simbolos en estas instruc-
ciones

Los signos y simbolos reflejados en estas instruccio-
nes le ayudardn a utilizar las mismas y la mdquina
de forma rdpida y segura.

Informacién

La informacién le permite el uso mds
eficaz o practico del aparato y de estas
instrucciones.

> Pasos de actuacién
La secuencia definida de los pasos de actuacién
le facilita el uso correcto y seguro.

v Resultado
Aqui puede encontrar la descripcién del result-
ado de una secuencia de pasos de actuacién.

[11 NGmero de posicién
Los ndmeros de posicién se identifican en el texto
mediante corchefes.

Niveles de riesgo de indicaciones de
advertencia

En estas instrucciones de servicio se utilizan los
siguientes niveles de riesgo para advertir sobre situ-
aciones potencialmente peligrosas y prescripciones
de seguridad importantes:

A\ iPELIGRO!

La situacién peligrosa es inminente, y
si no se siguen las medidas oportunas
pueden producirse lesiones graves o
incluso la muerfe. Siga necesariamente
la medida oportuna.

La situacién peligrosa es posible que
ocurra, y si no se siguen las medidas
oportunas pueden producirse lesiones
graves o incluso la muerte. Trabaje
con sumo cuidado.

A\ iPRECAUCION!

La situacién peligrosa es posible que
ocurra, y si no se siguen las medidas
oportunas pueden producirse lesiones
leves o irrelevantes.

jAtencion!

Es posible que se produzca una situacién
potencialmente peligrosa, y si no se evita pueden
originarse dafios materiales.

Estructura de indicaciones de seguri-

dad
A

Tipo y fuente de riesgo
9 Consecuencias de la inobservancia
> Medida de proteccién contra riesgo

{PELIGRO!

A

Indicaciones generales de seguridad

ADVERTENCIA

futuro.

Lea todas las indicaciones de seguridad e instrucciones. Las omisiones en el cumplimiento de
las indicaciones de seguridad e instrucciones pueden originar descarga eléctrica, incendio
y/o lesiones graves. Guarde todas las indicaciones de seguridad e instrucciones para el
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'A Indicaciones de seguridad especiales

Indicaciones comunes de seguridad
para el lijado, esmerilado con papel
de lija, trabajo con cepillo de alambre
y tronzado:
Aplicacién
a) Esta herramienta eléctrica ha de
utilizarse como lijadora, amoladora
con papel de lija, cepillo de alambre
y tronzadora. Respete todas
las indicaciones de seguridad,
instrucciones, representaciones y datos
proporcionados con el aparato. Si no
respeta las indicaciones siguientes, se pueden
producir descargas eléctricas, fuego y/o lesiones
graves.

b) Esta herramienta eléctrica no es
adecuada para pulir. La herramienta eléc-
trica puede provocar riesgos y lesiones si no se
utiliza de la forma prevista.

<) No utilice ningin accesorio que
el fabricante no haya previsto y
recomendado especialmente para esta
herramienta eléctrica. La posibilidad de
montar el accesorio en su herramienta eléctrica
no garantiza su utilizacién segura.

d) El nGmero de revoluciones permitido
de la herramienta intercambiable ha de
ser al menos tan alto como el maximo
numero de revoluciones indicado en la
herramienta eléctrica. Los accesorios que
giren a una velocidad mayor que la permitida
pueden romperse y proyectarse.

e) El diametro exterior y el grosor de la
herramienta intercambiable han de
corresponderse con las medidas de su
herramienta eléctrica. Las herramientas
intercambiables mal dimensionadas no pueden
apantallarse o controlarse de forma adecuada.

Las herramientas intercambiables con
inserto roscado tienen que encajar
exactamente en el husillo portamuelas
de su herramienta eléctrica. En caso de
herramientas intercambiables sujetas
con bridas, el taladro de alojamiento
tiene que adaptarse exactamente a la
forma de la brida. Las herramientas intercam-
biables que no encajen exactamente en el dispo-
sitivo de alojamiento de la herramienta eléctrica
giran de forma irregular, vibran con mucha fuerza
y pueden originar la pérdida del control.
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g) No utilice herramientas intercambiables
dafiadas. Antes de cada utilizacién,
compruebe si las herramientas
intercambiables, como los discos de
amolar, presentan fragmentaciones o
grietas, si los discos abrasivos presentan
grietas o desgaste normal o excesivo, o
si los cepillos de alambre tienen alambres
sueltos o rotos. Si la herramienta eléctrica
o la herramienta intercambiable se cae al
suelo, verifique si se ha daiiado o utilice una
herramienta intercambiable intacta. Una vez
comprobado el estado de la herramienta
intercambiable y colocada la misma, usted
y las personas que se encuentren en las
proximidades deben permanecer fuera
del radio de accion de la herramienta en
movimiento, y ha de dejar funcionando el
aparato durante un minuto con el maximo
numero de revoluciones. En la mayoria de los
casos, las herramientas intercambiables dafiadas se
rompen durante dicho intervalo de prueba.

h) Use un equipamiento de proteccién
personal. En funcién de la aplicacién, use
mascarilla de proteccion total, protector de
ojos o gafas de proteccion. Si procede, use
una mascarilla antipolvo, un protector de
oidos, guantes de proteccién o un delantal
especial que mantenga alejadas las
pequeiias particulas de lijado y material.
Los ojos deben protegerse contra cuerpos extrafios
que se proyecten en las diferentes aplicaciones. Las
mascarillas respiratorias y antipolvo han de filtrar el
polvo generado en la aplicacién correspondiente. Si
se expone a un ruido fuerte durante un periodo de
tiempo prolongado puede sufrir pérdida de audicién.

i) Procure que terceras personas permanezcan
a una distancia segura de su drea de
trabajo. Cualquier persona que acceda
a su érea de trabajo ha de utilizar un
equipamiento de proteccion personal. Los
fragmentos de la pieza de trabajo o las herramientas
infercambiables rotas pueden proyectarse y ocasionar
lesiones incluso fuera de la zona directa de trabaijo.

Al redlizar trabajos en los que la
herramienta intercambiable pueda entrar
en contacto con condutores eléctricos
ocultos o con el propio cable de red, sujete
el aparato sélo por las superficies aisladas
de la empuiiadura. El contacto con un conductor
baijo tensién también puede poner bajo tensién a
partes metdlicas del aparato y provocar una descar-
ga eléctrica.
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k) Mantenga el cable de red lejos de
herramientas intercambiables en movimiento.
Si pierde el control sobre el aparato, el cable de red pue-
de cortarse o engancharse, y su mano o brazo pueden
acabar en la herramienta infercambiable en movimiento.

I) No deposite nunca la herramienta eléctrica
antes de que la herramienta intercambiable
se haya detenido por completo. La herramien-
ta intercambiable en movimiento puede entrar en
contacto con la superficie de apoyo, por lo que pue-
de perder el control sobre la herramienta eléctrica.

m) No deje funcionar la herramienta
eléctrica mientras la transporta. Su ropa
podria engancharse involuntariamente en la
herramienta intercambiable en movimiento, y la
herramienta podria perforar su cuerpo.

n) Limpie regularmente la ranura de
ventilacién de su herramienta eléctrica.
El soplante del motor introduce polvo en la
carcasa, y una intensa acumulacién de polvo de
metal puede provocar riesgos eléctricos.

o) No utilice la herramienta eléctrica cerca
de materiales inflamables. Las chispas
pueden inflamar dichos materiales.

p) No utilice herramientas intercambiables
que requieran refrigerante liquido. La
utilizacién de agua u ofros refrigerantes liquidos
puede provocar descargas eléctricas.

Retroceso e indicaciones de seguridad
correspondientes

Un retroceso es la reaccién repentina que se
produce cuando una herramienta intercambiable
en movimiento - como un disco de amolar, un disco
abrasivo, un cepillo de alambre, efc. - se engancha
o blogueq, lo cual provoca una parada brusca

de la herramienta intercambiable. Ello origina

la aceleracién descontrolada de la herramienta
eléctrica en sentido contrario al giro de la herra-
mienta intercambiable en el punto de bloqueo. Si
p. ej. un disco de amolar se engancha o bloquea
en la pieza de trabaijo, el borde del disco que se
infroduce en la pieza puede enredarse, y como
consecuencia de ello, el disco puede romperse o
provocar un retroceso. El disco de amolar se mueve
entonces hacia el usuario o se aleja del mismo en
funcién del sentido de giro del disco en el punto de
blogueo. En este caso también pueden romperse
los discos de amolar. El retroceso es la consecuen-
cia de un uso inadecuado o erréneo de la herrami-
enta eléctrica, y puede evitarse tomando medidas
de precaucién adecuadas, como las descritas a
continuacién.

a) Sujete bien la herramienta eléctrica y
mantenga el cuerpo y los brazos en una
posicién en la que pueda absorber las
fuerzas de retroceso. Utilice siempre la
empuiiadura auxiliar, si existe, para
tener el méaximo control posible sobre
las fuerzas de retroceso o los momentos
de reaccion durante la aceleracion. El
usuario puede controlar las fuerzas de retroceso
y reaccién mediante medidas de precaucién
adecuadas.

b) No ponga nunca la mano cerca de
herramientas intercambiables en
movimiento. En caso de retroceso, la
herramienta intercambiable puede moverse por
encima de su mano.

c) En caso de retroceso, no acceda a la
zona de movimiento de la herramienta
eléctrica. El retroceso propulsa la herramienta
eléctrica en sentido contrario al movimiento del
disco de amolar en el punto de bloqueo.

d) Trabaje con especial cuidado en
esquinas, bordes dfilados, etc. Evite
que las herramientas intercambiables
reboten en la pieza de trabajo y se
atasquen. La herramienta intercambiable en
movimiento tiende a atascarse en esquinas o
bordes dfilados, o cuando rebota. Ello provoca
una pérdida de control o un retroceso.

e) No utilice hojas de cadenas u hojas de
sierra dentadas. Tales herramientas inter-
cambiables provocan con frecuencia refrocesos
o la pérdida de control sobre la herramienta
eléctrica.

Indicaciones de seguridad especiales
para el lijado y tronzado:

a) Utilice exclusivamente las muelas
abrasivas autorizadas para su
herramienta eléctrica, y la cubierta
protectora prevista para dichas muelas.
Las muelas abrasivas que no estén previstas para
la herramienta eléctrica no pueden apantallarse
de forma adecuada, y son inseguras.

b) Los discos de amolar acodados han de
colocarse de forma que la superficie de
lijado se encuentre debajo del borde de
la cubierta protectora. Un disco de amolar
colocado erréneamente y que sobresalga del
borde de la cubierta protectora no puede apan-
tallarse adecuadamente.
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<) La cubierta protectora ha de colocarse d) No vuelva a conectar la herramienta

fiablemente en la herramienta eléctrica
y ajustarse con la méxima seguridad, de
forma que la menor parte posible de la
muela abrasiva permanezca abierta y
apunte hacia el usuario. La cubierta protec-
tora permite la proteccién del usuario contra frag-
mentos, contacto ocasional con la muela abrasiva
y contra chispas que pudieran inflamar la ropa.

d) Las muelas abrasivas sélo deben utilizarse
para las aplicaciones recomendadas. Pe;.:
no lije nunca con la superficie lateral de un disco
de tronzar. Los discos de fronzar estan previstos
para el desgaste de material con el borde del disco.
La aplicacién de fuerza lateral sobre estas muelas
abrasivas puede romperlas.

e) Utilice siempre bridas de sujecién intactas
con tamaiio y forma correctos para el disco
de amolar que haya seleccionado. Las bridas
adecuadas soportan el disco de amolar y reducen asf
el riesgo de rotura del disco. Las bridas de los discos
de tronzar pueden diferenciarse de las bridas de otros
discos de amolar.

f
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eléctrica mientras se encuentre en la
pieza de trabajo. Deje que el disco de
tronzar alcance el nimero total de revoluciones
antes de continuar con el corte cuidadosamente.
En ofro caso, el disco puede atascarse, saltar de
la pieza de trabajo o provocar un retroceso.

e) Apoye los tableros o las piezas de

trabajo grandes para evitar el riesgo
de un retroceso al atascarse el disco

de tronzar. Las piezas de frabajo grandes
pueden doblarse por su propio peso. La pieza
de trabajo ha de apoyarse en ambos lados del
disco, concretamente, cerca del corte y también
en el borde.

f) Preste especial atencién a los "cortes

sobre conductos" en paredes existentes
o en otras zonas no visusalizables. El
disco de tronzar introducido puede provocar
un retroceso al realizar cortes en conductos

de agua o gas, conductores eléctricos u otros
objetos.

No utilice discos de amolar desgustudos Indicuciones de seguridud e.s’peciules

de herramientas eléctricas de mayor para el lijado con papel de lija:
tamaiio. Los discos de amolar para herramien- e A
a) No utilice hojas lijadoras

tas eléctricas de mayor tamafio no estén dise- bredi iond . iaal

fiados para el alto nimero de revoluciones de -sod.re .Imens‘l’orllfu;, Sino SIgabas I

herramientas mds pequefias, y pueden romperse. indicaciones del fabricante sobre e
tamaiio de las hojas. Las hojas lijadoras que

sobresalgan del disco abrasivo pueden provocar

lesiones, asi como el bloqueo o desgarro de las

hojas, o un retroceso.

Ofras indicaciones de seguridad

especiales para el tronzado:

a) Evite el bloqueo del disco de tronzar o una .. . .
presion de apriete excesiva. No realice cortes Indicaciones de seguridad especiales
demasiado profundos. La sobrecarga del disco de para trabajos con cepillos de
tronzar aumenta su solicitacién y la propensién a alambres:
ladeos o bloqueos, y con ello, la posibilidad de un a) Tenga en cuenta que los cepillos

retroceso o la rotura de una muela abrasiva.

b) Evite la zona situada delante y detras
del disco de tronzar en movimiento. Al
mover el disco de tronzar en la pieza de trabajo
para alejarlo de su posicién, si se produce un
retroceso, la herramienta eléctrica puede proyec-
tarse hacia usted con el disco en movimiento.

<) Si el disco de tronzar se atasca o decide
interrumpir el trabajo, desconecte el
aparato y sujételo hasta que el disco se
haya detenido. No intente nunca extraer el
disco de tronzar del corte si sigue en movimien-
to, pues en otro caso puede producirse un retro-
ceso. Determine y subsane la causa del atasco.

de alambre pierden fragmentos de
alambre incluso durante su uso habitual.
No sobrecargue los alambres con una presién
de apriete excesiva. Los fragmentos de alambre
proyectados pueden atravesar muy facilmente la
ropa fina y/o la piel.

b) Si se recomienda una cubierta

protectora, evite que la misma y el
cepillo de alambre entren en contacto.
Los cepillos de plato y vaso pueden aumentar su
didmetro debido a la presién de apriete y a las
fuerzas centrifugas.
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_ * El contacto con los polvos o la inhalacién de los
. . . mismos puede provocar reacciones alérgicas
Riesgo de lesiones serias. y/o enfermedades en las vias respiratorias del
> Use siempre gafas de proteccién usuario o de las personas que se encuentren
cerca.
» Determinados polvos se consideran cancerigenos,
como el polvo de roble o haya, sobre todo en
> Utilice capas intermedias eldsticas si se proporci- combinacién con aditivos para el tratamiento de
onan con el material abrasivo y se exige su uso. madera (cromato, conservantes de la madera).
> Respetar las indicaciones del fabricante de la * El contacto con los polvos o la inhalacién de los
herramienta o del accesorio. Proteger los discos mismos puede provocar reacciones alérgicas y/o
contra grasa y golpes. enfermedades en las vias respiratorias del usuario
> Los discos de amolar tienen que guardarse y o de las personas que se encuentren cerca.
manipularse con cuidado y siguiendo las instruc- > Los materiales que contengan amianto sélo
ciones del fabricante. deben procesarse por expertos.
» No utilizar nunca discos de tronzar para des- > A ser posible, utilice una aspiracién de polvo.
baste. > Aseglrese de que exista una buena ventilacién
> Los discos de tronzar no deben someterse a en el lugar de trabajo.
presién lateral. » Se recomienda usar una mascarilla con clase de
> La pieza de trabaijo tiene que apoyarse firme- filtro P2.
mente y estar asegurada para evitar que resbale, » Respete las prescripciones vdlidas de su pais
p. ej. mediante dispositivos de sujecién. para los materiales que han de procesarse.
> Las piezas de trabajo grandes tienen que apo- > No deben procesarse materiales que generen
yarse adecuadamente. polvo o vapores nocivos para la salud (p. ej.
» Si se utilizan herramientas con inserto roscado, amianto).
el extremo del husillo no debe tocar la base del > Al trabajar con polvo, asegirese de que los
aguiero de la herramienta de lijado. Procurar orificios de ventilacién estén libres.
que la rosca de la herramientas intercambiables  » Si fuera necesario eliminar el polvo, desconecte
sea lo suficientemente larga para alojar el husillo primero la herramienta eléctrica de la alimenta-
en toda su longitud. cién (utilice objetos no metélicos) y evite dafar
> La rosca de la herramienta intercambiable ha piezas internas.
de encajar en la rosca del husillo. Para consultar -~ » No deben utilizarse herramientas dafiadas o que
la longitud y la rosca del husillo, véase Datos no sean redondas o vibren.
técnicos. > Evitar dafios en tubos de gas o agua, conduc-
» Durante el procesamiento, sobre todo de metales, tores eléctricos y paredes portantes (estdtica).
dentro de la mdquina puede depositarse polvo > Si se utiliza la mdquina al aire libre:
conductivo, lo cual puede transmitir la energia jconectar previamente un interruptor de protec-
eléctrica a la carcasa de la mdquina. Ello puede cién Fl con méx. corriente de disparo (30 mA)!
propiciar una descarga eléctrica temporal. Por > Antes de realizar cualquier ajuste, modificacién o
esta razén es necesario limpiar la maquina medi- revisién, sacar el enchufe de la toma de corriente.
ante soplado con aire comprimido a través de la > Si la empuiadura auxiliar estd dafiada o
rejilla de ventilacién posterior mientras esté fun- agrietada, la misma ha de sustituirse. La méaquina
cionando, y ello debe realizarse con frecuencia, no debe funcionar con la empufiadura auxiliar
regularidad y exhaustividad. En ese proceso, la defectuosa.
maquina ha de sujetarse fiablemente. »> Sila cubierta protectora estd dafiada o agri-
> Se recomienda utilizar un sistema de aspiracién etada, la misma ha de sustituirse. La maquina
fijo, y conectar previamente un interruptor de no debe funcionar con la cubierta protectora
proteccién de corriente de fallo (Fl). Al de- defectuosa.
sconectarse la amoladora angular mediante el > Esta herramienta eléctrica no estd concebida
interruptor de proteccién Fl, la méaquina tiene para pulir. {Si el uso es contrario a lo previsto,
que verificarse y limpiarse. se extinguen los derechos de garantial El motor
> Los polvos de materiales como pintura que puede sobrecalentarse y la herramienta eléctrica
contenga plomo, algunos tipos de madera, mine- podria sufrir dafios. Para trabajos de pulir reco-
rales y metal pueden ser nocivos para la salud. mendamos nuestra pulidora angular.
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Datos técnicos

Art.

5707 003 5707 004 5707 040 5707 005 5707 5707
3

X X X 006 X 007 X
Potencia de entrada W 1.000 1.200 1.200 1.400 1.700 1.700
nominal
Potencia de salida W 590 710 710 800 1.040 1.040
Velocidad de marcha en min'  10.500 11.000 11.000 11.000 11.000 9.600
vacio
Rango de ajuste de min’! 2.800 -
velocidad 11.000
Max. @ de disco de amolar  mm 125 125 125 125 125 150
Rosca de husillo mm M14 M14 M14 M14 M14  M14
Longitud del husillo mm 20 20 20 20 20 20
portamuelas
Proteccién contra v v v v v
rearranque
Electrénica constante v v v v
Proteccién contra 4 v 4 4
sobrecarga
Arranque suave v v v v v
Cubierta protectora de 4 v v 4 v v
ajuste rdpido
Empufiadura antivibraciones 4 4 v 4 v
Desconexién por refroceso v v v v v v
Preseleccién de velocidad - v
Funcién de hombre muerto v
Méx. grosor permitido de la mm 10 10 10 10 10 10
herramienta intercambiable
en la zona de fijacién al
utilizar la tuerca de sujecién
Méx. grosor permitido de la mm 6,8 6,8 6,8 6,8 6,8 6,8
herramienta intercambiable
en la zona de fijacién al
utilizar la tuerca de sujecién
Disco de desbaste/corte: mm 6,8 6,8 6,8 6,8 6,8 6,8
méx. grosor permitido de la
herramienta intercambiable
Peso sin cable de red kg 2,1 2,4 2,4 2,5 2,5 2,6
Clase de proteccién a/n g/n /i g/ a/m g/

Simbolos en la placa de caracteristicas:
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Datos de ruido/vibraciones

Durante el trabajo puede superarse el nivel de ruido de 80 dB (A).

2 Riesgo de lesiones serias y traumatismos por ruido.
> Usar protector de oidos.

Valores de emisién

Estos valores permiten la estimacion de las emisiones de la herramienta eléctrica y la comparacién de dife-
rentes herramientas eléctricas. En funcién de las condiciones de uso, del estado de la herramienta eléctrica
o de las herramientas intercambiables, la carga real puede ser mayor o menor. Para la estimacién, tenga
en cuenta las pausas de trabajo y las fases de menor carga. En base a valores de estimacién adaptados
adecuadamente, establezca medidas de proteccién para el usuario, p. ej. medidas organizativas.

Art. 5707 003 X ‘5)(7)273 570;040 570;005 570;006 570;007
0, 5/K s m/s? 6,0/1,5 60/1,5  60/1,5 6,0/1,5 6,0/1,5 6,8/1,5
0, 05/K, o * m/s2  <25/15  <2,5/15 <25/15  <25/15  <25/15  30/15
L/K, dB(A)  93,0/3 94,5/3 94,5/3 93,0/3 93,0/3 93,0/3
L/ Kon dB(A)  104,0/3 105,5/3  105,5/3 104,0/3 104,0/3 104,0/3

Valor total de vibracién (suma vectorial de tres direcciones)

Tipico nivel acistico ponderado A:
determinado de acuerdo con EN 60745:

a6 = valor de emisién de vibraciones (amolar superficies) [ = nivel de presién acistica
A 5o = valor de emisién de vibraciones (amolar con disco abrasivo) Ly = nivel de potencia acistica
K, so/0s = inseguridad (vibracién) KoK = inseguridad

* Los valores indicados sobre emisién de vibraciones:

* Se midieron segin un procedimiento de prueba normalizado, y pueden utilizarse para la comparacién
de un aparato eléctrico con ofro.

* Pueden utilizarse para una evaluacién preliminar de la exposicién.
Uso conforme a lo previsto

El aparato sélo ha de utilizarse como lijadora y amoladora con papel de lija, y para trabajos con cepillos
de alambre y tronzado de metal, hormigén, piedra y materiales similares sin utilizar agua. Utilizar sola-
mente accesorios originales de Wiirth. Cualquier ofro uso se considera contrario a lo previsto.

El usuario es responsable de dafios derivados del uso contrario a lo previsto.



1 Corredera de conmutacién, para conexién/
desconexién

Rueda de ajuste de velocidad™**

Gatillo de interruptor™*

Blogueo de conexién™*

Disco abrasivo de goma con hoja lijadora™
Cepillo de vaso™

Empufiadura auxiliar con amortiguacién de
vibraciones**

Llave de dos agujeros™*

Tuerca de dos agujeros™®*

10 Tuerca de sujecién rdpida (ranura Q
11 Muela abrasiva™

12 Clip de cubierta protectora de separacién™
13 Cubierta protectora

14 Brida de soporte

15 Husillo

16 Botén de enclavamiento de husillo

17 Palanca de enclavamiento

VW0 NoOUhLWN

)**

Accesorio, no incluido en el volumen de suminist-
ro.
** En funcién del equipamiento

Puesta en servicio

iAtencién!

Antes de la puesta en servicio, compruebe si la
tensién y la frecuencia de red indicadas en la
placa de caracteristicas coinciden con los datos
de su red eléctrica.

Colocar la empuiadura auxiliar
A\ iPRECAUCION!

Riesgo de lesiones serias.
> iSélo debe trabajarse con la
empufadura adicional [7] colocadal

» La empuiiadura auxiliar ha de enroscarse
firmemente en el lado izquierdo o derecho de la
mdquina.

Colocar la cubierta protectora (fig. 1)
A\ iPRECAUCION!

Riesgo de lesiones serias.

> Por motivos de seguridad, utilice
solamente la cubierta protectora
prevista para la muela abrasiva
correspondiente.

w WURTH

V" Utilizar sélo herramientas
infercambiables que sobresal-

s gan al menos 3,4 mm de la
cubierta protectora.

)

(— )

Cubierta protectora para amolar

La misma estd concebida para trabajar con discos

de desbaste, discos abrasivos laminares y discos de

corte diamantados.

> Presionar y sujetar la palanca de enclavamiento [17].

» Colocar la cubierta protectora [13] sobre el
cuello del husillo, como se muestra en la figura.

> Adaptar la posicién de la cubierta protectora
a la posicién de la mano en la méquina. Para
ello, girar la cubierta protectora hasta que se
encuentre en el lugar deseado.

v Ellado cerrado de la cubierta protectora debe
indicar hacia el usuario.

> Soltar la palanca de enclavamiento y girar la
cubierta protectora hasta que la palanca encaje
emitiendo un sonido.

> Comprobar si el asiento es seguro: la palanca
tiene que haber encajado, y la cubierta protec-
tora no debe poder girarse.

Clip de cubierta protectora de separacién

para el tronzado

Concebido para trabajos con discos de tronzar

normales y diamantados.

> Si el clip [12] estd colocado, la cubierta protec-
tora se convierte en una cubierta protectora
de separacién.

Colocar la muela abrasiva

Riesgo de lesiones serias.

> Antes de realizar cualquier trabajo
de reequipamiento, sacar el enchufe
de red de la toma de corriente.

» La mdaquina tiene que estar
desconectada y parada.

Enclavar el husillo

» Presionar el botén de enclavamiento de husillo [16]
y girar el husillo manualmente hasta que su botén de
enclavamiento encaje de forma perceptible.

Colocar la muela abrasiva

» Colocar la brida de soporte [14] sobre el husillo.

v La misma estd colocada correctamente si no
puede girarse en el husillo.

» Colocar la muela abrasiva [11] sobre la brida de
soporte [14].

* El disco de amolar tiene que apoyarse uniforme-
mente en la brida de soporte.



* La brida de chapa de los discos de tronzar tiene
que apoyarse en la brida de soporte.

A\ iPRECAUCION!

Riesgo de lesiones serias.

> Para trabajar con discos de tronzar, por
motivos de seguridad ha de utilizarse la
cubierta protectora de separacién.

Tuerca de dos agujeros (dependiente
del equipamiento)

Sujetar la tuerca de dos agujeros
jAtencion!

Los dos lados de la tuerca de dos agujeros [9]
son distintos.

La tuerca de dos agujeros [9] ha de enroscarse en
el husillo de la siguiente forma:

0 En discos de amolar finos
* El collar de la tuerca de dos agujeros [9] indica
hacia arriba, para que el disco de amolar fino
pueda sujetarse fiablemente.
O En discos de amolar gruesos
* El collar de la tuerca de dos agujeros [9] indica
hacia abajo, para que la tuerca pueda colocarse
fiablemente en el husillo.
> Enclavar el husillo.
> Apretar la tuerca de dos agujeros con la llave de
dos aguijeros [8] en sentido de las agujas del reloj.

Aflojar la tuerca de dos agujeros

> Enclavar el husillo.

> Desenroscar la tuerca de dos agujeros [9] con la
llave de dos agujeros [8] en sentido contrario a
las agujas del reloj.

Tuerca de sujecién rapida

(dependiente del equipamiento)

Sujetar la tuerca de sujecion rapida
jAtencién!

La tuerca de sujecién rapida [10] sélo debe colocarse
en mdquinas con “sistema de sujecién rdpida”.

jAtencion!

iSi la muela abrasiva [11] tiene un grosor mayor

de 6,8 mm en la zona de sujecién, la tuerca de

sujecién répida no debe utilizarse!

> Utilice la tuerca de dos aguijeros [9] con la llave
de dos agujeros [8].
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> Enclavar el husillo.

» Colocar la tuerca de sujecién rapida [10] sobre
el husillo [15], de forma que las dos lengiietas
encajen en las dos ranuras del husillo.

> Apretar manualmente la tuerca de sujecién répida
en sentido de las agujas del reloj.

> Apretar la tuerca de sujecién rapida girando con
fuerza la muela abrasiva en sentido de las agujas
del reloj.

Aflojar la tuerca de sujecién rapida
jAtencioén!

> iEl husillo sélo debe pararse con el botén de
enclavamiento de husillo rojo [16] si la tuerca
de sujecién répida [10] estd colocadal

> Tras su desconexién, la méquina funciona por
inercia. Justo antes de la parada de la muela
abrasiva, presionar el botén de enclavamiento de
husillo rojo [16].

v La tuerca de sujecién rapida [10] se afloja de
forma automdtica aprox. media vuelta y puede
desenroscarse sin esfuerzo adicional o herrami-
entas.

Ajuste de velocidad (dependiente del
equipamiento)
> En la rueda de ajuste [2] puede ajustarse la
velocidad recomendada.
— Numero pequefio = velocidad baja; nimero gran-
de = velocidad alta
¢ Disco de tronzado y desbaste, muela de copa,
disco de corte diamantado: velocidad alta
¢ Cepillo: velocidad media
¢ Disco abrasivo: velocidad baja - media

Informacién
Para trabajos de pulir recomendamos

nuestra pulidora angular.

Conexidén/desconexién

Riesgo de lesiones serias.

» La mdquina ha de manejarse siempre
con ambas manos.

» Conectar primero la maquina, y a
continuacién, colocar la herramienta
intercambiable en la pieza de
trabajo.
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Riesgo por arranque involuntario

> Al sacar el enchufe de la toma
de corriente o producirse una
interrupcién de la corriente eléctrica,
la maquina debe desconectarse
siempre.

A

Riesgo por explosién de polvo.

> Evite que la mdquina aspire polvo y
virutas adicionales.

» Durante la conexién y desconexion,
mantener la maquina lejos del polvo
depositado.

{PELIGRO!

Riesgo de lesiones serias.

2 Durante la conexién permanente,
la maquina sigue funcionando si se
desprende de la mano.

> Sujetar siempre la mdquina con
ambas manos por las empufiaduras
previstas para ello, adoptar una
postura segura y trabajar de forma
concentrada.

Magquinas con corredera de
conmutacién

Conexion
» Desplazar la corredera de conmutacién [1] hacia
adelante.
* Para la conexién permanente, bascularla
después hacia abajo hasta que encaije.

Desconexion
> Presionar y soltar en el extremo posterior de la
corredera de conmutacién [1].

Magquinas con funcién de hombre
muerto

Conexién
» Desplazar el bloqueo de conexién [4] en sentido
de la flecha y accionar el gatillo de interruptor

[3].

Desconexion
> Soltar el gatillo de interruptor [3].
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Amolar

> Presionar la méquina moderadamente y moverla
por la superficie hacia uno y otro lado para que
la superficie de la pieza de trabajo no se caliente
demasiado.

Desbastar
» Para lograr un resultado adecuado ha de traba-
jarse con un é&ngulo de incidencia de 30 - 40°.

Tronzar
jAtencion!

» iPara tronzar ha de trabajarse siempre en
sentido contrario!

2 En ofro caso existe el riesgo de que la maquina
salte del corte de forma descontrolada.

> Trabajar con un avance moderado que se adapte
al material que debe procesarse, Sin provocar
ladeos, presiones ni vibraciones.

Amolar con papel de lija

> Presionar la méquina moderadamente y moverla
por la superficie hacia uno y otro lado para que
la superficie de la pieza de trabajo no se caliente
demasiado.

Trabajar con cepillos de alambre
» Presionar la maquina moderadamente.

Mantenimiento y limpieza

Riesgo por corriente eléctrica.

> Los trabajos de mantenimiento y
limpieza del aparato sélo deben
realizarse con el enchufe de red
extraido.

A\ iPRECAUCION!

Los polvos de materiales pueden ser

nocivos para la salud.

> Usar mascarilla respiratoria o contra
el polvo.

Limpieza de motor

> La mdquina ha de limpiarse mediante soplado
con aire comprimido a través de la rejilla de
ventilacién posterior, y ello debe realizarse con
frecuencia, regularidad y exhaustividad. En ese
proceso, la méquina ha de sujetarse fiablemente.



A\ iPRECAUCION!

Riesgo de lesiones o dafios materiales

causados por actividades inadecuadas.

> No abrir el aparato.

> El aparato sélo debe abrirse por
un técnico de servicio postventa de
Wirth.

> Para todos los trabajos de
conservacién y mantenimiento,
respetar las prescripciones de
seguridad y las normas prevencién
de accidentes.

Subsanacién de averias

La maquina no funciona. Indicador de
sefal electrénica (dependiente del equipa-
miento) parpadea:

La proteccién contra rearranque se ha disparado.

Si el enchufe de red se inserta con la mdquina
conectada, o la alimentacién eléctrica se restablece
tras una interrupcién, la maquina no arranca.

> Desconectar y volver a conectar la mdquina.

Accesorios y piezas de repuesto

Si fallara el aparato a pesar de haberse sometido a
un procedimiento minucioso de fabricacién y com-
probacién, la reparacién tiene que realizarse por un
WirthmasterService.

Para cualquier consulta y pedidos de piezas de
repuesto, indicar necesariamente el nimero de
articulo que figura en la placa de caracteristicas del
aparato.

La lista de piezas de repuesto actual de este apa-
rato puede consultarse en la pagina web "http://
www.wuerth.com/partsmanager" o solicitarse en la
sucursal Wiirth mds cercana.

El aparato no debe tirarse en ningdn
caso a la basura doméstica Elimine el
aparato a fravés de una empresa
autorizada o de su centro municipal
para eliminacién de residuos. Respete
las prescripciones vigentes en la actualidad. En caso
de duda, contacte con su centro de eliminacién de
residuos. Lleve todos los materiales de embalaje a

un centro de eliminacién de residuos respetuoso con
el medio ambiente.
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Para este aparato Wiirth ofrecemos una garantia de
acuerdo con las disposiciones legales/nacionales a
partir de la fecha de compra (justificante mediante
factura o albardn de entrega). Los dafos produci-
dos se subsanan mediante suministro sustitutivo o
reparacién. Los dafios derivados de una manipula-
cién inadecuada no estdn cubiertos por la garantia.
Las reclamaciones sélo pueden aceptarse si el
aparato se entrega sin desmontar a una sucursal
Wiirth, a un empleado de servicio externo Wiirth o
a un centro de servicio técnico autorizado Wirth.
Se reserva el derecho de realizar modificaciones
técnicas. No asumimos ninguna responsabilidad por
errores de impresién.

C € Declaraciéon de conformidad CE

Declaramos bajo responsabilidad exclusiva que
este producto cumple con las siguientes normas o
documentos normativos:
Normas

* EN 60745

de acuerdo con las disposiciones de las directivas
siguientes:

Directiva CE
¢ 2006/42/CE
¢ hasta 19.04.2016: 2004/108/CE,
desde 20.04.2016: 2014/30/EU
¢ 2011/65/UE
Documentacién técnica de:
Adolf Wiirth GmbH & Co. KG, dpto. PCM
Reinhold-Wiirth-StrafBe 12 - 17,
74653 Kiinzelsau, ALEMANIA

M. Strobel
Director
Gestién de producto

Dr.-Ing. S. Beichter
Apoderado
Director de Calidad

Kiinzelsau: 10.11.2015
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Para sua seguranca

Antes da primeira utilizacéo do
seu aparelho, leia o presente
manual de instruc¢des e proceda
em conformidade. Guarde o presente
Manual de Instrucées para utilizacdo
posterior ou para o proprietdrio seguinte.

> Ler impreterivelmente as instrucdes de seguranca
antes da primeira colocacdo em funcionamento!

— O né&o cumprimento do manual de instrucdes e
das instrucdes de seguranca pode levar & ocor-
réncia de danos no aparelho e perigos tanto
para o utilizador como para terceiros.

> Todas as pessoas encarregues da colocacdo
em funcionamento, operacdo, manutencdo e re-
paracéo do aparelho devem estar devidamente
qualificadas.

> Apenas pessoal devidamente encar-
regue e instruido esta autorizado a
efetuar reparacées no aparelho. Para
tal, s6 é permitida a utilizacéo de pecas de re-
posicéo originais da Adolf Wiirth GmbH & Co.
KG. Deste modo, garante-se que a seguranca do
aparelho é preservada.

Sinais e simbolos do presente manual
Os sinais e simbolos do presente manual deveréo
auxilié-lo a utilizar o manual e a méquina de forma
répida e segura.

Informacéio
Informa-o sobre a utilizacdo mais eficiente e
prdtica do aparelho e do presente manual.

> Passos operacionais
A sequéncia definida dos passos operacionais au-
xilia-o na utilizacéo correta e segura do aparelho.

v Resultado
Aqui encontra descrito o resultado de uma
sequéncia de passos operacionais.

[1] NUmero de posicéo
Os némeros de posicdo estdo caracterizados com
paréntesis retos no texto.

Niveis de perigo das adverténcias
Neste manual de instrugdes séo utilizados os
seguintes niveis de perigo para indicar situacdes
potenciais de perigo e normas de seguranca
importantes:

A\ PERIGO!

Situacdo de perigo eminente

que, caso as medidas ndo sejam
cumpridas, resultaré em ferimentos
graves ou morte. Observe a medida
impreterivelmente.

Situacdo potencialmente perigosa
que, caso as medidas n&o sejam
cumpridas, resultard em ferimentos
graves ou morte. Trabalhe com
cuidado extremo.

A\ CUIDADO!

Situacdo potencialmente perigosa
que, caso as medidas ndo sejam
cumpridas, resultard em ferimentos
ligeiros ou moderados.

Atencéo !
Situacdo potencialmente prejudicial que, caso

ndo seja evitada, resultard em danos materiais.

Estrutura das instrucdes de seguranca

A\ PERIGO!

Tipo e fonte do perigo!

2 Consequéncias em caso de
incumprimento

> Medidas de seguranca

A

Instrucdes gerais de seguranca

ADVERTENCIA

Leia todas as instrugdes de seguranca e indicacdes. O ndo cumprimento das instrucdes de
seguranca e indicacdes pode levar & ocorréncia de choques eléctricos, incéndios e/ou lesdes
graves. Conserve todas as instrucdes e conselhos de seguranca para futuras consultas.
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'A Instrucées de seguranca especiais

Indicaces de seguranca em comum

para lixar, lixar com folhas de lixa,

trabalhos com escovas de arame e

cortar:

Aplicacéo

a) Esta ferramenta elétrica destina-se a
utilizac@o como lixadeira, lixadeira
com folha de lixa, escova de arame
e ferramenta com disco abrasivo de
corte. Tenha em atencéo todas as
indicacées de seguranca, instrucées,
representacdes e dados fornecidos com
o aparelho. Se ndo observar as instrucdes a
seguir, pode haver choque elétrico, fogo e/ou
ferimentos graves.

b) Esta ferramenta elétrica néao é
apropriada para polir. Utilizacdes, para
as quais a ferramenta elétrica ndo foi prevista,
podem causar riscos e ferimentos.

<) Nunca utilize acessérios néo previstos
e ndo recomendados pelo fabricante
especificamente para esta ferramenta
elétrica. O fato de poder fixar os acessérios
na sua ferramenta elétrica, ndo garante uma
utilizacdo segura.

d) O nimero de rotacdées admissiveis
do acessério acoplavel deve ser, no
minimo, t&o alto quanto o numero
de rotacées maximo indicado na
ferramenta elétrica. Acessérios, com maior
rotacdo do que admissivel, podem quebrar e ser
projetados em redor.

e) O diGgmetro exterior e a espessura
do acessério acoplavel devem
corresponder as indicacées de medida
da sua ferramenta elétrica. Os acessérios
acopldveis com dimensdes erradas ndo podem
ser suficientemente protegidos ou controlados.

f) Os acessérios acoplaveiscom adaptador
roscado devem adaptar-se exatamente
ao veio retificador da ferramenta elétri-
ca. Nos acessérios acoplaveis fixados
com flanges , o orificio deve adaptar-se
exatamente a forma da flange . Acessé-
rios acopldveis, que ndo se adaptam exatamente
ao dispositivo da ferramenta elétrica, rodam de
forma irregular, vibram fortemente e podem levar
& perdade controlo.

g) Néo utilize acessérios acoplaveis

danificados. Antes de cada utilizacéo,
deverd controlar os acessérios
acoplaveis como discos abrasivos
quanto a fragmentacdes e fissuras;

os pratos de lixar quanto a fissuras,
deterioracéo ou desgaste forte; as
escovas de arame quanto a arames
soltos ou quebrados. Se a ferramenta
elétrica ou o acessério acoplavel cair,
verifique se esta danificado ou utilize
um acessério acoplavel néo danificado.
Apés controlar e montar o acessério
acoplavel, mantenha-se, bem como
todas as pessoas que se encontram

na proximidade, fora da édrea dos
acessoérios acopldaveis em rotacéo e
deixe o aparelho funcionar durante um
minuto na velocidade méxima. Durante
este periodo de teste, na maioria dos casos os
acessérios acopldveis danificados quebram.

h) Use equipamento de protecéo pessoal.

Conforme aplicacéo, use mascara
integral de protecdo, protecéo para os
olhos ou éculos de protecéo. Quando
conveniente, use mdscara anti-pé,
protecéo auricular, luvas de protecéo ou
avental especial, para manter afastadas
pequenas particulas de lixamento e de
material. Os olhos devem ser protegidos de
objectos estranhos projetados no ar produzidos
pelas diversas aplicacdes. A mdscara anti-pé

ou respiratéria deve filtrar o pé produzido pela
respetiva aplicacdo. Se permanecer exposto a
ruidos fortes por um periodo de tempo prolonga-
do, poderd sofrer perda da capacidade auditiva.

i) Preste atencdio a que outras pessoas

mantenham uma disténcia segura a sua
area de trabalho. Todas as pessoas que
entram na drea de trabalho devem usar
equipamento de protecéio pessoal. Fragmen-
tos da peca de trabalho ou acessérios acoplados
quebrados podem ser projetados e causar ferimen-
tos também fora da drea imediata de trabalho.

i) Quando executar trabalhos em que

o acessoério acoplavel possa atingir
condutores de corrente ocultos ou

o préprio cabo de rede, agarre no
aparelho apenas pelas superficies
isoladas do punho. O contacto com um
condutor sob tens@o também pode colocar as
pecas de metal do aparelho sob tensdo e causar
um choque elétrico.
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k) Mantenha o cabo de rede afastado de
acessérios acopldaveis em rotacéo.
Se perder o controlo do aparelho, o cabo de
rede pode ser cortado ou ficar preso, e a sua
méo ou o seu braco pode atingir o acessério
acopldvel em rotacéo.

1) Nunca deposite a ferramenta elétrica,
antes do acessério acoplado estar
completamente parado. O acessério aco-
plado em rotacdo pode entrar em contacto com
a superficie de depésito, ocasido na qual poderd
perder o controlo sobre a ferramenta elétrica.

m) Nunca deixe ferramenta elétrica ligada
quando a transporta. Devido a um contacto
acidental com o acessério acoplado em rotacéo,
o seu vestudrio pode ser captado e acessério
acoplado pode perfurar o seu corpo.

n) Limpe regularmente as aberturas de
ventilacéo da sua ferramenta elétrica. A
ventoinha do motor aspira pé na carcaca e uma
forte acumulacdo de pé de metal pode causar
perigos elétricos.

o) Néo utilize a ferramenta elétrica perto
de materiais inflamaveis. As faiscas po-
dem inflamar estes materiais.

p) Nao utilize acessérios acoplaveis que
necessitam de agentes de refrigeracéo
liquidos. A utilizacdo de dgua ou outros
agentes de refrigeracéo liquidos pode causar
um choque elétrico.

Contragolpe e indicacées de
seguranca correspondentes

Contragolpe é uma repentina em caso de um acessério
acoplado em rotacdo ficar preso ou bloqueado, tal
como disco abrasivo, prato de lixar, escova de arame
de aco etc. Prender ou bloquear leva a uma paragem
brusca do acessério acopldvel em rotagéo. Isto prov-
oca a aceleracéo descontrolada da ferramenta elétrica
no local de bloqueio no sentido contrério da rotacéo
do acessério acoplavel. Se, p. ex., um disco abrasivo
prender ou bloquear na peca de trabalho, o canto

do disco abrasivo que mergulha na peca de trabalho,
pode ficar preso e, como consequéncia, quebrar o
disco abrasivo ou causar um contragolpe. O disco
abrasivo movimenta-se entdo na direcdo do operador
ou para longe do mesmo, consoante o sentido de
rotacdo do disco no local de bloqueio. Neste caso, os
discos abrasivos também podem quebrar. Um contro-
golpe é a consequéncia de uma utilizagdo incorreta ou
indevida da ferramenta elétrica. Pode-se evitar o cont-
ragolpe através da adocdo de medidas de seguranca
adequadas, descritas a seguir.

a) Segure a ferramenta elétrica
firmemente, posicione-se e coloque os
bracos numa posicéo que lhe permita
resistir as forcas de contragolpe. Utilize
sempre o punho adicional, quando
existente, para obter o maior controlo
possivel sobre as forcas de contragolpe
ou momentos de reacéo na aceleracéo.
O operador pode dominar as forcas de con-
tragolpe e de reacdo através de medidas de
precaucdo adequadas.

b) Nunca coloque a sua méo préxima a
acessorios acoplaveis em rotacéo. Em
caso de um contragolpe, o acessério acoplavel
pode deslocar-se por cima da sua méo.

<) Evite que o seu corpo se encontre na
drea na qual a ferramenta elétrica é
deslocada durante um contragolpe. No
local de bloqueio, o contragolpe impulsiona
a ferramenta elétrica na direcdo contrdria ao
movimento do disco abrasivo.

d) Trabalhe com atencéo redobrada na
zona de cantos, arestas vivas etc. Evite
que os acessorios acoplaveis rebatam
na peca de trabalho e encravem. O aces-
sério acoplével em rotacdo tende a encravar em
cantos, arestas vivas ou quando rebate. Isto pro-
voca uma perda de controlo ou um contragolpe.

e) Nunca utilize laminas de corrente ou
lédminas de serra dentadas. Este tipo de
acessérios acopldveis provoca frequentemente
um contragolpe ou a perda de controlo sobre a
ferramenta elétrica.

Indicacées de seguranca especiais
para lixar e cortar:

a) Utilize exclusivamente os corpos
abrasivos homologados para a sua
ferramenta elétrica e o resguardo
previsto para estes corpos abrasivos. Os
corpos abrasivos n&o previstos para a ferra-
menta elétrica podem néo estar suficientemente
protegidos, sendo inseguros.

b) Os discos abrasivos ondulados devem
ser montados de maneira a que a
superficie de abrasé@o se encontre por
baixo damargem do resguardo . Um
disco abrasivoincorretamente montado, que
exceda a margem do resguardo , ndo pode ser
protegido adequadamente.
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f

) O resguardo deve ser montado

firmemente na ferramenta elétrica,

e, para se obter seguranca maxima,
ajustado de modo que apenas a parte
menor possivel do corpo abrasivo aponte
de forma aberta ao operador. O resguardo
auxilia a proteger o operador contra fragmentos,
contacto acidental com o corpo abrasivo e contra
faiscas que poderiam inflamar o vestudrio.

d) Os corpos abrasivos sé6 devem ser

utilizados para as possibilidades de
aplicacéo recomendadas. P. ex.: nunca lixe
com a superficie lateral de um disco de corte. Os
discos de corte destinam-se & remocéo de material
afravés da aresta do disco. A aplicacdo de forca la-
teral sobre estes corpos abrasivos pode quebrd-los.

e) Utilize sempre flanges tensoras

sem defeitos, com tamanho e forma
corretos para o disco abrasivo por si
selecionado. As flanges apropriadas apoiam
o disco abrasivo, diminuindo assim o perigo de
uma rutura do disco abrasivo. As flanges para
discos de corte podem diferenciar-se das flanges
para outros discos abrasivos.

Nao utilize discos abrasivos desgastados de
ferramentas elétricas maiores. Os discos abra-
sivos para ferramentas elétricas maiores néo foram
concebidos para o nimero elevado de rotaces das
ferramentas elétricas menores, podendo quebrar.

Ovtras indicacdes de seguranca
especiais para cortar:

a) Evite um bloqueio do disco de corte ou

pressdo excessiva. Ndo efetue um corte
demasiado profundo. A sobrecarga do disco de
corte aumenta o respetivo esforco e a tendéncia
para emperrar ou bloquear e, consequentemen-
te, a possibilidade de um contragolpe ou uma
rutura do corpo abrasivo.

b) Evite a area situada a frente e atras

do disco de corte em rotacéo. Quando
desloca o disco de corte na peca de trabalho
para longe de si, em caso de um contragolpe,
a ferramenta elétrica com o disco em rotacdo
pode ser projetada diretamente para si.

) Se o disco de corte encravar ou se

interromper o trabalho, desligue o
aparelho e mantenha-o estavel até que o
disco pare. Nunca fente extrair um disco de corte
ainda em funcionamento do corte, caso contrdrio,
poderd ocorrer um contragolpe. Verifique e elimine a
causa do encravamento.

d) Néo volte a ligar a ferramenta elétrica
enquanto esta se encontrar dentro da
peca de trabalho. Primeiro deixe o disco de
corte atingir o nimero de rotacdes total, antes
prosseguir com o corte com cuidado. Caso
contrdrio, o disco pode prender, saltar da peca
de trabalho ou causar um contragolpe.

e) Apoie placas ou pecas de trabalho
grandes para minimizar o risco de um
contragolpe devido a um disco de corte
encravado. As pecas de trabalho grandes
podem curvar-se sob seu préprio peso. A peca
de trabalho tem de ser apoiada de ambos os
lados do disco, isto é, tanto préximo ao corte
como também & aresta.

f) Proceda com maior cuidado no caso de
"cortes de bolso" em paredes existentes
ou outras dreas néo visiveis. O disco de
corte introduzido pode ocasionar um contragol-
pe ao cortar tubagens de gds ou dgua, condutos
elétricos ou outros objetos.

Instrucées de seguranca especificas
3 - .
para lixar com folha de lixa:

a) Nao utilize folhas de lixa demasiado
grandes, siga sempre as indicacées do
fabricante em relacéo ao tamanho da
folha lixa. Folhas de lixa que sobressaem
do prato de lixar, podem causar ferimentos e
ocasionar bloqueios, rompimento das folhas de
lixa ou contragolpe.

Indicacées de seguranca especiais
para trabalhar com escovas de
arame:

a) Tenha em consideracéo que a escova
de arame de aco também perde
fragmentos de arame durante a
utilizacdo normal. Néo sobrecarregue os
arames mediante aplicacdo de pressdo excessi-
va. Os fragmentos de arame projetados pelo ar
podem penetrar facilmente em vestudrio fino e/
ou na pele.

b) Caso seja recomendado um resguardo,
evite o contacto do resguardo e da
escova de arame de aco. As escovas tipo
prato e tipo tacho, podem aumentar o seu dié-
metro devido a presséo e forcas centrifugas.
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'A Instrucées de seguranca adicionais

Perigo de ferimentos graves.
> Use sempre 6culos de protecdo

> Utilize bases de amortecimento eldsticas,
quando estas forem disponibilizadas junta-
mente com o material abrasivo e quando forem
requeridas.

> Observe as indicacdes do fabricante da fer-
ramenta ou do acessério! Proteja os discos de
graxa e impactos!

» Os discos abrasivos devem ser guardados e ma-
nuseados com cuidado conforme as instrucées
do fabricante.

> Nunca utilize discos abrasivos de corte para
desbastar!

> Os discos abrasivos de corte ndo devem ser
submetidos a presséo lateral.

> A peca de trabalho deve ficar bem apoiada
e protegida contra deslizes, p. ex., através de
dispositivos de fixagéo.

> Pecas de trabalho grandes tém de ser apoiadas
suficientemente.

> Na utilizagdo de acessérios acopldveis com
adaptador roscado, a extremidade do fuso néo
pode tocar no fundo do orificio da lixadeira.
Certifique se a rosca no acessério acoplével
tem o comprimento necessdrio para acolher o
comprimento do veio.

> A rosca no acessério acoplével deve ter o
tamanho certo para a rosca sobre o veio. Com-
primento e rosca do veio, ver Dados Técnicos.

> No processamento, especiolmente de metais,
pode depositarse pé condutivo no interior da
mdaquina. Isto pode causar a fransmisséo de
energia elétrica para a carcaca da méquina.

Isto poderd propiciar o perigo tempordrio de um
choque elétrico. Por isso, é necessario limpar a
mdéquina regular e meticulosamente, soprando ar
comprimido através das ranhuras de ventilacdo
traseiras, com a mdquina em funcionamento.
Para tal, segure a maquina firmemente.

> Recomenda-se a utilizacdo de um sistema de
aspiracdo estaciondrio e a intercalacdo de um
disjuntor de corrente de avaria (FI). Quando
a rebarbadora angular desligar, através do
disjuntor de protecdo Fl, é necessdrio examinar e
limpar a méquina.

> Os pés de materiais, como tintas que contém
chumbo, alguns tipos de madeira, minerais e
metais, podem ser nocivos para a sadde.

* O contacto ou a inalacdo dos pés pode causar
reacdes alérgicas e/ou doencas das vias
respiratérias ao operador ou a pessoas que se
encontrem nas proximidades.

» Determinados pds, como pé de carvalho ou de
faia, s@o considerados cancerigenos, princi-
palmente em combinac@o com aditivos para
tratamento de madeira (cromato, agente para
tratamento da madeiral).

* O contacto ou a inalacdo dos pés pode causar
reacdes alérgicas e/ou doencas das vias
respiratérias ao operador ou a pessoas que se
encontrem nas proximidades.

> O material que contém asbesto s6 pode ser
tratado por pessoal especializado.

> Sempre que possivel, utilize um dispositivo
aspirador de pé.

» Providencie uma boa ventilacdo do local de
trabalho.

> Recomenda-se o uso de uma mdscara respi-
ratéria com classe de filtracéo P2.

> Observe as regulamentacdes vdlidas no seu pais
para os materiais a serem tratados.

> Materiais que durante o tratamento geram pds
ou vapores nocivos & sadde (p. ex. asbesto) ndo
devem ser tratados.

» Providencie para que durante o trabalho sob condicées
com pé, as aberturas de ventilacdo estejam livres.

> Caso se torne necessdrio remover o pé, desco-
nete primeiramente a ferramenta elétrica da ali-
mentacdo da rede (utilize objectos ndo metdlicos)
e evite a danificacdo de componentes internos.

> Ferramentas danificadas, ndo circulares e/ou
vibrantes ndo devem ser utilizadas.

> Evite danos em tubagens de gés ou de dgua,
condutores elétricos e paredes portadoras
(estdtica).

> Em caso de utilizacdo da maquina ao ar livre:
conete previamente um disjuntor de protecéo Fl
com corrente de ativacdo méx. (30 mA)!

> Retire a ficha da tomada antes de proceder a
qualquer trabalho de ajuste, reequipamento ou
manutencdo.

» Substitua um punho adicional danificado ou com
rutura. N&o opere a maquina com um punho
adicional com defeito.

» Substitua um resguardo danificado ou com rutura. Néo
opere a mdquina com um resguardo com defeito.

> Esta ferramenta elétrica ndo ¢ apropriada para
polir. A sua utilizacéo indevida invalida qualquer
direito a garantial O motor pode ser aquecer em
excesso, danificando a ferramenta elétrica. Para
trabalhos de polimento, recomendamos a nossa
polidora angular.
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Dados técnicos

Art.e 5707 003 5707 004 5707 040 5707 005 5707 5707

X 3 X X 006 X 007 X
Consumo de poténcia \% 1.000 1.200 1.200 1.400 1.700  1.700
nominal
Poténcia de saida Y% 590 710 710 800 1.040  1.040
Rotacdio em vazio min’  10.500 11.000 11.000 11.000 11.000 9.600
Gama de rotacdes min’! - - - 2.800 -

11.000

Discos abrasivos-®, méx.  mm 125 125 125 125 125 150
Rosca do veio mm M14 M14 M14 M14 M14 M14
Comprimento do veio mm 20 20 20 20 20 20
retificador
Protecdo contra v - v v v v
rearranque
Eletrénica constante 4 - - v v v
Protecdo contra v - - v v v
sobrecarga
Arranque suave v - v v v v
Resguardo de ajuste 4 v v v v v
répido
Punho anti-vibracéo - 4 v v 4 v
Desativacdo de v v v v v v
contragolpe
Pré-selecdo do nimero - - - 4
de rotacées
Funcdo de homem morto - v
espessura max. mm 10 10 10 10 10 10

admissivel do acessério
acoplével na drea de

sujeicdo com utilizacdo
da porca de dois furos

espessura max. mm 6,8 6,8 6,8 6,8 6,8 6,8
admissivel do

acessério acoplavel na

drea de sujeicdo com

utilizacdo da porca de

aperto

Disco de rebarbar/disco  mm 6,8 6,8 6,8 6,8 6,8 6,8
de corte: espessura max.
admissivel do acessério

acopldvel
Peso sem cabo de rede kg 2,1 2,4 2,4 2,5 2,5 2,6
Classe de protecdo a/n g/n g/n g/n a/n g/n

Sinal na placa de caracteristicas:  n = rotacdo méx. em marcha lenta
~ = corrente alternada
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Informacéo sobre ruidos e vibracdes

Durante o trabalho, o nivel de ruido pode exceder 80 dB (A).

O Perigo de ferimentos graves e trauma acstico.
> Use protecdo auditiva.

Valores de emisséo

Estes valores permitem avaliar as emissées da ferramenta elétrica e comparar diferentes ferramentas
elétricas. Dependendo das condicdes de utilizacdo, do estado da ferramenta elétrica ou dos acessérios
acopldveis, a carga real pode ser maior ou menor. Para a avaliacéo, tenha em consideracdo as pausas
de trabalho e fases de carga menor. Com base em valores de avaliacdo adaptados de forma adequada,
defina medidas de protecdo especificas para o utilizador, p. ex. medidas organizativas.

o 5707 5707 040 5707 005 5707 006 5707 007
Art. 5707 003 X 004 3 X X X %
a, SG/Kh, 6 * m/s? 6,0/1,5 6,0/1,5 6,0/1,5 6,0/1,5 6,0/1,5 6,8/1,5
a, Ds/Kh, os * m/s? <2,5/1,5 <2,5/1,5 <2,5/1,5 <2,5/1,5 <2,5/1,5 3,0/1,5
|_pA/KpA dB (A) 93,0/3 94,5/3 94,5/3 93,0/3 93,0/3 93,0/3
|.WA/KWA dB (A) 104,0/3 105,5/3 105,5/3 104,0/3 104,0/3 104,0/3

Valor total de vibracéo (soma vetorial de trés sentidos) Nivel sonoro tipico, avaliado com A:

apurado de acordo com a norma EN 60745:

Ay s = valor de emisséo de vibracées (lixar superficies) LpA = nivel de press@o sonora
Ay s = valor de emisséo de vibragées (lixar com prato de lixar) La = nivel de poténcia sonora
K, so/s = Incerteza (vibragdo) KoaKya = Incerteza

* Os valores de emissdo de vibracdes indicados:
* Foram medidos de acordo com um método de ensaio normalizado e podem ser utilizados para compa-
rar ferramentas elétricas.
* Podem ser utilizados para uma avaliacdo inicial da exposicéo.

Utilizacao do aparelho conforme o fim a que se destina

O aparelho destina-se a ser utilizado como lixadeira, lixadeira com folha de lixa, bem como para trabal-
hos com escovas de arame e corte de metal, betdo, pedra e materiais similares sem a utilizacdo de dgua.
Utilize apenas acessérios originais da Wiirth. Qualquer outra utilizacéo é considerada incorreta.

O utilizador é responséavel por eventuais danos causados pela utilizacéo incorreta.



Elementos do aparelho (Fig. I/11)

Interruptor deslizante de ligar/desligar

Roda de ajuste do nimero de rotacées™ *
Gatilho**

Dispositivo de bloqueio de conexdo™*

Prato de lixar em borracha com folha de lixa™®
Escova tipo tacho™®

Punho adicional/Punho adicional com atenu-
acdo de vibragdo™® *

Chave de dois furos**

Porca de dois furos**

10 Porca de aperto rapido (g-nut)* *

11 Corpo abrasivo™

12 Clip para resguardo de corte®

13 Resguardo

14 Flange de apoio

15 Veio

16 Botdo de blogqueio do veio

17 Alavanca de bloqueio

V00 NOULRWN=—

Acessério, ndo fornecido.
** dependendo do equipamento

Colocacéio em funcionamento
Atencéo !

Antes de colocar o aparelho em funcionamento,
compare se a fensdo e frequéncia de rede
indicadas na placa de caracteristicas conferem
com os dados da sua rede elétrica.

Montar o punho adicional
A\ cuDADO!

Perigo de ferimentos graves.
> Trabalhe somente com o punho
adicional [7] montado!

> Aparafuse firmemente o punho adicional no lado
esquerdo e direito da maquina.

Montar o resguardo (Fig. Il)
A\ cuibADO!

Perigo de ferimentos graves.

> Por razées de seguranca, utilize
exclusivamente o resguardo
previsto para o corpo abrasivo
correspondente!

w WURTH

v Utilizar somente acessérios
acopldveis que ainda possam
ser protegidos pelo resguardo,
no minimo, 3,4 mm.

(=csiiae—)
(——— X

Resguardo para lixar

Adequado para trabalhos com discos de rebar-

bar, pratos de lixa de lamelas, discos de corte de

diamante.

» Prima a alavanca de bloqueio [17] e mantenha-a
premida.

> Monte o resguardo [13] na gola do veio con-
forme apresentado.

> Ajuste a posicdo do resguardo na posicdo para a
méo da méquina. Para tal, rode o resguardo até
este ficar no local pretendido.

v O lado fechado do resguardo tem de apontar
para o operador.

» Solte a alavanca de bloqueio e rode o resguardo
até a alavanca de bloqueio encaixar percetivel-
mente.

> Verificar o assento fixo: A alavanca tem de estar
encaixada, n&o sendo possivel rodar o resgu-
ardo.

Clip para resguardo de corte

Adequado para trabalhos com discos de corte,

discos de corte de diamante.

» Com clip para resguardo de corte montado, [12]
o resguardo torna-se num resguardo de corte.

Montar o disco abrasivo

Perigo de ferimentos graves.

> Antes de proceder a qualquer
trabalho de reequipamento, refire a
ficha de rede da tomada.

> A mdquina tem de estar desligada e
imével.

Bloquear o veio
> Prima o botdo de bloqueio do veio [16] e rode
o veio manualmente até o botdo de bloqueio do
veio encaixar percetivelmente.
Montar corpo abrasivo
> Monte a flange de apoio [14] sobre o veio.
v A flange est&4 montada corretamente quando 4
ndo for possivel rodé-la sobre o veio.
» Coloque o corpo abrasivo [11] sobre a flange
de apoio [14].
¢ O disco abrasivo tem de assentar uniformemente
sobre a flange de apoio.
* Aflange de chapa dos discos tem de assentar
sobre a flange de apoio.
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> Bloqueie o veio.

A cupapbo:! > MO?ITG a porca de aperto rapido [10] sobre
Perigo de ferimentos graves. o veio [15], de maneira a que os dois narizes
> Por razées de seguranca, para engrenem nas duas ranhuro’s do veio.

trabalhos com discos de corte, ufilize ~ * Aperte a porca de aperto répido manualmente
o resguardo de corte. no sentido hordrio.

» Rode bem o corpo abrasivo no sentido hordrio
para apertar a porca de aperto rdpido.

Porca de dois furos (consoante
equipamento) Soltar a porca de aperto rapido

Go !
Fixar a porca de dois furos Atengo !
Atencéo ! > S6 é permitido parar o veio com o botdo
- vermelho de bloqueio do veio [16] com a
Os dois lados da porca de dois furos [9] séo porca de aperto rdpido [10] montadal
diferentes.
> Apés desligada, a maquina ainda funciona.
Aperte a porca de dois furos [9] no veio da Pouco antes da imobilizacéo do corpo abrasivo,
seguinte forma: Frim]o o botdo vermelho de bloqueio do veio
16].

@) Para discos abrasivos finos v A porca de aperto répido [10] solta-se automati-

* O colar da porca de dois furos [9] indica para camente com, aprox. meia rotacdo, podendo ser

cima para poder apertar firmemente o disco desaparafusada sem necessidade de aplicacéo

abrasivo fino.
@ Para discos abrasivos grossos
* O colar da porca de dois furos [9] indica para
baixo, para poder fixar firmemente a porca de
dois furos sobre o veio. Ajustar o nUmero de rotacées
> Bloqueie o veio. (consoante equipamento)
> Aperte a porca de dois furos com a chave de dois > Na roda de ajuste [2] , ajuste o ndmero de

de forca ou ferramenta adicional.

furos [8] no sentido hordrio. rotacdes recomendado.
— (N&mero baixo = nimero de rotacées reduzido;
Soltar a porca de dois furos nimero alto = ndmero de rotacdes alto)
»> Bloqueie o veio. * Disco de corte, disco de rebarbar, mé abrasiva,
> Desaperte a porca de dois furos [9] com a chave disco de corte de diamante: nimero de rotagdes
de dois furos [8] no sentido anti-hordrio. alto

* Escova: nimero de rotacées médio

Porca de aperto rapido (consoante * Prato de lixar: nimero de rotacées reduzido a
equipamento) médio

Fixar a porca de aperto rapido Informacéo

Atencéio ! Para trabalhos de polimento, recomen-

damos a nossa polidora angular.
Monte a porca de aperto répido [10] somente em

mdquinas com «sistema de aperto répidos. Ligar/Desligar

Atencéo !

Se o corpo abrasivo [11] tiver uma espessura Perigo de ferimentos graves.
superior a 6,8 mm na drea de sujeicdo, a porca » Operar a mdquina sempre com
de aperto répido néo pode ser utilizadal ambas as m&os.
> Utilize a porca de dois furos [9] com a chave > ligar primeiro, depois colocar o
de dois furos [8]. acessério acoplavel na peca de
trabalho.
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Perigo devido a arranque involuntdrio

> Desligue sempre a méquina se a
ficha for retirada da tomada ou
ocorrer um corte de corrente.

A\ PERIGO'!

Perigo devido a exposicdo ao pé.

> Evite que a mdquina aspire pé e
aparas adicionais.

> Mantenha a mdquina afastada de
p6 acumulado sempre que a liga ou
desliga.

Perigo de ferimentos graves.

2 Quando em conexdo continua, a
mdquina continua a funcionar se for
arrancada da méo.

» Segure a mdquina sempre com as
duas mé&os nos punhos adicionais
previstos para o efeito, adopte uma
posicdo segura e trabalhe com
concentracdo.

Maquinas com interruptor deslizante

Ligar
> Desloque o interruptor deslizante [1] para a
frente.
¢ Para conexdo continua, bascule para baixo até
engatar.

Desligar
> Prima e solte a extremidade posterior do inter-
ruptor de deslize [1].

Maquinas com funcéo de homem
morto

Ligar
» Desloque o dispositivo de bloqueio de conexdo
[4] no sentido da seta e acione o gatilho [3].

Desligar
> Solte o gatilho [3].
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Instrucées de trabalho

Lixar

> Exerca forca moderada sobre a méquina e
movimente-a em vaivém sobre a superficie, para
ndo aquecer excessivamente a superficie da peca
de trabalho.

Desbastar
> Para obtencdo de um bom resultado, trabalhe
com um dngulo de encosto de 30° - 40°.

Cortar
Atencdo !

> Para cortar, trabalhe sempre em contra-rotacdo.
2 Caso contrdrio, existe o perigo de a méquina
saltar descontroladamente do corte.

» Trabalhe com avanco moderado adaptado ao
material a frabalhar. Néo prender, ndo exercer
pressdo, néo oscilar.

Lixar com folha de lixa

» Exerca forca moderada sobre a méquina e
movimente-a em vaivém sobre a superficie, para
ndo aquecer excessivamente a superficie da peca
de trabalho.

Trabalhar com escovas de arame de
aco
> Exerca forca moderada sobre a maquina.

Manutencéo e Limpeza

Perigo devido a corrente elétrica

> Executar os trabalhos de manutencdo
e limpeza somente com o aparelho
desligado da corrente elétrica.

A\ CUIDADO'!

Os pés de materiais podem ser nocivos
para a sadde.
» Use mdscara anti-p ou respiratéria.

Limpeza do motor

> limpe a mdquina regular e cuidadosamente so-
prando ar comprimido através das aberturas de
ventilagéo traseiras. Para tal, segure a maquina
firmemente.



A\ CUIDADO!

Perigo de ferimentos ou danos materiais

devido a utilizacdo incorreta.

> Néo abra o aparelho.

> O aparelho s6 pode ser aberto por
um técnico de assisténcia da Wirth.

> Em todos os trabalhos de
conservacdo e manutencdo, observar
os regulamentos de seguranca e de
prevencdo de acidentes vigentes.

Resolucéao de falhas

A maquina néo funciona. Indicador elec-
trénico (consoante equipamento) com luz
intermitente:

A protec&o contra o arranque foi ativada. Se a
ficha for introduzida na tomada com a méaquina em
funcionamento ou se o abastecimento de cor-

rente elétrica for reposto apés uma interrupgdio, a
mdquina ndo funciona.

> Desligue e volte a ligar a maquina novamente.

Acessorios e pecas de reposicdo

Se, apesar dos processos de fabricacdo e con-
trolo cuidadosos, o aparelho deixar de funcio-
nar, a reparacdo terd de ser executada por um
Wiirth masterService.

Em todos os pedidos de informacdo e encomendas
de pecas de reposicdo, indicar o nimero de artigo
conforme a placa de caracteristicas do aparelho.

A lista atualizada de pecas de reposicdo deste apa-
relho pode ser consultada na internet em «http://
www.wuerth.com/partsmanagers ou solicitada a
sucursal da Wiirth mais préxima.

Eliminacéo

Nunca elimine o aparelho no lixo
doméstico. Entregue o aparelho num
Ponto Eletrdo autorizado ou num
Centro de Rececdo de REEE do seu
municipio. Cumpra os regulamentos
aplicaveis em vigor. Em caso de divida, entre em
contacto com o Centro de Rececdo de REEE do seu
municipio. Proceda & eliminacdo ambientalmente
correta de todo o material da embalagem.
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Para este aparelho Wiirth oferecemos uma garan-
tia, em conformidade com as disposicées legais/
locais, a contar da data da compra (comprovagdo
através da fatura ou da nota de entrega). Eventuais
danos ser&o eliminados mediante substituicdo ou
reparacdo. Danos causados como consequéncia
de utilizag&o incorreta do material séo excluidos da
garantia. Reclamacées sé poderdo ser aceites se

o aparelho for entregue inteiro a uma sucursal da
Wiirth, ao seu revendedor Wiirth ou a um centro de
assisténcia técnica autorizado da Wirth. Reservado
o direito a alteragdes técnicas. N&o nos responsabi-
lizamos por erros de impresséo.

(C € Declaracéo de conformidade CE

Declaramos, sob a nossa exclusiva responsabili-
dade, que este produto cumpre as seguintes normas
ou documentos normativos:
Normas

* EN 60745

em conformidade com o disposto nas Diretivas:

Diretiva CE
* 2006/42/CE
* até 19.04.2016: 2004/108/CE,
partir de 20.04.2016 2014/30/EU
* 2011/65/EU
Documentacéo técnica com:
Adolf Wiirth GmbH & Co. KG, Abt. PCM
Reinhold-Wiirth-StraBe 12 - 17,
74653 Kiinzelsau, GERMANY

M. Strobel Dr.-Ing. S. Beichter
Diretor do Procurador
Management de Produtos Diretor da Qualidade

Kiinzelsau: 10.11.2015
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Voor uw veiligheid

Lees voor het eerste gebruik van uw
apparaat deze gebruiksaanwijzing
en volg deze op. Bewaar deze
gebruiksaanwijzing voor later gebruik of
voor de volgende eigenaar.

> Lees v&ér het eerste gebruik altijd de veiligheid-
saanwijzingen!
— Bij het negeren van de gebruiksaanwijzing en

ner en andere personen ontstaan.

> Alle personen, die betrokken zijn bij de ingeb-
ruikneming, de bediening, het onderhoud en
de instandhouding van het apparaat, moeten
daartoe voldoende gekwalificeerd zijn.

> De reparaties aan het apparaat mogen
alleen door hiervoor geinstrueerde en op-
geleide personen worden vitgevoerd. Ge-
bruik hierbij altijd de originele onderdelen van Adolf
Wirth GmbH & Co. KG. Daarmee is gewaarborgd
dat de veiligheid van het apparaat behouden blift.

Tekens en symbolen in deze gebruik-
saanwijzing

De tekens en symbolen in deze gebruiksaanwijzing
helpen u de gebruiksaanwijzing en de machine snel
en veilig te gebruiken.

o

> Werkstappen
De gedefinieerde volgorde van werkstappen
vergemakkelijkt het correct en veilige gebruik.

Informatie

Het informatieteken wijst op informatie
over het efficiéntste of handigste gebruik
van het apparaat en deze handleiding.

v Resultaat
Hier wordt het resultaat van een reeks handelin-
gen beschreven.

[1] Positienummer
Positienummer worden in de tekst aangeduid met
hoekige haakies.

de veiligheidsaanwijzingen, kunnen beschadigin-
gen aan het apparaat en gevaren voor de bedie-

Gevaarniveaus van waarschuwingen
In deze gebruiksaanwijzing worden de volgende
gevaarniveaus gebruikt, om op potentieel gevaarli-
jke situaties en belangrijke veiligheidsvoorschriften
te wijzen:

A\ GEVAAR!

De gevaarlijke situatie doet zich
onmiddellijk voor en leidt, wanneer de
opgegeven maatregelen niet worden
genomen, tot ernstig letsel of zelfs de
dood. De maatregelen altijd vitvoeren.

De gevaarlijke situatie kan optreden
en leidt, wanneer de opgegeven
maatregelen niet worden genomen,
tot ernstig letsel of zelfs de dood. Ga
viterst voorzichtig te werk.

A\ VOORZICHTIG!

De gevaarlijke situatie kan optreden
en leidt, wanneer de maatregelen niet
worden opgevolgd, tot matige of lichte
verwondingen.

Opgelet!

Een mogelijk schadelijke situatie kan zich
voordoen en leidt, wanneer deze niet wordt
voorkomen, tot materiéle schade.

Opbouw van de veiligheidsaanwiij-
zingen
A\ GEVAAR!

Aard en bron van het gevaar!

2 Gevolgen bij het negeren hiervan
» Gevaarpreventiemaatregelen

L /i

Algemene veiligheidsaanwijzingen

WAARSCHUWING

Lees alle veiligheidsvoorschriften en aanwijzingen. Nietinachtneming van de veiligheidsvoor-
schriften en aanwijzingen kan elekirische schok, brand en/of zware verwondingen tot gevolg
hebben. Bewaar alle veiligheidsvoorschriften en aanwijzingen voor toekomstige raadpleging.
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Gemeenschappelijke
veiligheidsvoorschriften voor schuren,
schuren met zandpapier, werken met
draadborstels en doorslijpen:
Toepassing

a) Dit elektrisch gereedschap kan
worden gebruikt als schuurmachine,
schuurmachine met zandpapier,
draadborstel en doorslijpmachine.
Let op alle veiligheidsinstructies,
aanwijzingen, afbeeldingen en
gegevens die u bij uw apparaat
ontvangt. Neemt u de volgende aanwijzingen
niet in acht, dan kan dit leiden tot een elektrische
schok, brand en/of ernstig letsel.

b) Dit elektrisch gereedschap is niet
geschikt om te polijsten. Toepassingen
waarvoor het elektrisch gereedschap niet be-
stemd is, kunnen leiden tot gevaarlijke situaties en
lichamelijk letsel.

<) Gebruik geen accessoires die door
de fabrikant niet speciaal voor dit
elektrische gereedschap bestemd en
aanbevolen zijn. Wanneer u de accessoires
aan uw elekirisch gereedschap kunt bevestigen,
garandeert dit nog geen veilig gebruik.

d) Het toelaatbare toerental van het
inzetgereedschap dient minstens zo
hoog te zijn als het maximale toerental
dat op het elektrisch gereedschap staat
aangegeven. Accessoires die sneller draaien
dan toelaatbaar kunnen breken en in het rond
vliegen.

e) De buitendiameter en de dikte van het
inzetgereedschap dienen overeen te
komen met de maataanduidingen van
uw elektrische gereedschap. Verkeerd
bemeten inzetgereedschap kan niet voldoende
worden afgeschermd of gecontroleerd.

f) Inzetgereedschappen met schroefdraad
dienen exact op de schuurspindel van
het elektrische gereedschap te passen.
Bij met flenzen bevestigde inzetgereed-
schappen, moet de opnameboring exact
op de flensvorm passen. Inzetgereed-
schappen, die niet exact op de opnameboring
van het elektrisch gereedschap passen, draaien
ongelijkmatig en trillen zeer sterk, hetgeen kan
leiden tot verlies van controle.

g) Gebruik geen beschadigd
inzetgereedschap. Controleer
inzetgereedschap, zoals schuurschijven,
voor het gebruik altijd op afsplinteringen
en scheuren, steunschijven op scheuren,
(sterke) slijtage en draadborstels op
losse of gebroken draden. Wanneer
het elektrisch gereedschap of het
inzetgereedschap valt, controleert
dan of het beschadigd is, of ga over
op onbeschadigd inzetgereedschap.
Wanneer u het inzetgereedschap heeft
gecontroleerd en ingebracht, zorg er dan
voor dat u en eventuele andere personen
in de buurt buiten het bereik van het
roterende inzetgereedschap blijven
en laat het apparaat een minuut lang
draaien op het hoogste toerental. In deze
testperiode breekt beschadigd inzetgereedschap
meestal.

h) Draag een persoonlijke
veiligheidsuitrusting. Draag afhankelijk
van de toepassing volledige
gezichtsbescherming, oogbescherming
of een veiligheidsbril. Zo nodig draagt
u een stofmasker, gehoorbescherming,
veiligheidshandschoenen of een speciaal
schort, die u bescherming bieden tegen
kleine slijp- en materiaaldeeltjes. Uw
ogen dienen tegen rondvliegende vreemde
voorwerpen, die bij verschillende toepassingen
ontstaan, beschermd te worden. Stof- of zuur-
stofmaskers dienen het stof dat bij de toepassing
ontstaat te filteren. Wanneer u lang aan hard
geluid wordt blootgesteld, kan uw gehoor
beschadigd raken.

i) Let erop dat andere personen zich op
een veilige afstand van uw werkgebied
bevinden. ledereen die het werkgebied
betreedt, dient een persoonlijke
veiligheidsbescherming te dragen. Ge-
broken inzetgereedschap of brokstukken van het
werkstuk kunnen wegvliegen en letsel buiten het
directe werkgebied veroorzaken.

i) Houd het apparaat alleen vast aan de
geisoleerde greepvlakken wanneer
u werkzaamheden vitvoert waarbij
het inzetgereedschap verborgen
stroomleidingen of het eigen netsnoer
kan raken. Door contact met een spanningvoe-
rende geleider kunnen ook metalen apparaaton-
derdelen onder spanning worden gezet zetten en
een elekirische schok teweeg worden gebracht.
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Bijzondere veiligheidsaanwijzingen
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k) Houd het netsnoer uit de buurt van
draaiend inzetgereedschap.
Wanneer u de controle over het apparaat
verliest, kan het netsnoer worden doorgesneden
of gegrepen en kan uw hand of uw arm in het
draaiende inzetgereedschap komen.

1) Leg het elekirische gereedschap nooit
weg voordat het inzetgereedschap
volledig tot stilstand is gekomen. Het
draaiende inzetgereedschap kan in contact
komen met het steunvlak, waardoor u mogelijk de
controle over het elektrische gereedschap verliest.

m) Laat het elekirische gereedschap niet
draaien wanneer u het draagt. Door
toevallig contact met het draciende inzetgereed-
schap kan uw kleding worden gegrepen en kan
het inzetgereedschap zich in uw lichaam boren.

n) Reinig regelmatig de ventilatiesleuven
van uw elektrische gereedschap. De
motorventilator trekt stof in de behuizing en een
sterke opeenhoping van metaalstof kan elekiri-
sche gevaren veroorzaken.

o) Gebruik het elektrische gereedschap
niet in de buurt van brandbaar materiaal.
Door vonken kunnen deze materialen vlam vatten.

p) Gebruik geen inzetgereedschap
waarvoor viloeibare koelmedia nodig
zijn. Het gebruik van water of andere vloeibare
koelmedia kan leiden tot een elektrische schok.

Terugslag en andere
veiligheidsinstructies

Een terugslag is een plotselinge reactie als gevolg
van draaiend inzetgereedschap dat blijft haken

of blokkeert, zoals een schuurschiif, steunschiff,
draadborstel, enz. Indien het dradiende inzet-
gereedschap blokkeert of blijft haken, wordt het
onmiddellijk stopgezet. Hierdoor wordt ongecon-
troleerd elektrisch gereedschap tegen de draai-
richting van het inzetgereedschap in op de plaats
van de blokkering versneld. Wanneer er bijv. een
schuurschijf in het werkstuk blijft haken of blokkeert,
kan de rand van de schuurschiif, die invalt in het
werkstuk, vastraken, met het vitbreken van de
schuurschijf of een terugslag als mogelijk gevolg.
De schuurschijf beweegt zich dan naar of vanaf
de bediener, afhankelijk van de draairichting van
de schijf bij de plaats van de blokkering. Hierbij
kunnen schuurschijven ook breken. Een terugslag is
het gevolg van verkeerd gebruik van het elekirische
gereedschap. Deze kan worden voorkomen door
passende veiligheidsmaatregelen te nemen, zoals
hierna beschreven.

a) Houd het elekirische gereedschap
goed vast en breng uw lichaam en
uw armen in zo'n positie dat u de
terugslagkrachten kunt opvangen.
Gebruik, indien voorhanden, dltijd de
exira greep om tijdens de startfase een
zo groot mogelijke controle over de
terugslagkrachten of reactiemomenten
te hebben. De bediener kan door geschikte
veiligheidsmaatregelen te nemen de terugslag-
en reactiemomenten beheersen.

b) Zorg ervoor dat uw hand nooit in de
buurt van draaiend inzetgereedschap
komt. Het inzetgereedschap kan zich bij een
terugslag over uw hand bewegen.

c¢) Kom niet met uw lichaam binnen
het gebied waarin het elektrische
gereedschap zich in geval van een
terugslag beweegt. Door de terugslag komt
het elektrische gereedschap tegen de bewegings-
richting van de schuurschiif in op de plaats van

de blokkering.

d) Werk bijzonder voorzichtig bij hoeken,
scherpe randen, enz. Zorg ervoor dat
het inzetgereedschap niet van het
werkstuk terugspringt en beklemd
raakt. Het roterende inzetgereedschap heeft
de neiging om bij hoeken, scherpe randen of in-
geval het terugspringt beklemd te raken. Dit leidt
tot verlies van controle of een terugslag.

e) Gebruik geen ketting- of getand
zaagblad. Dit inzetgereedschap leidt vaak tot
een terugslag of verlies van controle over het
elektrische gereedschap.

Speciale veiligheidsinstructies voor
het slijpen en doorslijpen:

a) Gebruik uitsluitend schuurmiddelen die
voor uw elekirische gereedschap zijn
goedgekeurd en de hiervoor geschikte
beschermkap. Schuurmiddelen die niet
geschikt zijn voor het elekirische gereedschap
kunnen niet voldoende worden afgeschermd en
zijn onveilig.

b) Afgezette schuurschijven moeten
zo aangebracht worden, dat het
schuurvlak onder de rand van de
beschermkap is geplaatst. Een foutief aan-
gebrachte schuurschijf, die buiten de rand van
de beschermkap uit steekt, kan niet op de juiste
wijze afgeschermd worden.
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<) De beschermkap dient veilig op het
elektrische gereedschap te worden
aangebracht en voor een maximale
veiligheid zo ingesteld te zijn, dat een zo
klein mogelijk deel van het schuurmiddel
open naar de bediener wiijst. De bescherm-
kap beschermt de gebruiker tegen brokstukken,
een toevallig contact met het schuurmiddel en
vonken, die kleding kunnen laten ontbranden.

d) De schuurmiddelen mogen alleen

worden gebruikt voor de aanbevolen
toepassingsmogelijkheden. Bijv.: slijp nooit

met het zijvlak van een doorslijpschijf. Doorslijpschij-

ven zijn bestemd voor de materiaalafname met de
rand van de schijf. Door zijwaartse krachtinwerking
op deze schuurmiddelen kan de schiif breken.

e) Gebruik altijd onbeschadigde
spanflenzen in de juiste grootte en vorm
voor de door u gekozen schuurschiif.
Geschikte flenzen steunen de schuurschiif en gaan
zo het risico tegen dat deze breekt. Flenzen voor
doorslijpschijven kunnen zich onderscheiden van
de flenzen voor andere schuurschijven.

f) Gebruik geen versleten schuurschijven van
groter elekirisch gereedschap. Schuurschijven
voor groter elektrisch gereedschap zijn niet geschikt
voor de hogere toerentallen van kleiner elekirisch
gereedschap en kunnen breken.

Overige speciale veiligheidsinstructies
voor doorslijpen:

a) Voorkom een te hoge aandrukkracht
of een blokkering van de doorslijpschiijf.
Voer geen overmatig diepe snedes uit. Bij een
overbelasting van de doorslijpschijf wordt ook de
neiging tot schuin wegdraaien of blokkeren en
daarmee de kans op een terugslag of breuk van
het schuurmiddel verhoogd.

b) Mijd het gebied voor en achter de
roterende doorslijpschijf. Wanneer u de
doorslijpschiif in het werkstuk van u of beweegt,
kan ingeval van een terugslag het elektrisch
gereedschap met de draaiende schijf direct naar
u toe worden geslingerd.

<) Indien de doorslijpschijf beklemd raakt
of u het werk onderbreekt, schakel het
apparaat dan vit en houd het rustig vast
totdat de schijf tot stilstand gekomen is.
Probeer nooit om de nog draaiende doorslijp-
schiif uit de snede te trekken, dit kan een
terugslag veroorzaken. Stel de oorzaak van het
beklemd raken vast en hef deze op.

d) Schakel het elektrische gereedschap
zolang het zich niet in het werkstuk
bevindt nooit opnieuw in. Laat de doorslijp-
schijf eerst het volle toerental bereiken voordat
u voorzichtig verder gaat met de snede. Anders
kan de schijf blijven haken, uit het werkstuk sprin-
gen of een terugslag veroorzaken.

e) Zorg voor een ondersteuning van
platen of grote werkstukken om het
risico van een terugslag als gevolg
van een ingeklemde doorslijpschijf te
verminderen. Grote werkstukken kunnen door-
buigen onder hun eigen gewicht. Het werkstuk
dient aan beide kanten van de schiif, en zowel
bij de doorslijpsnede als aan de rand, onder-
steund te worden.

f) U dient bijzonder voorzichtig te zijn bij
"invalsnedes" in bestaande wanden
of andere gebieden die niet ingezien
kunnen worden. De invallende doorslijpschijf
kan bij het snijden in gas- of waterleidingen,
elektrische leidingen of andere objecten een
terugslag veroorzaken.

Speciale veiligheidsinstructies voor
het schuren met zandpapier:

a) Gebruik geen overgedimensioneerde
schuurbladen maar houd u met
betrekking tot de grootte van de
schuurbladen aan de opgaven van de
fabrikant. Schuurbladen die over de steunschijf
vitsteken kunnen letsel veroorzaken en leiden tot
het blokkeren of scheuren van de schuurbladen
of een terugslag.

Speciale veiligheidsinstructies bij het
werken met draadborstels:

a) Let erop dat de draadborstels
ook tijdens het gewone gebruik
draadstukken verliezen. Overbelast de
draden niet door een te hoge aandrukkracht.
Wegvliegende draadstukken kunnen heel
gemakkelifk door dunne kleding en/of de huid

heen dringen.

b) Wordt het gebruik van een
beschermkap aanbevolen, zorg er
dan voor dat de beschermkap en
de draadborstel niet met elkaar in
aanraking kunnen komen. De diameter
van schijf- en komborstels kan door aandruk- en
centrifugale krachten vergroot worden.
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Overige veiligheidsaanwijzingen

Gevaar voor ernstige verwondingen.
> Draag altiid een veiligheidsbril.

> Maak gebruik van elastische tussenlagen wan-
neer deze bij het schuurmateriaal ter beschikking
gesteld worden en vereist zijn.

> Neem de opgaven van de fabrikant van het
gereedschap of de accessoires in acht! Zorg
ervoor dat de schijven beschermd zijn tegen vet
en stoten!

» Schuurschijven dienen zorgvuldig, volgens
de aanwijzingen van de fabrikant, te worden
bewaard en gebruikt.

» Doorslijpschijven mogen nooit worden gebruikt
voor het grofslijpen!

> Doorslijpschijven mogen niet onderhevig zijn aan
zijwaartse druk.

> Het werkstuk dient stevig te liggen en beveiligd
te zijn tegen wegglijden, bijv. met behulp van
spaninrichtingen.

> Grote werkstukken dienen voldoende te worden
ondersteund.

> Wordt er inzetgereedschap met schroefdraa-
dinzet gebruikt, dan mag het einde van de
spindel de gatenbodem van het schuurge-
reedschap niet raken. Let erop dat de schroef-
draad in het inzetgereedschap lang genoeg is
om de spindellengte op te nemen.

> De schroefdraad van het inzetgereedschap moet
bij de schroefdraad op de spindel passen. Zie
de technische gegevens voor de lengte en de
schroefdraad van de spindel.

> Bij de bewerking, met name van metaal, kan zich
geleidende stof in de machine afzetten. Hierdoor
kan elektrische energie overgaan op de ma-
chinebehuizing. Dit kan tijdelijk het risico van een
elektrische schok met zich meebrengen. Daarom
is het noodzakelijk om de machine tiidens het
draaien zeer regelmatig en grondig door de ach-
terste ventilatiesleuven uit te blazen met perslucht.
Hierbij moet de machine worden geborgd.

> Het wordt aanbevolen om een stationaire
afzuiginrichting in te zetten en een lekstroom-
schakelaar (Fl) voor te schakelen. Indien de
haakse slijper door de Fl-veiligheidsschakelaar is
vitgeschakeld moet de machine gecontroleerd en
gereinigd worden.

> Stoffen afkomstig van bepaalde materialen, zoals
loodhoudende verf, enkele houtsoorten, mineralen en
metaal, kunnen schadelijk zijn voor de gezondheid.

* Het aanraken of inademen van deze stoffen kan
bij de gebruiker of personen die zich in de na-
bijheid bevinden leiden tot allergische reacties
en/of aandoeningen aan de luchtwegen.

» Bepaalde stoffen, zoals van eiken of beuken,
gelden als kankerverwekkend, met name in ver-
binding met additieven voor de houtbehandeling
(chromaat, houtbeschermingsmiddelen).

* Het aanraken of inademen van deze stoffen kan
bij de gebruiker of personen die zich in de na-
bijheid bevinden leiden tot allergische reacties
en/of aandoeningen aan de luchtwegen.

> Asbesthoudend materiaal mag alleen worden
bewerkt door vaklui.

> Maak zo mogelijk gebruik van stofafzuiging.

> Zorg voor een goede ventilatie van de werkplaats.

> Het wordt aanbevolen om een stofmasker met
filterklasse P2 te dragen.

> Neem de voorschriften in acht die in uw land voor
de te bewerken materialen van toepassing zijn.

> Er mogen geen materialen worden gebruikt
waarbij tiidens de bewerking stoffen of dampen
vrijkomen die gevaarlijk zijn voor de gezondheid
(bijv. asbest).

> Zorg ervoor dat bij het werken onder stoffige
omstandigheden de ventilatieopeningen vrij zijn.

> Mocht het nodig zijn om het stof te verwijderen,
ontkoppel dan eerst het elekirisch gereedschap
van het elektriciteitsnet (gebruik nietmetalen
voorwerpen) en voorkom beschadiging van
inwendige delen.

> Beschadigde, onronde resp. vibrerende ge-
reedschappen mogen niet gebruikt worden.

» Schade aan gas- of waterleidingen, elektrische ge-
leiders en dragende wanden (statica) voorkomen.

> Bij gebruik van de machine buiten:
Fl-veiligheidsschakelaar met max. afschakel-
stroom (30 mA) voorschakelen!

> De stekker altijd it de contactdoos halen
voordat er instellings-, ombouw- of onderhouds-
werkzaamheden worden uitgevoerd.

> Een beschadigde of gebarsten extra greep dient
te worden vervangen. Indien de extra greep
defect is de machine niet gebruiken.

> Een beschadigde of gebarsten beschermkap
dient te worden vervangen. Indien de be-
schermkap defect is de machine niet gebruiken.

> Dit elekirisch gereedschap is niet bestemd om te
polijsten. De garantie vervalt bij gebruik dat niet
volgens de voorschriften plaatsvindt! De motor
kan oververhit en het elekirisch gereedschap
beschadigd raken. Voor polijstwerkzaamheden
bevelen wij onze haakse polijstmachine aan.
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Technische gegevens

5707 003 5707 004 5707 040 5707 005 5707 006 5707
3

Art.

Nominaal
opnamevermogen
Afgegeven vermogen
Onbelast toerental

Toerental-instelbereik

Schuurschijf-®, max.
Spindelschroefdraad

Lengte van de
schuurspindel

Startbeveiliging
Constant-elektronica

Bescherming tegen
overbelasting

Zachte start

Snel verstelbare
beschermkap

Antitrillings-
handgreep

Terugslaguitschakeling
Toerentalvoorkeuze
Dodemansfunctie

max. toegelaten
dikte van het
inzetgereedschap
in het spanbereik
bij gebruik van een
tweegatsmoer.

max. toegelaten dikte
van het
inzetgereedschap

in het spanbereik

bij gebruik van een
spanmoer

Afbraamschijf/
doorslijpschijf max.
toegelaten dikte van
het inzetgereedschap
Gewicht zonder
netsnoer

Beschermingsklasse

W

W

mm

X X X X 007 X
1.000 1.200 1.200 1.400 1.700 1.700
590 710 710 800 1.040 1.040
10.500  11.000  11.000  11.000  11.000  9.600
2.800 -
11.000
125 125 125 125 125 150
M14 M14 M14 M14 M14 M14
20 20 20 20 20 20
v v v v v
v v v v
v v v v
v . v v v v
v v v v v v
v v v v v
v v v v v v
. v
v
10 10 10 10 10 10
6,8 6,8 6,8 6,8 6,8 6,8
6,8 6,8 6,8 6,8 6,8 6,8
2,1 2,4 2,4 2,5 2,5 2,6
o/l g/ =yl 0/ o/ =yl

Teken op het typeplaatje: n = maximaal stationair toerental
~ = Wisselstroom
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Geluids-/trillingsinformatie

Tijdens het werken kan het geluidsniveau 80 dB (A) overschrijden.
2 Gevaar voor ernstig letsel en geluidstrauma's.
> Gehoorbescherming dragen.

Emissiewaarden

Met deze waarden is het mogelijk om de emissies van het elektrisch gereedschap en de vergelijking van
verschillende elektrische gereedschappen te schatten. Naargelang de gebruiksomstandigheden, toestand
van het elekirisch gereedschap of de inzetgereedschappen kan de daadwerkelijke belasting hoger of
lager vitvallen. Houd bij de schatting rekening met de werkpauzes en fasen van lagere belasting. Neem op

basis van aangepaste geschatte waarden veiligheidsmaatregelen voor de gebruiker, bijv. organisatorische
maatregelen.

5707 5707 040 5707 005 5707 006 5707 007

Art. 5707 003 X 004 3 X X X X
ay, SG/K}" . * m/s? 6,0/1,5 6,0/1,5 6,0/1,5 6,0/1,5 6,0/1,5 6,8/1,5
ay, Ds/Kh, o5 * m/s? <2,5/1,5 <2,5/1,5 <2,5/1,5 <2,5/1,5 <2,5/1,5 3,0/1,5
|.F)A/KpA dB (A) 93,0/3 94,5/3 94,5/3 93,0/3 93,0/3 93,0/3
LK dB(A)  1040/3  1055/3  1055/3  1040/3  1040/3  104,0/3

Totale trillingswaarde (vectorsom van drie richtingen) Typische A-b deelde geluid ktes:

vastgesteld aan de hand van EN 60745:

A 5o = trillingsemissiewaarde (oppervlakken schuren) L = geluidsdrukniveau

Ay os = trillingsemissiewaarde (schuren met steunschijven) Lya = geluidsvermogen

K, so/0s = onzekerheid (trilling) KPA,KWA = onzekerheid

* De aangegeven trillingsemissiewaarden:

* Werden volgens een genormeerde testmethode gemeten en kunnen gebruikt worden om een elektrisch
apparaat te vergelijken met een ander.

¢ Kunnen gebruikt worden voor een inleidende schatting van de blootstelling.

Goedgekeurd gebruik

Dit apparaat mag alleen worden gebruikt als schuurmachine, schuurmachine met zandpapier, werken met
draadborstels en doorslijpen van metaal, beton, steen en soortgelijke materialen zonder toevoeging van
water. Gebruik alleen originele accessoires van Wiirth. Elk ander gebruik geldt als niet-goedgekeurd.
Voor schade door niet goedgekeurd gebruik is de gebruiker verantwoordelijk.
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Apparaat onderdelen (afb. 1/11)

Schakelschuif voor het in-/uitschakelen
Instelknop voor het instellen van het toerental **
Drukschakelaar**

Startblokkering™ *

Rubberschuurschijf met schuurpapier*
Komborstel

Extra handvat/Extra handvat met vibratiedem-
ping* *
Tweegatssleute
Tweegatsmoer™*

10 Snelspanmoer (Q-gleuf)**
11 Schuurmiddel®

12 Beschermkap-clip*

13 Beschermkap

14 Steunflens

15 Spil

16 Spilvergrendelknop

17 Inschakelblokkering

|**

V00 NOULRWN=

Toebehoren, niet in de levering inbegrepen.
* naargelang vitrusting

In gebruik nemen

Opgelet!

Controleer alvorens het apparaat in gebruik te
nemen of uw elekiriciteitsnet in overeenstemming
is met de op het typeplaatie aangegeven
netspanning en netfrequentie.

Exira greep aanbrengen
A\ VOORZICHTIG!

Gevaar voor ernstige verwondingen.
> Werk alleen met aangebrachte extra

greep [7]!

> De extra greep aan de linker- of rechterzijde van
de machine vastschroeven.

Beschermkap aanbrengen (afb. II)
A\ VOORZICHTIG!

Gevaar voor ernstige verwondingen.

» Gebruik omwille van de veiligheid
vitsluitend de voor de betreffende
schuurmiddelen bestemde
beschermkap!
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V" Gebruik alleen inzetge-

(\_,) reedschap waar de bescherm-

- s« kap minstens 3,4 mm vitsteekt.

slijpen

Bestemd voor het werken met afbraamschijven,

lamellenslijpschijven, diamant-doorslijpschijven.

> Houd de inschakelblokkering [17] ingedrukt.

> Plaats de beschermkap [13] zoals afgebeeld op
de spindelhals.

> Pas de positie van de beschermkap aan de
hantering van de machine. Verdraai hierfoe de
beschermkap tot deze zich op de gewenste plaats
bevindt.

v De gesloten zijde van de beschermkap moet naar
de bediener wijzen.

» Laat de inschakelblokkering los en verdraai de
ijcl:(hermkop tot de inschakelblokkering voelbaar
inklikt.

> Controleer op vastzitten: de hendel moet ingeklikt
zijn en de beschermkap mag niet verdraaid
kunnen worden.

Beschermkap voor het

Beschermkap-clip voor het doorslijpen

Bestemd voor het werken met doorslijpschijven,

diamant-doorslijpschijven.

> Met aangebrachte beschermkap-clip [12] wordt
de beschermkap tot beschermkap.

Schuurschijf aanbrengen

Gevaar voor ernstige verwondingen.

> Voor alle ombouwingen netsnoer uit
de contactdoos halen.

> De machine moet vitgeschakeld zijn
en stilstaan.

Spindel vastzetten
»> Druk de spindelvergrendelknop [16] in en draai
deze met de hand tot de spindelvergrendelknop
voelbaar inklikt.
Schuurschijf erop plaatsen
> Plaats de steunflens [14] op de spil.
v Deze is correct aangebracht wanneer deze niet
op de spindel verdraaid kan worden.
» Plaats het schuurmiddel [11] op de steunflens
[14].
* De schuurschijf dient gelijkmatig op de steunflens
te liggen.
* De plaatflens van de doorslijpschijven dient op
de steunflens te liggen.



A\ VOORZICHTIG!

Gevaar voor ernstige verwondingen
> Voor werkzaamheden
met doorslijpschijven om
veiligheidsredenen de scheidende
beschermkap gebruiken.

Tweegatsmoer
(vitrustingsafhankelijk)

Tweegatsmoer bevestigen
Opgelet!

De 2 zijden van de tweegatsmoer [9] zijn
verschillend.

De tweegatsmoer [9] moet als volgt op de spindel
geschroefd worden:

@) Bij dunne schuurschijven
* De band van de tweegatsmoer [9] wijst naar
boven zodat de dunne schuurschiif veilig kan
worden gespannen.
 Bij dikke schuurschijven
* De band van de tweegatsmoer [9] wijst naar
beneden zodat de tweegatsmoer op de spindel
kan worden aangebracht.
> Spindel vastzetten.
> Zet de tweegatsmoer met de tweegatssleutel [8]
met de wijzers van de klok mee vast.

Tweegatsmoer losmaken

> Spindel vastzetten.

> Zet de tweegatsmoer [9] met de tweegats-
sleutel [8] tegen de wijzers van de klok in vast.

Snelspanmoer (uitrustingsafhankelijk)

Snelspanmoer bevestigen
Opgelet!

Breng de snelspanmoer [10] alleen op een
machine met “snelspansysteem” aan.

Opgelet!

Is het schuurmiddel [11] in het spanbereik dikker

dan 6,8 mm, dan mag de snelspanmoer niet

gebruikt worden!

> Gebruik de tweegatsmoer [9] met de
tweegatssleutel [8].

w WURTH

> Spindel vastzetten.

» Plaats de snelspanmoer [10] zo op de spil [15]
, dat de twee pennen in de twee groeven van de
spil grijpen.

» Draai de snelspanmoer met de hand, met de klok
mee, vast.

> Draai de snelspanmoer vast door het schuur-
middel krachtig met de klok mee te laten draaien.

Snelspanmoer losmaken
Opgelet!

> Alleen wanneer de snelspanmoer [10]
aangebracht is, mag de spil met de rode
spilvergrendelknop [16] onderbroken worden!

> Na het uitschakelen loopt de machine uit. Druk
kort voor de stilstand van het schuurmiddel de
rode spilvergrendelknop [16] in.

v De snelspanmoer [10] gaat automatisch los na
ca. een halve draai en kan zonder extra inspan-
ning of gereedschap worden verwijderd.

Toerental instellen
(vitrustingsafhankelijk)
»> Stel het aanbevolen toerental op de instelknop
[2]in.
— (Klein getal= laag toerental; groot getal= hoog
toerental)
¢ Doorslijp-, afbraamschif, slijpkop, diamant-
doorslijpschrijf = hoog toerental
* Borstel, gemiddeld toerental
e Slijpschijf: laag tot gemiddeld toerental

i

In-/uitschakelen

Informatie
Voor polijstwerkzaamheden bevelen wij
onze haakse polijstmachine aan.

Gevaar voor ernstige verwondingen.

> Machine dltijld met beide handen
geleiden.

» Eerst inschakelen, dan het
inzetgereedschap naar het werkstuk
brengen.
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Gevaar door onbedoeld starten

> Machine altijd vitschakelen wanneer
de stekker uit de contactdoos
getrokken wordt of wanneer de
stroom onderbroken is.

A\ GEVAAR!

Gevaar door een stofexplosie.

!& A > Vermiid dat de machine bijkomend
— stof en spanen inzuigt.

> Houd de machine op afstand van
neergeslagen stof bij het in- en
vitschakelen.

Gevaar voor ernstige verwondingen.

2 Bij permanente inschakeling blijft de
machine werken wanneer deze uit de
hand wordt gerukt.

» Houd de machine altijd met
beide handen aan de voorziene
handgrepen vast. Neem een veilige
stand in en werk geconcentreerd.

Machines met schakelschuif

Inschakelen
» Schakelschuif [1] naar voren schuiven.
* Voor een langdurige inschakeling vervolgens
naar beneden klappen tot hij inklikt.

Uitschakelen
> Op het achterste uiteinde van de schakelschuif [1]
drukken en loslaten.

Machines met dodemansfunctie

Inschakelen

» Schuif de startblokkering [4] in de pijlrichting en
druk de drukschakelaar [3] in.

Uitschakelen
> Laat de drukschakelaar [3] los.
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Schuren

> De machine matig aandrukken en over het
oppervlak heen en weer bewegen, zodat het
werkstukoppervlak niet te heet wordt.

Grofslijpen

> Voor een goed resultaat met een invalshoek van
30° - 40° werken.

Doorslijpen
Opgelet!

> Bij het doorslijpen altijd in tegengestelde richting
werken.

© Anders bestaat het risico dat de machine
ongecontroleerd uit de snede springt.

> Werken met een matige, aan het materiaal
aangepaste voorwaartse beweging. Niet schuin
wegdraaien, niet drukken, niet trillen.

Schuren met zandpapier

» De machine matig aandrukken en over het
oppervlak heen en weer bewegen, zodat het
werkstukoppervlak niet te heet wordt.

Werken met draadborstels
> Machine matige aandrukken.

Onderhoud en reiniging

Gevaar door elektrische stroom.

> Onderhouds- en reinigingswerken
aan het apparaat uitsluvitend als
de stekker uit de contactdoos is
getrokken.

A\ VOORZICHTIG!

Stoffen van kunnen schadelijk zijn voor

de gezondheid.

> Stof- of ademhalingsmasker
gebruiken.

Motorreiniging
> De machine zeer regelmatig en grondig door de

achterste ventilatiesleuven uitblazen met perslucht.
Hierbij moet de machine worden geborgd.



A\ VOORZICHTIG!

Gevaar voor letsel of materiéle schade
door ondeskundige handelingen.
» Apparaat niet openen.

> Het apparaat mag alleen worden
geopend door een Wiirth-
servicetechnicus.

> Bij alle verzorgings- en
onderhoudswerkzaamheden
de geldende veiligheids- en
ongevalpreventievoorschriften
opvolgen.

Verhelpen van storingen

De machine draadit niet. Indicator elekt-
ronisch signaal (vitrustingsafhankelijk)
knippert:

De veiligheid tegen opnieuw inschakelen is aan-
gesprongen. Als de stekker bij een ingeschakelde
machine ingestoken wordt of de stroomvoorziening
wordt na een onderbreking hersteld, dan schakelt de
machine niet in.

» De machine uit- en weer inschakelen.

Toebehoren en reserveonderdelen

Mocht het apparaat ondanks zorgvuldige productie-
en controleprocessen uitvallen, moet de reparatie
worden uitgevoerd door een Wiirth masterService.

Bij alle vragen en reserveonderdeelbestellingen,
altijd het artikelnummer op het typeplaatie van het
apparaat opgeven.

De actuele reserveonderdeellijst van dit apparaat
kan op internet via "http://www.wuerth.com/parts-
manager" worden opgeroepen of bij de dichtstbij-
zijnde vestiging van Wiirth worden aangevraagd.

Gooi het apparaat nooit weg bij het
normale huisvuil. Voer het apparaat af
via een erkend afvalverwerkingsbedrijf
of via uw gemeentelijke afvalinzamel-
punt. De actueel geldende voorschrif-
ten opvolgen. Bij twijfel contact opnemen met uw
afvalinzamelpunt. Alle verpakkingsmaterialen op
milieuvriendelijke wijze afvoeren.

w WURTH

Voor dit Wiirth-apparaat bieden we een garantie op
basis van de wettelijke/landspecifieke bepalingen,
vanaf de datum van aankoop (factuur of pakbon
dient als bewijs). Ontstane schade wordt door
vervanging of reparatie verholpen. Schade, die is te
herleiden tot verkeerd gebruik, is vitgesloten van de
garantie. Garantieclaims wordt alleen geaccepteerd
als het apparaat ongedemonteerd aan een Wiirth
-vestiging, Wirth -vertegenwoordiger of erkend
Wiirth-servicecentrum wordt overhandigd. Techni-
sche wijzigingen voorbehouden. Voor drukfouten
zijn wij niet aansprakelijk.

CE

Wij verklaren onder eigen verantwoordelijkheid,
dat dit product voldoet aan de volgende normen of
richtlijnen:
Normen

* EN 60745

EG-conformiteitsverklaring

volgens de bepalingen van de richtlijnen:

EG-richtlijn
¢ 2006/42/EG
e tot 19.04.2016: 2004/108/EG,
van 20.04.2016: 2014/30/EU
¢ 2011/65/EU
Technische documentatie bij:
Adolf Wiirth GmbH & Co. KG, afd. PCM
Reinhold-Wiirth-Straf3e 12 - 17,
74653 Kinzelsau, GERMANY

M. Strobel Dr.-Ing. S. Beichter
Hoofd Procuratiehouder
Productmanagement Hoofd Kwaliteit

Kiinzelsau: 10-11-2015
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For din sikkerhed

Lzes og folg denne
betjeningsvejledning inden den
forste brug af dit apparat. Gem
denne betjeningsveijledning fil senere
brug eller il senere ejere.

> Det er strengt nedvendigt at leese sikkerhedshen-
visningerne inden den farste ibrugtagning!

ningen og sikkerhedshenvisninger, kan der opsta
skader p& apparatet og fare for brugeren og
andre personer.
> Alle personer, som er beskaeftiget med ibrugtag-
ning, betiening, vedligeholdelse og reparation af
apparatet, skal veere filsvarende kvalificeret.
> Apparatet ma kun repareres af hertil
autoriserede og uddannede personer.
Anvend herved altid de originale reservedele fra
Adolf Wiirth GmbH & Co. KG. Derved sikres det,
at apparatets sikkerhed bibeholdes.

Tegn og symboler i denne vejledning
Tegnene og symbolerne i denne vejledning skal
hjaelpe dig med at benytte maskinen hurtigt og
sikkert.

Information

Informerer dig om den mest effektive
hhv. den mest praktikable brug af appa-
ratet og denne vejledning.

> Handlingsskridt
Den definerede raekkefelge af handlingsskridtene
ger korrekt og sikker brug lettere.

v Resultat
Her beskrives resultatet af en raekke handlings-

skridt.

[1] Positionsnummer
Positionsnumre er i teksten markeret med firkantede
parenteser.

— Ved manglende overholdelse af betjeningsvejled-

Fareniveauer og advarselshenvisnin-
ger

| denne betjeningsvejledning anvendes de falgende
fareniveauer for at henvise il potentielt farlige
situationer og vigtige sikkerhedsforskrifter:

A\ FARE!

Den farlige situation er umiddelbart
forestéende og vil, hvis
foranstaltningerne ikke falges, fere fil
alvorlige kvaestelser eller ded. Felg
altid foranstaltningerne.

Den farlige situation kan opstd og vil,
hvis foranstaltningerne ikke falges,
fere fil alvorlige kveestelser eller ded.
Arbejd meget forsigtigt.

A\ FORSIGTIG!

Den farlige situation kan opsté og vil,
hvis foranstaltningerne ikke felges, fore
til lette eller mindre kvaestelser.

OBS'!

En muligvis skadelig situation kan opsta og vil,
hvis den ikke undgés, fere til materielle skader.

Sikkerhedshenvisningernes opby-
gning

A\ FARE!

Farens type og kilde!

2 Konsekvenser ved manglende
overholdelse

> Foranstaltninger fil afvaergelse af
faren

L /I

Generelle sikkerhedshenvisninger

ADVARSEL

Lees alle sikkerhedsinstrukser og anvisninger. Forsemmelser i forbindelse med overholdelse af
sikkerhedsinstrukserne og anvisningerne kan fare til elekirisk sted, brand og/eller alvorlige
kvaestelser. Gem alle sikkerhedsinstrukser og anvisninger il senere brug.
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'A Specielle sikkerhedshenvisninger

Fzelles sikkerhedsanvisninger for
slibning, sandpapirslibning, arbejde
med stalborster og slibeskaering:
Anvendelse

a) Dette el-veerktoj skal bruges som
slibemaskine-, sandpapirslibemaskine,-
tradborste og vinkelsliber.

Vzer opmaerksom pa alle
sikkerhedsanvisninger, anvisninger,
billeder og data, som du modtager
sammen med apparatet. Hvis du ikke
overholder falgende anvisninger kan dette
resultere i elekirisk sted, brand og/eller alvorlige
personskader.

b) Dette el-vaerktgoj er ikke egnet til
polering. Hvis el-veerkigjet anvendes til formél,
som det ikke er beregnet til, kan der opsté farer
og personskader.

c) Brug kun tilbehgr, hvis det er beregnet
til dette el-veerktoj og anbefalet af
producenten. At tilbehgret kan fastgeres
pé elvaerkigijet, garanterer ikke for en sikker
anvendelse.

d) Indsatsveerktojets tilladte hastighed
skal veere mindst lige sa hoj som den
maksimale hastighed, der er angivet pa
el-veerktojet. Tilbeher, der drejer hurtigere end
tilladt, kan gé& i stykker og flyve rundt.

e) Indsatsveerktojets udvendige diameter
og tykkelse skal stemme overens med
malene pa el-veerktojet. Forkert mélte ind-
satsveerktgjer kan ikke afskaermes eller kontrolle-
res tilstraekkeligt.

f) Tilbehor med gevindindsats skal passe
nojagtigt til el-veerktojets slibespin-
del. For tilbeheor, der fastgores med
flanger, skal opspzendingsboringen
passe nojagtigt til flangens form. Tilbe-
her, som ikke passer ngjagtigt pa el-veerktgijets
opspaendingsanordning, roferer uensartet, vibrerer
staerkt og kan fare fil, at man mister kontrollen.

g) Brug ikke defekte indsatsvaerktgier.
Kontrollér for brug altid tilbehoret
f.eks. slibeskive for afsplintninger og
revner, bagskiver for revner, slid eller
staerk nedslidning, stalborster for lose
eller braekkede trade. Hvis el-veerktojet
eller tilbehoret falder ned, skal du
kontrollere, om det er beskadiget
eller anvende tilbehor, som ikke er
beskadiget. Nar indsatsveerktojet er
kontrolleret og sat i, skal du serge
for, at du selv og andre personer, der
befinder sig i naerheden, er uden for det
omrade, hvor tilbehoret roterer, og lad
apparatet kore i et minut med maksimal
hastighed. Beskadiget indsatsveerktaj braekker
for det meste i dette testtidsrum.

h) Brug personligt beskyttelsesudstyr.
Brug helmaske til ansigtet, sjenveern
eller beskyttelsesbriller, afhzengigt of
det udforte arbejde. Bar stovmaske,
herevaern, beskyttelseshandsker eller
specialforkleede, som beskytter mod
sma slibe- og materialepartikler, hvor
det er hensigtsmaessigt. Jjnene ber beskyt-
tes mod genstande, som flyver rundt i luften og
som opstér i forbindelse med forskelligt arbejde.
Stov- eller dndedraetsmaske skal filtrere det stav,
der opstar under arbejdet. Hvis du udsaettes for
kraftig stej i leengere tid, kan dette fordrsage
heretab.

i) Veer opmaerksom pé, at andre
personer holder en sikker afstand til dit
arbejdsomrade. Enhver, der betrzeder
dit arbejdsomrade, skal bzere personligt
beskyttelsesudstyr. Brudstykker af emnet
eller braekkede indsatsveerkigjer kan flyve vaek og
fare til personskader ogsé uden for det direkte
arbejdsomrade.

i) Hold kun apparatet pa de isolerede
gribeflader nar du udferer arbejder,
hvor tilbehoret det kan ramme skjulte el-
ledninger eller sit eget forsyningskabel.
Kontakt med en stremfgrende ledning kan saette
metalliske apparatdele under strem og fore til et
elekrisk sted.

k) Hold stremkablet veek fra roterende
udskifteligt tilbehor.
Hvis du mister kontrollen over apparatet, kan
netkablet blive sk&ret over eller ramt, og din hand
eller arm kan blive trukket ind i det roterende
indsatsveerkig.
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'A Specielle sikkerhedshenvisninger

I) Leeg aldrig el-veerktoiet til side, for
indsatsvaerktojet star helt stille. Det
roterende indsatsvaerktej kan komme i kontakt
med fralzegningsfladen, hvorved De kan miste
kontrollen over elvaerkigijet.

m) Lad ikke el-veerktojet kore nar du baerer
det. Deres tgj kan blive fanget ved en tilfseldig
kontakt med det roterende indsatsvaerktaj og
indsatsveerktejet kan bore sig ind i Deres krop.

n) Renger el-veerktojets
ventilationsabninger regelmaessigt.
Motorens ventilator suger stev ind i huset, og
en stor ophobning af metalstev kan fordrsage
elektriske farer.

o) Brug ikke el-veerktsjet i neerheden af
brandbare materialer. Gnister kan antaen-
de disse materialer.

p) Brug ikke indsatsveerktej, der kraever
flydende kolemiddel. Brugen of vand eller
andre flydende kelemidler kan medfare elekirisk
sted.

Tilbageslag og tilsvarende
sikkerhedsanvisninger

Tilbageslag er en pludselig reaktion som falge

af et fasthaengende eller blokerende roterende
tilbeher, sdsom slibeskive, bagskive, stalberste,
osv. Fasthaengning eller blokering ferer til et brat
stop af det roterende tilbehgr. Derved accelereres
et ukontrolleret el-vaerktej mod tilbeharets drejeret-
ning p& blokeringsstedet. Hvis f.eks. en slibeskive
haenger fast eller blokerer i emnet, kan slibeskivens
kant bryde ud eller slé tilbage. Slibeskiven beveeger
sig s& mod brugeren eller vaek fra denne, alt efter
skivens drejeretning p& blokeringsstedet. Herved
kan slibeskiver ogsa braekke. Et tilbageslag er
felgen of forkert eller fejlagtig brug af el-vaerkigijet.
Dette kan forhindres ved hjeelp af egnede sikkerhe-
dsforanstaltninger, som beskrives nedenfor.

a) Hold godt fast i el-veerkigoijet og sorg
for at din krop og arme befinder
sig i en position, der kan opfange
tilbageslagskrzefterne. Brug altid det
ekstra greb, hvis et sadant findes, for
at have sa@ meget kontrol som muligt
over tilbageslagskrzefterne eller
reaktionsmomenterne, nar maskinen
korer op i hastighed. Brugeren kan beherske
tilbageslags- og reaktionskraefterne med egnede
forsigtighedsforanstaltninger.

b) Serg for at Deres hand aldrig
kommer i neerheden af det roterende
indsatsveerktej. Indsatsvaerktgjet kan bevaege
sig hen over Deres hand ved et tilbageslag.

<) Undga at Deres krop befinder sig i det
omrade, hvor el-vaerktojet bevaeger sig
ved et tilbageslag. Tilbageslaget fér el-vaerk-
tajet til at sl& ud i modsat retning af slibeskivens
bevaegelse pa blokeringsstedet.

d) Arbejd seerlig forsigtigt i omrader med
hjorner, skarpe kanter osv. Undga at
indsatsvaerktoijet slar tilbage fra emnet
og saetter sig fast. Det roterende tilbeher er
tilbgijelig til at seette sig fast p& hjerner, skarpe
kanter eller hvis det preller af. Dette forarsager et
kontroltab eller tilbageslag.

e) Brug ingen kzeder eller takket savblad.
S&danne tilbeher forarsager ofte et tilbageslag
eller tab af kontrollen over el-vaerkigiet.

Specielle sikkerhedsinformationer
vedrerende slibning og skzering

a) Brug udelukkende de slibemidler, der
er godkendt til dit el-veerktoj, og den
afsksermning, der er beregnet til disse
slibemidler. Slibemidler, som ikke er beregnet
til el-vaerktaiet, kan ikke afskaermes tilstraekkeligt
og giver ingen sikkerhed.

b) Forkreppede slibeskiver skal anbringes
saledes, at slibefladen befinder sig
under afskeermningens kant.En forkert
anbragt slibeskive, der rager ud over afskaermnin-
gens kant, kan ikke afskaermes tilstraekkeligt.
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'A Specielle sikkerhedshenvisninger

) Afskeermningen skal veere anbragt
sikkert pa el-veerktojet og for at opna
maksimal sikkerhed vaere indstillet
saledes, at en mindst mulig del aof
slibemidlet er aben for brugeren. Af-
skaermningen beskytter brugeren mod brudstyk-
ker, tilfeeldig kontakt med slibemidler samt mod
gnister, der kan anteende beklaedningen.

d) Slibemidler ma kun anvendes
formalsbestemt. F.eks.:Slib aldrig med en
skaereskives flade side. Skaereskiver er beregnet
til at slibe materiale vaek med kanten af skiven.
Kraftp&virkning pé siden kan f& slibemidlet fil at
braekke.

e) Brug altid ubeskadigede spaendeflanger
med den rigtige storrelse og form til
den slibeskive du bruger. En passende
flange statter slibeskiven og reducerer faren for
at slibeskiven braekker. Flanger fil skaereskiver kan
adskille sig fra flanger til andre slibeskiver.

f) Brug ikke nedslidte slibeskiver fra storre
el-veerktojer. Slibeskiver il starre el-veerktojer
er ikke konstrueret il de hgjere omdrejningstal pa
mindre el-vaerktgjer og kan braekke.

Yderliiere specielle
sikkerhedsinformationer vedrerende
skzereskiver:

a) Undga en blokering af skzereskiven
eller for stort tryk. Lav ikke alt for dybe snit.
En overbelastning af skaereskiven forager dennes
tilbajelighed til af seette sig fast eller blokere og
dermed muligheden for et tilbageslag eller brist
af slibemidlet.

b) Undga omradet foran og bagved den
roterende skaereskive. Hvis du bevaeger
skaereskiven vaek fra dig selv i emnet, kan el-vaerk-
tejet med den roterende skrive bliver slynget
direkte tilbage pé dig i tilfeelde of et tilbageslag.

) Hvis skaereskiven szetter sig fast eller
du afbryder arbejdet, skal du slukke
for apparatet og holde det roligt, indtil
skiven star stille. Forsag aldrig at traekke den
stadig roterende skaereskive ud af snittet, den kan
sl& tilbage. Find ud af, hvorfor den setter sig fast
og afhjelp &rsagen.

d) Teend ikke el-veerktojet igen, sa leenge
det sidder i emnet. Lad forst skaereskiven
komme op p& maksimalhastighed, inden du
forsigtigt skaere videre. Ellers kan skiven seette
sig fast, springe ud af emnet eller forarsage et
tilbageslag.

e) Stodt plader og store emner for at
reducere risikoen for et tilbageslag pga.
en fastklemt skaereskive. Store emner kan
baje pga. deres egen vaegt. Emnet skal stettes pa
begge sider af skiven, béde i neerheden af snittet
og pd kanten.

f) Veer szerlig forsigtig ved ,lommesnit” i
eksisterende vaegge eller andre blinde
omrader. Nar skeereskiven arbejder sig ind
i materialet kan den ramme gas- eller vandled-
ninger, elekiriske kabler eller andre objekter og
forérsage et tilbageslag.

Specielle sikkerhedshenvisninger
vedrerende sandpapirslibning:

a) Brug ikke overdimensionerede
slibeskiver, men folg producentens
angivelser vedrorende slibeskivens
storrelse. Slibeskiver, som rager ud over bag-
skiven, kan forérsage personskader og fere il
blokering, brist aof slibeskiven eller tilbageslag.

Specielle sikkerhedsinformationer
vedrorende arbejder med stalborster:

a) Veer opmaerksom p4, at stéalbersten
ogsa taber tradstykker ved normal
brug. Udszet ikke trédene for overbelastning
ved et for stort slibetryk. Vaekslyngede tr&dstykker
kan nemt traeenge gennem tynd beklsedning og/
eller huden.

b) Hvis der anbefales en afskaermning,
skal du forhindre, at afskeermningen
og stalborsten kan bergre hinanden.
Tallerken- og kopbaerster kan pga. slibetryk og
centrifugalkraefter forege deres diameter.
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'A Yderligere sikkerhedsanvisninger

Fare for alvorlige kvaestelser.
> Brug altid en beskyttelsesbrille.

> Brug elastiske mellemleeg, hvis de felger med
slibemidlet, og hvis det kraeves.

> Vaer opmaerksom pd informationerne fra
producenten af vaerktgiet eller tilbeharet! Beskyt
skiverne mod fedt og sted!

> Slibeskiver skal opbevares og handteres forsigtigt
iht. producentens anvisninger.

> Brug aldrig skaereskiver til skrubslibning!

> Skaereskiver mé& ikke udsaettes for tryk fra siden.

> Emnet skal ligge fast og vaere sikret mod at kunne
skride, f.eks. ved hjeelp af spaendeanordninger.

> Starre emner skal stettes i filstraekkeligt omfang.

> Hvis der bruges tilbeher med gevindindsats,
mé spindelenden ikke berare slibevaerkigjets
bundhul. Veer opmeerksom pd, at gevindet i
tilbeheret er langt nok fil spindlens laengde.

> Gevindet i tilbeharet skal passe til gevindet p&
spindlen. Spindelleengde og spindelgevind, se
Tekniske data.

» Under bearbejdningen af isser metal kan ledende
stov aflejre sig i maskinen. Det kan bevirke, at der
overferes elektrisk energi til maskinen. Hermed
kan der opsté midlertidig fare for elektrisk sted.
Derfor er det nadvendigt regelmaessigt, ofte og
grundigt at udblaese den kerende maskine med
trykluft gennem de bageste ventilations&bninger.
Under udblaesningen skal der holdes godt fat i
maskinen.

> Det anbefales at anvende et stationzert udsug-
ningsanlaeg og forkoble en fejlstramsafbryder
(F1). Hvis vinkelsliberen slukkes via Fl-afbryderen,
skal maskinen kontrolleres og rengeres.

> Stev fra materialer s&som blyholdig maling,
bestemte traearter, mineraler og metal kan vaere
sundhedsskadeligt.

* Bergring eller ind&nding aof dette stev kan
fremkalde allergiske reaktioner og/eller luft-
vejssygdomme hos brugeren eller personer, der
opholder sig i naerheden.

> Visse stgvarter som egetraes- og bagetraesstov
gaelder som kraeftfremkaldene, iszer i forbindelse
med filsaetningsstoffer fil traeebehandling (kromat,
treebeskyttelse).

* Beroring eller indénding af dette stav kan
fremkalde allergiske reaktioner og/eller luft-
vejssygdomme hos brugeren eller personer, der
opholder sig i naerheden.

> Asbestholdigt materiale mé kun bearbejdes af
fagfolk.

> Brug s& vidt muligt stevudsugning.

> Serg for god ventilation p& arbejdspladsen.

> Det anbefales at bruge et dndedraetsvaern med
filterklasse P2.

> Veer opmaerksom pé de gaeldende regler i dit
land vedrerende de bearbejdede materialer.

> Der md ikke bearbejdes materialer, der danner
sundhedsfarligt stev eller dampe (f.eks. asbest).

> Serg for, at ventilations&bningerne er fri ved
arbejde i stavede omgivelser.

> Huvis det skulle blive nadvendigt at fierne stovet,
skal du ferst afbryde veerkigiet fra stramforsyn-
ingen (brug ikke-metalliske objekter) og undgé at
beskadige de indre dele.

> Defekte, asymmetriske eller vibrerende vaerkigj
mé ikke anvendes.

> Undgé skader pé gas- eller vandrer, elekiriske
ledninger og baerende vaegge (statik).

> Ved brug af maskinen udenfor:
Forkobl en Fl-afbryder med maksimal udlgsnings-
stram (30 mA)!

> Traek stikket ud af stikkontakten, far maskinen
indstilles, ombygges eller vedligeholdes.

> Et defekt eller revnet ekstrahdndtag skal udskiftes.
Maskinen mé ikke anvendes med et defekt
ekstrah&ndtag.

> En defekt eller revnet afskaermning skal udskiftes.
Maskinen ma ikke anvendes med en defekt
afskaermning.

> Dette el-vaerktgj er ikke egnet til polering. Garan-
tien bortfalder ved ikke-formalsbestemt anven-
delse! Motoren kan overophede og el-veerktgjet
kan tage skade. Til polerarbejder anbefaler vi
vores vinkelpolermaskine.
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Art.

Nominelt stremforbrug
Udgangseffekt
Tomgangsomdrejningstal

Indstillingsomréade for
omdrejningstal

Slibeskiver-#, max.
Spindelgevind

Leengde slibespindel
Genstartbeskyttelse
Konstantelektronik
Overbelastningsbeskyttelse
Bled opstart

Hurtigjusterbar
afskaermning

Anti-vibrationshdndtag
Tilbagslagsafbrydelse
Omdrejningstalsforvalg
Dedmandsfunktion

maksimal filladt tykkelse af
tilbeher i spaendeomrédet
ved brug af en tapmatrik
maksimal filladt tykkelse of
tilbehgret i speendeomrédet
ved brug af en
spaendematrik
Skrubskive/skaereskive:
maksimal filladt tykkelse af
tilbeher

Vaegt uden stremkabel

Beskyttelsesklasse

Tegn pa typeskiltet:

5707 003 5707 004 5707
X 3 040 X
W 1.000 1.200 1.200
W 590 710 710
min'  10.500 11.000 11.000
min’'
mm 125 125 125
mm M14 M14 M14
mm 20 20 20
v v
v
v _
v v
v v v
v v
v v v
v
mm 10 10 10
mm 6,8 6,8 6,8
mm 6,8 6,8 6,8
kg 2,1 2,4 2,4
a/iu a/n a/lu

n = maksimalt tomgangsomdrejningstal
~ = vekselstrom

5707
005 X

1.400
800
11.000

2.800 -
11.000

125
M14

ANENENE NN

ANEN

6,8

6,8

2,5
g/l

5707 5707
006 X 007 X
1.700 1.700
1.040 1.040
11.000 9.600
125 150
M14 M14
20 20
v v
v v
v v
v v
v v
v v
v v
10 10
6,8 6,8
6,8 6,8
2,5 2,6
o/l g/l
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Stoj-/vibrationsinformation

Ved arbejder kan stgjniveauet overskride 80 dB (A).

O Fare for alvorlige skader og akustiske traumer.
> Brug herevaern.

Emissionsveerdier

Disse vaerdier fillader en vurdering af el-vaerkigjets emissioner og en sammenligning af forskellige el-
vaerktgier. Athaengigt of anvendelsesbetingelser, el-vaerktgijets tilstand eller indsatsvaerktajer kan den faktiske
belastning veere starre eller mindre. Tag ved vurderingen hensyn fil arbejdspauser og faser med mindre
belastning. Fastlaeg p& grundlag of tilsvarende vurderingsveerdier beskyttelsesforanstaltninger til brugeren,
f.eks. organisatoriske foranstaltninger.

5707 5707 040 5707 005 5707 006 5707 007

Art. 5707 003 X 004 3 X X X %
%, 56/ Ky, 56 m/s? 60/15  60/15  60/15  60/15  60/15  68/15
a, Ds/Kh, os * m/s? 2,5/1,5 2,5/1,5 2,5/1,5 2,5/1,5 2,5/1,5 3,0/1,5
|_pA/KpA dB (A) 93,0/3 94,5/3 94,5/3 93,0/3 93,0/3 93,0/3
|.WA/KWA dB (A) 104,0/3 105,5/3 105,5/3 104,0/3 104,0/3 104,0/3

Samlet vibrationsvaerdi (vektorsum fra tre retninger) Typisk A-vaegtet stojniveau:

bestemt iht. EN 60745:

Ay s = vibrationsemissionsvaerdi (slibning af overflader) [ = lydtryksniveau

Ay s = vibrationsemissionsvaerdi (slibning med slibeskive) La = lydeffektniveau

Kh, s6/08 = usikkerhed (vibration) KPA,KNA = usikkerhed

* De anferte vibrationsemissionsvaerdier:
* Vibrationsemissionsvaerdien blev mdlt iht. en standardiseret pravemetode og kan anvendes til sammenlig-
ning af et el-vaerktzj med et andet.
* Kan anvendes til en forelabig vurdering af eksponeringen.

Formalsbestemt anvendelse

Dette apparat mé kun bruges som slibemaskine, sandpapirslibemaskine, il arbejde med stélberste og
slibeskaering af metal, beton, sten og lignende materialer uden brug af vand. Brug kun originalt tilbehgr fra
Wiirth. Enhver anden brug anses som ikke-forméalsbestemt.

Brugeren hafter for skader, som skyldes ikke-formalsbestemt anvendelse.



Apparatets elementer (fig. 1/11)

Skydeknap fil teend-/sluk

Indstillingshjul til hastighedsindstilling* *
Udlgserkontakt™ *

Indkoblingsspaerring™ *

Gummibagskive med slibeark*

Kopbgrste ™

Ekstragreb/ekstragreb med vibrationsdaemp-

* %

V00 NOULRWN=—

Tapmetrik* *

10 Quick-matrik (Q-Nut)**

11 Slibemiddel*

12 Pdklikkelig skaereafskaermning™®
13 Afskaermning

14 stotteflange

15 Spindel

16 Spindell&seknap

17 Lasehandtag

Tilbehgr, medfalger ikke.
* udstyrsafhaengig

Ibrugtagning
OBS'!

Sammenlign inden ibrugtagning, om den pa
typeskiltet anferte netspaending og neffrekvens
passer med dit stremnets specifikationer.

Montering af ekstrahandtag
A\ FORSIGTIG!

Fare for alvorlige kvaestelser.
> Arbejd kun med monferet
ekstrah&ndtag [7]!

» Skru ekstrah&ndtaget godt fast pé venstre eller
hgijre side af maskinen.

Montering af afsksermning (fig. 1)
A\ FORSIGTIG !

Fare for alvorlige kvaestelser.

> Brug af sikkerhedsgrunde
udelukkende den til det pégeeldende
slibemiddel pétaenkte afskaermning!

w WURTH

v Brug kun tilbehgr, hvor afs-
g
keermningen rager mindst
s« 3,4 mm ud over tilbehgret.

(—]

—e]
Afskzermning til slibning

Beregnet fil arbejder med skrubskiver, lamelslibeski-

ver, diamantskaereskiver.

> Tryk og hold l&seh&ndtaget [17] fast.

» Saet afskeermningen [13] som vist p& spindel-
halsen.

> Tilpas afskaermningens position til maskinens
handstilling. Drej hertil afskaermningen, indtil
denne befinder sig pd det gnskede sted.

v Afskeermningens lukkede side skal pege mod
brugeren.

> Slip lasehdandtaget og drej afskaermningen, indtil
|&seh&ndtaget gér maerkbart i indgreb.

> Kontrol af sikker montering: L&seh&ndtaget skal
veere gdet i indgreb og afskeermningen mé ikke
kunne drejes.

Paklikkelig skaereafskaermning fil

slibeskaering

Beregnet til arbejder med skaereskiver,

diamantskaereskiver.

> Med den pé&klikkelige skaereafskaermning [12]
anbragt, omdannes afskaermningen til en fuld
skaereafsksermning.

Montering of slibeskive

Fare for alvorlige kvaestelser.
> Traek altid stikket ud af stikkontakten
nér der skiftes tilbeher.

> Maskinen skal vaere slukket og st&
stille.

Lasning af spindel
> Tryk spindell&seknappen [16] ind og drej
splnd|en med hénden, indtil spindelldseknappen
gér meerkbart i mdgreb
Placering af slibemiddel
> Saet stotteflangen [14] pé spindlen.
v Den er anbragt rigtigt nér spindlen ikke kan
drejes.
> Sllbemldler['l 1] la=gges pé shaﬂeﬂangen [14].
¢ Slibeskiven skal ligge jsevnt pd statteflangen.
¢ Pladeflangen pé& skaereskiver skal ligge til p&
stotteflangen.



A\ FORSIGTIG!

Fare for alvorlige kvaestelser.

> Brug of sikkerhedsgrunde altid
vinkelsliberskaermen ved arbejder
med skaereskiver.

A

Tapmetrik (udstyrsafhaengig)

Fastgorelse af tapmstrik
OBS'!

Tapmetrikkens 2 sider [9] er forskellige.
Tapmetrikken [9] skrues pd spindlen som falger:

0 Ved tynde slibeskiver
* Tapmetrikkens krave [9] vender opad for at den
tynde slibeskive kan opspaendes sikkert.
 Ved tykke slibeskiver
* Tapmetrikkens krave [9] vender nedad for at
tapmetrikken kan anbringes sikkert p& spindlen.
> Lé&s spindel.

> Spaend tapmetrikken med tapngglen [8] med
uret.

Losning af tapmetrik
> L3&s spindel.

> Skru tapmetrikken [9] of med tapnaglen [8] mod
uret.

Quick motrik (udstyrsafhaengig)

Fastgorelse af quick motrik
OBS'!

Anbring kun quick metrikken [10] p& maskiner
med ,hurtigspaendesystem”.

OBS'!

Hvis slibemidlet [11] er tykkere end 6,8 mm i
spaendeomrdadet, mé& quick matrikken ikke bruges!
> Brug tapmetrikken [9] med tapnagle [8].
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> L&s spindel.

> Saet quick metrikken [10] séledes p&
spindlen [15], at de fo naeser griber ind i de to
riller p& spindlen.

> Spaend quick metrikken med handen med uret.

> Spaend quick metrikken ved kraftig drejning af
slibemidlet med uret.

Losning af quick motrik
OBS'!

> Kun hvis quick metrikken [10] er anbragt, méa
spindlen stoppes med den rade spindell&seknap
[16]!

> Maskinen lgber et stykke tid videre efter den er
slukket. Tryk den rede spindelldseknap [16] ind
lige for slibemidlet stér stille.

v Quick metrikken [10] lzsner sig automatisk ca. en
halv omdrejning og kan skrues af uden yderligere
kraftanstrengelse eller veerkte;.

Indstilling af omdrejningstal

(udstyrsafhaengig)

> Indstil det anbefalede omdrejningstal p& indstil-
lingshjulet [2].

— (Lille tal = lavt omdrejningstal; stort tal = hgijt om-
drejningstal)

o Skeereskive-, skrubskive, kopskive, diamantskaeres-
kive: hgjt omdrejningstal

* Barste: moderat omdrejningstal

o Slibeskive: lavt til moderat omdrejningstal

i

Taend-/Sluk

Information
Til polerarbejder anbefaler vi vores
vinkelpolermaskine.

Fare for alvorlige kvaestelser.

> Maskinen skal altid fares med begge
haender.

> Teend ferst maskinen og fer den s
hen til emnet.

Fare pa& grund of utilsigtet start

> Sluk altid maskinen, hvis stikket bliver
trukket ud af stikkontakten eller ved
en stremafbrydelse.



A\ FARE!

Fare p& grund af steveksplosion.

> Undgd, at maskinen indsuger
yderligere stev og spéner.

> Hold maskinen vaek fra aoflejret stev
ndr den teendes eller slukkes.

Fare for alvorlige kvaestelser.

2 Hvis maskinen er permanent taendt,
karer denne videre, hvis den bliver
sl&et ud of heenderne pé& dig.

> Hold altid maskinen fast med begge
haender p& de dertil beregnede
handtag, std sikkert og arbejd
koncentreret.

Maskiner med skydekontakt

Teend
» Skydekontakten [1] skubbes fremad.
e For permanent indkobling vippes den derefter
nedad indtil den gér i indgreb.

Sluk
> Tryk p& dem bagerste ende af skydekontakten [1]
og giv derefter slip.

Maskiner med dedmandsfunktion

Teend
» Skub indkoblingsspaerring [4] i pilretning og tryk
pé udlgserkontakt [3].

Sluk
> Slip udlgserkontakt [3].

w WURTH

Arbejdsanvisninger

Slibe

> Fgr maskinen frem og tilbage hen over fladen med
moderat tryk, s& emneoverfladen ikke bliver for
varm.

Skrubslibning
> For et godt arbejdsresultat skal man arbejde med
en vinkel p& 30° - 40°.

Skaereskiver
OBS'!

> Ved skaering skal man altid arbejde modsat
rotationsretning!

O Ellers er der fare for at maskinen springer
ukontrolleret ud of snittet.

> Arbejd med moderat fremfaring passende til ma-
terialet, der skal skaeres. Undgé at kippe, trykke
eller svinge.

Slibning med sandpapir

> For maskinen frem og tilbage hen over fladen med
moderat tryk, s& emneoverfladen ikke bliver for
varm.

Arbejde med tradberster
> Udev et moderat tryk p& maskinen.

Vedligeholdelse og rengering

Fare som felge of elektrisk stram.
> Apparatet mé& kun vedligeholdes og
rengeres ndr netstikket er trukket ud.

A\ FORSIGTIG!

Materialestev kan vaere
sundhedsskadeligt.
> Brug stevmaske eller dndedreetsvaern.
Rengoring af motor
»> Blaes regelmaessigt maskinen grundigt ud med try-
kluft gennem de bagerste ventilationshuller. Under
udbleesningen skal der holdes godt fat i maskinen.




A\ FORSIGTIG !

Fare for person- og materielle skader
grundet ukorrekt arbejde.
> Abn ikke apparatet.

> Apparatet m& kun &bnes af en
Wiirth-servicetekniker.

> Ved dlt pleje- og
vedligeholdelsesarbejde skal man
folge de gaeldende sikkerheds- og
ulykkesforebyggelsesforskrifter.

Fejlafhjelpning

Maskinen korer ikke. Elektronisk signal
visning (udstyrsafhaengig) blinker:
Genstartbeskyttelsen har reageret. Maskinen starter
ikke, hvis netstikket bliver sat i stikkontakten né&r
maskinen er teendt eller hvis stremforsyningen vender
tilbage efter en afbrydelse.

»> Sluk og teend maskinen igen.

Tilbehor og reservedele

Hvis apparatet svigter pa trods omhyggelig produkti-
onskontrol og afpravning, skal reparationen foreta-
ges af en Wirth masterService.

Ved alle forespergsler og reservedelsbestillinger
skal du i dlle tilfeelde oplyse varenummeret fra appa-
ratets typeskilt.

Den aktuelle reservedelsliste fil dette apparat kan
hentes pd internettet p& , http://www.wuerth.com/
partsmanager” eller bestilles pd hos den naermeste
Wirth filial.

Bortskaffelse

Smid under ingen omstaendigheder
apparatet i det normale husholdnings-
affald. Bortskaf apparatet via et
godkendt renovationsfirma eller dit
kommunale renovationsselskab.
Overhold de gzeldende forskrifter. Kontakt renovati-
onsselskabet, hvis du er i tvivl. Bortskaf alle indpak-
ningsmaterialer miljgvenligt.
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For dette Wiirth apparat yder vi en garanti iht. de
lovmaessige / landespecitikke bestemmelser (doku-
mentation ved faktura eller falgeseddel). Opstéede
skader afhjzelpes ved ombytning eller reparation.
Skader, der skyldes forkert behandling, er ikke
daekket of garantien. Reklamationer kan kun aner-
kendes, hvis apparatet bliver afleveret uadskilt til en
Wirth filial, din Wiirth repraesentant eller et autori-
seret Wiirth kundeservicecenter. Tekniske sendringer
forbeholdes. Vi patager os intet ansvar for trykfejl.

(3

Vi erklaerer p& eget ansvar, at defte produkt er i
overensstemmelse med falgende standarder og
normative dokumenter:
Standarder

* EN 60745

EF-konformitetserkleering

iht. til bestemmelserne i direktiv:

EF-direktiv

* 2006/42/EF

e til 19.04.2016: 2004/108/EF,

fra 20.04.2016: 2014/30/EU

. 2011/65/EU
Teknisk dokumentation fas hos:
Adolf Wiirth GmbH & Co. KG, Abt. PCM
Reinhold-Wirth-StrafBe 12 - 17,
74653 Kiinzelsau, GERMANY

42‘5;;Z;é;o/¢ \Jﬁ;“‘(jilA“‘

M. Strobel Dr.-Ing. S. Beichter
Leder Prokurist

aof afd. produktmanage- , leder af afd. kvalitet
ment

Kiinzelsau: 10.11.2015
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l For din egen sikkerhet

Les denne brukerveiledningen for Advarsler (farer) pa flere nivaer
apparatet tas i bruk for forste | denne brukerveiledningen skiller vi mellom fgl-
gang og folg anvisningene. Ta vare  gende farenivéer for & informere om potensielle
pé& denne brukerveiledningen for senere  faresituasjoner og viktige sikkerhetsforskrifter:
bruk og gi den videre til neste eier. A FARE!

> Les sikkerhetsinstruksene far forste gangs bruk!

— Hvis man neglisjerer brukerveiledningen og sik-
kerhetsinstruksene, kan apparatet bli skadet og
det kan oppsté farlige situasjoner for brukeren av
apparatet og andre personer.

> Alle personer som er involvert i igangsettingen,
betieningen, vedlikeholdet og reparasjon av
apparatet m& ha den forventete kvalifikasjonen.

> Reparasjoner pa apparatet far kun
utfores av personer som er opplzert til 8 ! ;

dette og som har fullmakt til a utfere vil rgzdfgre G'IIVFO r|||ge Ekqder, rplL(Jll(|gens
det. Bruk alltid originale reservedeler fra firmaet med dgden fil 1lge, hvis man ikke
Adolf Wiirth GmbH & Co. KG. P& denne méten f;algerfmst_rlflfsene. Her mé du arbeide
kan du veere sikker pd at det fortsatt er trygt & Sl nlior INITE:

bruke apparatet.

Den farlige situasjonen er umiddelbart
forestdende og vil medfare alvorlige
skader, muligens med deden til felge,
hvis man ikke falger instruksene. Du ma
derfor falge alle instrukser.

Den farlige situasjonen kan oppsté og

A\ FORSIKTIG !
Tegn og symboler i denne veiledningen
Tegnene og symbolene i denne veiledningen skal
hjelpe deg slik at du kan bruke veiledningen og
maskinen p& en rask og trygg méte.

Informasjon
9 Her f&r du opplysninger om den mest OBSs!

effektive og/eller mest hensiktsmessige
bruken av apparatet og denne veiled-
ningen.

Den farlige situasjonen kan oppsté og
vil medfere lettere skader hvis man ikke
felger instruksene.

Det kan oppstd en situasjon som vil kunne fare til
materielle skader. Serg for at denne situasjonen
ikke oppstar.

> Handlinger trinn for trinn
Den klart definerte rekkefelgen av handlingene ~ Oppbyggingen av sikkerhetsinstruk-
gjer det enklere for deg & bruke apparatet riktig ~ sene

og trygt.
A\ FARE!
v Resultat : ; ’
Her finner du beskrivelsen av hva som er resulta- Ulike typer farer °9 k}lder fl fare!
tet nar handlingene utferes trinn for trinn. ° Konsekveqser hvis instrukser og
advarsler ikke felges
[1] Posisjonsnummer > Tiltak som avverger faren
Posisjonsnumrene er merket med firkantede paren-
teser i teksten.
'A Generelle sikkerhetsinstrukser

ADVARSEL

Les alle sikkerhetsinformasjonene og anvisningene. Hvis sikkerhetsinformasjonene og anvisnin-
gen ikke overholdes kan det oppsté& elekiriske stet, brann og/eller alvorlige skader. Ta vare p&
alle sikkerhetsinformasjonene og anvisninger for senere bruk.
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'A Spesielle sikkerhetsinstrukser

Sikkerhetsanvisninger som gjelder
bade sliring, sandpapirsliping, arbeid
med stalborster og kapping:

Bruk

a) Dette elekiroverkioyet skal brukes som
sliper, sandpapirsliper, stalborste og
slipemaskin. Veer oppmerksom pa all
sikkerhetsinformasjon, alle anvisninger,
symboler og data som felger med
apparatet. Dersom du ikke felger anvisningene
nedenfor, kan det fare til elektrisk stet, brann og/
eller alvorlige skader.

b) Dette elekiroverktoyet egner seg ikke
polering. Annen bruk enn den elektroverktayet
er laget for, kan fere il farlige situasjoner og
skader.

¢) Bruk ikke tilbehor som ikke er laget av
produsenten og anbefalt spesielt for
dette elektroverktayet. Det at du kan feste
tilbeher pé& elekiroverktayet, garanterer ikke at
tilbeharet er trygt & bruke.

d) Den tillatte hastigheten for
innsatsverktoy ma minst veere like hoy
som den hoyeste tillatte hastigheten
for elektroverktoyet. Tilbeher som dreier
raskere enn tillatt, kan gé& i stykker og kastes rundt
omkring.

e) Yire diameter og tykkelse pa
innsatsverktoyet ma stemme med
malene pa elektroverktoyet. Innsatsverktay
med gale mal kan ikke skjermes eller kontrolleres
i tilstrekkelig grad.

Bruksverktoy med gjengeinnsats ma
passe noyaktig til slipespindelen pa
elekiroverktoyet. Ved innsatsverktoy
som er festet med flenser ma
opptakshullet passe noyaktig til
flenseformen. Innsatsverktay, som ikke passer
helt p& mottaksinnretningen til elekiroverktayet,
roterer ujevnt, vibrer svaert mye og kan medfere
tap av kontrollen,

f

=

g) lkke bruk innsatsverktoy som har skader.
Kontroller alltid om innsatsverktoy som
slipeskiver har sprekker eller andre
skader for bruk og om det har tegn pa
kraftig slitasje. Kontroller om tradene pa
stalberster er lose eller brukket. Dersom
elektroverktoyet eller innsatsverktoyet
faller ned, ma du kontrollere om det har
tatt skade. Bruk et innsatsverktoy uten
skader. Nar du har kontrollert og satt i
innsatsverktoyet, lar du apparatet ga i ett
minutt med maksimalt turtall. Sorg for at
personer i nerheten holder seg borte fra
nivéet innsatsverktoyet roterer i. Innsat-
sverktay med skader vil normalt brekke i denne
testtiden.

h) Bruk personlig verneutstyr. Etter behov
ma du bruke heldekkende ansiktsvern,
oyebeskyttelse eller vernebrille.
Dersom det er nodvendig, mé du bruke
stovmaske, horselsvern, vernehansker
eller spesialforkle som beskytter deg
mot fine slipe- og materialpartikler. Oy-
nene mé& beskyttes mot fremmedlegemer som kan
slynges ut ved forskiellige typer bruk. Stev- eller
&ndedrettsmaske ma filtrere stevet som dannes
under bruk. Dersom du er utsatt for stay over tid,
kan du f& herselstap.

i) Pase at andre personer holdes pa
sikker avstand til arbeidsomradet.
Enhver person som kommer innii
arbeidsomradet ma bruke personlig
verneutstyr. Deler av emnet eller innsatsverk-
toyet kan slynges ut og fare til skader selv utenfor
det direkte arbeidsomrédet.

i) Apparatet ma bare holdes i de isolerte
gripeflatene nér du utferer arbeid der
innsatsverktoyet kan komme til a treffe
skjulte stramledninger eller apparatets
egen nettkabel. Kontakt med spenningsfaren-
de ledning kan sette metalldeler i maskinen under
spenning og fare il elektrisk stat.

k) Hold nettkabelen unna roterende
bruksverktoy.
Dersom du mister kontrollen over apparatet, kan
nettkabelen kuttes eller sette seg fast, og din
egen hand eller arm kan komme i kontakt med
roterende innsatsverktay.

1) Legg aldri fra deg elektroverktoyet for
innsatsverktoyet har stanset helt opp. Et
innsatsverktey som roterer, kan komme i kontakt
med underlaget. Da kan du miste kontrollen over
elektroverktayet.
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'A Spesielle sikkerhetsinstrukser

m) lkke la elekiroverktoyet gé mens du
baerer det. Dersom klaerne dine skulle komme i
kontakt med et innsatsverktay som roterer, kan de
sette seg fast og innsatsverktgyet kan bore seg
inn i kroppen din.

n) Rengjor ventilasjonsapningene pa
elektroverktoyet regelmessig. Motorviften
trekker stav inn i motorhuset. En sterk ansamling
av stev kan fere il elekiriske risikosituasjoner.

o) lkke bruk elektroverktoyet i nzerheten
av brennbare materialer. Slike materialer
kan antennes av gnister.

p) lkke bruk innsatsverktey som krever
flytende kjslemiddel. Bruk av vann og andre
flytende kiglemidler kan fere til elekirisk stet.

Rekyl og sikkerhetsinformasjon

Rekyl er en plutselig reaksjon som skyldes at
innsatsverktayet henger fast eller blir blokkert, f.eks.
slipeskiver, slipetallerkener, stélbgrster osv. Fast-
klemming eller blokkering ferer il bré stopp av det
roterende innsatsverktoyet. Elektroverktayet gér da
raskt og ukontrollert mot innsatsverktgyets dreieret-
ning p& blokkeringsstedet. Dersom f.eks. en slipes-
kive fester seg eler blokkeres i emnet, kan kanten
pé slipeskiven som gér inn i emnet, bli sittende fast.
Da kan slipeskiven lzsne eller det kan oppsta rekyl.
Slipeskiven beveger seg da i retning av brukeren
eller bort fra ham, alt etter hvilken rotasjonsretning
slipeskiven har pd blokkeringsstedet. Slipeskiven
kan ogsd komme til & brekke. Rekyl er felgen av
feil eller ukyndig bruk av elektroverktayet. Det kan
unngds hvis du falger slike egnede forsiktighetsreg-
ler som beskrevet nedenfor.

a) Hold elekiroverktoyet godt fast og still
kroppen og armene i en posisjon som
gjor at du kan ta opp rekylkreftene.
Bruk dlltid stettehandtaket dersom
det fins. Da har du best kontroll over
rekylkrefter og reaksjonsmoment ved
hoyt turtall. Ved & folge egnede sikker-
hetstiltak kan brukeren ha kontroll over rekyl-og
reaksjonskreftene.

b) lkke plasser hendene i nzerheten av
innsatsverktoy som roterer. Innsatsverktay-
et kan bevege seg over hénden ved rekyl.

c) Unnga a plassere kroppen i det
omradet der elektroverktoyet vil
bevege seg ved rekyl. Rekyl driver elek-
troverktgyet i motsatt retning av slipeskivens
dreieretning pé blokkeringsstedet.

d) Arbeid szerlig forsiktig pd omrader med
hjerner, skarpe kanter osv. Unnga at
innsatsverktoyet blir kastet tilbake fra
emnet eller setter seg fast. Det roterende
innsatsverktayet har en tendens til & sette seg fast
i hjgrner, p& skarpe kanter og nér det kastes tilba-
ke. Det farer til tap av kontroll eller rekyl.

e) lkke bruk kjeder eller sagblad med
tenner. Slikt innsatsverktay forer ofte fil rekyl
eller tap av kontrollen over elektroverktoyet.

Spesielle sikkerhetsinstrukser

angaende sliping og kapping

a) Bruk kun slipeenheter som er godkjent
for elekiroverktoyet ditt og vernehetten
som er ment brukt pa denne
slipeenheten. Slipeenheter som ikke er egnet
for elektroverktayet kan ikke avskjerme ftilstrekke-
lig godt og er usikre.

b) Krokete slipeskiver ma festes slik
at slipeflaten befinner seg under
vernehettekanten.En feilplassert slipeskive
som rager utenfor vernehettekanten, kan ikke
avskjermes riktig.
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'A Spesielle sikkerhetsinstrukser

) Vernehetten ma festes pa d) Ikke sla pa elekiroverktoyet mens det

elektroverktoyet pa en sikker mate og
innstilles pa en slik mate at de minste
delen av slipeelementet viser aGpent mot
operateren. Vernehetten benyttes til & beskytte
betjeningspersonalet mot bruddstykker, tilfeldig
kontakt med slipeelementet og gnister som kan
anfenne kleerne.

d) Slipeenheter far kun brukes til de
anbefalte bruksomréadene. F. eks.: slip aldri
med sideflaten fil en skilleskive. Skilleskivene er
ment brukt til materialfierning med skivekanten.
Ved kraftpévirkning som virker sidelengs pé
denne slipeenheten kan den brekke.

e) Bruk alltid en uskadet spenneflens i
den riktige storrelse og form for den
slipeskiven du har valgt. Egnete flenser
statter slipeskiven og reduserer p& denne maten
faren for slipeskivebrudd. Flenser for skilleskivene
kan veere ulike i forhold til flensene til andre

befinner seg i arbeidsstykket. Skilleskiven

md ikke opp i full hastighet fer du fortsetter snittet
forsiktig. Ellers kan skiven henge seg fast, hoppe

ut av arbeidsstykket eller fordrsake en rekyl.

e) Stott platene eller store arbeidsstykker,

for a forhindre at det oppstar en rekyl
grunnet den inneklemte skilleskiven.
Store arbeidsstykker kan baye seg under sin
egen vekt. Arbeidsstykket md stottes p& begge
sider, b&de i naerheten av skillesnittet og p&
kanten.

f) Ved "lommesnitt" i eksisterende vegger

eller andre usynlige omrader ma man
vaere spesielt forsiktig. En skilleskive som
stikker inn kan medfere rekyl ved skjeering i gass-
eller vannledninger, elekiriske ledninger og andre
objekter.

Spesielle sikkerhetsanvisninger
angaende sliping med sandpapir:
a) Ikke benytt overdimensjonerte

slipeskivene.

f) Ikke bruk slitte slipeskiver fra storre

=

elektroverktoyer. Slipeskiver for storre
elektroverktay er ikke ment brukt for den hayere
hastigheten til mindre elektroverktay og de kan

brekke.

slipeblader, folg heller
produsentinformasjonene angaende
slipebladstoerrelse. Slipeblader som rager

ut over slipetallerkenen kan medfare skader og

Ytterligere spesielle blokkering, brudd pé slipeblader eller rekyl.

sikkerhetsinstrukser angaende Spesielle sikkerhetsinsrukser
kapping: angdende arbeid med stalborster:

a) Unnga blokkering av skilleskiven eller  a) Ta hensyn til at stalbersten ogsa mister

for hoyt presstrykk. lkke utfer noen svert
dype snitt. En overbelastning av skilleskiven gker
belastningen og muligheten for kanting eller blok-
kering og dermed muligheten for et filbakeslag
eller brudd pé slipeenheten.

b) Unnga omrédet foran og bak den
roterende skilleskiven. Nér du beveger skil-
leskiven i arbeidsstykket bort fra deg, kan elek-
troverkteyet med den roterende skiven slynges
tilbake p& deg hvis det oppstér et tilbakeslag.

¢) Hyvis skilleskiven sitter fast eller du
avbryter arbeidet, ma du sla av
apparatet og forholde deg rolig, til
skiven stanser helt. Prov aldri & ta den
roterende skilleskiven ut av snittet, ellers oppstér
det en rekyl. Undersgk og utbedre arsaken til at
skiven er fastklemt.

stalstykker under vanlig bruk. Ikke over-
belast wirene ved for hayt presstrykk. St&lstykker
som slynges rundt kan lett trenge gjennom tynne
kleer og/eller huden.

b) Hvis det anbefales at man benyttes

en vernehette, ma du forhindre at
vernehetten og stalborsten berorer
hverandre. Tallerken - og kjelebarster kan oke
sin diameter ved presstrykk og sentrifugalkrefter.
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'A Flere sikkerhetsanvisninger

Fare for alvorlige skader.
> Bruk alltid vernebriller.

> Bruk elastiske mellomlag som leveres sammen
med slipemidlene nér det er pakrevet.

> Folg angivelsene fra produsenten av verktay og
tilbehar! Beskytt skivene mot feft og stet!

» Slipemiddel m& oppbevares og handteres ngy-
aktig efter produsentens anvisninger.

> Bruk aldri skilleslipeskiver til skrubbesliping!

> Skilleslipeskiver fér ikke utsettes for trykk fra
siden.

> Emnet m& ligge godt mot underlaget og sikres
mot at det sklir, for eksempel ved hijelp av en
tvinge.

> Store emner md stattes tilstrekkelig opp.

> Hvis man benytter verktzy med gjengeinnsats,
kan spindelenden ikke bergre hullgulvet il slipe-
verktgyet. Pdse at gjengen i verkiayet er lang nok
for & motta spindellengden.

> Gijengen i verktgyet md passe il gjengen p&
spindelen. Spindellengde og spindelgjenge, se
Tekniske data.

> Ved bearbeiding, iszer av metall, kan det samle
seg elektrisk ledende stav inni maskinen. Dermed
kan det oppsté overledning av elekirisk energi til
maskinhuset. Dette kan tidvis gi fare for elektrisk
stet. Det er derfor ngdvendig & blése maskinen
ren med trykkluft mens den er i gang, ofte og
grundig, gjennom de bakre ventilasjonsépnin-
qune. Samtidig m& maskinen holdes forsvarlig
ast.

> Det anbefales at du bruker et stasjoneert
avsugapparat og kobler til en jordfeilbryter.
Dersom jordfeilbryteren slé&r av vinkelsliperen, mé
maskinen kontrolleres og rengjeres.

> Stev fra materialer som blyholdig maling, noen
treverkstyper, mineraler og metall kan vaere
helseskadelig.

* Ata pé eller puste inn stev kan fremkalle aller-
giske reaksjoner og/eller sykdommer i luftveiene
hos personer som oppholder seg i naerheten.

> Noen typer stav som eike- eller bakestav regnes
som kreftfremkallende, spesielt i forbindelse med
tilleggsstoffer for behandling av treverk (kromat,
trebeskyttelsesmidler).

* Ata pd eller puste inn stev kan fremkalle aller-
giske reaksjoner og/eller sykdommer i luftveiene
hos personer som oppholder seg i naerheten.

> Asbestholdige materialer skal bare handteres av
fagfolk.

> Om mulig mé du bruke stevavsug.

> Serg for at det er god ventilasjon pd& arbeids
plassen.

> Det anbefales & bruke &ndedrettsmaske med
filterklasse P2.

> Folg forskriftene som gjelder i ditt land for materi-
alene du skal arbeide med.

> Materialer som avgir helsefarlig stev eller damp
(f.eks. asbest), mé& ikke bearbeides.

> Serg for at luftedpningene er fri ved arbeid i
stovfylte omgivelser.

> Dersom det er nadvendig & fierne stav, mé& du
farst koble elektroverktgyet fra stramnettet (bruk
ikke-metalliske gjenstander) og unngé & skade
innvendige deler.

> Skadde eller vibrerende verktay eller verktzy som
ikke er runde, mé ikke brukes.

> Unngd skader p& gass- og vannrer, elektriske
ledninger og baerende vegger (statikk).

> Ved utenders bruk av maskinen:

Koble fil jordfeilbryter med maks. utlgserstram
(30 mA)!

> Trekk stepselet ut av stikkontakten fer du foretar
innstilling, verktaybytte eller vedlikehold av noe
slag.

» Skift ut stettehandtak som har skader eller
sprekker. Ikke bruk maskiner med defekt
stattehandtak.

> Skift ut stetteh&ndtak som har skader eller
sprekker. Ikke bruk maskiner med defekt vern-
ehette.

> Dette elektroverktoyet egner seg ikke polering.
Brukeren er ansvarlig for skader som oppstér pd
grunn av feilaktig bruk! Motoren kan overopp-
hetes og elektroverktayet kan skades. For
poleringsarbeid anbefaler vi at man bruker var
vinkelpolerer.
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Art. 5707 003 5707 004 5707 040 5707 005 5707 006 5707

X 3 X X X 007 X
Nominell W 1.000 1.200 1.200 1.400 1.700 1.700
opptakseffekt
Avgivelseseffekt w 590 710 710 800 1.040 1.040

Tomgangshastighet ~ min~ 10.500 11.000 11.000 11.000 11.000 9.600

Turtallsomrade min’ - - - 2.800 -
! 11.000

Slipeskiver-®, maks.  mm 125 125 125 125 125 150
Spindelgjenge mm M14 M14 M14 M14 M14 M14
Slipespindelens mm 20 20 20 20 20 20
lengde

Gienstartbeskyttelse v v v v v
Konstantelektronikk 4 v v v
Overlastvern 4 - v v v
Mykstart v v v v v
Vernehette som kan v v v v v v
justeres raskt

Anti- - v v v v v
vibrasjonsh&ndtak

Returfrakobling v v v v v v
Turtallsforvalg - - - v

Dedmannsfunksjon - v - - -
maks. fillatt tykkelse ~ mm 10 10 10 10 10 10
for verktoyet i

strammeomrddet ved

bruk av tohullsmutter

maks. fillatt tykkelse ~ mm 6,8 6,8 6,8 6,8 6,8 6,8
for

bruksverktoyet i

strammeomrddet

ved bruk av

strammemutter

Skrapeskive / mm 6,8 6,8 6,8 6,8 6,8 6,8
skilleskive: maks.

tillatt tykkelse for

bruksverktoyet

Vekt uten nettkabel kg 2,1 2,4 2,4 2,5 2,5 2,6
Verneklasse a/n a/n a/n a/n a/n a/n
Tegn pa typeskiltet: n = maksimal tomgangsturtall

~ = vekselstrom
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Opplysninger om stoy og vibrasjoner

Under arbeidet kan staynivaet overskride 80 dB (A).

2 Fare for alvorlige skader og lydtraumer.
> Bruk herselsvern.

Emisjonsverdier

Denne verdien gjer det mulig & vurdere emisjonene fra elekiroverktayet og sammenlikne ulike elektroverktay.
Avhengig av bruksforhold og elektroverktayets eller tilbehgrets tilstand kan den faktiske belastningen vaere
hoyere eller lavere. Ved vurderingen mé du ta hensyn fil arbeidspauser og faser med lavere belastning.
Fastlegg vernetiltak f. eks. organisatoriske tiltak for brukeren i henhold til de tilpassete verdiene .

Art. 5707 003 X ‘5)(7,273 570;040 570;005 570;(006 570;007
a, SC/K}" . *) m/s? 6,0/1,5 6,0/1,5 6,0/1,5 6,0/1,5 6,0/1,5 6,8/1,5
CHV m/s? <2,5/1,5 <2,5/1,5  <2,5/1,5 <2,5/1,5 <2,5/1,5 3,0/1,5
|.pA/KpA dB (A) 93,0/3 94,5/3 94,5/3 93,0/3 93,0/3 93,0/3
|.WA/KWA dB (A) 104,0/3 105,5/3 105,5/3 104,0/3 104,0/3 104,0/3

Total svingni di (vektor fra tre retninger) Typisk A-vurdert stoyniva:

er beregnet iht. EN 60745:

SR = Svingningsemisjonsverdi (slipe overflaten) L = Lydtrykknivéa

Ay os = Svingningsemisjonsverdi (slipe med slipetallerken) Ly = Lydeffektniva

K. so/os = Usikkerhet (svingning) KM,KWA = Usikkerhet

* De oppgitte svigningsemisjonsverdiene:

¢ Verdiene ble malt i henhold til en standardisert pravingsprosedyre og kan brukes til & sammenligne to
elektroapparater med hverandre.

* Verdiene kan benyttes fil en farste vurdering av belastningen som utstyret utsetter mennesker og miljg for.

Forskriftsmessig bruk

Dette apparatet m& kun brukes som sliper, sandpapirsliper, for arbeid med stélbarster og slipemaskin for
metall, stein og liknende materialer uten bruk av vann. Bruk kun originalt Wirth-ilbehar. Bruk av apparatet
til form&l som ikke er vanlig bruk av apparatet, anses som ikke-forskriftsmessig bruk!

Brukeren er selv ansvarlig for skader som oppstar pa grunn av feilaktig bruk.
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Apparatelementer (fig. 1/11) v’ Bruk kun verktay som rager
(i)

1 Pilotventil for & sl& av/pé&

2 Reguleringshjul for innstilling av omdreiningstal-
let™*

Bryterknapp™ *

Tilkoblingssperre **

Gummislipetallerken med slipeblad*
Kieleberste *

Tilleggshandtak/tilleggshandtak med vibrasjons-
demping**

Tohullsnakkel* *

Tohullsmutter* *

10 Hurtigstrammemutter (Q-spor)* *

11 Slipeelement™

12 Skillevernehatte-clips™®

13 Vernehette

14 Stotteflens

15 Spindel

16 Spindelarreteringsknapp

17 Stoppespak

VW0 NoOUL®

Tilbeher, ikke del av leveranseomfanget.

** avhengig av utstyret

Igangsetting
OBS'!

For du bruker apparatet, mé du forsikre deg om at
neftspenningen og nettfrekvensen p& apparatets
typeskilt slemmer overens med opplysningene for
stremnettet som apparatet skal kobles fil.

Montere tilleggshandtak
A\ FORSIKTIG!

Fare for alvorlige skader.
> Kun nér tilleggshéndtaket [7] er
montert!

»> Skru inn tilleggshandtak pé& den venstre og den
hayre siden.

Montering av vernehette (fig. I)
A\ FORSIKTIG!

Fare for alvorlige skader.

> Av sikkerhetsmessige grunner f&r man
kun bruke vernehettene som er ment
for hvert slipeelement!

minst 3,4 mm utenfor
- X vernehetten.

— i)
Vernehette for sliping

Ikke ment for arbeid med skrapeskiver, lamellslipetal-

lerkner og diamantskilleskiver.

> Trykk pé stoppespaken [17] og hold fast.

> Sett p& vernehetten [13] som vist p& spindel-
halsen.

> Tilpass posisjonen fil vernehetten i forhold fil
hvordan maskinen holdes. Vri p& vernehetten, til
den befinner seg pd det gnskete stedet.

v Den lukkete siden av vernehetten m& peke mot
operatgren.

> Slipp stoppespaken og vri vernehetten til man
harer at stoppespaken festes.

> Kontrollere at alt sitter godt fast: Spaken mé sitte
godt fast og vernehetten mé ikke kunne vris.

Skillevernehette-clips for kapping

Ment for arbeid med kappeskiver,

diamantkappeskiver.

> Med festete skillevernhette-clips [12] blir vern-
ehetten til en skillevernhette.

Montere slipeskive

Fare for alvorlige skader.

> Trekk ut stepselet fra stikkontakten far
modifiseringsarbeid.

> Mlclaskinen mé& veere sléft av og sté
stille.

Stoppe spindelen
> Trykk inn spindelstoppeknappen [16] og vri ma-
nuelt til spindelenstoppeknappen merkbart festes.
Legge pa slipeelementet
> Sett statteflensen [14] pé spindelen.
v Den er riktig festet hvis den ikke kan vris p&
spindelen.
> legg slipeelementet [11] pd statteflensen [14].
* Slipeskiven md ligge jevnt pd stetteflensen.
* Plateflensen til slipeskiven md ligge jevnt pé
statteflensen.

A\ FORSIKTIG !

Fare for alvorlige skader

> Av sikkerhetsmessige grunner md
man ved arbeid med skilleskiver
benytte skilleskivevernehetten.
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Tohullsmutter (avhengig av utstyret) RGNS TIISTNeC N

Feste tohullsmutteren
OBS'!

De to sidene til tohullsmutteren [9] er ulike.
Skru tohullsmutteren [9] pé spindelen som vist her:

0 Ved tynne slipeskiver
¢ Anslaget fil strammemutteren [9] peker oppover,
slik at den tynne slipeskiven strammes pé sikker
mate.
O Ved tynne slipeskiver
* Anslaget fil tohullsmutteren [9] peker nedover,
slik at tohullsmutteren kan festes pd spindelen p&
en sikker méate.
> Stoppe spindelen.
> Trekk il tohullsmutteren med tohullsnakkelen [8]
med klokken.

Lesne tohullsmutteren

> Stoppe spindelen.

» Skru ut tohullsmutteren [9] med tohullsngkkelen
[8] mot klokken.

Hurtigstrammemutter avhengig av
utstyret

Feste hurtigstrammemutteren
OBS !

Hurtigstrammemutteren [10] fér kun festes pa&
maskiner med «hurtigstrammesystems.

OBS'!

Hvis slipeelementet [11] er tykkere enn 6,8 mm i
strammeomrédet, fér ikke hurtigstrammemutteren
benyttes!

> Bruk tohullsmutteren [9] med tohullsngkkelen

[8].

> Sett hurtigstrammemutteren [10] pé spin-
delen [15] pé en slik méte, slik at de fo nesene
griper inn i de fo sporene.

> Trekk fil hurtigstrammemutteren med kllokken
manuelt.

> Trekk fil hurtigstrammemutteren ved & vri kraftig pé
slipeelementet med klokken.

Losne hurtigstrammemutteren
OBS !

> Kun nér hurtigstrammemutteren [10]
er festet, kan spindelen med den rede
spindelstoppeknappen [16] stanses!

> Maskinen retarderer etter at maskinen er slétt av.
Trykk p& den rede spindelstoppeknappen [16]
rett for slipeelementet stanser.

v Hurtigstrammemutteren [10] lzsner seg selvsten-
dig med ca. en halv omdreining og kan skrus av
uten at man bruker ekstra kraft eller verktay.

Innstille turtallet (utstyrsavhengig)
> Innstill det anbefalte turtallet pa justeringshjulet
[2].
— (lite tall = lavt turtall; stort tall = heyt turtall)
o Skille-, skrapeskive, slipekjele, diamantskilleskive:
hayt turtall
* Borste: middels turtall
e Slipetallerken: lavt til middels turtall

o

Sla av/pa

Informasjon
For poleringsarbeid anbefaler vi at man
bruker vér vinkelpolerer.

Fare for alvorlige skader.

> For alltid maskinen med begge
hender.

> Sl& pé og fer deretter maskinen til
arbeidsstykket.

Fare grunnet utilsiktet oppstart

> Slé& alltid av maskinen, nér stepselet
trekkes ut av stikkontakten eller hvis
det oppstdr et strembrudd.
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\ Fare grunnet staveksplosjon.
!& > Unngéd at maskinen i tillegg suger inn
= stgv og spon.
ndr den slés pé& eller av.
Fare for alvorlige skader.
gér den videre, hvis du mister den.
> Derfor mé man alltid holde maskinen
med begge hendene p& hé&ndtakene,

A\ FARE!
> Hold maskinen unna avlagret stav
2 Hvis maskinen er sl&ft p& kontinuerlig
st& stabilt og arbeide konsentrert.

Maskiner med pilotventil

Sla pa
> Skyv pilotventilen [1] forover.
* For kontinuerlig kobling vipper du den ned til den
gérilés.
Sla av

> Trykk p& den bakre enden av pilotventilen [1] og
slipp.

Maskiner med dedmannsfunksjon

Sla pa

» Skyv innkoblingssperren [4] i pilretningen og trykk
p& bryterknappen [3].

Sla av
> Slipp bryterknappen [3].
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Slipe

> Trykk lett p& maskinen og beveg den frem og
tilbake over flaten, slik at arbeidsstykkeoverflaten
ikke blir varm for rask.

Skrubbesliping
> For et godt arbeidsresultat m& man arbeide i en
vinkel pan 30° - 40°.

Kapping
OBS'!

> Arbeid alltid i motlep ved kapping.
2 Ellers er det fare for at maskinen hopper ut av
snittet ukontrollert.

> Arbeid med liten mating som er tilpasset det
materialet som skal bearbeides. lkke kante, trykke
eller svinge.

Sliping med sandpapir

> Trykk lett p& maskinen og beveg den frem og
tilbake over flaten, slik at arbeidsstykkeoverflaten
ikke blir varm for rask.

Arbeide med stalborster
> Trykk lett p& maskinen.

Vedlikehold og rengjoring

Fare pé& grunn av elekirisk strom.

> Nettstopselet skal alltid trekkes ut av
kontakten fer apparatet rengjeres
eller vedlikeholdes.

A\ FORSIKTIG !

Stev fra materialer kan vaere
helseskadelig.

» Bruk stav- eller dndedrettsmaske.

@

Rengjoring av motoren

> Blas ut maskinen regelmessig, hyppig og grundig
med trykkluft gjennom den bakre lufte&pningen.
Samtidig mé& maskinen holdes forsvarlig fast.



A\ FORSIKTIG !

Feilaktig bruk av apparatet kan fere
il personskader og/eller materielle
skader.

> Apparatet mé& ikke &pnes.

> Apparatet skal kun &pnes av en
servicetekniker fra Wirth.

> Gijeldende sikkerhets- og HMS-
forskrifter skal falges under alt
service- og vedlikeholdsarbeid.

Feilretting

Maskinen starter ikke. Elektronikk-signal-
indikator (avhengig av utstyret) blinker:
Gijenstartbeskyttelsen har utlast. Hvis nettstapselet
stikkes inn mens maskinen er pd eller stramforsynin-
gen gjenopprettes etter et strembrudd, starter ikke
maskinen.

> Sl& maskinen av og pé igjen.

Tilbehor og reservedeler

Dersom enheten slutter & virke, til tross for neyaktige
produksjons- og kontrollprosesser, skal den repareres
av Wirth master-Service.

Ved alle spersmél og delebestillinger mé& alltid
artikkelnummeret oppgis, det stér p& apparatets
typeskilt.

Den aktuelle delelisten til defte apparatet finner du
pé& internett under «http://www.wuerth.com/parts-
manager», eller du kan f& den hos din naermeste
Woirth-forhandler.

Avfallsbehandling

Ikke kast apparatet i husholdsningsav-
fallet. Kast apparatet hos en godkijent
renovasjonsfirma eller hos ditt kommu-
nale renovasjonsfirma. Ta hensyn til de
aktuelle forskriftene. Hvis du er i tvil m&
du kontakte ditt lokale renovasjonsfirma. Emballasjen
ma& kastes pé miligvennlig méte.

w WURTH

For defte Wiirth apparatet gir vi en garanti iht. de
lovfestete/nasjonale bestemmelsene fra kigpsdatoen
(bevist ved faktura eller falgeseddel). Hvis apparatet
er skadet, reftes dette med levering av et nytt appa-
rat eller reparasjon. Skader som skyldes feilaktig
bruk, dekkes ikke av garantien. Reklamasjoner kan
kun godtas hvis apparatet leveres i hel tilstand (ikke
demontert) til en Wirth filial, en representant fra
Wiirth eller et verksted/kundesenter som er autori-
sert av Wirth. Vi forbeholder oss retten til & foreta
tekniske endringer. Vi pétar oss ikke noe ansvar for
trykkfeil.

CE

Vi erklaerer at vi har eneansvaret for at dette pro-
duktet er i samsvar med felgende standarder eller
normative dokumenter:
Standarder

* EN 60745

EF-samsvarserklaering

iht. bestemmelsene i direktivene:

EU-direktiv

¢ 2006/42/EF

¢ il 19.04.2016: 2004/108/EF,

fra 20.04.2016: 2014/30/EU

¢ 2011/65/EU
Teknisk dokumentasjon finnes hos:
Adolf Wiirth GmbH & Co. KG, Abt. PCM
Reinhold-Wiirth-Strasse 12-17,
74653 Kinzelsau, GERMANY

M. Strobel Dr.-Ing. S. Beichter
Leder Prokurist,
produktmanagement leder kvalitet

Kiinzelsau: 10.11.2015
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Turvallisuutesi vuoksi

Lue t&dma ké&yttéohje ennen
ensimmdista kéyttoonottokertaa
ja toimi néiden ohjeiden
mukaisesti. Sailytd tama kayttdohje
my&hempda tarvetta tai seuraavaa
omistajaa varten.

> Lue turvallisuusohjeet ennen ensimméistd kéyto-
kertaal
— Kéyttdohjeen ja turvallisuusohjeiden huomiotta
jGttéminen voi vaurioittaa laitetta ja vaarantaa
kayttéjcn ja muut henkilét.
> Kaikkien t&td laitetta kdyttévien, huoltavien ja
korjaavien henkildiden tulee olla tehtévaansa
koulutettuja.
> Laitteen saa korjata vain tehtéavéaédn
koulutettu ja valtuutettu henkilé. Kayta
vain alkuperdisié Adolf Wirth GmbH & Co. KG
-varaosia. Siten varmistat laitteen kéyttéturvalli-
suuden.

Merkinnét ja kuvakkeet

Tamén kdyttdohjeen merkinnét ja kuvakkeet
auttavat aloittamaan laitteen kéytén nopeasti ja
turvallisesti.

Ohje

Ohije neuvoo tehokkaimman ja kétevim-
mén tavan kayttad laitetta ja kéyttdoh-
jetta.

> Toimintavaiheet
Toimintavaiheita seuraamalla laitteen késittely on
turvallista ja helppoa.

v Tulos
Tassd kohdassa selostetaan toimintavaiheesta
aiheutuva tulos.

[1] Paikkanumero
Paikkanumerot on merkitty tekstissé hakasuluilla.

Varoitusten luokittelu
Tassé kéyttdohjeessa osoitetaan mahdolliset vaara-
tilanteet ja tarkedt turvallisuusohjeet seuraavasti:

A\ VAARA!

Vaara uhkaa vélittémésti. Ohjeiden
noudattamatta jGttéminen aiheuttaa
vakavan tapaturman tai jopa
kuoleman. Noudata ohjeita.

Vaara saattaa olla uhkaamassa.
Obhijeiden noudattamatta j&ttéminen
aiheuttaa tapaturman tai jopa
kuoleman. Ty&skentele erittcin
varovasti.

A\ VARO!

Vaara saattaa olla uhkaamassa.
Obhijeiden noudattamatta j&ttéminen
aiheuttaa lievén tapaturman.

Huomio!

Vaara saattaa olla uhkaamassa. Ohjeiden
noudattamatta j&ttéminen aiheuttaa
esinevahingon.

Turvallisuusohjeet

A VAARA!

Vaaran aiheuttaja ja tyyppi!

2 Huomiotta j&ttémisen seuraukset
> Toimet vaaran vélttdmiseksi

A

Yleiset turvallisuusohjeet

VAROITUS

Lue kaikki turva- ja muut ohjeet. Turvallisuusohjeiden laiminly&nnistd voi seurata séhkaisku,
tulipalo ja/tai vakavia vammoja. Séilyté kaikki turvallisuusohijeet tulevaa kéyttdd varten.
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Erityisia turvallisuusohjeita

Yhteiset turvallisuusohjeet
laikkahiontaan,
hiekkapaperihiontaan,
terdsharjaukseen ja
katkaisuhiontaan:

Kaytto

a) T&ta sahkétydkalua saa kayttaa
laikkahiontaan, hiomapaperihiontaan,
terdsharjaukseen ja katkaisuun.
Huomioi kaikki turvallisuusohjeet,
ké&yttéohjeet, kuvaukset ja tiedot, jotka
saat tdman laitteen mukana. Seuraavien
ohjeiden noudattamatta jéttdminen saattaa
aiheuttaa séhkaiskun, tulipalon ja/tai vakavan
tapaturman.

b) Tama sahkétyékalu ei sovellu
kiillottamiseen. Témén sdhkstydkalun kéytts-
minen muuhun kuin kéyttétarkoitusta vastaavaan
tydhdn saattaa aiheuttaa tapaturman ja/tai
vaaratilanteen.

<) Alé kéyté sellaisia lisétarvikkeita, joita
valmistaja ei ole tiille séthkdtydkalulle
nimenomaan tarkoittanut ja suositellut.
Laitteen turvallista kayttdd ei takaa pelkdstadn se,
eftd pystyt kiinnittimadn lisétarvikkeen sahkatys-
kaluun.

d) Laitteen sallitun kierrosnopeuden
tulee olla véhint&én yht& suuri kuin
séhkétydkalun suurin kierrosnopeus.
Sallittua nopeammin pydrivé laikka voi rikkoutua,
jolloin laikan osat sinkoutuvat ympaéristéén.

e) Laitteen ulkohalkaisijan ja paksuuden
tulee vastata séhkétydkalun tietoja. Vas-
réin kokoista laikkaa ei voida riittévésti suojata
eiké sen kéyttdytymistd kontrolloida.

f) Kierteellavarustettujen laikkojen on
sovittavatarkasti séhkétyékalun ka-
raan. Laipalla kiinnitettévien laikkojen
tuleesopia tarkasti laipan muotoiltuun
reiké&é&n. Karaan sopimattomat tarvikkeet
pydrivét epétasaisesti, trisevét voimakkaasti ja
voivat aiheuttaa koneen hallinnan menetyksen.

g) Ala kayté vaurioituneita lisatarvikkeita.
Tarkasta tarvikkeiden kunto ennen
jokaista kéayttokertaa. Tarkasta
hiomalaikat séréjen ja halkeamien
varalta, hiomalautanen halkeamien ja
kuluneisuuden varalta ja terdsharjat
irtonaisten tai murtuneiden
terdslankojen varalta. Jos séhkétydkalu
on pudonnut lattialle, tarkasta se
vaurioiden varalta. Vaihda rikkoutunut
hiomatarvike. Kun olet tarkastanut
ja kiinnittényt tarvikkeen karaan,
ké&ynnisté laite ja kéyté sité yksi
minuutti maksimikierrosnopeudella.
Pid&@ muut etadllé laitteesta. Yleensd vau-
rioitunut hiomatarvike murtuu t&mén testausajan
kuluessa.

h) Kayté& henkilésuojaimia. Kéaytd
tyékohteen mukaan kasvosuojainta,
silmien suojainta tai suojalaseja. Kéyta
ty6kohteen olosuhteiden mukaisesti
hengityssuojainta, kuulosuojaimia,
suojakdsineitd ja hienojakoiselta
hiontapélylta ja materiaalihivukkasilta
suojaavaa esiliinaa. Silmét tulee suojata
ympdristddn sinkoutuvilta vierasesineiltd. Poly- tai
hengityssuojaimen tulee pystyd suodattamaan
tydskentelyssé syntyvéa pély. Voit saada kuulo-
vamman, jos olet pitkéan voimakkaan melun
alaisena.

=

Katso, etté muut ovat turvallisen
vélimatkan péésséa tyéskentelypaikasta.
Jokaisen tyopisteeseen tulevan on
kéytettava henkilésuojaimia. Tyskappa-
leesta tai rikkoutuneesta tarvikkeesta murtunut
pala voi sinkoutua ympdristéén ja aiheuttaa tapa-
turman my&s varsinaisen tydpisteen ulkopuolella.

Pidé kiinni vain laitteen eristetyista
kahvoista, kun teet tystd, jossa laikka
saattaa koskettaa piilloon asennettua
sdhkédjohtoa tai koneen omaa
liiténtajohtoa. Jannitteiseen johtoon kosketta-
minen aiheuttaa sen, etté myds laitteen metalli-
osat tulevat jé@nnitteiseksi. S&hkdiskun vaara.

k) Pida liitént&johto pois pyérivéan laikan
ulottuvilta.

Jos menetét laitteen hallinnan, liiténtéjohto voi
mennd poikki tai takertua laikkaan. Silloin kétesi
ovat vaarassa joutua kosketuksiin pydrivén laikan
kanssa.

=
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I) Al laske séhkétydkalua késistési,
ennen kuin se on téysin pysdhtynyt. Jos
pydrivé laikka koskettaa alustaa, saatat menettéd
scihkatydkalun hallinnan.

m) Al& pidé séhkétyskalua kéynnissé,
kun kannat sité. Vaatteesi voivat takertua
pydrivédn laikkaan. Tapaturmavaara.

n) Puhdista séihkétyékalun ilmaraot
sadnnéllisesti. Moottorin tuuletin imee
koteloon pélya. Metallipsly saattaa aiheuttaa
scihkaon liittyvid vaaroja.

o) Al& kéyté séhkétyskalua palonarkojen
materiaalien léhell@. Kipingt voivat sytyttas
palonaran materiaalin.

p) Alé kéyté nestemaisen jaéhdytysaineen
vaativia laikkoja. Vesi tai muu nestemédinen
jddhdytysaine saattaa aiheuttaa séhksiskun.

Takapotku ja siihen liittyvéit
turvallisuusohjeet

Takapotku on odottamaton reaktio, joka syntyy
pydrivéin hiomatarvikkeen, esimerkiksi hiomalaikan,
hiomalautasen, terésharjan tms. tarttuessa kiinni

tai jumiutuessa, jolloin pyérivé laikka tms. pysdhtyy
akisti. Téllsin shkstydkalu tempaisee jumivtumis-
kohdassa hallitsemattomasti laikan pydrintésuuntaa
vastaan. Jumiutuessaan laikan reuna voi kaivautua
tydkappaleseen, j@&da siihen kiinni ja aiheuttaa
siten hiomalaikan hallinnan menettémisen tai
takapotkun. Hiomalaikan liike on t&ll&in kéyttdjén
suuntaan fai kdyttéjdstd poispdin, riippuen laikan
pyérintésuunnasta jumiuvtumiskohdassa. Téssé filan-
teessa laikka voi myds murtua. Takapotku johtuu
stihkdlaitteen vadrastd kayttdtavasta. Takapotkun
voi estdd asianmukaisilla varotoimilla.

a) Pidé séhkdtydkalusta tukevasti kiinni.
Pida kehosi ja kasivartesi asennossa,
jossa pystyt hallitsemaan takapotkusta
syntyvi& voimia. Kdyta aina
lisdkahvaa, jos sellainen varustukseen
kuuluu. Silloin pystyt hallitsemaan
takapotkuvoimat ja nopeuden
kiihtyesséa syntyvét reaktiomomentit
mahdollisimman hyvin. Asianmukaisia
varotoimia noudattamalla kéytt&jd voi hallita
takapotku- ja reaktiovoimia.

b) Alé vie ké&ttési pydrivén laikan léhelle.
Takapotkun saftuessa laikka voi koskettaa kattdsi.

¢) Valta pitimésta kehoa alueella, johon
sdhkétyskalu tempautuu takapotkun
tapahtuessa. Takapotku pakottaa sahkdtys-
kalun tempautumaan jumiutumiskohdassa laikan
pyérintdsuuntaa vastaan.

d) Tydskentele erityisen varovasti kulmien
ja terévien reunojen yms. kohdalla. Esté&
laikan hallitsematon kimmahtaminen tai
jumiutuminen. Pydrivd kdyttdtarvike jumiutuu
herkdsti kulman tai terévén reunan kohdalla
tai kun se kimmahtaa hallitsemattomasti. Tama
aiheuttaa laitteen hallinnan menettdmisen tai
takapotkun.

e) Alé kéytéa ketju- léké hammastettua
sahanter&d. Ne aiheuttavat herkésti takapot-
kun tai séhkdtydkalun hallinnan menettémisen.

Hionnan ja katkaisuhionnnan erityiset
turvaohijeet:

a) Kayté vain kyseiselle séhkétyskalulle
hyvéksyttyj&a hiomatarvikkeita
ja hiomatarvikkeille tarkoitettuja
suojuksia. Kyseiselle sahkastyskalulle hyvéksy-
mé&ttémid hiomatarvikkeita ei voida riittévéin hyvin
suojata. Siksi ne eivét ole turvallisia.

b) Muotoillun hiomalaikan tulee olla
asennettu niin, etté hiomapinta on
suojakuvun reunan alla. Vaérin asennetftua
hiomalaikkaa, jonka reuna ulottuu suojakuvun
ulkopuolelle, ei voida riittévéisti suojata.
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Erityisia turvallisuusohjeita

) Suojuksen tulee olla séhkdtydkalussa
hyvin kiinni. Turvallisuuden
maksimoimiseksi sen tulee olla
niin, ettd mahdollisimman pieni osa
hiomatarvikkeesta osoittaa avonaisena
ké&yttdjén suuntaan. Suojus suojaa kayttdjad
murtuneilta paloilta, hiomatarvikkeen tahatto-
malta koskettamiselta ja kipingiltd, jotka voivat
sytyttad vaatteet.

d) Hiomatarvikkeita saa kéyttaa vain
suositeltuihin tarkoituksiin. Esim.: &l& hio
katkaisulaikan sivupinnalla. Katkaisulaikat on
tarkoitettu materiaalin hiontaan laikan ulkoreu-
naa kéyttéen. Sivulta kohdistuva rasitus saattaa
rikkoa laikan.

e) Kaytd laikan kanssa oikean kokoista ja
oikean muotoista, ehj&aé kiristyslaippaa.
Sopiva laippa tukee laikkaa ja vihent&d laikan
rikkoutumisvaaraa. Katkaisulaikkojen laipat voivat
erota muiden hiomatarvikkeiden laipoista.

f) Alé ké&yt& suuremmissa
sihkétydkaluissa aikaisemmin
kéytettyjd, jo kuluneita hiomalaikkoja.
Suurempien séhkdtyskalujen hiomalaikkoja ei ole
suunniteltu kestdméadn pienempien séhkatyskalu-
jen suurempia kierrosnopeuksia. Laikka saattaa
rikkoutua.

Muita erityisi& turvaohijeita
katkaisuhiontaan:

a) Varo katkaisulaikan jumiutumista. Ala
paina voimakkaasti. Al leikkaa liian syval-
td. Katkaisulaikka kallistuu ja jumiutuu herkemmin,
jos ylikuormitat sité. Se lisad takapotkun ja laikan
rikkoutumisen vaaraa.

b) Vélt& olemasta pyérivén laikan edesséa
tai takana. Jos likutat laikkaa tydkappaleessa
itsestdisi poispdin, takapotkun sattuessa séhkdtys-
kalu ja pyérivé laikka saattaa iskeytyd suoraan
sinua kohti.

) Jos laikka jumiutuu tai keskeytdt tyén,
kytke laittesta virta pois péélté ja pida
sité paikallaan, kunnes laikka pysdhtyy
kokonaan. Alg yrit& vetad pyorivad laikkaa
katkaisu-urasta. Takapotkuvaara. Selvitd ja poista
jumiutumisen syy.

d) Alé kytke siéhkétyskalua uudelleen
padille, jos se on viela tyékappaleessa.
Anna laikan ensin saavuttaa maksimikierrosno-
peus. Jatka katkaisua vasta sitten. Muuten laikka
voi jumiutua, kimmahtaa tydkappaleesta tai
aiheuttaa takapotkun.

e) Tue levyt ja suuret tydkappaleet, jotta
saat pienennettyé laikan mahdollisen
jumiutumisen aiheuttaman takaiskun
vaaran. Suuren tydkappaleet voivat taipua
oman painonsa vaikutuksesta. Tue tydkappale lai-
kan molemmilta puolilta. Tue sekd katkaisu-uran
l&heltd etté myds reunasta.

f) Ole erityisen varovainen leikatessasi
koloja valmiiseen sein&é&n tai muuhun
sellaiseen kohtaan, joihin ei née. Takapot-
kuvaara, jos seindd leikkaava laikka osuu kaasu-
tai vesijohtoputkeen, sdhksjohtoon tms.

Erityisi& turvaohijeita

hiomapaperihiontaan:

a) Alé kéayté liian suurta
hiomapaperilaikkaa. Noudata
valmistajan antamia hiomapaperin
kokoa koskevia ohjeita. Hiomalautasen yli
ulottuva hiomapaperilaikka voi aiheuttaa tapatur-
man, takapotkun ja hiomapaperin jumiutumisen
tai repeytymisen.

Terdsharjalla tyéskentelyé koskevat
erityiset turvaohjeet:

a) Huomaa, ettd terdsharjasta irtoaa
langanpaloja tavanomaisessakin
ké&ytéssd. Alg ylikuormita lankoja niité likaa
painamalla. Ympériinsé sinkoutuvat langanpa-
lat tunkeutuvat ohuiden vaatteiden ja ihon lépi
helposti.

b) Jos suositellaan kaytettévaksi suojusta,
huolehdi, ett& suojus ja terdsharja eivét
padse koskettamaan toisiaan. Painaminen
ja keskipakovoima saattavat suurentaa kartiomai-

sen ja kuppimaisen harjan |&pimittaa.
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'A Muut turvallisuusohjeet

>

»

>

>

>
>

>
>

»

>

Vakavan tapaturman vaara.
> Kéytd suojalaseja.

Kéytd elastisia vélikkeitd, jos ne ovat hiomatarvik-
keen mukana ja niitd vaaditaan kéytettavaksi.
Noudata tydkalun ja hiomatarvikkeen valmis-
tajan antamia ohjeital Suojaa laikat rasvalta ja
iskuiltal

Séilytd ja kasittele laikkoja huolellisesti valmis-
tajan ohjeiden mukaisesti.

Alg rouhi katkaisulaikalla!

Al& paina katkaisulaikkaa sivulta.
Tydkappaleen tulee olla tukevasti paikallaan

ja varmistettu esim. puristimilla luiskahtamisen
estémiseksi.

Tue suurikokoinen tydkappale riittévéin hyvin.
Karan pé&é ei saa koskettaa hiomatarvikkeen
reidn pohjaa kierrekiinnitykselld varustettuja
hiomatarvikkeita kéytettdessd. Huolehdi, etté
hiomatarvikkeen kierrereikd on niin syvd, ettd
kara menee siihen koko pituudeltaan.
Hiomatarvikkeen kierteen téytyy sopia karan
kierteeseen. Karan pituus ja karan kierre, ks.
Tekniset tiedot.

Etenkin metalleja tySstettdessd saattaa koneen
sisdlle kertyd séhkodd johtavaa pélyd. Sen
seurauksena koneen runkoon saattaa p&éstd
johtumaan s&hkévirtaa. Témé aiheuttaa séhks-
iskun vaaran. Siksi on térked&d puhdistaa koneen
sisdosa sadnnéllisesti puhaltamalla paineilmaa
takimmaisiin tuuletusrakoihin koneen kéydessé.
Pida tatd tehdessdsi koneesta kunnolla kiinni.
Suosittelemme kayttamadn kiintedsti asennettua
imuria ja kytkemd&én eteen vikavirtasuojakytkimen
(F1). Tarkasta kulmahiomakone ja puhdista se
tarvittaessa, jos vikavirtasuojakytkin katkaisee
koneen toiminnan.

Tietyistd materiaaleista (lyijypitoinen maalipinta,
jotkut puulaijit, mineraalit ja metallit) muodostuva
pély voi olla terveydelle haitallista.

* Pélyn koskettaminen tai hengittéminen voi

>

* Pélyn koskettaminen tai hengittéminen voi

>

>

>
>

>

>

>

aiheuttaa koneen kayttgjélle tai lahellé oleville
henkilsille allergisia reaktioita ja/tai hengitystei-
den sairauksia.
Jotkut pélyt (tammi- ja pydkkipély) aiheuttavat
sydpdd erityisesti puunkdsittelyssé kéytettévien
liséaineiden yhteydessé (kromaatti, puunsuojau-
saine).

aiheuttaa koneen kayttéjélle tai lahellé oleville
henkilsille allergisia reaktioita ja/tai hengitystei-
den sairauksia.
Asbestipitoisia materiaaleja saa tydstéd vain
kyseisen alan ammattilainen.
Ké&ytd mahdollisuuksien mukaan imuria pélyn
poistamiseen.
Huolehdi tydpisteen hyvdstd tuuletuksesta.
Suosittelemme kéyttémédn suodatinluokan P2
hengityssuojainta.
Noudata maassasi voimassaolevia, tydstettéviin
materiaaleihin liittyvid maardyksié.
Ty8stettdessd terveydelle vaarallista pélyd tai
héyry& muodostavia materiaaleja (asbesti) ei
saa tyostad.
Huolehdi siitd, eftd polyisissé oloissa tydskennel-
tdessd koneen tuuletusaukot ovat vapaina.
Irroita séihkdtydkalu séhkéverkosta, jos pdlyn
poistaminen on véltamatdntd. Kéytd puhdista-
miseen epdmetallisia tarvikkeita ja véltd koneen
sisdosien vahingoittamista.
Al kéytd vahingoittuneita, soikeita &léka téri-
sevid hiomatarvikkeita.
Varo vahingoittamasta kaasu- ja vesijohtoja,
sdhkajohtoja ja kantavia seinid.
Kun kéytét konetta ulkonar:
Kytke eteen vikavirtasuojakytkin, jonka laukaisu-
virta on enintdén 30 mAl
Vedad pistoke irti pistorasiasta ennen koneen
saatd, varustelua ja huoltoa. B
Vaihda vaurioitunut tai halkeillut lisékahva. Alé
kéiytd konetta, jonka lisdkahva on rikki.
Vaihda vaurioitunut tai halkeillut suojus. Alé kéytd
konetta, jonka suojus on rikki.
Tama sahkatydkalu ei ole tarkoitettu kiillotta-
miseen. Takuu raukeag, jos konetta kéytetédn
médrdysten vastaisesti! Moottori voi ylikuu-
mentua ja séhkdtydkalu voi vaurioitua. Kiillotusts-
ihin suosittelemme valmistamaamme kulmakiillo-
tuskonetta.
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Tuote

Nimellisottoteho
Antoteho

Joutokéyntinopeus

Kierrosnopeuden
s@atdalue

Laikan-®, maks.
Karan kierre
Hiomakaran pituus
K&ynnistyksen esto
Vakioelektroniikka
Ylikuormitussuoja
Pehmed kéynnistys
Pika-asennettava
suojus

Téarindé vaimentava
kahva

Pysdytys takapotkun
sattuessa

Kierrosnopeuden
esivalinta

Kuolleen miehen
toiminto

Hiomatarvikkeen
suurin sallittu paksuus
kiinnityskohdassa,

kun kéytetddn
tappiavaimen mutteria

Hiomatarvikkeen
suurin sallittu
paksuus
kiinnityskohdassa,
kun kéytet&dn
kiristinmutteria

Hioma- tai
katkaisulaikka:
hiomatarvikkeen
suurin sallittu paksuus

Paino ilman
liitéint&johtoa

Suojausluokka

Merkinté tyyppikilvessa:

min’

mm

mm

mm

mm

mm

mm

5707 003 5707 004 5707 040 5707 005 5707 006
3

X X X X
1000 1200 1200 1400 1700
590 710 710 800 1040
10500 11000 11000 11000 11000

2800 -
11000

125 125 125 125 125
M14 M14 M14 M14 M14
20 20 20 20 20

v v v v

v v v

v R v v

v - v v v

v v v v v

v v v v

v v v v v

v
v

10 10 10 10 10
6.8 6,8 6,8 6,8 68
6.8 6,8 6,8 68 68
2,1 2,4 2,4 2,5 2,5
@/ g/ g/ /i /i

~ = vaihtovirta

n = maksimi tyhjékayntikierrosnopeus

570
007

170
104
960

7
X

0
0]
0

150
M14

NSRS

6,8

6,8

2,6

@/
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Melu- ja tarinatiedot

Ty&skenneltdessé melutaso saattaa ylittaa 80 dB (A).
2 Vakavan tapaturman ja kuulovaurion vaara.
> Kéytd kuulosuojaimia.

Melu- ja tarindarvot

Naiden arvojen avulla on mahdollista arvioida séhkétydkalun melua ja térinéd ja vertailla tété tydkalua
muihin s@hkétydkaluihin. Todellinen melu ja tériné saattavat olla korkeampia tai matalampia sédhkstydkalun
kunnosta ja kéyttdoloista riippuen. Huomioi arvioinnissa tauot ja véhdn kuormittavat tydvaiheet. Médrittele
melu- ja térindarvojen perusteella kéyttdjan tarvitsemat tydsuojelutoimet, esim. anna tyén jérjestelyé koskevia
madarayksid.

5707 5707 040 5707 005 5707 006 5707 007

Tuote 5707 003 X 004 3 X X X %
9, s/ K s * m/s  60/15  60/15  60/15  60/1,5  60/15  68/15
a, Ds/Kh, os * m/s? <2,5/1,5 <2,5/1,5 <2,5/1,5 <2,5/1,5 <2,5/1,5 3,0/1,5
|_pA/KpA dB (A) 93,0/3 94,5/3 94,5/3 93,0/3 93,0/3 93,0/3
|.WA/KWA dB (A) 104,0/3 105,5/3 105,5/3 104,0/3 104,0/3 104,0/3

Tarindarvot (kolmen suunnan vektorisumma) Tyypillinen dB (A) -melutaso:

selvitetty standardin EN 60745 mukaisesti:

Ay s = vérdhtelyemissioarvo (pintahionta) [ = &&nenpainetaso

Ay s = Imoitetut tarindarvot (hionta hiomalautasella) La = ddnentehotaso

K = epdvarmuus (vardhtely) KoaKya = epdvarmuus

h, SG/DS

* llmoitetut térin&arvot:
* Mitattu normitetulla testillé. Voidaan kéyttéa séhkélaitteiden vertailuun.
* Voidaan kayttad altistumista alustavasti arvioitaessa.

Maédraystenmukainen kaytté

Tétd laitetta saa kéyttaa laikkahiontaan, hiomapaperihiontaan, terésharjaukseen ja metallin, betonin, kiven
ja vastaavien materiaalien kuivakatkaisuun. Kéytd vain alkupergisia Wirth-lisgtarvikkeita. Kaikki muu kéytté

on mddrdysten vastaista.
Mdéardysten vastaisesta kaytosta aiheutuvista vahingoista vastaa laitteen kéyttaja.
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On/offtydntdkytkin
Kierrosnopeuden sadtdkiekko ™ *
Painokytkin*

Padllekytkennén esto™*
Kumilaikka ja hiomalehti*
Metalliharja™®

Lisskahva / Lisdkahva, jossa térinénvaimen-
nus**

Tappiavain**

Tappiavaimen mutteri* *

10 Pikakiristysmutterri (Q-ura)**

11 Laikka™

12 Suojus katkaisua varten™

13 Suojus

14 Tukilaippa

15 Kara

16 Karan lukitusnuppi

17 Lukitusvipu

V00 NOULRWN=—

Lisétarvike, ei sisélly toimitukseen
* % % .
varustuksesta riippuen

Kayttoonotto

Huomio!

Tarkista ennen laitteen kayttédnottoa, ettd
tyyppikilven verkkojénnitettd ja -taajuutta koskevat
tiedot vastaavat sdhkdverkon tietoja.

Lisadkahvan kiinnittédminen
A\ VARO!
Vakavan tapaturman vaara.

> Ty&skentele vain lisskahva [7]
asennettunal

> Kiinnitd lisékahva joko oikealle tai vasemmalle
puolelle.

Suojuksen kiinnittédminen (Kuva Il)
A\ VARO!

Vakavan tapaturman vaara.

> Kéyta turvallisuussyisté vain
vastaavaan hiomatarvikkeeseen
tarkoitettua suojusta.

w WURTH

v Kaytd vain sellaisia hiomatar-
vikkeita, jotka suojus peitt&a
Ve vahintédn 3,4 mm.

C—
 — )
Suojus hiontaan

Tarkoitettu rouhinta-, lamelli- ja timanttilaikoille.

> Paina lukitusvipua [17] ja pidé se painettuna.

> Asenna suojus [13] karan ympérille kuvan
mukaisesti.

> S&&da suojus kdden asennon mukaiseksi. Sitd
varten k&dnné suojusta, kunnes se on haluamas-
sasi kohdassa.

v Suljetun puolen tulee olla kéytt&jaa kohti.

> Vapauta lukitusvipu. Kéénné suojusta, kunnes
lukitusvipu lukkiutuu kuuluvasti.

> Tarkista kiinnitys: Vivun tulee olla lukkiutuneena
eikd suojus saa olla kédnnettdvissa.

Suojus katkaisua varten

Tarkoitettu katkaisulaikkojen ja timanttilaikkojen

kanssa kéytettavaksi.

»> Kun katkaisua varten tarkoitettu suojus [12] on
asenneftuna, suojuksesta tulee katkaisulaikan
suojus.

Hiomalaikan kiinnittdminen

Vakavan tapaturman vaara.

> Irroita pistoke pistorasiasta ennen
koneen varustelua.

> Koneesta tulee silloin olla virta pois
kytkettynd ja pysdhtyneend.

Karan lukitseminen
» Paina karan lukitusnuppia [16] ja kéénné karaa
kadells, kunnes karan lukitusnuppi lukittuu tuntu-
vasti paikalleen.
Hiomalaikan asentaminen
> Asenna tukilaippa [14] karalle.
v Se on oikein paikallaan, kun sité ei voi endd
pydrittéd karassa.
> Aseta laikka [11] tukilaippaa [14] vasten.
¢ Hiomalaikan tulee olla tukilaippaa vasten
tasaisesti.
¢ Katkaisulaikan peltilaipan tulee olla tukilaippaa
vasten.

A\ VARO!
Vakavan tapaturman vaara.
> Kaytd turvallisuusyistd katkaisulaikan

suojusta katkaisulaikalla
tydskennellessési.
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Tappiavaimen mutteri (varustelusta

riippuen)

Tappiavaimen mutterin asentaminen
Huomio!

Kiristinmutterin [9] kaksi puolta ovat erilaiset.
Kierré tappiavaimen mutteri [9] karaan seuraavasti:

) Ohuet hiomalaikat
* Tappiavaimen mutterin olake [9] osoittaa yl8s,
jotta ohut hiomalaikka voidaan kiristdd tiukasti.
© Paksut hiomalaikat
* Tappiavaimen mutterin olake [9] osoittaa alas,
jofta tappiavaimen mutteri voidaan kiinnittaa
pitdvdsti karalle.
> Lukitse kara.
> Kirista tappiavaimen mutteri tappiavaimella [8]
myotapdivadn.

Tappiavaimen mutterin irroittaminen

> Lukitse kara.

> Kierrd tappiavaimen mutteri [9] pois tappiavai-
mella [8] vastapdivadn.

Kiristinmutteri (varustelusta riippuen)

Kiristinmutterin kiinnittédminen
Huomio!

Kéyta pikakiristysmutteria [10] vain koneissa,
joissa on pikakiristysjcrjestelma.

Huomio!
Kiristysmutteria ei saa kéyttéd, jos laikka [11] on
kiristysalueen kohdalta paksumpi kuin 6,8 mm!

> Kéytd tappiavaimen mutteria [9] ja
tappiavainta [8].
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> Lukitse kara.

> Asenna kiristinmutteri [10] karalle [15] niin, ettd
mutterin kaksi pykal&aé osuvat karan uriin.

> Kiristd kiristinmutteri késin mydtépdaivaan.

> Kiristd kiristinmutteri késin laikkaa voimakkaasti
myé&tapdivadn kéantamalla.

Kiristinmutterin avaaminen
Huomio!

» Karan saa pysdyttad karan lukitusupista [16]
vain, jos koneessa on pikakiristinmutteri [10]!

> Kone kéy vield pysdyttéamisen jélkeen. Paina
véhan ennen laikan pysdhtymisté punaista karan
lukitusnuppia [16].

v Kiristinmutteri [10] aukeaa itsest&cn n. puolen
kierroksen jélkeen. Sen voi kiertéd pois kevyesti ja
ilman tydkaluja.

Kaytto

Kierrosnopeuden saatéminen
(varustelusta riippuen)
> Aseta suositeltu kierrosnopeus saétskiekosta [2].
— (pieni luku = pieni kierrosnopeus; suuri luku = suuri
kierrosnopeus)
* Katkaisu- ja hiomalaikat, hiomakartiot, timanttilai-
kat: suuri kierrosnopeus
* Harja: kohtalainen kierrosnopeus
* Hiomalautanen: pieni tai kohtalainen kierros-
nopeus

o

Kytkeminen on / off

Ohje
Kiillotustsihin suosittelemme valmista-
maamme kulmakiillotuskonetta.

Vakavan tapaturman vaara.

> Ohjaa konetta aina kahdella kadella.

> Kéynnista ensin kone ja vie laikka
vasta sitten tydkappaleeseen.

Koneen kdynnistyminen ep&huomiossa

aiheuttaa onnettomuusvaaran.

» Kytke sen takia kone aina pois
pd&adltd, kun aiot irroittaa pistokkeen
pistorasiasta tai kun tapahtuu
sdhkdkatkos.



A\ VAARA!

Psly aiheuttaa réjéhdysvaaran.

» Huolehdi, ettd koneeseen ei
ker&dnny pélyd ja hiontajétettd.

» Kéynnistdessdsi ja pysdyttdessdsi
konetta pidé se etadlla
pélykerddntymistd.

Vakavan tapaturman vaara.

2 Jatkuvalle kéynnille kytkettynd
kone kéy edelleen, vaikka se on
tempautunut kédestd.

> Pida koneen k&densijoista aina kiinni
kahdella kadellg, seiso tukevasti ja
tydskentele keskittyneesti.

Tyéntokytkimell&a varustetut koneet
Paadllekytkentd
> Tydnnd tydntkytkinté [1] eteen.
¢ Paina se sitten jatkuvaa kéyttdd varten alas, niin
ettd se lukkiutuu paikalleen.

Poiskytkentd
> Paina tydntdkytkimen [1] takaosaa ja vapauta
tydntokytkin.

Koneet, joissa kuolleen miehen

toiminto

Paadllekytkentd

> Tydnnd pédllekytkenndn esto [4] nuolen suuntaan
ja paina painokytkintd [3].

Poiskytkenté
> Vapauta painokytkin [3].

w WURTH

Ty6ohjeita

Hiominen
» Paina konetta kevyesti ja liikuta sitd edestakaisin,
jotta tydkappaleen pinta ei kuumene likaa.

Rouhiminen
> Hyvan tydtuloksen saavuttamiseksi kéytd 30 - 40
asteen kulmaa.

Katkaiseminen
Huomio!

> Tydskentele katkaistessa aina vastakkaiseen
suuntaan!

2 Muuten kone saattaa tempautua katkaisu-urasta
hallitsemattomasti.

> Tydskentele rauhallisella, tydstettavalle materi-
adlille sopivalla etenemisvauhdilla. Alé kallista,
paina &lakd heiluta konetta.

Turvallisuusohjeet

hiomapaperihiontaan:

> Paina konetta kevyesti ja liikuta sitd edestakaisin,
jotta tydkappaleen pinta ei kuumene likaa.

Terdsharjalla tyéskenteleminen
»> Paina konetta kevyesti.

I\
@

Moottorin puhdistaminen

»> Puhdista kone sdénnéllisesti ja usein puhaltamalla
paineilmaa takimmaisiin tuuletusrakoihin. Pidé téitd
tehdesssi koneesta kunnolla kiinni.

Huolto ja hoito

Sahkovirta aiheuttaa vaaran.

> Irroita laite séihk&verkosta huoltoa ja
puhdistamista varten.

A\ VARO!

Materiaaleista irfoava pély voi olla
terveydelle haitallista.
> Kéytd poly- ja hengityssuojainta.
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A\ VARO!

Véaara kayttétapa aiheuttaa tapaturmia

ja esinevahinkoja.

> Al avaa laitetta.

> Laitteen saa avata vain Wirth-
huoltoteknikko.

> Noudata kaikkia ty&turvallisuus- ja
tapaturmantorjuntaohieita, kun
huollat ja hoidat laitetta.

Vianetsinta

Kone ei kéy. Elektroniikan merkkivalo
(varustelusta riippuen) vilkkuu:
Uudelleenkéynnistyssuoja on lauennut. Laite ei
kéynnisty, kun se on virta paéllekytkettynd ja kytket
pistokkeen pistorasiaan, tai jos virtakatkon jélkeen
laite saa vudelleen virtaa.

> Kytke laitteesta virta pois ja kytke sitten virta
vudelleen padlle.

Tarvikkeet ja varaosat

Jos huolellisista valmistus- ja testausmenetelmist&
huolimatta laite lakkaa toimimasta, toimita se Wiirth
masterService -huoltoon.

lImoita kaikissa kyselyissési ja varaosatilauksissasi
laitteen arvokilvessd oleva tuotenumero.
Témén laitteen ajantasainen varaosaluettelo on
osoitteessa http://www.wuerth.com/partsma-
nager. Voit myds pyytdd luettelon |ghimmala
Wirth-jélleenmyyialté.

Laite ei ole sekajétettd. Hévitd laite
viemdlla se kerdyspisteeseen. Noudata
voimassa olevia ympdristdmadrayksid.
Kysy tarvittaessa lisétietoja ympdrists-
keskuksesta. Hévité pakkausmateriaali
kierratysohjeiden mukaisesti.
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Annamme télle Wirth-laitteelle lakimaaraisen tai
maakohtaisten sé&désten mukaisen takuun osto-
péivéstd alkaen (tositteena lasku tai rahtikirja).
Mahdolliset viat korvataan joko varaosatoimituksin
tai korjaamalla. Asiantuntemattomasta késittelysta
aiheutuneet vahingot eivét kuulu takuun piiriin.
Hyvéksymme takuuvaateet vain, jos toimitat laitteen
purkamattomana Wiirth-toimipisteeseen, Wiirth-asia-
kaspalvelun edustajalle tai valtuutettuun Wiirth-huol-
toon. Oikeus teknisiin muutoksiin pidétetddn. Emme
vastaa painovirheistd.

( &-vaatimustenmukaisuusvakuutus

Vakuutamme, ettd t&mé tuote tayttdd seuraavien
standardien ja normatiivisten asiakirjojen aseftamat
vaatimukset:
Standardit

* EN 60745

seuraavien direktiivien m&drdysten mukaisesti:

EY-direktiivi
* 2006/42/EY
* 19.04.2016 asti: 2004/108/EY,
20.04.2016 I&htien: 2014/30/EU
« 2011/65/EU
Teknisten asiakirjojen sdilytys:
Adolf Wiirth GmbH & Co. KG, Abt. PCM
Reinhold-Wirth-StraBe 12 - 17,
74653 Kiinzelsau, GERMANY

M. Strobel DI S. Beichter
Tuotehallinnan Prokuristi
johtaja laadunvalvonnan johtaja

Kiinzelsau: 10.11.2015



w WURTH

l@ For din sakerhet

Lés denna bruksanvisning innan  Risknivéer i varningsanvisningarna

du bérjar anvénda utrustningen | bruksanvisningen anvénds féljande beteckningar
och f&lj anvisningarna. Spara for risknivaer fér att uppmérksamma potentiella

bruksanvisningen fér senare anvdndning  risksituationer och viktiga séikerhetsféreskrifter:
eller fér en senare dgare.
A\ FARA!

> L&s sdkerhetsanvisningarna innan du bérjar
anvénda utrustningen!

— Om bruksanvisningen och sékerhetsanvisningar-
na inte féljs kan utrustningen skadas och anvén-
daren och andra kan utséttas for risker.

> Alla som har att géra med idrifttagning, an-

vandning, underhéll och reparation av verktyget
méste ha fillréicklig kompetens fér detta.

> Reparationer pa verktyget far endast
utféras av hé&rfér bemyndigad och
utbildad personal. Hérvid skall alltid origi-
nalreservdelar frén Adolf Wisrth GmbH & Co.
KG anvéandas. Dérmed sdkerstélls att sékerheten

En farlig situation hotar som leder till
svéra kroppsskador eller dédsolyckor,
om inga &tgdrder vidtas. Atgérden
méste ovillkorligen utféras.

En farlig situation kan uppkomma och
kan, om inga étgérder vidtas, leda fill
svéra kroppsskador eller dédsolyckor.
Arbeta ytterst forsiktigt.

bibehalls.
Tecken och symboler i denna A\ FORSIKTIGT!
bruksanvisning

En farlig situation kan uppkomma och
kan, om inga &tgérder vidtas, leda fill
|&tta eller obetydliga skador.

Tecknen och symbolerna i det har dokumentet &r
avsedda att hiélpa dig aft anvdnda bruksanvisnin-
gen och snabbt komma igéng med utrustningen.

Information
9 Informerar dig om hur du anvéinder Obs !
u;;uittplngten ?]Ch b;ukscﬂylf;mgen En méjligen skadlig situation kan uppkomma och
efiexiivast och mest prakiiskt. leder fill sakskador om den inte undviks.
> Atgérdssteg
Den definierade ordningsfsliden mellan atgérds-  Sékerhetsanvisningarnas uppbyg-
stegen underldttar korrekt och saker anvéndning.  gnad

/ Resultat A\ FARA!
Har beskrivs resultatet av en serie atgérdssteg.

Farans art och dess kallal

[1] Positionsnummer O Félider om faran inte beaktas

| texten &r positionsnumren markerade med hakpa- > Atgérder fér avvérjande av faran
renteser [].

'A Allmé&nna sakerhetsanvisningar
VARNING

Lés alla sékerhetshanvisningar och anvisningar. Underldtenhet att fslja sikerhetshénvisningar-
na och anvisningarna kan leda fill elektrisk stét, eldsvéda och/eller allvarliga olycksfall. Spara
alla sékerhetshanvisningar och anvisningar fér framtida bruk.
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'A Sarskilda sakerhetsanvisningar

Allmé&nna sékerhetsanvisningar

g) Anvénd aldrig trasiga eller skadade

for slipning, sandpappersslipning,
stalborstning och kapning:
Anvéndning

a) Det hér elverktyget &r avsett
att anvéndas for slipning,
sandpappersslipning, stalborstning
och kapning. Beakta alla
sékerhetsanvisningar, anvisningar,
illustrationer och dvrig information som
medfdljer verktyget. Om anvisningarna inte
fsljs finns risk for elstdtar, brand och/eller svéra
personskador.

b) Det hdr elverktyget dr inte avsett att
anvéndas fér polering. Om du anvénder
elverktyget till sédant det inte &r avsett fér utsétter
du dig sjélv och andra fér fara och risk for
personskador.

<) Anvédnd bara sadana tillbehér som
tillverkaren sérskilt rekommenderar fér
det hér elverktyget. Bara fér att du kan sétta
fast et tillbehdr pé verktyget &r det ingen garanti
for att det ar sékert att anvénda.

d) Insatsverktygets tillatna varvtal maste
vara minst lika hdgt som det maximala
varvtal som anges pa elverktyget.
Tillbehdr som roterar med fér hégt varvial kan gé&
sénder eller slungas ivég.

e) Insatsverktygets ytterdiameter och
tjocklek ska motsvara elverktygets
specifikationer. Insatsverktyg med felaktiga
dimensioner gér inte att skydda eller kontrollera
ordentligt.

f

=

Insatsverktyg med géingat féste maste
passa exakt pa elverktygets slipspin-
del. Pa insatsverktyg med flansféste
maste monteringshalet passa exakt ill
flansens form. Insatsverktyg som inte passar
exakt pd elverktygets f&stanordning roterar ojamnt,
vibrerar kraftigt och kan leda fill att man férlorar
kontroll &ver verktyget.

h) Anvéind personlig skyddsutrustning.

i) Se till att andra personer befinner sig

i) Hall bara verktyget i de isolerade

k) Se till att stromkabeln inte kommer

verktyg. Kontrollera insatsverktygen
fore varje anvéndning sa att exempelvis
slipskivor inte &r uppflédkta eller
sprackta, sliprondeller inte &r spréckta,
slitna eller utnétta och stalborstar inte
har I18sa eller avbrutna tradar. Om du
tappar elverktyget eller insatsverktyget
ska du kontrollera om det &r skadat
och byta till ett nytt verktyg om sa

ar fallet. N&r du har kontrollerat och
monterat insatsverktyget ser du till att
du och andra personer i omgivningen
befinner sig utanfér insatsverktygets
rotationsradie och later verktyget ga
med hégsta varvtal under en minut.
Skadade tillsatsverktyg gér oftast sénder vid det
hér testet.

Anvénd visir, 8gonskydd eller
skyddsglaségon beroende pa
tillampning. Om det behévs

anvénder du dammask, hérselskydd,
skyddshandskar eller skyddsférkléde
som skyddar mot slip- och
materialpartiklar. Skydda égonen mot
kringflygande partiklar av olika slag som uppstér
beroende p4 fillimpning. Damm- eller andnings-
skydd méste klara att filtrera bort det damm som
bildas. Om du utsétts fér buller under léng tid
kan det leda till hérselskador.

pa sékert avstand fran arbetsomradet.
Alla som befinner sig inom
arbetsomradet ska anvénda personlig
skyddsutrustning. Delar av arbetsstycket
eller trasiga verktyg kan slungas ivéig och orsaka
personskador &ven utan fér det direkta arbets-
omrédet.

greppen nér du arbetar med
insatsverktyg som kan komma i kontakt
med dolda elledningar eller den egna
strémkabeln. Kontakt med strémférande
ledningar kan géra verktygets metalldelar spén-
ningsférande och leda fill en elstét.

néra roterande delar.

Om du férlorar kontrollen dver verktyget kan
kabeln kapas eller snos in sé att din hand eller
arm dras in i det roterande insatsverktyget.
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'A Sarskilda sdkerhetsanvisningar

I) Lagg aldrig ifran dig elverktyget férrén
insatsverktyget har stannat helt. Det
roterande insatsverktyget kan komma i kontakt
med underlaget s& att du férlorar kontrollen ver
elverktyget.

m) Lat inte elverktyget vara i géng nér du
bér det. Dina kléder kan oavsikiligt komma i
kontakt med det roterande insatsverktyget och
fastna s& aft verktyget borrar sig in i kroppen.

n) Rengér regelbundet
ventilationsdppningarna pa elverktyget.
Motorflékten suger in damm i héljet och kraftiga
ansamlingar av metalldamm kan medféra risk fér
elstétar.

o) Anvénd inte elverktyget i nérheten av
brénnbara material! Gnistor kan anténda
materialet.

p) Anvénd inga insatsverktyg som kréver
kylvéatska. Anvéndning av vatten eller andra
flyttande kylvétskor kan leda fill elstétar.

Kast och motsvarande
saékerhetsanvisningar

Kast @r en plétslig reaktion pé grund av att en
roterande tillsatsdel som slipskiva, sliprondell eller
stélborste hakar fast eller blockeras. Ihakning eller
blockering leder till eft plétsligt stopp hos den rote-
rande delen. Dérigenom accelererar ett okontrolle-
rat elverktyg mot insatsverktygets rotationsriktning
vid blockeringen. Om fill exempel en slipskiva hakar
fast eller blockeras i arbetsstycket kan slipskivs-
kanten som &r nedsdnkt i arbetsstycket fastna och
darigenom bryta loss slipskivan eller orsaka et
kast. Slipskivan rér sig d& mot eller frén anvéndaren
beroende pa skivans rotationsrikining vid blockerin-
gen. Det kan &ven leda till aft slipskivan gér sénder.
Ett kast beror p& att elverktyget anvénds felaktigt.
Det kan férhindras genom lampliga férsiktighetsét-
gdrder som beskrivs nedan.

a) Hall fast elverktyget ordentligt och ha
en kroppsstiéllning som later dig parera
kastrekylen med kroppen och armarna.
Anvénd alltid stédhandtaget om sadant
finns sa att du far sa stor kontroll som
méijligt éver kastkrafter eller reaktioner
vid start. Med lémpliga férsiktighetsatgérder
kan du som anvéndare beharska kast- och
reaktionskrafter.

b) Hall aldrig handen i narheten av
roterande delar. Insatsverktyget kan réra sig
dver handen vid et kast.

c) Undvik att stad med kroppen i det
omrdade som elverktyget rér sig mot
vid ett kast. Kastet driver elverktyget i motsatt
rikining mot slipskivans rotationsriktning vid
blockeringen.

d) Var sérskilt férsiktig i omraden med
hérn, skarpa kanter osv. Férhindra
att insatsverktyget studsar mot
arbetsstycket och fastnar. Roterande verk-
tyg tenderar att fastna vid hérn, skarpa kanter
eller nér det studsar filloaka. Det kan leda fill att
du férlorar kontrollen eller fill et kast.

e) Anvdnd aldrig sagkedijor eller tandade
sagklingor. S&dana insatsverktyg orsakar
ofta kast eller f&r dig att tappa kontrollen éver
elverktyget.

Sérskilda sakerhetsanvisningar for

slipning och kapning:

a) Anvéand enbart slipskivor och
tillhérande skyddskapor som &r
avsedda fér anvéndning med
elverktyget. Slipskivor som inte &r avsedda aft
anvéndas med elverktyget kan inte skérmas av i
tillréicklig utstréickning och &r osékra att anvénda.

b) Bdjda slipskivor maste féastas sa
att slipytan befinner sig under
skyddskapans kant. En felaktigt anbringad
slipskiva, som skjuter ut &ver skyddskapans kant,
kan inte avskdrmas pa ett tillfredsstéllande satt.
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'A Sarskilda sakerhetsanvisningar

) Skyddskapan maste vara ordentligt
monterad pa elverktyget och vara
instéllt sa att anvéndaren exponeras for
minsta méjliga del av slipskivan fér att
ge maximal sékerhet. Skyddskapan skyd-
dar anvéndaren mot 16sa fragment, oavsikilig
kontakt med slipskivan samt mot gnistor som kan
anténda kléderna.

d) Slipskivor far endast anvéinda till vad
det &r avsedda fér. T.ex: slipa aldrig med
sidoytan pé& en kapskiva. Kapskivor ér avsedda
f5r att kapa material med skivkanten. Sidokrafter
kan f& en s&dan slipskiva aft g& sénder.

e) Anvénd dlltid oskadade spé&nnflénsar
i réitt storlek och form fér den skiva
du ska anvénda. En lémplig fléns ger stéd
&t slipskivan om minskar pd s& sétt risken fér
skivbrott. Flénsar till kapskivor kan skilja sig frén
fléinsar till andra slipskivor.

f) Anvéanda aldrig nétta slipskivor frén
storre elverktyg. Slipskivor fran stérre elverk-
tyg dr inte anpassade till de hégre varvtalen hos
mindre elverktyg och kan darfér spricka.

Andra sérskilda sékerhetsanvisningar
for kapskivor:

a) Undvik att blockera kapskivan eller att
trycka fér hart. Gor inte for djupa snitt. Om
du 8verbelastar kapskivan ékar belastningen
och risken &kar fér lutning eller blockering och
darmed &kar risken for kast eller skivbrott.

b) Undvik omradet framfér och bakom
den roterande kapskivan. Om du fér
kapskivan i rikining bort frén dig i arbetsstycket
kan ett kast slunga elverktyget och den roterande
skivan rakt emot dig.

c) Om kapskivan fastnar eller du avbryter
arbetet stéinger du av verktyget och
haller det stilla tills skivan har stannat
helt. Férsok aldrig dra loss en kapskiva som &r
i rorelse ur sk&ran eftersom det ka leda till et
kast. Ta reda pé orsaken fill att den fastnat och
atgérda den.

d) Starta inte elverktyget nér det sitter i
arbetsstycket. L&t kapskivan uppnd sitt fulla
varvtal innan du férsiktigt fortsétter kapningen. |
annat fall kan skivan ha i, hoppa ur arbetsstycket
eller orsaka ett kast.

e) Stétta upp plattor eller stora
arbetsstycken fér att minimera risken
for ett kast pa grund av en fastklamd
kapskiva. Stora arbetsstycken kan bsja sig
under sin egen vikt. Arbetsstycket maste stéttas
upp pé& bé&da sidor av skivan, b&de vid kapstéllet
och vid kanten.

f) Var sarskilt forsiktig nér du
”instickskapar” i befintliga véggar eller
andra stéillen utan insyn. Kapskivan kan vid
insticket g& i gas-. vatten- eller elledningar eller
andra féremél som kan orsaka kast.

Séarskilda sékerhetsanvisningar fér

slipning med sandpapper:

a) Anvénd inga dverdimensionerade
slippapper, utan {6l tillverkarens
anvisningar om slippappersmaitt. Slip-
papper som sticker ut utanfér sliprondellen kan
orsaka personskador, fé sliprondellen att fastna,
riva sénder slippapperet eller leda fill kast.

Sé&rskilda sékerhetsanvisningar fér
arbeten med stalborstar:

a) Tank pa att stalborsten tappar borst
aven vid normal anvéndning. Overbelasta
inte borsten genom att trycka fér hért. Ivégfly-
gande borst kan l&tt trénga igenom tunna kldder
och/eller in i huden.

b) Om anvéndning av en skyddskapa
rekommenderas maste du se till att
stalborsten inte kommer i kontakt med
skyddskapan. Skiv- och koppborstar kan fé&
stérre diameter av tryck- och centrifugalkrafterna.
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'A Ovriga sakerhetsanvisningar

Risk for allvarliga kroppsskador.
> Anvénd alltid skyddsglasdgon.

¢ Kontakt med eller inandning av dammet kan
framkalla allergiska reaktioner och/eller luft-
végsproblem hos anvéndaren eller hos personer
som befinner sig i narheten.
> Visst damm som ek- och bokdamm anses vara
cancerframkallande, sarskilt i kombination med
tillsatser for trébearbetning (kromat, tréiskydds-
medel).
¢ Kontakt med eller inandning av dammet kan
framkalla allergiska reaktioner och/eller luft-
végsproblem hos anvéndaren eller hos personer
som befinner sig i nérheten.
> Asbesthaltigt material f&r bara bearbetas av
fackman.
> Anvénd helst dammutsug.
> Sérj fér god ventilation p& arbetsplatsen.

> Anvdnd elastiska mellanldgg om de medféljer
slipmedlet och om det kréivs.

> Falj verktygs- och tillbehérstillverkarens anvis-
ningar! Skydda skivorna mot fett och slag!

» Skydda och hantera slipskivorna varsamt enligt
tillverkarens anvisningar.

> Anvdnd aldrig kapslipskivor till skrubbslipning!

> Kapslipskivor fér inte utséttas for tryck i sidled.

> Sdkra arbetsstycket s& aft det ligger stadigt och
inte glider, t.ex. med hjélp av spénnanordningar.  » Vi rekommenderar att du anvdnder andnings-

> Stora arbetsstycken mdste stéttas upp ordentligt. skydd med filterklass P2.

» Om du anvénder insatsverktyg med géngféste > Folj géllande nationella féreskrifter fér de mate-
far spindelénden inte g& i botten pd slipverk- rial som ska bearbetas.

tyget. Kontrollera aft gdngningen i insatsverktyget > Material som avger hélsovadliga partiklar eller

ar tillréickligt l&ng sé att hela spindeln fér plats.

> Géngningen i insatsverktyget méste passa géng-
ningen pd spindeln. Information om spindelldngd
och spindelgénga finns i Tekniska data.

» Vid bearbetning av framfér allt metall kan
elektriskt ledande damm avséttas i maskinens
inre. Det kan leda till att elektrisk energi &verférs
till maskinens hélje. Detta medfér en temporér
risk for elststar. Darfér ér det nddvandigt att
regelbundet och grundligt bl&sa rent maskinen
med tryckluft genom de bakre ventilationséppnin-
garna nar maskinen &r igang. Hall maskinen i eft
fast grepp nér du gér detta.

> Vi rekommenderar att du anvénder en stati-
ondr utsugningsanléggning och kopplar in en
jordfelsbrytare. Om vinkelslipen sténgs av genom
att jordfelsbrytaren [&ser ut méste maskinen
kontrolleras och rengéras.

» Damm frén material som blyférg, vissa tréslag,
mineraler eller metaller kan vara hélsovadligt.

> Kontrollera att ventilationséppningarna ér ppna

> Om det blir nédvéndigt att avlégsna dammet

» Skadade, ej runda eller vibrerande verktyg far
> Undvik att skada gas-, vatten- och elledningar

» Om du anvdnder maskinen utomhus:

> Dra alltid ut kontakten fére instéllning, byte av
> Byt ut skadade eller spruckna stédhandtag. An-
> Byt ut skadad eller sprucken skyddské&pa.. An-

> Det hér elverktyget &r inte avsett for polering.

&ngor (t.ex. asbest) fér inte bearbetas.

vid arbete i dammig miljs.

ska elverktyget forst skiljas fran elndtet (anvénd
icke-metalliska féremdl) och undvik att skada inre
delar.

inte anvéndas.

samt barande véggar.

Anslut en jordfelsbrytare med max. utlésnings-
strom (30 mA)!

insatsverktyg eller underhall.

vand inte maskinen om stddhandtaget &r trasigt.
vand inte maskinen om skyddsképan ér trasig.
Garantin upphér att gélla vid ej avsedd anvénd-
ning! Motorn kan &verhettas och elverktyget

skadas. Fér poleringsarbeten rekommenderar vi
var vinkelpolerare.
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5707 003 5707 004 5707 040 5707 005 5707 006 5707
3

Art.

Nominell
effektférbrukning
Uteffekt

Tomgéngsvarvtal

Varvtalsinstéliningsomrade

Slipskive-8, max.
Spindelgénga
Slipspindelns ldngd
Aterstartsskydd
Konstantelektronik
Overbelastningsskydd
Miukstart

Snabbinstéllningsbar
skyddsképa

Antivibrationshandtag
Kastavstéingning
Varvtalsval
D&dmansfunktion

Tillsatsverktygets
max. fill&tna tjocklek
i spdnnomrédet

vid anvéndning av
hakmutter

Tillsatsverktygets
max. fill&tna tjocklek
i spénnomradet

vid anvéndning av
spdnnmutter

Skrubbskiva/kapskiva:

tillsatsverktygets max.
till&tna tjocklek

Vikt utan natsladd
Skyddsklass

Tecken pa typskylten:

120
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3
5

mm

mm

mm

X X X X 007 X
1 000 1200 1200 1400 1700 1700
590 710 710 800 1 040 1 040
10 500 11.000 11.000 11.000 11.000 9600
2800-11
000
125 125 125 125 125 150
M14 M14 M14 M14 M14 M14
20 20 20 20 20 20
v v v v v
v v v v
v - v v v
v - v v v v
v v v v v v
B v v v v v
v v v v v v
B v
v
10 10 10 10 10 10
6,8 6,8 6,8 6,8 6,8 6,8
6,8 6,8 6,8 6,8 6,8 6,8
2,1 2,4 2,4 2,5 2,5 2,6
g/ g/ g/ g/ g/l g/

n = maximalt tomgdngsvarvtal

~ = véxelstrém
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Buller-/vibrationsinformation

Under arbete kan bullernivén 80 dB (A) éverskridas.

O Risk fér allvarliga kroppsskador och bullertrauma.
> Anvénd hérselskydd.

Emissionsvéarden

Med ledning av dessa vérden kan emissionerna frén elverktyget berdknas och jamféras med dem frén
andra elverktyg. Beroende pé& anvéndningsférhéllandena, elverktygets eller insatsverktygens skick kan den
faktiska belastningen bli hégre eller lagre. Vid berékningen bdr hansyn tas till arbetspauser och faser med

laigre belastning. Skyddsétgarder fér anvéindaren, t.ex. organisatoriska atgérder, skall bestémmas pé grund-
val av de pd angivet sétt anpassade skattade vérdena.

5707 5707 040 5707 005 5707 006 5707 007

Art. 5707 003 X 004 3 X % % X
a, SG/Kh, 6 * m/s? 6,0/1,5 6,0/1,5 6,0/1,5 6,0/1,5 6,0/1,5 6,8/1,5
a, Ds/Kh, os * m/s? <2,5/1,5 <2,5/1,5 <2,5/1,5 <2,5/1,5 <2,5/1,5 3,0/1,5
LPA/KpA dB (A) 93,0/3 94,5/3 94,5/3 93,0/3 93,0/3 93,0/3
|.WA/KWA dB (A) 104,0/3 105,5/3 105,5/3 104,0/3 104,0/3 104,0/3

Vibrationstotalvérde (vektorsumma av tre rikiningar) Typiska A-végda ljudtrycksnivaer:

beréknat enligt EN 60745:

a6 = vibrationsemissionsvérde (slipning av ytor) [ = ljudtrycksnivé

Ay os = vibrationsemissionsvérde (slipning med sliprondell) Ly = ljudeffekinivé

Kh’ se/0s = osdkerhet (vibration) KPA,KWA = osdkerhet

* Angivna vibrationsemissionsvérden:
* Vardena har uppmatts enligt ett standardiserat provningsférfarande och kan anvéndas vid jémférelser av

olika elverktyg.

* Vérdena kan anvéndas fér en inledande uppskattning av intervallen.

Verktyget dr endast avsett att anvéindas fér slipning, sandpappersslipning och stélborstning samt fér kapning
av metall, betong, sten och liknande material utan anvéndning av vatten. Anvénd enbart originaltillbehdr
frén Wirth. All annan anvéndning betraktas som felaktig.

For skador pa grund av felaktig anvéndning ansvarar anvéndaren.
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Verktygets delar (bild 1/11)

Skjutreglage PA/AV

Inst&illningshjul fér varvtalsinstéllining
Brytarknapp™**

Startsparr* *

Gummislipskiva med sliprondell*
Koppborste*
Stddhandtag/Stédhandtag med vibrations-
dampning™**

Haknyckel**

Hakmutter™*

10 Snabbspannmutter (Qspar)**

11 Slipskiva™*

12 Kapskyddsklamma™

13 Skyddské&pa

14 Stodfléns

15 Spindel

16 Spindell&sningsknapp

17 Lésspak

V00 NOULRWN=

*  Tillbehér, ingér inte i leveransen.

** Beroende pd utrustning

Idrifttagning
Obs !

Kontrollera fére idrifttagning att den nétspénning
och den nétfrekvens som anges pa typskylten
dverensstdmmer med informationen for ditt elnét.

Montera stédhandtag
A\ FORSIKTIGT!

Risk for allvarliga kroppsskador.
> Arbeta bara nér stédhandtaget [7]
ar monterat!

> Stédhandtaget skruvas fast pd vanster eller hoger
sida av verktyget.

Montera skyddskapa (bild 11)
A\ FORSIKTIGT!

Risk for allvarliga kroppsskador.

» Anvénd av sdkerhetsskél enbart
den skyddské&pa som &r avsedd fér
respektive slipskival

122

w WURTH

v

S ——

(——) X

Skyddskapa vid slipning

Avsedd fér arbeten med skrubbskivor, lamellslipski-

vor och diamantkapskivor.

> Tryck pé l&sspaken [17] och héll fast den.

> Satt pa skyddsképan [13] pé spindelhalsen som
bilden visar.

> Anpassa skyddskapans ldge efter hur verktyget
halls. Vrid skyddsképan fill dnskat lage.

v Den skyddande delen méste vara vénd mot
anvéndaren.

> Slapp upp lésspaken och vrid skyddsképan fills
|&sspaken hérbart hakar fast.

»> Kontrollera att kdpan sitter ordentligt fast. Spaken
méste ha hakat i och skyddské&pan ska inte gé att
vrida pé.

Anvénd enbart insatsverktyg
dar skyddsképan har ett
dverskjutande avsténd p& minst
3,4 mm.

Kapskyddsklamma fér kapning

Avsedd fér arbete med kapskivor

- diamantkapskivor.

> Med kapskyddsklédmman [12] monterad blir
skyddsképan till en kapskyddskéapa.

Montera slipskiva

Risk fér allvarliga kroppsskador.
> Dra ur kontakten vid alla byten av
insatsverktyg.

> Verktyget méste vara avsténgt och
sté stilla.

Lasa spindel
> Tryck in spindellésningsknappen [16] och vrid
spindeln fér hand tills spindellésningsknappen
hérbart hakar i.
Montera slipskiva
> Sétt pa stédflénsen [14] pé spindeln.
v Den sitter réitt nér den inte gér att vrida p&
spindeln.
» Placera slipskivan [11] pé stédflénsen [14].
o Slipskivan méste ligga j@mnt an mot stédflénsen.
* Pl&tflansen p& kapskivor méste ligga an mot
stodflansen.

A\ FORSIKTIGT!

Risk for allvarliga kroppsskador
> Vid arbete med kapskivor skall av
sdkerhetsskal kapskyddské&pan

anvdndas.
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Hakmutter (beroende pa utrustning) RGEHRLECLE

» Placera snabbspénnmuttern [10] pé spin-

Dra at hakmuttern deln [15] s& att de bada klackarna griper in i
Obs ! spéren pd spindeln.
> Dra &t snabbsp&nnmuttern medurs fér hand.
De tvd sidorna p& hakmuttern [9] ser olika ut. > Dra &t snabbsp&nnmuttern genom att kraftigt

vrida slipskivan medurs.
Skruva pd& hakmuttern [9] pé& spindeln pé& féljande

sditt: Lossa snabbspédnnmuttern
1
@) Pa tunna slipskivor Obs!
* Flansen p& hakmuttern [9] vénds uppét sé aft > Bara nér snabbspénnmuttern [10] &r
tunna slipskivor kan spénnas fast pd ett sékert monterad fér spindeln stoppas med
saitt. spindellésningsknappen [16]!
O P4 tjocka slipskivor
¢ Flansen p& hakmuttern [9] vénds nedét s& att > Efter avstéingning gér maskinen en stund. Tryck
hakmuttern kan monteras pd spindeln pé ett pé& den réda spindellasningsknappen [16] strax
scikert satt. innan slipskivan stannar.
> L&s spindeln. v Snabbspénnmuttern [10] lossas av sig sjélv
» Dra &t hakmuttern medurs med haknyckeln [8]. med cirka ett halvt varv och kan utan ytterligare

anstrdngning eller verktyg skruvas ur.
Lossa hakmuttern

> Las spindeln. Anvéndning
> Lossa hakmuttern [9] genom att vrida den moturs
med haknyckeln [8]. Stdlla in varvial (beroende pa
utrustning)

Snabbspéannmutter (beroende pa » Stall in rekommenderat varvtal med instéliningsh-
utrustning) julet [2].

— (l&gt vérde = lagt varvtal; hdgt véirde = hégt varv-

Dra at snabbspéannmuttern tal)

Obs ! * Kapskiva, skrubbskiva, koppskiva, diamantkapski-

va: hégt varvtal

Snabbspénnmuttern [10] fér bara anvénda pé * Borste: medelhdgt varvtal
maskiner med snabbspé&nningssystem. o Sliprondell: 1&gt till medelhdgt varvtal

Obs ! Information
G disdiven e fedemdn G mi For p'o|er|ngsqrbeten rekommenderar vi
T o 5 " ) var vinkelpolerare.
i spéinnomradet fér snabbspé&nnmuttern inte
anvéndas! . .

Start och avsténgnin

> Anvénd hakmuttern [9]med haknyckeln [8]. gning

Risk for allvarliga kroppsskador.

> Hall alltid verktyget med bada
handerna.

» Fér inte insatsverktyget mot
arbetsstycket férréin maskinen &r
igdng.

Risk for oavsiktligt start

> Stéing alltid av maskinen innan
kontakten dras ur eller om det blir
strémavbrott.
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A\ FARA!

Risk fér dammexplosion.

> Undvik att [&ta maskinen suga in
ytterligare damm och spdn.

> Hall maskinen borta fran avlagrat
damm nér maskinen startas eller
stéings av.

Risk for allvarliga kroppsskador.

2 Vid kontinuerlig drift fortséitter
maskinen att g& &ven om du tappar
den.

» Hall alltid maskinen med bada
hénderna i darfér avsedda handtag,
inta en sdker kroppsstdllning och
arbeta koncentrerat.

Maskiner med skjutreglage

Start
> Skjut skjutreglaget [1] framét.
* Tippa det sedan nedét tills det hakar i fér varak-
tig inkoppling.

Avsténgnin
> Tryck pa den bakre delen av skjutreglaget [1] och
slépp.

Maskiner med dédmansgrepp

Start

> Skjut startsparren [4] i pilens rikining och tryck p&
brytarknappen [3].

Avsténgning
> Slépp upp brytarknappen [3].
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Arbetsanvisningar

Slipning

> Tryck lagom hart p& maskinen och fér den fram
och tillbaka 6ver ytan s& att arbetsstyckets yta inte
blir fr varm.

Skrubbslipning
> Det bésta resultatet f&r du med en stéllvinkel p&
30°-40°.

Kapning
Obs!

> Arbeta alltid i motsatt rikining vid kapning.
2 | annat fall finns det risk fr att maskinen hoppar
okontrollerat ur ské&ran.

> Arbeta alltid med lugna rérelser som &r anpas-
sade fill materialet. Luta inte, tryck inte, svéing inte.

Sandpappersslipning

> Tryck lagom hért p& maskinen och fér den fram
och fillbaka 6ver ytan sé att arbetsstyckets yta inte
blir for varm.

Arbete med stalborste
> Tryck lagom hért p& maskinen.

Underhall och rengéring

Risk p& grund av elektrisk strém.
> Vid underhélls- och
rengdringsarbeten méste nétkabeln

vara frénkopplad frén elndtet.

A\ FORSIKTIGT !
Motorrengdring

Damm frén material kan vara
halsovadligt.
> Damm- eller andningsskydd ska
anvéndas.
> Maskinen ska regelbundet och grundligt blésas
rent med tryckluft genom de bakre ventilations-
dppningarna. Hall maskinen i ett fast grepp nér
du gér detta.




A\ FORSIKTIGT !

Risk fér kroppsskador och sakskador till
félid av felaktigt handhavande.
> Oppna aldrig verktyget.

> Enheten fé&r endast 5ppnas av en
Wiirth servicetekniker.

> Vid alla skétsel- och
underhdllsarbeten méste géllande
féreskrifter om sékerhet och
olycksférebyggande étgérder
beaktas.

Felavhjalpning

Maskinen &r inte igang. Elektroniksig-
nalindikator (beroende pa utrustning)
blinkar:

Aterstartsskyddet har 18st ut. Om nétkontakten sétts
in ndr maskinen &r startad eller strdmférsériningen
&terstdlls efter ett avbrott kommer maskinen inte att
starta.

> Stéing férst av maskinen och sétt sedan p& den
igen.

Tillbehor och reservdelar

Skulle produkten trots vér noggranna tillverknings-
och kontrollprocess sluta fungera skall reparationen
utféras av en Wiirth masterService-verkstad.

Vid alla férfréigningar och vid bestéliningar av

reservdelar skall alltid artikelnumret p& typskylten
uppges.
Aktuell reservdelslista f5r denna produkt kan hém-
tas frén Internet p& adressen "http://www.wuerth.
com/partsmanager" eller bestdllas frén nérmaste
Wirthilial.

Avfallshantering

Kasta aldrig utrustningen bland hushall-
savfallet. Ldmna utrustningen till din
kommunala &tervinningsstation eller ett
aukforiserat &tervinningsféretag.
Observera de féreskrifter som géller pa
din ort. Kontakta den lokala &tervinningsstationen
om du &r tveksam. Ldmna in allt férpackningsmate-
rial till miljsriktig étervinning.

w WURTH

Fér denna Wiirth-produkt Iémnar vi garanti enligt
lagstadgade nationella regler fran inképsdatum
(styrkt genom faktura eller f&liesedel). Uppkomna
skador &tgdrdas genom erséttningsleverans eller
reparation. Skador som beror pé felaktig anvéind-
ning omfattas inte av garantin. Ansprék kan bara
géras géllande om produkten i odemonterat skick
|&mnas till en Wirthilial, din Wirth-representant
eller ett av Wiirth godként kundservicestélle. Rétt till
tekniska &ndringar férbehélls. Vi reserverar oss fér
eventuella tryckfel.

q3

EG-forsakran om
overensstammelse

Vi férséikrar hérmed pd eget ansvar att denna pro-
dukt &verensstémmer med féljande standarder och
normerande dokument:
Standarder

* EN 60745

samt med bestémmelserna i féljande direktiv:

EG-direktiv

¢ 2006/42/EG

¢ ill 19.04.2016: 2004/108/EG,

frén 20.04.2016: 2014/30/EU

¢ 2011/65/EU
Teknisk dokumentation finns hos:
Adolf Wiirth GmbH & Co. KG, avd. PCM
Reinhold-Wiirth-Strasse 12-17,
D-74653 Kiinzelsau, GERMANY

M. Strobel Dr. ing. S. Beichter
Chef Prokurist
Produkthantering Chef Kvalitet

Kiinzelsau: 10.11.2015
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MNa Tnv acpaleaia cag

Mpiv amé Tnv mpwTn Xprion Tng
ouokeur|g oag Siafaote Tig
odnyieg xprong kai evepyeire
Baos autwv. Purd&re ig mapoloeg
odnyieg xprong yia pelovriki xpAon i
VIO TOV EMOUEVO KATOXO TG CUOKEUNG.

> [piv Btoere yia mpom popd ot Aemoupyia T cuokeun,
SiaPaore omwodAmore Tig umodeileig aopakeag!

— Eav mapaPréyere TG odnyieg xpnong kai Tig
utrodeiéeig aopaleiag pmopolv va mpokAnBolv
{npieg otn ouokeur) kai va mpokUyouv kivouvol
yla TO XeIPIOTr Kal GAAa atopa.

» OMa Ta dropa mou acyololvral pe T Béon oe
\erToupyia, To XEIPIOHO, TN CUVTAPNON KAl TV EMMOKEUN
TNG OUCKEUNG TTPETTEN VA €IVaI OXETIKWG KATAPTIOpEVA.

> EmOKEUEG OTI GUOKEUN) EMITPEMETAI VA
TMPAYHATOMOIOUVTAI HOVO OO OYETIKWG
etouoiodornpéva kai ekmraideupgva
aropa. Xmv mepimwon aut Oa mpéme mavia va
xpnotpomololvtal Ta aubevikd avial\akTika TG
Adolf Wisrth GmbH & Co. KG. Mévo kata autdv

Tov Tpémo Siatpeital N acpaleia TG CUCKEUN.

Ifjpara kai cUpBola Twv mapoucwv
odnyiwv

Ta onuara kai Ta obpPola oTig mMapoloeg odnyieg
046 PonBolv ot ypryopn kai acpalf xpAon Tev
odnyIwv Kal Tou pnxaviparog.

i

> Bripara Spaong
H kaBopioptvn oeipd Tov Prudtev Spdong
SicukoNUvel TNV 0pBr kal acpaly xprion.

MAnpopopisg

O1 mAnpopopieg 04G EVHEPLVOUV OXETIKG e
TNV ATTOTEAESATIKOTEPN KAl TPAKTIKOTEPN XPrION
TG GUOKEUNG KAl TV TIAPOUCLY OSNYILY.

v Amrotéleopa
Edw meprypagperal To amotéeopa piag oeipdg
Bnuatev dpdong.

[1]1 Ap1Bpuog Oong
O1 apiBpoi Btong emonuaivovrar oto keipevo pe aykUeg.

Emineda aopaleiag mpoeidSomoinTikwv
urrodeitewv

311G mapoUoeg 0dnyieg xpHong xpnoipomoiolvral
Ta akdMouba emimeda acpaleiag yia Ty
emonpavon mBavoy emkivéuvey KaTaoTacewy Kal
ONMAVTIKOV KAVOVIOHWV aopaleiag:

A\ KINAYNOX!

H emkivéuvn kardoraon emikermal
dpeoca kai, eav Sev TnEnOolv Ta pitpa,
odnyei og coPapolq TpaupaTiopoulg
péxpr kar Bavaro. Tnpeite omwodnmoTe
Ta pETPa.

H emkivéuvn katdoraon pmopsi va
eppavioTe kal, £av Sev Tnpndolv

Ta pérpa, odnyei ot coPapolg
Tpaupatiopoulg péxp! kar Bavaro. Na
epyadeote e£QIPETIKA TTPOCEKTIKA.

A\ TNPOXOXH!

H emkivéuvn katdoraon pmopsi va
eupavioTe kal, £av Sev Tnpndolv
Ta péTpa, odnyei o€ pikpoUg
QoTPAVTOUG TPAUPATIOHOUG,.

Mpoooxn !

Mia mBavr| BAaPepn katdoTaon pmopsi va
eppavioTel kal odnyei, eav Sev amopeuyOei, oe
uNikég npiés.

Aopn Twv utrodeifewv acpaleiag

A KINAYNOZX!

EiSog ka1 nyn kivéuvou!

< ZuvETiEleG OE TTEPITITWON HN THPNONG

» Mérpa mpog amdkpouon Tou
kivOUvou

AN

Fevikég urodeiteig aocpaleiag

MPOEIAOMNO'IHEH

AiaPaote Oheg Tig umodeieig kai Tig oupPoulég yia v acpdleia. Xe TepiTTWON pN THPNONG
Twv oupBoulav kai Twv umodeilewy yia Tnv acpdheia, evbixeral va mpokAnBei nhektpomAnéia,
mupkayid f/kar coPapdg rpauvpanopds. Quidooere Tig unodeielg kai Tig oupoulég yia v
aopdheia, GoTe va propeite va avarpééere e autég oTo pENNOV.
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g) Mn xpr]mponmsrre xa)\aopsva epyaleia

I'Evmeq o&qx‘lsg aopaleiag XIG ™
EIGVO'I], TN Aglavon 'IIE YUaAOXapToO, TIG

gpyaoieg pe cupparofouprosg kai T

Asiavon komg:

Epappoyr

a) AuTo To nAekTPIKO epyaleio pmropei
va xpnoipornoin0si wg Aeiavripag,
Asiavriipag pe yualéxapro,
oupparofouproa kai epyaleio Tpoxou
komng. Tnpeite 6Aeg T1g urodeiteig
aopaleiag, Tig odSnyieg, TIg EIKOVEG
Kai Ta oroixeia mou AapPavere pali
HE T OUOKEUN. Xt TiepimTwon pn TMPnong
Tov akdiouBuv odnyidv, umdpyel kivouvog
niextporminéiag, pumdg kai/1 coPapav
TPAUHPATICHWY.

b) To mapov nhekTpikd epyaleio Sev sivai
karaAAnlo yia otiABwon. Xproeig pn mpo-
BAemopeveg pe To nhekTpikd epyaleio propei va
mpokalicouy kivéUvoug kal TpaupaTiopoug.

c) Mn xpnoipomoicite e§apripara mou
S8ev mpofBAémovral kai dev cuvioTwvTal
amé Tov KaraokeuaoTn £181ka yia autd
10 nhekTPIKS gpyaleio. Kai povo emeidn
pmropeite va otnpiéere To e€dpmpa oto nhekTpikd
epyaheio oag, dev onuaivel o1 N xpron eival kai
AoPaiig.

d) O emTpendpevog aplepog crrpocpwv
Tou epyaleiou epappoyiig mpénel va
€ival Toulayiorov 1600 Pnhog, 600
Kal 0 péyiorog apiOpdg oTpoPpwv mou
avaypdaperal oTo nAeKTpIKO epyaleio.
Eéaptiuata mou mepioTpépovTal ypnyopdtepa
QT TO EMITPEMONEVO PTTOPEI VA OTIACOUV Kal Va
ektoéeuToUy.

e) H efwrepikn) Siaperpog kai o nuxog
Tou epyaleiou epappoyrg mpémel
va avTioToIXouV oTIG S1a0TACEIG TOU
nAekrpikol oag epyaleiou. Adbog Siacta-
ololoynpéva epyaheia epappoyng dev Bupakilo-
vTal, oUTE Kal EAEYXOVTAl EMTAPKWG.

f) Ta epyaleia epappoyrg pe oneipwpa
npéne va raipialouv akpifwg otov ato-
va )\emvong TOU NAeKTPIKOU spyahlou.
Itv rrapm-rwoq epyaleiwv acpappqug
mou orepewvovral pe pAavrles, n omn
unodoyn mpémel va Taipialel akpifwg
oTo oxnua Tng pAavrlag. Epyada epap-
poyng, mou Taipidouv emakpifuwg ot Siaraén
uttod0ox NG Tou NAEKTPIKOU epyaleiou TepIoTpépo-
vTal avopoldpopea, Sovolvral ToAU éviova Kal
propei va odnyrfoouv ot amoleia Tou eEAEyxou.

h) ®opare aropikd rrpoo-rursu-rmo eomhiopo.

i) ¢Dpov-rlls'r£ WOTE TPiTOI Va 'rnpouv

i) Kparare ouoxsun povo amé Tig povar.vzg

epappoyns. Mpiv ano Kues Xprion ekéyxere
Ta spya)\sla sq)appqug, omo(; Toug Siokoug
'rpoxlopu'rog Yia TuXov omacipara Kai
PWYHES, Toug Siokoug Aeiavong yia PWYHES,
¢Oopic 1) évrove TpiPéc kai Ta olppara
TWV ouppu'ropoup'rowv €av éxouv
xu)\apwosl n onaoel. Eav to nkex-rpmo
spya)\ﬂo nrTo apyu)\zlo Ecpuppoyng I'IEOEI
KATW, e)\syiﬂ-: z-:av éxel urrocrreu Inma, n
xpr]mponou]ars eva aképaio epyaleio
gpappoyns. Apou éxere ehéyler Kai
'rorloeerr]osl TO spya)\slo €pappoyns,
pslvs'ra TOOO eoslg 600 KaiTa 'I'I'AIIO'IOV
supchopsvu Aaropa eKTOG TNG nsploxr]l; TOU
nsplcrrpeapopevou spyu)\aou £papuoyng
Kal aPprOTE T GUGKEUI) va AEITOUpYIOEl
yia éva Aemto pe péyioto apiOpoé oTpopav.
Tig TepI00OTEPEG POPEG Ta EPYaAEia EpAPHOYNG
rou mapoucialouv BAAPR omave eviog autou Tou
SokipacTikol xpdvou.

Avaléywg Tne xprions Oa npéna va
Xpnoponoieite mAijpng paoka mpoowmou,
TPOCTATEUTIKO HATIWYV I TTPOOTATEUTIKA
yuahia. Eav kpiveral amapaitnto, popare
péaoka mpooTagiag amoé Tn oKovn,
TPOOTACIA TN AKONG, TPOOTATEUTIKA
yavria ) €181kr) moS1d MoU KPATAVE paKpPIa
oag Ta pikpa owparidia Aeiavong kai
uhikwv. Ta péma mpéme va mpootatelovrar amod
exroleudpeva Eiva owparidia mou mpokUmTouy
Noyw Sidpopwy epappoydv. H pdoka mpootaciag
amoé ™ oKovN 1) 1) HAoKa TTPOCTACIAg TNG avamnvorg
mpémel va ¢INTpApouy T ok6vR Tou dnpioupyeital
amd m xpnon. Eav extiBeore emi pakpdv oe duvard
B6pufo, propti va xdoete TRy akon oag.

amoéoraon acpaleiag ano TO XWPO spyaalag
oag. Orrowo&qnors EIOEPXE‘I’GI oro xwpo
gpyaociag mpEmel va popaEl ATOHIKO
npooTareutikd eomhiopo. ExopevSovi{opeva
TEPAYIA 1] OTIACHEVA EPYANEIT EPAPHOYNG PTTOPEI Va
ektoeutolv kal va mpokahéoouy Tpaupanopous,
QKON Kal €KTOG TOU GHECOU XWPOU EPYAsiag.

xaupo)\uliag, orav diekayere spyuous(;, Karu
TIg omoigg To epyaleio epappoyng pmropsi va
ouvavTioel KAAUPPEVOUG aywyoug peUpaTog
1 To id10 To kahwdio SikrUou. H emapn pe peu-
paTopdpo aywyd propel va Bicel umd Tdon akdpn
Kal PETaANIKG PEPN TNG OUCKEUNG KAl VA TTPOKAAECE!
nhekrpomAnéia.
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k) Kparare To kahwdio Sikriou pakpia amd
mEPIOTPEPOpEVA Epyaleia epappoynG.
Edv xaoere Tov éNeyxo TG ouokeung, To Karwdio
Siktlou pmopei va kol f) va maore, pe amoté-
Neopa 1o xépi 1) o Ppaxiovag oag va maoTel oto
TIEPICTPEPOUEVO EPYANEIO EPAPHOYNG.

1) Noré Hnv Bulsrs T0 n)\ex'rpn(o epyaleio
otV aKpn, Eav TPoNYoupEvwg To epyaleio
epappoyng Sev éxel akivnromondsi minpwe. To
nepioTpepdpievo epyaeio pmopel va épBer ot emagn pe My
emgaveia evamdBeong, pe amotéheopa va umdpye kivou-
VOG QTTOAEIAG TOU ENEYXOU TOU NAEKTPIKOU pyaEiou.

m) To nhexTpikd epyaleio Sev mpémnel va
KIVEITAI OTAV TO HETAPEPETE. Ta polya oag
pTTopEi va maoctouy amd To MePIoTPEPOHEVO £p-
YaAeio epappoynG Ot MEPITITWON TUXAIAG ETAPNG
Kl TO EPYAAEIO VA TPUTTAOEI TO OWHA OAG,.

n) KaBapilere TakTika 11¢ oX10p€G agpiopou
Tou nhekTpikol epyaleiou oag. O avepiot-
pag Tou kivnTApa TpaPael okdvn Mpog To TePiPAN-
pa Kal 1 éVTovr CUCOWPEUCT| HETANNIKAG OKOVNG
propel va mpokaliael nAekTpIkoUG KIVOUVOUG,.

o) Mn xpnoipomoisite To NAEKTPIKO
epyaleio kovTa ot euplexra uhika. Ol
omvBipeg propei va avapii&ouv autd ta uikd.

p) Mn xpr]mporlowl'rs spya)\sla E&pappoyng
Tou anaitouv uypu qJUK'rIKu peoa. H xpn-
on vepoU i AWV UYPGY YUKTIKWY PHECWY PTTOPEI
va mpokahéoel nhektporinéia.

Avc'nqiouon Kal avrioroiyeg umodeileig
aopaleiag
H avakpouon eivai n Eagvikn aviidpaon Adyw
HOYKWHATOG 1 EUTTAOKNAG TOU TIEPIOTPEPOHEVOU EPYAAEIOU
epappoyng, 6mug Tou diokou Tpoyioparog, Tou diokou
Nelavong, Tg ouppatdPoupraag, kTh.. To paykwpa i

n eumhokn odnyouv ot pia Eagvik akivpromoinon Tou
TiEpIOTPEQOpEVOU epyaleiou epappoyns. Earmiag autoy,
¢va ave&ileykro nhekTpikd epyaleio emmaylveral evavria
ol POPA TIEPITTPOPNG TOU EPYAAEIOU EPAPHOYIG OTO
onpeio epmhokng. Otav m.y. évag Sdiokog Tpoxiopatog
paykwbei 1) phokaper oto emeepyaldpevo koppdr, n
akpn Tou diokou Tpoyiopatog pmopei va Bubiotel oo
emelepyaldpevo koppd, va paykwBe kai érol va omdoe
o diokog Tpoyioparog 1) va mpokaAéoer avakpouon.

O Siokog Tpoxiopatog Kiveital perd mpog To XEIpIoTh

] ATTOHAKPUVETAl ATTO AUTOV, AvaAoyd e T popa
TIEPIOTPOPAG Tou SioKou GTo onpeio epmAoKiG. 2€ auT
mv mepimwon o Siokol Tpoxiopartog propoly akdpa
kai va omacouv. Mia avakpouon givai n ouvémeia piag
€0QANPEVNG XPNONG TOU NAEKTPIKOU epyaleiou. Mmopei
va amogeuyOei pe Ta kataMnAa pérpa mpopiiadng,
OTIWG TEPIYPAPOVTAl OTN CUVEXEID.

a) Kparare otaBepo To nhextpikd epyaleio
Kal £XETE TO CWHA Kal Ta XEpla oag o€ pia
Ozon, émou Oa pmropeire va avayarricere
mig Suvapeig avakpouorg. Xpnoipomoieire
navra my mpocdern hapn, epdoov unapyer,
WoTe va Exere To péyioTo duvard Eleyxo Twv
SUVAHEWV avAaKPOUONG I TWV OTPEWPEWY
avridpaong kara tnv emrayuvon. O xeipioig
propei pe Ta kataMnAa pétpa mpoplilalng va ehéyéel
716 Suvapeig avakpouong kai avtidpaong.

b) Moté pnv PEPVeTe TO XEPI OAG KOVTA OTA
TMEPIOTPEPOHEVA EpYalEia EPAPHOYNG. 2¢
TIEPITITWON AVAKPOUONG, TO EPYANEIO EPAPHOYNG
priopei va kivnBei emdve amd 1o xépr oag.

c) AmopeUyeTe pE TO CWHA OAG THV
mepioyr), 6mmou To NAekTPIKS epyaleio Oa
kivnOsi oe mepinTwon avakpouong. H
avakpouon wBei To NAekTpIKS epyaleio Tpog Ty
avtiBern katelBuvon amd v kivnon Tou diokou
TPOXIOHATOG OTO ONUEIO EUTTAOKNAG.

d) Na epyaleore efaipeTika TPOOEKTIKG OF
YwvVigg, kKopTEPEG akpég, KTA. Ppovrilere
WOoTE Ta epyaleia epappoyng va pnv
avammdouv amd 1o mpog enefepyaocia
TEPAYIO KAl HAYKWVOUV. To TepIoTPEPOHEVO
€PYAEIO EQAPHOYNG €XEI TNV TACT VA HAYKW-

VEI OTIG YWVIEG, OTIG KOPTEPEG AKHEG 1) OTAV
amwBeital. Autd mpokahei amoAeia Tou eéyyou
1 avakpouon.

e) Mn xpnoipomoisite aAucidSwroug )
odovrwroug mpiovoediokoug. Titoia
eéaptpara mpokaholyv cuxva avakpouon A TV
ATIWAEIQ TOU ENEYXOU TOU NAEKTPIKOU epyaleiou.

Eidikég odnyieg aopaleiag yia Asiavon
Kl amoKoT) HEow Asiavong

a) Xpnoipornoieite amokAeIoTIKA TOUG
Siokoug Tpoxioparog mou givai
EYKEKPINEVOI YIA TO NAEKTPIKO oag
epyaleio kai To mpofAemropevo yia
auToug Toug Siockoug Tpoxioparog
npooTareuTiko kaluppa. O Siokor Tpoxi-
opatog mou Sev poPAémovTal yia To NAEKTPIKO
epyaleio Sev propouv va Bupakiotolv emapkag
Kal eival avao@aeiq.

b) O1 kekappévol diokol Tpoyioparog
npémnel va TomroOerolvral kara Térolo
TPOMO, WOTE N empaveia Aeiavong
va Bpiokeral KaTw amd TNV akpn Tou
TPOOTATEUTIKOU KaAUpparog .Adbog
TomroBernuévog Siokog Tpoyiopatog mou e&ixel
NG AKPNG TOU TPOOTATEUTIKOU KAaAUppATOG Oev
propei va BwpakioTel cwotd.

128



w WURTH

'A Eidikég urodeiteig aopaleiag

c) To mpooTareuTiké KAAuppa TIpémel va
gival pe acpaleia Tonoﬁernpévo oTo
nAekTpikd epyaleio Kal yia péyiorn
6uvc|'rr| aogaleia va gival pu plopévo
€101, WOTE TO EAAYIOTO SuvaTd HEPOG TOoU
Siokou Tpoyioparog va paiverar avoixro
TPOG TO XEIPIOTH). To TpooTaTEUTIKO K&AUppQ
npéme va PonBd oty mpooTacia Tou xeipio
and Opalopata, abéNnTn emaen pe 1o dioko
Tpoxioparog, kabog kal amé Toug omvOnpeg, or
omoiol pmopei va avaphé€ouv Ta polya.

d) O1 Siokoi Tpoxioparog emrpéneral
va XxpnoiponoiobvTal uévo yia Tig
ouvicToUpeveg duvaromreg xprong. M.x.:
pnv Tpox|ZsTe moTé pe TV mAaivA emgaveia evog
Siokou kotmg. O1 diokol koG mpoopilovral
yIa TNV agaipeon Tou UAIKOU pE TNV aKpr) Tou
Siokou. Me v mhayia epappoyn Suvapng autoi
o1 Siokol propoly va omacouy.

e) Xpnoipomoilgite mavroTe Ayoyeg
PpAlavrieg cbopiing oro cwoTod péyedog
Kal OTH OWOoTH) HOPPH Yia To dioko
Tpoxioparog mou emA&€are. O1 katdMnheg
pAavileg ompilouv To Sioko Tpoyioparog,
peiovovTag éroi Tov kivbuvo Bpationg tou Sickou
1poxioparog. Or pravileg yia Toug Siokoug
KOTIG popouy va Siapépouv amd Tig pravteg
yia Toug dGA\oug Siokoug Tpoyiopatog/Aeiav-
ong.

f) Mn xpnoiponoieite pOappévoug diokoug
TpoXioparog amd peyalUtepa nAeKTPIKG
gpyaleia. Oi Siokol Tpoyioparog yia Ta
peyaAUtepa nhektpikd epyaheia Sev eival kata-
OKEUAOHEVOI YIa Toug uynAoTepoug apiBpolg
OTPOPWYV TWV HIKPOTEPWY NAEKTPIKWV EPYANEIDV
Kal ITopouyY va oTracouy.

‘EmmAéov e181kég odnyie acpaleiag
yia Toug Siockoug amokorg:

a) AmropeUyeTe To prrAokapiopa Tou diokou
KOTIG 1 TV MOAU uypnAn duvapn mieong.
Mnyv exreheite umepPoAikd Pabid koyipata. Mia
utieppdpTwon Tou Siokou kormg auédvel v
KaTamovnor Kai Ty Taon yia paykepa fj pro-
k&piopa kai ¢ro1 mv mBavdmra avakpouong 1
Bpalong Tou Siokou Tpoxiopartog.

b) Anocpeuyere ™mv rreploxq HTpOOoTA Kal
rrlcw ano Tov ﬂeplmpecpopsvo Sioko
kot G. Otav kiveirte To Sdioko komhg oTo emeéep-
yalopevo koppdT, amopakplvovtag Tov améd 1o
owpa oag, PIToPEl, Ot TIEPITITWON avakpouaong,
va TivayTel To nAekTpikd epyaheio pali pe Tov
meploTpepdpevo Sioko ameubeiag mave oag.

<) L& mePITTWOT) TTOU 0 SioKOG KOTI|G HAYKWOEI 1)
SIaKOWETE TNV EPYATia, AMEVEPYOTIOINOTE TN
OUGKEUN KaI KPATIOTE T AKIVITOTOINMEVT),
womou va oraparnoel o diokog. Mnv mpoomadr-
oere ot va Tpapnéere Tov mepioTpepodpevo akdpa dioko
amd my Topr), SiaopeTiké prope va TpokUye! avakpouo.
EakpiBaote kar amokatacTiote mv armia yia 1o paykepa.

d) Mnv evepyomoifjoere To nAexTpIkd Epyaleio
tava, 600 Ppiokerai oro enelepyalopevo
Koppari. Aprore To Sioko koG va pBaoe mpdTa
Tov AP apIBpd oTpoPlY, TPOTOU CuVEXioETE
TPOCEKTIKA TO KOWIPO. 2¢ SIaPopETIKA TEPITITWON O
diokog pmopei va paykooe, va merayte ¢€w amod 1o
emelepyalbpevo koppdm A va mpokahioe avakpouon.

e) Impilere 11i¢ MAaKkeg N} Ta peyala
enmetepyalopeva KOPHATI, YIa VA PEIWCETE
TOV KivéUVO avaKpouong anod TuXov HayKwpa
Tou Siokou komm¢. Ta peyaha emelepyalopeva
koppdmia pmopolv va Auyicouv katw amé 1o ibio Toug
10 Bapog. To emelepyaldpevo koppdm mpémel va otn-
pilerar kai amig SUo mheupég Tou diokou, kai paNiota
TO00 KOVTG GTNV TOpN 000 Kal aTnvV aKer).

f) Npooéyere 1IS1aitepa To "KOWIPO OnAakwv"
o€ UTTAPYXOVTEG ToiXOUG ] o€ AAAeg pn
eppaveig meproyxég. O Pubilopevog Siokog
KOTIFG HTTOPEI KATA TO KOWIHO OF CWANVEG AEPIOU
1] CWANVEG vEPOU, NAEKTPIKOUG aywyoug f o€ AA\a
QvTIKEIPEVA va TTPOKAAETEI avakpouoT).

Eidikég umodeiteig acpaleiag yia

Siokoug yualhoyaprou:

a) Mn xpnoiporoisire pUAa Aeiavong
unepPolika peydlwv Siaoraoewv, alla
akolouBseirte Ta oToiyeia Tou KaraokeuaoTh
oxeTIKa pe To péyebog Twv pUNwY Aeiavong.
Ta gUMa Aeiavang mou mpoeéxouv ¢€w amd 1o Sioko
\elavong pmopouly va mpokaAéoouv TpaupaTiopoug,
kabug kar pmhokapiopa, pmopoly va oxioTtolv A va
odnynoouv ot avakpouon.

Eidikég odnyie acpaleiag yia Tnv
epyaoia pe cuppariveg Bouproeg:

a) ﬂpocsirs, 81671 n oupparoPouproa, akdpa
ka1 kara ) Siapkeia g ouvnelapsvn(;
xpnoqg, xuvsl Koppara oUpparog. Mnv umep-
PopTOVETE Ta cUppaTa pe ToAD uywnAf Slvapn mieong.
Ta exopevovi{opeva koppdTia olppatog pmopoly
elkoha va Tputoouy Ta Aemtd pouxa kai/f To Séppa.

b) ‘Orav cuviorarai rrpoo-rqraurmo Ku)\uppu,
(PPOVTIOTE Va HNV PITOPEi TO TPOCTATEUTIKG
kaluppa va £pBei os emagpr pe T
oupparofouproa. O Siokoeideig kar mompoeiSeig
Bolproeg pmopolv va Sieuplvouy m Siaperpd Toug
pe T SUvapn mieong kai TG puyOKevTPEG OUVApEIG.
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Kivéuvog coPapv tpaupatiopoy.
> Qopdre mavra MpooTaTeuTikG yuaid

> Xpnoiporoieite ehacTikd evdidpeca oTpopara,
otav mapadidovrar padi pe To uNikd Aeiavong kai
otav amairouvral.

> Mpootére Ta oToIKEIQ TOU KATAOKEUAOTH TOU
epyaheiou ) Tou eapthparog! Mpoorarelere
Toug Siokoug amd Nimog kai krimpal

> O Siokor Aeiavong Tpémel va puAAGyovTal kai va
XPNOIHOTIOIOUVTAl TIPOCEKTIKA, GUUPWVA HE TIG
uroéeiéeig Tou kataokeuao.

> Mn xpnoiporoieite moté Siokoug kotmig yia
Eexovdpiopal

> O Siokor kotg Sev emmpémeral va ekteBolv ot
Kapia TAEUpIK) TTiEOT).

> To emelepyaldpevo koppam mpime va edpdleral
otaBepd kal va eivar aopaliopévo, Tr.y. pe T
BonBeia opiykApwy.

> Ta peyaha emeéepyaldpeva koppdma mpémel va
urrootpilovTal emapKOg.

» Orav ypnoiporoiotvrar eapmipata pe omeipwpa, n
&kpn Tou aéova Sev emTpEMETal va aKoUPTIa Tov TTaTo
mG ot Tou epyaleiou Aelavang. Mpoctére worte To
OTTEIPWHA OTO EPYANEIO EQAPHOYNG VA €IVl APKETG
pakpy, yia va umodeyel To pnkog Tou aéova.

> To omeipwpa o1o epyaleio epappoyng mpémel va
raipidder pe To omeipwpa otov aova. Na 1o prkog
Tou &&ova kai 1o omeipwpa Tou d€ova BA. Teyvika
XAPAKTPIOTIKA.

> Kara my emeepyaoia, 11aitepa twv perdMoy,
propei va paleutel aywyipn okdvn oTo £0wTEPIKS
Tou pnyavinparog. Erol propei va mpokuyel
peTapopd nAekTpIKNG evipyeiag Tave oto TepiBAnua
ToU pnxaviparog. Auté propei va yiver arria yia
tvav mpoowpivd kivduvo nhekrpominéiag. M autd
€ival amapaitTo, ge To pnxavnpa oe Aemoupyia,

TO TAKTIKO, OUXVO Kal TIPooekTiKG Eeplonua Tou
PNXAVARATOG pE TIEMIEOPEVO aépa PEoa amo TiG Tow
OXIOHEG agPICHOU. € QUTA TNV TIEPITITWOT TTPEMEN Va
kpaTaTe To pnxavnua otabepo.

> Juviotdrarl n xpAon piag otabepng eykatdotaong
avappoPnong Kal r eyKaTacTaor o PmpooTd evog
Siakoémm aopakeiag eopapévou pelparog (Fl). Ze
TIEPITITWOTN ATTEVEQYOTIOINGNG TOU YWVIAKOU TPOYOU
pEow Tou O1akdTM acpaleiag eopalpivou pebparog
(FI) mpémer To pnyavnua va ekeyyOei kai va kabBapiorei.

> O1 oKkOveEG amo UNIKA, OTIWG PTTOYIA TTOU TTEPIEKE!
pOAuBSo, pepikd €i6n Ebhou, opuktd kal pitalia,
propouy va eivar emPAapeig yia Ty uyeia.

* H emagn ) eiomvor) TG okdvNG PIopEl va TPOKaAETE!
aMepyikég avndpaoeig kai/f avamveuoTika voorpara
OTO EIPIOT 1 OTA TANCIOV EUPIOKOEVA ATOpA.

> Opiopiéveg akdveg, dmug okdvn Spudg A oéidg, 1oylouv

wg kapkivoydveg, 1Siaitepa ot ouvbuaopd pe mpodobera

ulikd eme€epyaoiag EUNou (xpwpikd UNKS, UNIKS
npoctaciag Euhou).

H emagn 1) n eiomivor) Mg okovng priopei va mpokaécer

aMepyikég avndpdoeig kal/A avamveuoTikd voorjuata

OTO XEIPIOTH 1) OTa TANCIOV EUPICKOHEVa ATOopa.

> H emelepyacia ukikol Tou mepiyer apiavo
emmpémeral va yiveral pévo améd adikeupiva aropa.

> Xpnoipomoeire kata 1o Suvatd pia Sidradn
avappoPnong me oKoOVNG.

> Opovrilere yia kakd aepiopd Tou wpou epyaoiag.

> Suviotdral n xpron piag packag mpootasiag me
avamvong pe katnyopia giktpou P2.

> Tnpeite TIg 10yUoUCEG 0T XWPa oag Tpodiaypapéq
yia 1a emeéepyaldpeva UNIKA.

> Aev emmpémeral va yiveral enelepyacia uhikev mou,
kard mv emeepyacia Toug, Snpioupyouv emkivouveg
yia Tnv uyela okoveg f atpoug (m.x. apiavrog).

> Dpovriore wote Ta avolypata agpiopou va eivar ehelBepa
katd Tig epyacieg kérw amd ouvbikeg dnpioupyiag okovng.

> 3¢ mepimwon mou Ba Arav amapaitm n amopdkpuvon
™G okdVNG, amocuviaTe TIpTa To NAEKTPIKS epyakeio
amé 1o Siktuo pelpatog (xpnoipooIfoTe pn peralika
avTikelpeva), mpootyovrag va pnv mpokAnBei PAGPn ota
eowtepikd elapmpara.

> Aev emmpemeral va xpnoigomolouvral xahaopéva f
mapapoppwpéva epyakia, kabog kal epyaleia mou
napouaialouv kpadacpols.

> Anopelyete Tig {npiég aToug cwAfveg agpiou 1 oToug
OWANVEG TTAPOXNG VEPOU, OTOUG NAEKTPIKOUG aywyoug
Kal aToUG PEPOVTEG Toixoug (oTaTikn).

> 3¢ mepimmwon xpRong Tou pnyavijpatog oro UmaiBpo:
Eykaractote mo pmpootd éva Siakomm acpaeiag
eopalpévou pebparog (Fl) pe péyioro pelpa
evepyotroinong (30 mA)!

» TMpotoul mpaypatomoifoete pia omoiadhmore pUbpion,
aMayn eéomhiopol 1} ouvtpnon, amocuvdioTe To
Buopa amd my mpila.

> Mia xahaopévn 1) payiopévn mpdoBem AaPr mpéme
va avrikaractabei. Mn xpnoipomoieite To pnxavnpa pe
eAatropatikiy mpoabern Aafn.

> Eva xahaopévo r) payiopévo TPOCTATEUTIKO KAAUppa
npémel va avrikataotabel. Mn xpnoipomoieire To
HNXAVNHQ pE ENQTTOPATIKO TTPOCTATEUTIKO KAAUPHA.

> To mapov nhekpikd epyakeio Sev eival katdAnho
yia oTizBwon. To Sikaiwpa eyylnong xaverar ot
mepimwon pn evdederypévng xpong! O kivamipag
propei va umepBeppavbel kai To nhekTpikd epyaleio
propei va uroorel {npid. Tia g epyaoieg oti\Bwong
ouvioToUpE To ywviakd pag otABetipa.
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Texvika XapakTnpIoTIKG

Kwd.

OvopaorTiki 1oxUg e16660u
loxug e£66ou

Tayurnra pehavri

Eupog piBpiong apibuol
OTPOPLV

Aiokol poyiopatog-?, pty.
Smeipwpa dfova

Mikog Tou &€ova Aeiavong
Mpootacia amod
ETTAVEKKIVNOM

H\ektpovikd olotnpa
eAéyyou

Mpootacia amd
UTTEPPOPTION

Opaln ekkivnon

Tpfiyopa pubpildpevo
TTPOCTATEUTIKO KAAUpHA
Avrikpadaopikh xeiporapn
Armoclveon avakpouang
Mpoemhoyr apiBpou
OTPOPWV

Asitoupyia «vekpol
avBpomoux

pEY. EMTPETOPEVO TIAYOG
TOU EPYAAEIOU EQAPHOYNG
oty mepioxn ouopiéng
kara 1 xpron maéipadiov
Suo omwv

HEY. EMTPETOHEVO TIAXOG
TOU

epyaleiou epappoyng
ot mepioxn obopiéng
kata m xpnon naipadiov
ologiéng

Asiavtikdg Siokog/Siokog
kotnG: Méy. emrpemopevo
TAx0G Tou epyaleiou
epappoyng

Bdapog xwpig karwdio
Sikrbou

Karnyopia mpootaciag

\%
\%

Inpara otnv mvakida rumou:

X 3 X
1.000 1.200 1.200
590 710 710
10500  11.000  11.000
125 125 125
M14 M14 M14
20 20 20

v . v

v

v

v . v

v v v

v v

v v v

v

10 10 10
6,8 6,8 6,8
6,8 6,8 6,8
2,1 2,4 2,4
0/l g/ g/l

N = pEyIOTN TaxUTNTa PEAQVTI
~ = gvalaoodpevo peupa

5707 003 5707 004 5707 040 5707 005 5707 5707

X 006 X 007 X

1.400 1700 1.700
800 1.040  1.040

11.000 11.000 9.600

2.800 -

11.000

125 125 150
M14 M14  MI14
20 20 20
v v v
v v v
v v v
v v v
v v v
v v v
v v v
v
10 10 10
6,8 6,8 6,8
6,8 6,8 6,8
2,5 2,5 2,6

o/ @/ g/
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MAnpogopisg OopuPou/kpadacpiv

Kara v epyacia, n otaBun BopuPou pmopei va umepfei a 80 dB (A).
2 Kivéuvog cofaphv TpaupaTiop®v Kal aKoUsTIKGOV TPAUHATOY.
» Xpnoiporoleite pica TPOOTACIAG TG AKONG.

Tipég exmropmng

Autig or Tipég emTpémouy Tov TPocdIopIoud TwV EKTTOPTIOV TOU NAEKTPIKOU epyaleiou kar T olykpion
Siapopwy nhektpikov epyaleiov. Avaldywg Tav ouvOnkdy epappoyng, TV KatdoTaon Tou NAeKTpIKoU
epyaheiou M TwV EPYaNEiQV EQAPHOYNG, | TIPAYHATIKY EMPOPTION PTTOPEi va gival ynA\oTepn 1 xapn\otepn.
Ma tov mpoadiopioud, cuvutroloyilete Siakeippata epyaciag kar ACEIG HIKPOTEPNG EMPOPTIONG,.

Bdoe avaldywg mpooappoopivey ekTipOpevey TIHOY, Aapfdvere pétpa mpooTaciag yia To XepIoTh, T.x.
OPYAVWTIKA pETPa.

5707 5707 040 5707 005 5707 006 5707 007

Kwé. 5707 003 X 004 3 X X X X
a, /K, s * m/s? 6,0/1,5 60/1,5  6,0/1,5 6,0/1,5 6,0/1,5 6,8/1,5
a, o5/K, o5 * m/s? <25/1,5  <25/1,5 <25/15  <2,5/1,5  <2,5/1,5 3,0/1,5
L/K,, dB(A)  93,0/3 94,5/3 94,5/3 93,0/3 93,0/3 93,0/3
LK dB(A] 1040/3  1055/3  1055/3  1040/3  1040/3  1040/3

ZLuvolikn Tipn kpadaopmv (@Bpoiopa Siavicparog Tpibv kareuBlivoewv) Tumkn évraon fixou afioAéynong A:

umro)oyiopévn kara EN 60745:

a, s = Tipr exmopmmg TaNaviwong (Aeiavon emeaveiov) LpA = 31a0pn nxnrikng mieong

Ay os = Tipr ekmopmig Taavrwong (Aelavon pe Sioko Aeiavong) Lya = 3186pn nxnrikAg 1oxUog

K, so/s = ABeBaidmra (raavrwon) KowKia = ABefaidmra

* O beboptveg Tipég exmopmng Sdvnong:
* YrmohoyioOnkav olppuva pe pia mpdtutm Siadikacia eéyyxou kar pmopouyv va xpnoipomoinBoly mpog
oUYKPION pIag NAEKTPIKIAG CUCKEUNG HE pia GAA.
* Mmopouv va xpnoipomoinfolv wg eicaywyikh aiohdynon g ékBeong.

MpoBAemépevn xprion

AuTi} | CUOKEUI) EMITPETTETAI VA XPNOIHOTIOIEITAl HOVO WG AEIAVTAPAG, AEIAVTAPAG HE YUAAOXAPTO, yia
epyaoieg pe cuppatdfouptoeg Kal yia TNy amokoT piow Aeiavong perdAou, pmerdy, mETpag Kai
mapdpolev UAIKOV Xwpig T Xpron vepou. Xpnoiporoieite amokheioTikd yvijoia eéaptipara g Wirth.
K&Be &M\ xprion 6¢ oupPadiler pe doa mpoPAémovral.

Na BAafeg oe nepintwon pn mpoPAemodpevng xpiong eubuvn péper o xpRoTng.
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1 Zupdpevog SiakdTmg yia evepyomoinon/
amevepyoroinon

Tpoxog piBpiong Tou apiBpol otpopuv™*
Aiakommg* ™

®payr evepyoroinong™*

EhaoTikdg Siokog Aelavong pe pUAo Aeiavong ™
Motnpoeidig Bolproa™

Mpbobern xeipohaPn/mpdobern xeiporaPh pe
amooPeotpa kpadacpwv**

Favilokheido™ *

Maéipadi Sto omav™*

10 Ma&ipddi taxuouopiéng (eykormy Q)* *

11 Asiavrikd owpa

12 K\irr mpooTateutikoU kaAUpparog kormg*

13 TMpootareutikd kauppa

14 O avila ompiéng

15 Adovag

16 Koupmi k\eibopatog tou déova

17 Mox\og aopdahiong

VK NOUhWN

Mpbobeto e€aprnua, Sev mepihapPaverar otov
mapadortéo e£omhiopo.

** avaloya Tov eéomhiopd

O¢on ot Aeitoupyia
Mpoooxr !

Mpiv amd T B¢on ot Aemoupyia ouykpivere edv ) Taon kai
n ouxvomra Siktbou mou Sivovrar emy mvakida timou
Guppwvoly pe Ta aTolyela Tou nhekTpikol oag Siktiou.

TomoOérnon Tng mpooOerng AaPrig
A\ NPOIOXH!

Kivéuvog cofapav Tpaupatiopoy.
> Na epyaleote povo pe TomoBernpévn
v mpocbern Aafh [7]!

> Bidwote kahd v mpdabetn AaPh oty apioTepn )
8e&id mMheupd Tou pnxavipaTog.

TomoOérnon Tou mpooTareuTikou
kaAUppartog (Eik. |

A\ NMPOIOXH!

Kivéuvog cofapav tpaupatiopoy.

» Na Noyoug aopakeiag,
XPNOIHOTTOIEITE ATTOKAEICTIKG
TO TTPOOTATEUTIKO KAAUPHA TTOU
mpoPAémeTal yia To ekAOTOTE AEIaVTIKO
owpal

w WURTH

v Xpnoiporoieite pdvo epyaieia
epappoyng, Ta omoia e&éyouv
armo To MPOCTATEUTIKO KGAUPHA
katd Toudyiotov 3,4 mm.

(=csiiae—)
(——— X

MpooTareutikd kKGAuppa yia Tpoéxiopa

Mpoopileral yia epyacieg pe Siokoug Eexovdpioparog,

Siokoug Aelavang pe UMa, Siapaviddiokoug kothg.

> Mitote kal kpatoTe 1o poxAo acpakiong [17].

> TomoBerrote To mpooTateuTikd kdAuppa [13] ot
MaPn Tou &&ova, dmug akpifog amekovilerar.

> Mpocappodate tn Béon Tou mpooTateuTikoy
kaAUppatog ot xeipokivnrn O¢on Tou pnyavAuarog.
la 1o oKOTIO AUTO, HETATOTTIOTE TO TIPOCTATEUTIKO
k&Auppa, tog otou Ppedel oty emBupnm) Bion.

V" H k\eiotr) mAeupd Tou MpooTATEUTIKOU
kaAUppaTog Tpémel va Seixvel TTPOG TO XEIPIOTH.

> AgroTe eelBepo To pox 6 acpdNiong kai
HETATOTTIOTE TO TTPOCTATEUTIKO KANUHHA, £wG OTOU
o poxAog acpaliong acpaliocer aiobnra.

> ENéyére ) otaBepn ¢paon: O poxhdg mpémel va
eival aopaliopévog Kal To TTPOCTATEUTIKO KANUPPA
Sev emmpémeral va propei va peraromideral.

KMt mpooTareutikol KaAUppHaTog KoT|G yia

amokomnn péow Aeiavong

KardMn)o yia epyasieg pe Siokoug komg,

Siapavrédiokoug koG,

> Me tomoBempivo 1o khim mpooTateuTikol KaAUppatog
kormg [12] To mpooTareutiké k&Auppa yiverar
TPOOCTATEUTIKO KAAUpPHA KOTIG.

TomoOétnon Tou Siokou Tpoxioparog

Kivéuvog coPapav Tpaupatiopoy.

> [Mpiv amo OAeg TIG epyacieg perarpomuy
amoouvdiere 1o Puopa amd Ty mpila.

> To pnxavnua mpémei va eivai
QTEVEPYOTTOINKEVO KAl AKIVATOTIOINHEVO.

KAeidwpa Tou afova
> Titore To koupm kKheidwpatog Tou déova [16] kar
yupiote Tov &€ova pe 10 Xép1, bomou va avriangBeite
™V aggaNion Tou koupToU khadhpatog Tou aova.
Tomo®rnon Tou AsiavTikol cwparog
> TornoBemore T pravida ompiéng [14] eméva otov dova.
v Eival owotd TomoBetnpévn, étav Sev propei va
mepioTpagel mavw otov déova.
> TomoBemote To Aeiavtikd copa [11] emave om
pravrla ompiéng [14].
* O Siokog Tpoyiopatog TpEmMel va akoupTd
opoibpopga mave om eravia ompiéng.
o H peralikr phavila Tev Siokwy KOTAG Tpéel
va akoupméa mavw otn pravila ompiéng.
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A\ NMPOIOXH!

Kivéuvog cofapwv tpaupartiopdv

> Tia TG epyaoieg pe Siokoug kommng
XPNoIpoTOIEiTe yia AOyoug aopaheiag 1o
TTPOCTATEUTIKO KANUPHA KOTING.

Mafipadi Svo onwyv (avaloywg Tou

eomhiopou)

Itepéwon Tou madipadiou Suo onmwv
Mpoooxn !

O1 dlo mheuptg Tou maéipadiot Sto omov [9]
elval S1apopETIKEg.

BiSoote To maéipadi Sto omav [9] méve otov
aova wg akoholbug:

0 ¢ mepimmwon Aemmov Siokwy TpoxiopaTog
* To mepiaipio Tou ma&ipadiot duo omav [9]
Seixvel Tpog Ta emdvo, yia va pmopei va ogier o
Aerrtog Siokog TpoxiopaTog pe oiyoupid.
O e mepimmwon yovipwy diokwv Tpoyiopatog
* To mepidaipio Tou maéipadiol dto omov [9] Seiyvel
TIPOG Ta KATW, yia va pmopei va TomroBemBei 1o
naéipadi Slo omov aiyoupa mave otov dova.
> Kheidwote Tov aova.
> 3 pi&re o ma&ipddi Slo omov pe To yavi{okheido
[8] rpog ta deid.

Xa)\ugawon Tou mrafipadiol Suo omrwv
> K\eidwote Tov aova.
> Zefi6oote To maéipadi Slo omov [9] pe 1O
yavi{éxkhado [8] mpog ta apioTepa.

MNafipadi rayuoluopilng (avaloywg

Tou efomhiopou)
Irepéworn Tou mafipadiot Taxuouopiing
Mpoooxn !
TomoBereite To ma&ipadi rayuotopiéng [10] pdvo
o€ pnxavnpata pe «cbotpa Taxelag oloeiéngy.
Mpoooxn !

Eav 1o heiavrikd oopa [11] omy mepioyr olopiéng

eival mayUtepo amd 6,8 mm, 1o maéipadi raxuolopiéng

dev emmpémeral va ypnoiporoine!

> Xpnoiporoimore 1o ma&ipadi Sto omav [9] pe
10 yavi{oxhedo [8].
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> Kheidwote Tov aéova.

> TomoBerrore To madipddi taxuoltopiéng [10]
katd Térolo Tpdmo otov aéova [15] , wote o
SUo yAetTideg va mavouv oTig SUo gykoriég Tou
a&ova.

> Suoeiére pe To xépi To malipadi taxuotopiéng
mpog 1a Sedid.

> [upilovrag pe Slvapn 1o AelavTiké cwpa TPogG Ta
8edid, ouopi&te To ma&ipadi rtaxuotopiéng.

Aboipo Tou raipadiot Taxuolopiing
Mpoooxn !

> Mdvo agol TomoBernBei To madipdd
tayuotopiéng [10], emrpémeral va oraparhoe
o aéovag pe To KOKKIVO KOUTTH KAEIOWHATOG Tou

aéova [16]!

> Merd v evepyorroinon, To pnxavnua cuveyile
va kiveital. Aiyo Tpiv Tnv akivnrotoinon tou
AEIAVTIKOU GWHATOG, TTIECTE PECA TO KOKKIVO
kouptt kheidwpatog Tou &€ova [16].

v To ma&ipadi raxuotopiéng [10] Miveran
QuTOPATA KATA TIEP. HICT TTEPICTPOPI KAl PTTOPEI
va &ePidwbsi xwpig mpoobetn Suvapn iy epyaleio.

PUOpion api®pol oTpopwv (avaloywg
Tou efomAiopoU)
» PuBpiote oTov Tpox6 pUBiong [2] Tov
mpoTevopevo apiBud aTpoPay.
— (pikpdg apiBpog = xapnhdg apiBpdg otpopuv
peyahog apiBpog = uynAog apiBpodg otpopuv)
* Aiokog kotiig, Aelavtikdg Siokog, kimeho
Aelavong, adapdvrivog Siokog komhG: uynhog
apiBudg otpopiv
* BoUproa: pecaiog apiBpudg otpopiv
* Aiokog Aeiavong: xapnAog twg pecaiog apiBpog
OTPOPWV

o

Evepyomoinon/anevepyomoinon

MAnpoypopiseg
Ma g epyaoieg otiNBwong cuvicTolpe
70 yoviakd pag otAButhpa.

Kivéuvog coBapwv tpaupatiopdy.

> Odnyeite To pnyavnua mavra kai pe
Ta Slo xépia.

> Evepyoroinote mpora kai ot
OUVEXEIQ PEPTE TO EPYANEIO
epappoyng oto emelepyaldpevo
TEHAYIO.



Kivéuvog Aoyw katd AaBog ekkivnong
» AmevepyoTtioigite TAvTa 1O pnxavnpa
otav amoouvdiere 1o Blopa amd
mv mpila f mapouaialerar Siakor

pELPATOG.

A\ KINAYNOZX!

’ Kivéuvog Aoyw ékpnéng okoévng.
!& > Opovrilere wote To pnyavnua va
— pnVv avappopd npéo&:m KoV Kal
piviopara.

» Kard v evepyoroinon kai
QTIEVEPYOTTOINON KPATATE TO
pNXavnpa pakpia amo
CUOCWPEUPEVT OKOV.

Kivéuvog cofapav tpaupatiopovy.

2 Me m Siapkn evepyomoinon To
pnxavnua ouveyide va Aerroupyei,
€4V TTECEI ATTO TO XEPI.

» Kparare 1o pnyavnua mavra kai pe
1a SUo xépia amd Tig mpoPAemopeveg
Xelpohafeg, mpootxete T oTAon oag
kal va epyadecte ouykevTpwpEvOL.

Mnyavipara pe cupopevo SiakomTn

Evepyomoinon
> 0note TPog Ta epTPOG To CUPOPEVO SIAaKOTIT
[11.
¢ [a ™ ouveyn AeiItoupyia avatpéyte Tov TPOG Ta
KATW, GOTIOU VA aopaNioel.

Anevepyomnoinon
> [MatAoTe TV mow &kpn Tou cupopevou SiakdTM
[1] ka1 aproTe Tov ehelBepo.

MrB(avr']pcrru pe Aertoupyia «vekpou
avbpwmou»

Evepyomoinon
> Smpwére T ppayn evepyomoinong [4] mpog T
popd Tou PBéloug kar meote To Siakdmn [3].

Amnevepyomoinon
> Agprote eAelBepo o Siakorm [3].

w WURTH

Yrnrodeiteig epyaociag

Tpoyxiopa

> TigoTe TO pnxAvnpa eNappPa Kai KIvioTe TO TTAVR
oty emeaveia mépa-5wbe, yia va pn Leotabe
oAU n emeaveia Tou emeéepyaldpevou Tepayiou.

Sexovépiopa
> Ta éva ka6 amotélecpa, mpémel va epyadeoTe pe
pia ywvia khiong 30° - 40°.

Ko
Mpoooxn !

> Kata v kot epyaleote mavra avriotpogal
O Eid&N\wg umrdpxel kivOuvog To pnxavnua va
avarmdnoel aveéileykta améd Ty Topr).

> Na epyaleore pe pérpia mpowbnon, avriotoixn
oto emelepyaldpevo uliko. Kavéva paykwpa,
kapia mieon, kapia TAAavTLON.

A&iavon pe yualoyapro

> MiéoTe To pnxavnpa eAagpad kai KIVAOTE To TTAVW
oty emeaveia mepa-6wbe, yia va pn Leotabei
oAU N emeaveia Tou eme€epyaldpevou Tepayiou.

Epyaoieg pe cupparofouproseg
> Migote To pnxavnpa exappa.

ZuvTtiipnon ka1 ka@apiopog

Kivéuvog Moyw nhektpomAnéiag.
> Epyaoieg kaBapiopoU kar
OUVTNPNONG OTN CUCKEUT HOVO apou

txel amoouvdedei To Buopa Siktlou.
A\ NPOXOXH!
O okoveg amd UNIKG prropoly va eival
emPBAapeig yia v uyeia.
> Xpnoiporoleite paoka mpootaciag
amo T oKoVN M) paoka mpooTaciag
Ka@apiopoég Tou kivnripa
> Zepuodre To PnXAavnpa TakTIKG, ouxva Kai
TTPOCEKTIKA HE TIEMECPEVO AEPA pPéoa amo Tig
TTOoW OXIOHEG QEPICPOU. Z€ QUTH) TNV TTEPITITWOTN
TpéTEl va KpaTaTe To pnxavnpa otabepd.

NG avamvorg.
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A\ NMPOXIOXH!

KivSuvog tpaupatiopov f uhikov

{nuev Aoy pn opBov epyaciov.

» Mnv avoiyere T cuokeur).

» H ouokeun emrpémeral va avoiyel
povo amd Texvikd otpPig g Wirth.

> Je ONeG TIG epyacieg ppovtidag kal
OUVTIPNONG TNPEITE TIG 10X UOUTEG
mpodiaypapig acpalsiag kai
TPOANYNG ATUXNHATWY.

Avriperwomon BAaBav

To pnxavnpa dev Aaimroupyei. ‘Evéeiln
ONHATog Tou NAEKTPOVIKOU CUCTHHATOG
(avaloywe Tou efomhicpou) avaBooPrver:
H mpootacia emavekkivnong éxer 1e0¢l o Aermoupyia.
E&v 1o BUopa sival TomoBetnpévo ot evepyomoinuévo
pnxavnpa f n mapoxr pebparog emaviNdel perd amd
Siakor, To pnxavnpa Sev Aeroupyei.

> AmevepyoTToInoTE KaI EVEPYOTTOINGTE TTANI TO
Hnxavnpa.

Atecoudap kai avrallakTika

2€ TEPITITWOT) TTOU 1) CUOKEUT, TTApd TV EpApPHOY™
TRV 0woTOV S1adIkaciOV KaTaokeung Kal eAtyxou,
mapoucidoel kdmoia oriypr BAAPn, n emokeur) Oa
npémel va mpaypatotoinOsi amd kévipo otpfig
masterService g Wirth.

lNa epwmoeig kar mapayyehieG avTaANaKTIKOV
Snhovere omwodhmote Tov kwdikd TPoibVTOG, O
omolog avaypdaegeral oty mivakida TUTou g
OUOKEUNG.
O 100wy KaTAAoyOoG avTaAAaKTIKWVY autig TG
ouokeung urapyxe Siabéoipog oto Siadiktuo,
ot oeNida ,http://www.wuerth.com/partsmana-
ger”, n pmopeite va Tov {nTroETe OTO TTANCIECTEPO
uttokataotnua g Wirth.

Anoéppiyn

2 Kapia TEPITITWON NV ATTOPPITITETE
1 ouokeuny padi pe Ta ocuvnBiopéva
olkiakd amoppippara. Aiabéote ™
OUOKEUT O€ EYKEKPIPEVN UTINPETIA
8160¢ong 1y péow TG ToTTIKAG
eykaraotaong Si14eong. Tnpeite Toug TpéxovTeg
1oxUovTeG Kavoviopoug. e mepimtwon apeifolidv
EMIKOIVWVEITE PE TNV TOTTIKN eykatdoTaon S1aBeong.
Aroppirere OAa Ta uNikd cuokeuaciag pe oeBacud
mpog 1o TepIBANov.
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EyyUnon

la mv mapoloa cuokeur g Wiirth oag
Tapéxoupe eyyunon oUppwva pe Toug
vopoBetikoUg/katd 1dmoug IoXU0oVTEG KavOVIGHOUG
amd v nuepopnvia ayopdg (amédeaén

péow Tipoloyiou 1y Sertiou mapadoong). Oi
mpokaloUpeveg {nuieg amokaBiotavrar pe
avrikatdoTaon f emokeur). BA&Peg, o omoieg
TTpoKkaloUvTal amd akataAANAo XEIPIoPO,
amokAgiovral amoé Ty eyyunon. Aimpara eyyunong
avayvepilovral pdvo epdoov n cuckeur mapadobsi
mARPNG ot éva umokatdotpa g Wirth, otov Sik6
oag avrimpoéowto g Wiirth f} oe e€ouciodotnpévo
tpfpa eurmnpémong mehatov g Wirth. Yré myv
emeUAaén Texvikdv alayov. Aev pépoupe kapia
€uBlvn yia Tuoypagpikd Aabn.

(3

Me n)\r']pr] €uBlvn Snhovoupe 611 To TTapdY TPoiIGY
cuppopap(.)vswl pe Ta akdhouba mpodTUTa 1) Ta
KQvoVIOTIKG ¢yypaga:
MpoéTuma

* EN 60745

AnAwon ocuppoppwong EK

olppwva pe Toug kavoviopoug Twv Odnyiov:

Odnyia EK
* 2006/42/EK
« pixpr 19.04.2016: 2004/108//EK,
amd 20.04.2016: 2014/30/EU
» 2011/65/EE
Texvik Tekpnpiwon:
Adolf Wisrth GmbH & Co. KG, Tpfipa PCM
Reinhold-Wirth-StraBe 12 - 17,
74653 Kiinzelsau, GERMANY

M. Strobel AmA-Mny. S. Beichter
AiguBuvtig Epmopikog
Siaxeipiong mpoidvioy  mAnpeoloiog

AiguBuvtig moidmrag

Kiinzelsau: 10.11.2015
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Givenliginiz Icin

Cihazinizi ilk defa kullanmadan
once bu kullanim kilavuzunu
okuyup buna gére davraniniz.
Bu kullanim kilavuzunu, daha sonra
tekrar kullanmak ya da cihazin sonraki
kullanicilarina iletmek Gzere saklayin.

> ilk kez isletime almadan énce givenlik uyanlarini
mutlaka okuyun!

— Kullanim  kilavuzunun ve emniyet uyarilarinin
dikkate alinmamasi halinde cihazda hasar,
kullanicida ve diger kisilerde tehlike olusabilir.

» Cihazin isletmeye alinmasi, kullanimi, bakimi ve
korunmasiyla gérevli herkes uygun kalifikasyona
sahip olmalidrr.

» Cihazda onarimlar yalnizca bu konuda
gorevlendirilmis egitimli kisilere yaptiril-
malidir. Daima Adolf Wirth GmbH & Co. KG
firmasinin orijinal yedek parcalarini kullaniniz. Bu
sayede cihaz giivenliginin devamliigi saglanmis
olur.

Bu kilavuzdaki isaretler ve semboller
Bu kilavuzda bulunan isaretlerin ve sembollerin
amaci, kilavuzu ve makineyi hemen ve giivenle
kullanmaniza yardimer olmaktir.

i

> Islem adimlan
Islem adimlarinin tanimlanan sirasi dogru ve
givenli kullanimi kolaylastirir.

Bilgi
Cihazin ve bu kilavuzun en verimli veya
pratik bicimde kullanilmasi hakkinda sizi

bilgilendirir.

v Sonug
Burada bir islem adimlar sirasinin sonucu
aciklanmistir.

[1] Pozisyon numarasi
Pozisyon numaralar metinde késeli parantezler ile
isaretlenmistir.

Uyan bilgilerinin tehlike kademeleri
Bu kullanma kilavuzunda potansiyel tehlike
durumlarina ve énemli givenlik talimatlarina atf
yapmak amaciyla asagidaki tehlike kademeleri
kullanilmistir:

Kisa bir zaman icinde tehlikeli bir
durum séz konusu olacak ve eger
alinan tedbirlere uyulmazsa bu durum
agir yaralanmalara, hatta élime
neden olabilir. Alinan tedbire mutlaka
uyun.

Tehlikeli bir durum s6z konusu olabilir
ve eger alinan tedbirlere uyulmazsa
agir yaralanmalara, hatta élime
neden olabilir. Cok dikkatli calisin.

A\ DIKKAT!

Tehlikeli bir durum s6z konusu olabilir
ve eger alinan tedbirlere uyulmazsa
hafif veya &nemsiz yaralanmalara
neden olabilir.

Duyuru !

Muhtemelen zararli bir durum s6z konusu olabilir
ve énlenmezse maddi zarara yol acabilir.

Giivenlik uyarilarinin yapisi

Tehlike tiri ve kaynagi!

2 Dikkate alinmadiginda dogabilecek
sonuclar

» Tehlikeyi 8nlemek icin alinacak
tedbirler

L /i\

Genel Giivenlik Uyarilan

UYARI

Tim givenlik Snerilerini ve talimatlan okuyun. Emniyet uyanlarnin ve talimatlarinin dikkate
alinmamasi elekirik carpmalaring, yanginlara ve/veya agir yaralanmalara neden olabilir. Tém
emniyet uyarilarini ve talimatlarini gelecekte yararlanmak tzere saklayin.
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'A Ozel Giivenlik Uyarnlan

g) Hasarli bir yerlestirme aleti

Taslama, zmpara kagidiyla

zimparalama, tel fircaile calisma ve
kesici taslama icin genel givenlik
uvyarilari:

Kullanim

a) Bu elektronik cihaz taslayici, zmpara
kagidi taslayiasi, tel fircasi ve ayiric
taslama makinesi olarak kullanilacaktir.
Litfen cihazla birlikte size verilen
tim giivenlik uyarilarini, talimatlan,
resimleri ve verileri dikkate alin.
Asagidaki talimatlara uymadiginiz takdirde
elektrik carpabilir, yangin cikabilir ve/veya
yaralanabilirsiniz.

b) Bu elektronik cihaz perdahlama islemi
icin uygundur. Bu elekironik cihaz icin 6ngériil-
memis kullanim sekilleri tehlikelere ve yaralanma-
lara neden olabilir.

¢) Uretici tarafindan 8zel olarak bu
elektronik cihaz icin 8ngérilmeyen ve
onerilmeyen aksesuarlar kullanmayin.
Bir aksesuari elektronik cihaza takabilmeniz,
bu cihaz giivenle kullanabileceginiz anlamina
gelmemektedir.

d) Yerlestirme aleti icin miisaade edilen
devir sayisi, en az elekironik cihaz
Uzerinde belirtilen maksimum devir
sayisit kadar olmalidir. Misaade edilenden
daha hizli dénen aksesuarlar kirilabilir ve etrafa
firlayabilir.

e) Yerlestirme aletinin dis capi1 ve kalinhg,
elektronik cihazinin 6l¢i bilgilerine
uygun olmalidir. Yanlis Slcilen yerlestirme
aletleri yeterince korunamaz veya kontrol edile-
mez.

f) Disli agzina sahip yerlestirme aletleri
elektronik cihazinin taslama miline tam
oturabilmelidir. Flanslarla sabitlenen
yerlestirme aletleri, yuva deligi flansin
sekline tam uygun olmalidir. Elekironik
cihazinin yuva tertibatina tam oturmayan yerlestir-
me aletleri dengesiz déner, cok fitrer ve kontrolin
kaybedilmesine neden olur.

h) Kisisel koruyucu tertibatlar kullanin.

i) Baska insanlarin calisma alaniniza

i) Yerlestirme aletinin gizli elektrik

k) Elektrik kablosunu dénen yerlestirme

kullanmayin. Her kullanimdan

once, yerlestirme aletlerinde &rn.
taslama plakalarinda parcalanma ve
catlak, taslama tablalarinda catlak,
asinma veya siddetli yipranma, tel
fircalarinda gevsemis veya kirilmis

tel olup olmadigini kontrol edin.
Elektronik cihaz veya yerlestirme aleti
yere diserse, bunlarin zarar gérip
goérmedigini kontrol edin veya zarar
goérmenmis bir yerlestirme aleti kullanin.
Yerlestirme aletini kontrol edip bunu
yerlestirdiginizde, siz ve yakinda
bulunan diger kisiler dénen yerlestirme
aletinden uzak durun ve cihazi bir
dakika boyunca maksimum devir
sayisinda calistirin. Hasarli yerlestirme aletle-
ri genellikle bu test siresinde kirlir.

Uygulama seklinde gére tam yiiz
maskesi, goz koruyucusu veya koruyucu
g6zlik kullanin. Gerektigi takdirde toz
maskesi, kulaklik, koruyucu eldiven
veya kiciik taslama ve malzeme
parcaciklarini sizden vzak tutacak 6zel
bir onltk giyin. Gézler, cesitli uygulamalarda
olusan ve etrafta ugusan yabanci cisimlerden ko-
runmalidir. Toz maskesi veya solunumu maskesi,
uygulama sirasinda olusan tozu filtrelemelidir.
Uzun siire giiriltiye maruz kaliyorsaniz, isitme
duyunuzu yitirebilirsiniz.

guvenli bir mesafede durmasina

dikkat edin. Calisma alanina giren
herkes kisisel koruyucu giysiler/aletler
kullanmalidir. Calisma parcasindan kirr-

lan parcalar veya kirllmis yerlestirme aletleri
firlayabilir ve direkt calisma alaninin disinda bile
yaralanmalara neden olabilir.

hatlarina veya kendi elektrik kablosuna
temas edebilecegi calismalarda cihazi
sadece izole edilmis kulp yiizeylerinden
tutun. Gerilim ileten bir hatla temas ettiginde
metal cihaz parcalan da gerilimle yiklenir ve
elektrik carpmasina neden olur.

aletlerinden uzak tutun.

Cihazin kontroliini kaybederseniz elekirik kab-
losu kesilebilir veya iceri cekilebilir ve eliniz veya
kolunuz dénen yerlestirme aleti icine girebilir.
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1) Elektronik cihazi hi¢ bir zaman
yerlestirme aleti tamamen durmadan
yerine koymayin. Dénen yerlestirme aleti
cihazin birakilacag yerle temas edebilir ve bu
nedenle de elektronik cihazin kontrolini kaybe-
debilirsiniz.

m) Elektronik cihazi calisir durumdayken
tasimayin. Uzerinizdeki giysiler dénen yerlestir-
me aleti icine cekilir ve yerlestirme aleti viicudu-
nuzda delik acarak icine girer.

n) Elektronik cihazin havalandirma
arahgini diszenli temizleyin. Motor fani
mahfaza icin toz ceker ve yogun metal tozu
birikimi elekiriksel tehlikelere yol acabilir.

o) Elektronik cihazi yanict malzemelerin
yakininda kullanmayin. Kivilemlar bu
malzemelerin alev almasina neden olabilir.

p) Sivi sogutucu maddeler gerektiren
yerlestirme aletleri kullanmayin. Su veya
baska sogutucu madde kullanimi elekirik carpma-
sina neden olabilir.

Geri tepme ve ilgili giivenlik uyarilan
Taslama plakasi, taslama tablasi, tel firca vs. gibi
dénen bir yerlestirme aletinin bloke olmasindan
veya takilmasindan dolay gésterdigi ani tepkiye
geri tepme denir. Aletin takilmasi veya bloke olmasi
dénen yerlestirme aletinin aniden durmasina neden
olur. Bu nedenle kontroliini kaybetmis bir elektronik
cihaz, blokaj noktasinda yerlestirme aletinin dénme
yoéninin aksine hizlanir. Eger 6rn. bir taslama
plakasi calisma parcasi icinde takilir veya bloke
olursa, taslama plakasinin calisma parcasina giren
kenan sikisabilir ve bu nedenle taslama plakasi
disari firlayabilir veya geri tepmeye neden olabilir.
Taslama plakasi bu durumda operatériin izerine
dogru veya ondan uzaklasacak sekilde hareket
eder (plakanin blokaj noktasindaki dénme yénine
baglidir). Taslama plakalar bu esnada ayrica
kinlabilir. Bir geri tepmenin nedeni elektronik
cihazin yanlis veya hatali kullanilmasidir. Bir geri
tepme, asagida belirtilen uygun tedbirleri alinarak
nlenebilir.

a) Elektronik cihazi sikica tutun ve
viicudunuzu ve kollarinizi, geri tepme
kuvvetlerine karsilik verebileceginiz
bir pozisyonda tutun. Makinenin
ilk hareketi sirasindaki geri tepme
kuvvetlerini veya tepkime momentlerini
mimkin oldugunca kontrol altinda
tutabilmek icin varsa her zaman ek
tutamag kullanin. Operatdr uygun tedbirler
alarak geri tepme ve tepkime kuvvetlerine hakim
olabilir.

b) Elinizi hicbir zaman dénen yerlestirme
aletine yaklastirmayin. Yerlestirme aleti ger
teptiginde elinizin iizerinde hareket edebilir.

) Bir geri tepme sirasinda elektronik
cihazin hareket ettigi alani viicudunuzla
engelleyin. Elekironik cihaz geri tepme sonu-
cunda taslama plakasinin blokaj noktasindaki
dénme ydniinin aksine hareket eder.

d) Késeler, keskin kenarlar vs. gibi
alanlarda cok dikkatli calisin.
Yerlestirme aletlerinin calisma parcasina
geri vurmasini ve sikismasini énleyin.
Dénen yerlestirme aleti, késelerde, keskin kenar-
larda veya bir yere carptiginda sikisma egilimi
gosterir. Bu da kontrolin kaybedilmesine veya
geri tepmeye neden olur.

e) Zincirli veya disli testere bicag:
kullanmayin. Bu tir yerlestirme aletleri sikca
geri tepmeye veya elekironik cihazin kontroliniin
kaybedilmesine neden olur.

Taslama ve kesici taslamayla ilgili 6zel
guvenlik uyarnlar:

a) Sadece elektronik cihaz icin miisaade
edilen taslama nesnelerini ve bu
taslama nesneleri icin 6ngérilen
koruyucu kapagr kullanin. Elektronik cihaz
icin ngdrilmemis taslama nesneleri yeterince
korunamaz ve dolayisiyla givensizdir.

b) Mafsalli taslama plakalari, taslama
yizeyi koruyucu kapak kenarinin altina
denk gelecek sekilde yerlestirilmelidir.
Yanlis yerlestirildigi icin koruyucu kapak kena-
rindan disan tasan bir taslama plakasi uygun
bicimde siperlenemez.
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<) Koruyucu kapak elekironik cihaza
guvenli bir bicimde takilmis ve
maksimum derecede givenlik icin,
taslama nesnesinin mimkiin olan en
kiicik parcasi acik bir sekilde operatére
bakacak sekilde ayarlanmalidir. Koruyu-
cu kapak operatéri kinlan parcalardan, taslama
nesnesine yanlislikla temastan ve giysilerin alev
almasina neden olabilecek kivilcimlardan korur.

d) Taslama nesneleri sadece énerilen
yerlestirme aletleriyle birlikte
kullanilabilir. Orn.: bir ayirici plakanin kenar
yizeyiyle hicbir zaman taslama yapmayin. Ayiri-
a1 plakalarin amaci, plakanin kenariyla malzeme-
leri kaldirmakhr. Yandan yiik binmesi bu taslama
nesnelerini kirabilir.

e) Tarafimizdan secilen taslama nesneleri
icin her zaman hasarsiz ve dogru
boyutlara ve sekillere sahip germe
flanslan kullanin. Uygun flanslar taslama
plakasini destekler ve bu sekilde taslama plaka-
sinin kinlma riskini azaltr. Ayirici plakalar icin
kullanilan flanslar ile baska taslama plakalarr icin
kullanilan flanslar farkl olabilir.

Daha biiyiik elektronik cihazlara ait
eskimis taslama plakalari kullanmayin.
Buyik elektron cihazlara icin kullanilan taslama
plakalan, daha kiicik elektronik cihazlarin yik-
sek devir sayilari icin uygun degildir ve kirlabilir.

f

=

Kesici taslamaya yénelik diger 6zel
guvenlik uvyarilari:

a) Ayiria plakanin bloke olmasini
veya fazla yiksek presleme basinci
olusmasini 8nleyin. Cok derin kesikler ac-
mayin. Ayirici plakaya fazla yitk binmesi, bunun
zorlanmaya ve kenarlarin kivrilma veya bloke
olmaya gésterdigi egilimi ve dolaysiyla da bir
geri tepme riskini arthrir.

b) Dénen ayiria plakanin éniinde ve
arkasindaki alana dikkat edin. Ayirici
plakayi calisma parcasindan vzaklastirdiginizda
o anda bir geri tepme olursa elektronik cihaz ile
dénen plaka size firlayabilir.

<) Ayiria plaka sikisirsa veya siz calismayi
durdurursaniz cihazi kapatin ve plaka
durana kadar hareketsizde bekleyin.
Halen dénmekte olan plakayr hichir zaman ke-
sikten cekip cikarmaya calismayin, aksi takdirde
geri tepebilir. Sikisma bdlgesini ve nedenini tespit
edin.

d) Calisma parcasi icinde olmadig siirece

e) Sikismis bir ayiria plaka nedeniyle geri

f) Var olan duvarlara veya tahminin zor

Zimpara kagidi ile yapilan
zimparalamayla ilgili 6zel giivenlik
vyarilari:

a) Biyik boyutlu taslama kagidi

Tel fircalarla calismaya ydnelik 6zel
guvenlik vyarilar:

a) Tel fircanin olagan kullanimlarda da tel

b) Eger bir koruyucu kapak kullanilmasi

elektronik cihazi tekrar calishrmayin.
Kesme islemini dikkatlice siirdiirmek icin énce
ayiricl plakanin tam devir sayisina ulasmasini
bekleyin. Aksi takdirde plaka takilabilir, calisma
parcasindan firlayabilir veya bir geri tepmeye
neden olabilir.

tepme riskini azaltmak icin plakalan
veya biuyuk calisma parcalarini
destekleyin. Biyik calisma parcalar kendi
agrirliklan altinda bikilebilir. Calisma parcasi pla-
kanin her iki tarafinda da, yani hem ayiricr kesitin
yakinindan hem de kenardan desteklenmelidir.

oldugu baska alanlarda "cep kesimi"
yaparken cok dikkat edin. Iceri dalan ayiri-
a1 plaka, gaz veya su hatlarini, elektrik kablolarini
ve baska nesneleri keserse geri tepmeye neden
olabilir.

kullanmayin ve taslama kagitlari
konusundaki Gretici bilgilerine dikkat
edin. Taslama tablasindan disari sarkan taslama
kagitlan yaralanmaya ve taslama kagitlarinin
bloke olmasina, yirtilmasina veya geri tepmeye
neden olabilir.

parcalari kaybettigini unutmayin. Cok
yiksek presleme basinci uygulayarak tellere faz-
la yik uygulamayin. Firlayan tel parcalar, ince
giysileri ve/veya insan cildini rahatlikla delebilir.

onerilmisse bu koruyucu kapagin tel
fircaya temas etmesini 8nleyin. Tabak ve
tencere fircalarinin caplan, presleme basinci ve
santrifiij kuvvetlerinden dolay biyiyebilir.

140



w WURTH

'A Diger Guvenlik Uyarilar

* Tozlara temas edilmesi veya bunlarin solunmasi

Ciddi yaralanma tehlikesi.
> Her zaman koruyucu gézlik
kullanin.

> Taslama malzemesiyle birlikte génderilen ve
kullanilmasi istenen elastik ara destekleri kullanin.

> Alet veya aksesuar ireticisinin verdigi bilgilere
vyun! Plakalan yaga ve darbelere karsi koruyun!

> Taslama plakalari Greticinin verdigi talimatlara
gore dzenle saklanmali ve kullanilmalidir.

> Ayrici taslama plakalarini hicbir zaman kaba
taslama islemi icin kullanmayin!

> Ayirici taslama plakalarina yandan bask
vygulanmamalidir.

» Calisma parcasi sikica oturmali ve kaymamasi
icin érn. germe tertibatlan yardimiyla
korunmalidir.

> Bijyilk calisma parcalar yeterince desteklenme-
lidir.

> Disli agzina sahip yerlestirme aletleri
kullaniliyorsa, mil ucu taslama aletinin delikli
tabanina temas etmemelidir. Yerlestirme aleti
zerindeki dislinin mil uzunlugu icin yeterince
uzun oldugundan emin olun.

> Yerlestirme aletindeki disli, mil izerindeki disliyle
ayni olmalidir. Mil uzunlugu ve mil dislisi icin
teknik verilere bakiniz.

> Ozellikle de metal islerken iletken tozlar maki-
nenin icinde birikebilir. Bu nedenle de elektrik
enerjisi makine mahfazasina iletilebilir. Bu da
bir sire icin elektrik carpma tehlikesine neden
olabilir. Bu nedenle makinenin calisir durum-
dayken arka kisminda bulunan havalandirma
araliklarindan diizenli olarak, sik sik ve bol bol
basincl hava ile temizlenmesi gerekmektedir. Bu
esnada makine sikica tutulmalidir.

> Sabit bir emis tertibati kullanilmasi ve bir hatali
akim koruyucu salterinin (FI) baglanmasi
dnerilir. Acili yizey taslayici Fl koruyucu salter
ile kapatildiginda, makine kontrol edilmeli ve
temizlenmelidir.

> Kursun icerikli boya, bazi ahsap tirleri, mineraller
ve metal gibi malzemelerden cikan tozlar sagliga
zarar verebilir.

>

¢ Tozlara temas edilmesi veya bunlarin solunmasi

>
>
| 4
| 4
| 4

| 4

| 4

kullanicida veya yakinindaki kisilerde aler-

jik reaksiyonlara ve/veya solunum yolu
hastaliklarina yol acabilir.

Mese ve kayin agaci tozlan gibi bazi toz tirleri,
dzellikle de ahsap islemede kullanilan katki
maddeleriyle birlikte (kromat, ahsap koruyucu)
kanserojen sayilmaktadir.

kullanicida veya yakinindaki kisilerde aler-

jik reaksiyonlara ve/veya solunum yolu
hastaliklarina yol acabilir.
Asbest iceren malzeme sadece uzmanlar
tarafindan islenmelidir.

Mimkinse bir toz emis sistemi kullanin.

Calisma alaninin iyi havalandinimasini saglayin.
Filtre sinifi P2 olan bir solunum koruyucu maske
kullaniimasi &nerilir.

Islenen malzemeler icin ilkenizde gecerli olan
talimatlara uyun.

Islem sirasinda saghga zararl tozlar veya
buharlar (6rn. asbest) olusturan malzemelerin
islenmesi yasaktr.

Toz altinda calisirken havalandirma araliklarinin
tikali olmamasina dikkat edin.

Tozun temizlenmesi gerekiyorsa énce elektronik
cihazi elekirik besleme sebekesinden ayirin
(bunun icin metal olmayan nesneler kullanin) ve
ic parcalarin zarar gérmemesine dikkat edin.
Hasarli, 6zelligini yitirmis veya titreyen aletler
kullanilmamalidir.

Gaz veya su borularin, elektrik kablolarin ve
tastyict duvarlarin (statik) zarar gérmesini énleyin.
Makine acik alanda kullanilacaksa:

Azami tetikleme akimina (30 mA) sahip bir FI
koruyucu salteri seri baglayin!

Herhangi bir ayar, degisiklik veya bakim
yapilmadan énce fisi prizden cekin.

Hasarli veya catlamis bir ek tutamak
degistirilmelidir. Ek tutamagi zarar gérmis bir
makineyi calishrmayin.

Hasarli veya catlak bir koruyucu kapak
degistirilmelidir. Koruyucu kapagr zarar gérmis
bir makineyi calishrmayin.

Bu elektronik cihaz perdahlama islemi icin uygun
degildir. Talimatlara aykin kullanim halinde ga-
ranti iptal olur. Motor asiri 1sinabilir ve elektronik
cihaz zarar gdrebilir. Perdahlama calismalari icin
acil yiizey perdahlama cihazimizi éneriyoruz.
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Teknik Veriler

5707 003 5707 004 5707 040 5707 005 5707 5707

Urtn X 3 X X 006X 007X
Cekilen nominal giic Y% 1.000 1.200 1.200 1.400 1.700 1.700
Verilen giic W 590 710 710 800 1.040 1.040
Rélanti devri min'  10.500 11.000 11.000 11.000 11.000 9.600
Devir sayisi ayar araligi  min’! - - - 2.800 -

11.000
Taslama plakalari-2, mm 125 125 125 125 125 150
maks.
Mil dislisi mm M14 M14 M14 M14 M14 M14
Taslama mili uzunlugu mm 20 20 20 20 20 20
Tekrar calismaya karsi v v v v v
koruma
Sabit elektronik v v v v
Asir yiik korumasi v 4 v v
Yumusak calisma v v v v v
Hizli ayarlanabilen 4 v 4 v v v
koruyucu kapak
Titresim &nleyici el - v 4 v v v
tutamag
Geri tepme kapatici v v v v v v
Devir sayisi 6n secimi - - - v
Emniyet fonksiyonu - v - - .
iki delikli somun mm 10 10 10 10 10 10
kullanildiginda
yerlestirme aletinin
germe araliginda
misaade edilen
maksimum kalinlig
germe somunu mm 6,8 6,8 6,8 6,8 6,8 6,8

kullanildiginda
yerlestirme aletinin
germe araliginda
misaade edilen
maksimum kalinlig

Kaba plaka/ayirici mm 6,8 6,8 6,8 6,8 6,8 6,8
plaka: yerlestirme

aletinin misaade edilen

maksimum kalinlig

Elekirik kablosuz agirhigr kg 2,1 2,4 2,4 2,5 2,5 2,6
Koruma kategorisi g/ g/ g/ g/ g/ g/

Tip levhasi Gzerindeki isaretler:  n = maksimum bosta calisma devir sayisi
~ = Alternatif akim
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Girilto / titresim bilgisi

Ses seviyesi calismalar sirasinda 80 dB (A)'y1 asabilir.

2 Ciddi yaralanma ve ses sonucu travma tehlikesi.
> Kulak korumasi kullanin.

Emisyon degerleri

Bu degerler elekironik cihazin emisyonlarini tahmin etmeye ve cesitli elektronik cihazlan karsilastrmaya
imkan vermektedir. Kullanim sarting, elektronik cihazin veya yerlestirme aletlerinin durumuna gére gercekten
binen yikler daha yitksek ya da daha disik olabilir. Tahmin yapabilmek icin calisma sirasindaki molalar ve

daha disik yikli fazlan da dikkate alin. Uygun sekilde adapte edilmis tahmini degerlere gére kullanicilar
icin 6rn. idari tedbirler gibi koruyucu tedbirler alin.

Uriin 5707 003 X ‘5)(7)273 570;040 570;005 570;006 570; 007
a, /Ky s " m/s? 6,0/1,5 6,0/1,5 6,0/1,5 6,0/1,5 6,0/1,5 6,8/1,5
a, os/K, os m/s* <2,5/1,5 <2,5/15  <25/1,5 <2,5/1,5 <2,5/1,5 3,0/1,5
L/ dB (A) 93,0/3 94,5/3 94,5/3 93,0/3 93,0/3 93,0/3
La/Kiva dB(A)  104,0/3 105,5/3 105,5/3 104,0/3 104,0/3 104,0/3

Toplam salinim degeri (iic yéniin vektér toplami)

Tipik A degerli ses seviyeleri:
EN 60745'e gore tespit edilmistir:

a6 = salinim emisyon degeri (yizey taslamasinda) [ = ses basinci seviyesi
Ay os = salinim emisyon degeri (taslama tablasiyla taslamadal) Ly = ses giic seviyesi
Kh’ s6/05 = giivensizlik (salinim) KPNKWA = gvensizlik

* Belirtilen titresim emisyon degerleri:

* Normlara dayanan bir fest islemine gére dlcilmistiir ve bir elektronik cihazin baska bir cihazla
karsilastinlmasindan kullanilabilir.

¢ Maruz kalinacak faktérlerin ilk tahmini icin kullanilabilir.
Amacina Uygun Kullanim

Cihaz sadece taslayici, zmpara kagidi taslayicisi, tel fircasi ve metal, beton, tas ve benzeri malzemelerin
ayirici taslama calismalar icin taslama makinesi olarak kullanilacakhir. Sadece orijinal Wiirth aksesuari
kullanin. Bunu asan veya bunun disindaki her tirli kullanim amaca aykiri kullanim anlamina gelir.

Amaca uygun olmayan kullanimlar sonucunda olusacak hasarlardan kullanic
sorumludur.
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Agmak/kapatmak igin surgulu vana
Devir sayisi ayari icin ayar carki* *
Salter digmesi* *

Acma kilidi* *

Zimpara koglﬂl kaucuk taslama tablasi*
Tencere fircasi™

Vibrasyon sénimlemeli ek tutma kolu**
ki delikli onahtor**

iki delikli somun*

10 Hizli germe somunu (Q yivi
11 Taslama nesnesi*

12 Ayirici koruma kapag klipsi*
13 Koruyucu kapak

14 Destek flansi

15 Mil

16 Mil ayar digmesi

17 Ayar kolu

NVONOCURWN -

)**

Aksesuar teslimat kapsaminda bulunmamakiadir.
** donanima bagli

Isletime alma

Duyuru'!

isletmeye almadan énce tip levhasinda belirtilen
sebeke voltajinin ve sebeke frekansinin elektrik
sebekenize ait bilgilere uygun olup olmadigini
karsilashirin.

Tutamagin takilmasi
A\ DIKKAT!

Ciddi yaralanma tehlikesi.

> Sadece ek tutamak [7] takiliysa
calisin!

> Ek tutamagr makinenin sol veya sag yanina sikica
sabitleyin.
Koruyucu kapagin takilmasi (Sek. 11)
A\ DIKKAT!
Ciddi yaralanma tehlikesi.
> Giivenlik nedeniyle sadece ilgili

taslama nesnesi icin &ngériilen
koruyucu kapagr kullanin!
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v Koruyucu kapaktan disar en
az 3,4 mm sarkan yerlestirme
s aletleri kullanin.

(—)
(——

kapak

Kaba plakalar, lamelli taslama tablasi, elmas ayirici

plakalarla calismak icindir.

> Ayar koluna [17] basin ve tutun.

> Koruyucu kapagi [13] gésterildigi gibi mil boy-
nuna oturtun.

> Koruyucu kapagin pozisyonunu makinenin
durusuna adapte edin. Bunun icin koruyucu
kapag istenen pozisyona gelene kadar cevirin.

v Koruyucu kapagin kapali kismi kullaniciya
bakmalidir.

> Ayar kolunu birakin ve ayar kolunun yerine
oturdugunu hissedene kadar koruyucu kapag
cevirin.

> Givenli oturup oturmadiginin kontroli: Kol yerine
gecmis olmali ve koruyucu kapak artik déndiriile-
memelidir.

Taslama icin koruyucu

Ayiria taslama icin ayiria koruma kapags

klipsleri

Ayinici plakalarla, elmas ayirier plakalarla ¢calismak

icin uygundur.

> Ayirict koruma kapag klipsleri [12] takiliyken
koruyucu kapak ayirier koruyucu kapak
haline gelir.

Taslama plakasinin takilmasi

Ciddi yaralanma tehlikesi.

> Her degistirme isleminden 6nce fisi
prizden cekip cikarin.

» Makine kapali ve durmus olmalidir.

Milin ayarlanmasi
> Mil ayar digmesine [16] basin ve mil ayar
disgmesi hissedilebilir bicimde yerine oturana
kadar mili elle déndirin.
Taslama nesnesinin yerlestirilmesi
> Destek flansini [14] mil zerine oturtun.
v Eger flans mil zerinde dénmiyorsa dogru
yerlestirilmistir.
» Taslama nesnesini [11] destek flansi [14] izerine
koyun.
* Taslama plakasi destek flansi izerinde dengeli
durmalidir.
* Ayirici taslama plakalarina ait sac flansi destek
flansi Gzerinde dengeli durmalidir.



A\ DIKKAT!

Ciddi yaralanma tehlikesi

> Ayirici taslama plakalaryla calisirken
givenlik nedeniyle ayirici plakalara
dzel koruyucu kapagr kullanin.

Iki delikli somun (donanima bagh)

iki delikli somunun sabitlenmesi
Duyuru'!

iki delikli somunun [9] iki kenar birbirinden
farklidir.

iki delikli somunu [9] mil izerine su sekilde
vidalayin:

(A) i_nce taslama plakalarinda
* Ince taslama plakasinin giivenle sikistinlabilmesi
icin iki delikli somunun [9] bilezigi yukan bakar.
O Kalin taslama plakalarinda
* |ki delikli somunun mil izerinde giivenle
takilabilmesi icin iki delikli somunun [9] bilezigi
asag bakar.
> Milin ayarlayin.
> |ki delikli somunu iki delikli anahtar ile [8] saat
yoniinde sikin.

iki delikli somunun sékilmesi
> Milin ayarlayin.
> |ki delikli somunu [9] iki delikli anahtar [8] ile saat

yoni aksine sékin.

Hizh germe somunu (donanima bagh)

Hizli germe somununu sabitleme
Duyuru'!

Hizli germe somununu [10] sadece "hizli germe
sistemine" sahip makinelere takin.

Duyuru'!

Taslama nesnesi [11] germe araliginda

6,8 mm'den kalinsa, hizli germe somunu
kullaniimamalidir!

> iki delikli somunu [9], iki delikli anahtar [8] ile

kullanin.

w WURTH

> Milin ayarlayin.

> Hizli germe somununu [10] mil [15] izerine, iki
burun milin iki yivi icine girecek sekilde oturtun.

> Hizli germe somununu elle saat yéniinde sikin.

> Taslama nesnesini saat yéniinde kuvvetlice déndi-
rerek hizli germe somununu sikin.

Hizli germe somunun sékilmesi
Duyuru !

> Sadece eger hizli germe somunu [10]
takilmissa mil kirmizi mil ayar digmesiyle [16]
durdurulabilir!

> Makine kapandiktan sonra da harekete devam
eder. Taslama nesnesi durmadan kisa bir siire
énce kirmizi mil ayar digmesine [16] basin.

v Hizli germe somunu [10] kendiliginden yakl. bir
yarim cevrim gevser ve ekstra kuvvet uygulamaya
veya alet kullanmaya gerek olmadan sékilebilir.

Devir sayisini ayarlama (donanima
bagh)
> Ayar carkindan [2] énerilen devir sayisini
ayarlayin.
— (Kicik rakam = disisk devir sayisi; biyik rakam =
yiksek devir saysi)
e Ayirici taslama plakasi, kaba plakalar, taslama
canagi, elmas ayiric plaka: yiksek devir sayisi
* Firca: orta devir sayisi
* Taslama tablasi: dijsik - orta devir sayisi

o

Calishrma/kapatma

Bilgi
Perdahlama calismalari icin acili yizey
perdahlama cihazimizi &neriyoruz.

Ciddi yaralanma tehlikesi.

> Makineyi her zaman iki elinizle
kullanin.

> Once makineyi calistirin daha sonra
yerlestirme aletini calisma parcasina
takin.

Makinenin kasitsiz calishrilmasindan

kaynaklanan tehlike

> Fis prizden cekilecekse veya bir
elekirik kesintisi s6z konusuysa
makineyi her zaman kapatin.
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Toz patlama tehlikesi.

> Makinenin fazla toz ve talas
emmesini dnleyin.

> Makineyi calistinp kapatirken bunu
toz birikintilerinden uzak tutun.

Ciddi yaralanma tehlikesi.

2 Kalici ¢alistirma modunda makine
kullanicinin elinden firladiktan sonra
da calismaya devam eder.

> Makineyi her zaman 8ngériilen
tutamaklardan iki elle tutun ve givenli
bir mesafe birakin ve konsantre bir
bicimde calisin.

Siirgilt vanah makineler

Calishrma
> Sirgili vanayr [1] yukan kaydirin.
o Sirekli acik kalmasi icin yerine oturana kadar
asagr devirin.

Kapatma

> Sirgili vananin [1] arka ucunu bastirin ve
birakin.

Emniyet fonksiyonuna sahip makineler

Calistirma

> Acma kilidini [4] ok y&niinde kaydirin ve salter
diigmesine [3] basin.

Kapatma
> Salter digmesini [3] birakin.
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Calisma bilgileri

Taslama

» Calisma parcasi yiizeyinin fazla isnmamas icin
makineye 8lcili baski uygulayin ve alan boyunca
ileri-geri hareket ettirin.

Kaba taslama
> lyi bir calisma sonuncu icin 30° - 40° arasindaki
bir yéneltme acisinda calisin.

Ayiria taslama
Duyuru'!

> Ayirici taslama isleminde her zaman dénis
yoniine karsi yénde calisin!

O Aksi takdirde makine kontrolsiizce kesikten
firlayabilir.

> slenen malzemeye adapte edilmis lcili bir
besleme ile calisin. Kenarlan bikmeyin, baski
yapmayin ve sallamayin.

an?ura kagidiile taslama

» Calisma parcasi yiizeyinin fazla isimmamast icin
makineye 8lciili baski uygulayin ve alan boyunca
ileri-geri hareket ettirin.

Tel fircalar ile calisma
> Makineye &lcili baski uygulayin.

Bakim ve Temizlik

Elektrik carpma tehlikesi.

» Cihazdaki bakim ve temizlik
calismalarini sadece sebeke fisi
cikanlmis oldugunda yapin.

A\ DIKKAT!

Malzemelerden cikan tozlar sagliga

zarar verebilir.

> Toz veya solunum koruyucu maske
kullanin.

@

Motor temizligi

> Makineyi arka kisminda bulunan havalandirma
araliklarindan diizenli olarak, sik sik ve bol bol
basingli hava temizleyin. Bu esnada makine sikica
tutulmalidir.



A\ DIKKAT!

Talimatlara aykir islemler nedeniyle
yaralanma veya maddi hasar tehlikesi
56z konusu olabilir.

> Cihazi agmayin.

> Cihaz sadece Wiirth servis teknisyeni
tarafindan acilabilir.

> Tim bakim ve onarim islemlerinde
gecerli givenlik ve kaza korumasi
talimatlarina uyun.

Arniza giderme

Makine calismiyor. Elektronik sinyal gés-
tergesi (donanima bagh) séniyor:
Kendiliginden calismaya karsi koruma tepki vermistir.
Makine acikken sebeke fisi takilirsa veya akim bes-
lemesi bir kesintiden sonra tekrar saglanirsa makine
devreye girmemektedir.

> Makineyi kapahp tekrar acin.

Aksesuarlar ve yedek parcalar

Cihaz &zenli iretim ve kontrol islemlerine ragmen
bozulacak olursa, tamir islemi Wirth masterService
tarafindan yapilmalidir.

Tiom sorularda ve yedek parca taleplerinde litfen
cihazin tip levhasi izerinde bulunan Griin numarasini
belirtiniz.

Bu cihazin giincel yedek parca listesini internette
"http://www.wuerth.com/partsmanager" adresi
alinda bulabilir ya da size en yakin Wiirth
subesinden isteyebilirsiniz.

Cihaz kati surette normal cpe
atmayin. Cihazi yetkili bir atik isletmesi
vasitasiyla veya belediyenizin atik
kurulusu vasitasiyla atiga ayinn. Gegerli
gincel talimatlara uyun. Sipheli
hallerde atik kurulusunuzla irtibat kurunuz. Bitin
ambalaj malzemeleri cevreye duyarli bicimde
bertarat edilmelidir.

w WURTH

Bu Wiirth cihazi icin yasal/ulusal dizenlemelere
gére (fatura veya irsaliye ile saptanan) satis tari-
hinden baslayan bir garantiyi temin ediyoruz.
Meydana gelen hasarlar yedek parca tedariki veya
onarimla giderilir. Hatali kullanimdan kaynaklanan
hasarlar bu garanti kapsaminda degildir. Garanti
kapsaminda yapilan miracaatlar, ancak cihaz
parcalanmamis bir vaziyette bir Wirth subesine,

bir Wiirth pazarlamacisina veya Wirth tarafindan
yetkilendirilmis bir servis noktasina birakildigs
durumda kabul edilebilir. Teknik degisiklikler saklidir.

Basim hatalarindan dolay sorumluluk kabul edilmez.

CE

Bagimsiz sorumlu olarak, bu iriinin asagidaki
norm ya da norm hikmiinde belgelere uygunluk arz
ettigini teyit ederiz:
Normlar
* EN 60745

AT Uygunluk Beyani

ilgili ydnetmelik hiskimlerine uygundur:

AB Yonergesi
* 2006/42/EG
¢ 19.04.2016 a kadar: 2004/108/AT,
20.04.2016 dan itibaren: 2014,/30/AT
* 2011/65/AB
Teknik belgelerin bulundugu yer:
Adolf Wiirth GmbH & Co. KG, Abt. PCM
Reinhold-Wiirth-Straf3e 12 - 17,
74653 Kinzelsau, Almanya

M. Strobel
Urin
ydnetimi Yénetici

Dr. Mih. S. Beichter
Imza Yetkili
Kalite Yoneticisi

Kiinzelsau: 10.11.2015
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l Dla wtasnego bezpieczenstwa

Przed rozpoczeciem uzytkowania Poziomy zagrozen dotyczqce
urzgdzenia nalezy przeczytaé ostrzezen

niniejszq instrukcje eksploatacii W niniejszej instrukcji eksploataciji zastosowano

i nastepnie stosowac sie do niej. nastepujgce poziomy zagrozen w celu zwrécenia

Zachowad instrukejg eksploatacji do przysztego  uwagi na najwazniejsze przepisy bezpieczenstwa i
wykorzystania lub dla nastepnego uzytkownika.  potencijalnie niebezpieczne sytuacie:

> Przed pierwszym uruchomieniem koniecznie A\ NIEBEZPIECZENSTWO!
przeczytad instrukcje bezpieczenstwal
— Nieprzestrzeganie wskazéwek zawartych w niniejszej
instrukcji eksploatacii oraz instrukcji bezpieczenstwa
moze prowadzi¢ do uszkodzenia urzqdzenia oraz sy-
tuacii niebezpiecznych dla operatora lub innych oséb.
> Wiszystkie osoby biorgce udziat w procesie uruchami-
ania, obstugi, konserwacii i utrzymania urzqdzenia w do-
brym stanie muszq by¢ odpowiednio wykwalifikowane.
> Naprawy urzgdzenia mogq by¢ wyko-
nywane wylqcznie przez upowaznione
i odpowiednio przeszkolone osoby.
Zawsze uzywad oryginalnych czeéci zamiennych
firmy Adolf Wiirth GmbH & Co. KG. Dzigki temu
bedzie mozna mieé pewnos(, ze bezpieczenistwo
urzqdzenia pozostanie zachowane.

Oznacza bezposrednie zagrozenie,
kiére - w przypadku niezastosowania
wymaganych $rodkéw - spowoduje
ciezkie obrazenia ciata wigcznie

ze $mierciq. Nalezy bezwzglednie
zastosowaé wymagane $rodki.

Oznacza potencialne zagrozenie, kiére - w
przypadku niezastosowania wymaganych
$rodkéw - spowoduie cigzkie obrazenia
ciata wigcznie ze $miercig. Podczas pracy
nalezy zachowaé szczegdlng ostroznosé.

Znaki i symbole uzyte w niniejszej A\ OSTROZNIE!
instrukciji

Znaki i symbole uzyte w niniejszej instrukciji umozliwiajq
szybkie i bezpieczne uzytkowanie maszyny oraz instrukciji.

Oznacza potencjalne zagrozenie,
ktére - w przypadku niezastosowania
wymaganych $rodkéw - spowoduje
lekkie lub nieznaczne obrazenia ciata.

Informacja
Informacije zawierajq wskazéwki dotyczqce
9 najbardziej efektywnego i praktycznego wy- Uwaga!
korzystania urzqdzenia i niniejszej instrukcji.  znaeza mozliwosd wystgpienia sytuacii, ktéra
- w przypadku jej nieunikniecia - spowoduje

> Czynnosci szkody materialne.

Zdefiniowana sekwencja czynnosci utatwi
Panstwu prawidiowe i bezpieczne uzytkowanie.
Struktura instrukcji bezpieczenstwa

v Wynik .
Tutaj znajdq Pahstwo opis wyniku sekwencii A\ NIEBEZPIECZENSTWO!
cynnosct Rodzaj i zrédto zagrozenia
[1] Numer pozyciji 3 Skutki.nieprz.est.rzegoniq ‘
Numery pozycji sq podane w tekicie w nawiasach > Srodki uniknigcia zagrozenia
prostokgtnych.
'A Ogolne instrukcje bezpieczenstwa
OSTRZEZENIE

Nalezy zapoznad sig ze wszystkimi instrukcjami bezpieczerstwa i pozostatymi instrukcja-
mi. Niestosowanie sie do zasad bezpieczenstwa i instrukcji moze spowodowaé porazenie
pradem elektrycznym, pozar i/lub cigzkie obrazenia. Wszystkie zasady bezpieczenstwa i
instrukcje nalezy zachowaé na przysztosé.
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'A Specjalne instrukcje bezpieczenstwa

Ogélne instrukcje bezpieczenstwa
dotyczqce szlifowania, szlifowania
papierem sciernym, pracy z uzyciem
szczotek drucianych i ciecia sciernicq:
Zastosowanie

a) Opisywane elektronarzedzie
nalezy stosowaé jako szlifierke,
szlifierke do szlifowania papierem
$ciernym, szczotke drucianq i
szlifierke-przecinarke. Przestrzegaé
wszystkich instrukcji bezpieczenstwa,
pozostatych instrukgii, ilustracji i
danych, kiére zostaty przekazane
wraz z urzgdzeniem. W przypadku
nieprzestrzegania nastepujgcych instrukcji moze
dojé¢ do porazenia pradem elekirycznym,
pozaru i/lub cigzkich obrazen ciata.

b) Opisywane elektronarzedzie nie jest
przeznaczone do polerowania. Zasto-
sowania, do ktérych elektronarzedzie nie jest
przewidziane, mogqg spowodowaé zagrozenia i
obrazenia ciata.

) Nie stosowaé zadnych akcesoriéw, ktére
nie zostaty przewidziane i zalecone przez
producenta specjalnie dla opisywanego
elektronarzedzia. Sama mozliwo$é zamo-
cowania akcesoriéw do elektronarzedzia nie
gwarantuje jego bezpiecznego uzywania.

d) Dopuszczalna predkosé obrotowa
narzedzia roboczego musi by¢ co najmniej
réwna najwyiszej predkosci obrotowej
podanej na elektronarzedziu. Akcesoria, kié-
re obracajq sie szybciej niz jest o dopuszczalne,
mogq peknqé i rozpasé sie na wszystkie strony.

e) Srednica zewnetrzna i grubosé
narzedzia roboczego muszq
odpowiada¢ wymiarom podanym dla
danego elektronarzedzia. Nieprawidtowo
zwymiarowane narzedzia robocze mogq byé
niewystarczajqco ostoniete lub kontrolowane.

f) Narzedzia robocze z wkiadem gwinto-
wym muszq by¢ doktadnie dopasowa-
ne do wrzeciona szlifierskiego danego
elektronarzedzia. W przypadku narze-
dzi roboczych zamocowanych za pomo-
cq kotnierzy otwér do mocowania musi
by¢ doktadnie dopasowany do ksztattu
kotnierza. »Narzedzia robocze, ktére nie sg
doktadnie dopasowane do elementu mocujgcego
elektronarzedzia, obracajq sie nieréwnomiernie,
bardzo mocno drgajq i mogq doprowadzié do
utraty kontroli.

g) Nie uzywaé uszkodzonych narzedzi
roboczych. Przed kazdym uzyciem narzedzi
roboczych, takich jak tarcze szlifierskie,
nalezy skontrolowaé je pod wzgledem
odpryskéw i peknieé, talerze szlifierskie
pod wzgledem peknieé, starcia lub silnego
zuzycia, a szczotki druciane pod wzgledem
luznych lub wylamanych drutéw. Jesli
elektronarzedzie lub narzedzie robocze
spadnie, nalezy sprawdzi¢, czy nie jest
uszkodzone, lub uzy¢ nieuszkodzonego
narzedzia roboczego. Po sprawdzeniu i
zamocowaniu narzedzia roboczego nalezy
ustawié sie samemu i poprosi¢ osoby
znajdujgce sie w poblizu o pozostanie poza
ptaszezyzng obrotowq narzedzia oraz
uruchomié narzedzie robocze z najwyiszq
predkosciq obrotowa na jedng minute.
Uszkodzone narzedzia robocze najczesciej pekajq w
czasie przeprowadzania tego testu.

h) Nosi¢ osobiste wyposazenie ochronne.
W zaleznosci od zastosowania nosié
peinqg ostone twarzy, ochrone oczu lub
okulary ochronne. Jesli jest to stosowne,
nosi¢ maske przeciwpytowa, ochronniki
stuchu, rekawice ochronne lub specjalny
fartuch, ktéry zatrzymuje mate czastki
materiatu szlifierskiego i szlifowanego.
Oczy powinny by¢ chronione przed ciatami ob-
cymi wyrzucanymi przy réznych zastosowaniach.
Maska przeciwpytowa lub maska oddechowa
muszq filtrowaé pyt powstajqgcy przy danym
zastosowaniu. W przypadku dlugotrwatego
narazenia na hatas mozna utracié stuch.

i) Zwréci¢ uwage na to, aby inne osoby
zachowaty bezpieczny odstep od strefy
roboczej. Kazda osoba wchodzagca
do strefy roboczej musi nosi¢ osobiste
wyposazenie ochronne. Odtamki obrabia-
nego przedmiotu lub peknigte narzedzia robocze
mogq zostaé wyrzucone i spowodowaé obrazenia
réwniez poza bezposredniq strefq roboczq.

i) W przypadku wykonywania prac,
podczas ktérych narzedzie robocze
moze natrafi¢ na ukryte przewody
elektryczne lub wiasny przewéd
zasilajqcy, urzadzenie nalezy trzymaé
jedynie za zaizolowane powierzchnie
gumowe. Zetkniecie z przewodem znajdu-
jacym sie pod napieciem moze spowodowaé
wystgpienie napiecia réwniez na metalowych
czeéciach urzqdzenia i doprowadzié do poraze-
nia pradem elektrycznym.
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k) Trzymaé przewéd zasilajacy z dala od
obracajacych sie narzedzi roboczych.
W przypadku utraty kontroli nad urzgdzeniem prze-
wéd zasilajgcy moze zostaé przeciety lub pochwyco-
ny, powodujqc wkrecenie reki lub ramienia uzytkowni-
ka w obracajqce sie narzedzie robocze.

1) W zadnym wypadku nie odktadaé
elektronarzedzia, zanim narzedzie robocze
catkowicie sie nie zatrzyma. Obracajqce sie
narzedzie robocze moze zetknqé sie z powierzchniq,
na ktérg elektronarzedzie zostato odfozone, co moze
spowodowa¢ utrate kontroli nad urzqdzeniem.

m) Nie wolno przenosié pracujgcego
elektronarzedzia. Na skutek przypadkowe-
go zetknigcia ubranie moze zostaé pochwycone
przez narzedzie robocze, a narzedzie moze sie
wwiercié w ciato uzytkownika.

n) W regularnych odstepach czasu nalezy czyscié
szczeliny wentylacyjne elektronarzedzia.
Dmuchawa silnika weigga pyt do obudowy, a duze
nagromadzenie pytu metalowego moze spowodowaé
zagrozenia zwigzane z prqdem elekirycznym.

o) Nie uzywac elektronarzedzia w poblizu
palnych materiatéw. Iskry mogq spowodo-
waé zapalenie sig tych materiatéw.

p) Nie stosowa¢é zadnych narzedzi roboczych,
ktére wymagaija ptynnych srodkow
chtodzqgcych. Stosowanie wody lub innych ptynnych
$rodkéw chtodzgeych moze doprowadzi¢ do poraze-
nia prgdem elekirycznym.

Odbicie i odpowiednie instrukcje
bezpieczenstwa

Odbicie to nagta reakcja urzqdzenia w wyniku zahacze-
nia lub zablokowania obrotowego narzedzia roboczego,
takiego jak tarcza szlifierska, talerz szlifierski, szczotka
druciana itp. Zahaczenie lub zablokowanie prowadzi do
naglego zatrzymania obracajgcego sie narzedzia robo-
czego. Na skutek tego niekontrolowane elektronarzedzie
zostaje wprawione w ruch przyspieszony przeciwny do
kierunku obrotu narzedzia roboczego w miejscu zabloko-
wania. Jesli np. farcza szlifierska ulegnie zahaczeniu lub
zablokowaniu w przedmiocie obrabianym, krawedz farczy
szlifierskiej, kiéra zagtebia sie w przedmiocie obrabianym,
moze zosta¢ pochwycona, co moze doprowadzi¢ do
pekniecia tarczy lub odbicia. Wtedy tarcza szlifierska
porusza sie w kierunku operatora lub w strong przeciwng,
w zaleznoéci od kierunku obrotu tarczy w miejscu zablo-
kowania. Przy tym moze dochodzi¢ réwniez do pekania
tarcz szlifierskich. Odbicie to nastgpstwo nieprawidtowego
lub btednego uzycia elekironarzedzia. Odbiciu mozna
zapobiega¢ poprzez zastosowanie odpowiednich
érodkéw ostroznoéci, zgodnie z ponizszym opisem.

a) Trzymaé elektronarzedzie mocno i
ustawi¢ ciato oraz ramiona w pozycji,
w ktérej mozna zréwnowazyc sity
odbicia. Zawsze stosowaé uchwyt
dodatkowy, jesli jest dostepny, aby
mieé mozliwie najwiekszq kontrole
nad sitami wystepujacymi podczas
odbicia lub momentami reakeji podczas
uruchamiania urzgdzenia. Stosujgc odpo-
wiednie érodki ostroznosci, operator moze opano-
wad sity wystepujqce przy odbiciu i sity reakgji.
b) W zadnym wypadku nie wolno zblizaé
reki do obracajacych sie narzedzi
roboczych. Przy odbiciu narzedzie robocze
moze poruszad sig w kierunku reki.

<) Unikaé obecnosci wtasnego ciata w strefie,
do ktérej elekironarzedzie przemieszcza
sie po wystapieniu odbicia. Odbicie kieruje
elektronarzedzie w strone przeciwng do ruchu
tarczy szlifierskiej w miejscu zablokowania.

d) Zachowaé szczegélng ostroznosé
podczas pracy w strefie naroznikéw,
ostrych krawedzi itp. Unikaé sytuacii, w
ktérych narzedzia robocze odskakujq
od przedmiotu obrabianego i ulegajq
zakleszczeniu. Obrotowe narzedzie robocze
przy obrébce naroznikéw i ostrych krawedzi
lub w przypadku odbicia ma tendencje do za-
kleszczania sie. Powoduije to utrate kontroli nad
urzgdzeniem lub odbicie.

e) Nie uzywac¢ tancuchéw ani brzeszczotu
pity z zebami. Takie narzedzia robocze
czesto powodujq odbicie lub utrate kontroli nad
elektronarzedziem.

Szczegéblne instrukcje bezpieczenstwa
dotyczqce szlifowania i cigcia
$ciernicq:

a) Uzywaé wytacznie ciernic przeznaczonych
do danego elekironarzedzia oraz ostony
ochronnej do danej iciernicy. Sciernice, ktére
nie sq przeznaczone do danego elekironarzedzia,
mogq nie byé w wystarczajgcym stopniu ostonigte
i sq niebezpieczne.

b) Wygiete tarcze szlifierskie nalezy
zamocowac tak, aby powierzchnia
szlifujgca znajdowata sie ponizej krawedzi
ostony ochronnej. Nieprawidtowo zamocowana
tarcza szlifierska, wystajgca poza krawedz ostony
ochronnej, nie moze by¢ odpowiednio ostonigta.
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'A Specjalne instrukcje bezpieczenstwa

c) Ostona ochronna musi by¢ dobrze
zamocowana do elektronarzedzia i
byé ustawiona w sposéb zapewniajqcy
najwyiszy poziom bezpieczenstwa -
tak, aby najmniejsza mozliwa czeséé
Sciernicy byta odstonieta i wskazywata
w kierunku operatora. Ostona ochronna
pomaga chroni¢ operatora przed odtamkami,
przypadkowym kontaktem ze $ciernicq oraz iskra-
mi mogqcymi spowodowaé zapalenie ubrania.

d) Sciernice mogaq byé stosowane
wytlacznie do zalecanych zastosowan.
Przyktad: nie szlifowa¢ powierzchnig boczng
tarczy tngce;. Tarcze tngce sq przeznaczone do
usuwania materiatu za pomocqg krawedzi tarczy.
Sity boczne oddziatujgce na te $ciernice mogq
spowodowac ich pekniecie.

e) Zawsze uzywac nieuszkodzonych
kotnierzy mocujacych, ktérych wielkosé
i ksztalt sq odpowiednie dla danej tarczy
szlifierskiej. Odpowiednie kotnierze pod-
trzymujq tarcze szlifierskq i redukujq ryzyko jej
pekniecia. Kotnierze do tarcz tngcych mogq sie
rézni¢ od kotnierzy do innych tarcz szlifierskich.

f) Nie uzywaé zuzytych tarcz szlifierskich
do wiekszych elektronarzedzi. Tarcze
szlifierskie do wiekszych elektronarzedzi nie sq
przeznaczone do wyzszych predkosci obroto-
wych mniejszych elekironarzedzi i mogq pekngé.

Pozostate szczegélne instrukcje

bezpieczenstwa dotyczqce ciecia sciernica:

a) Unikaé zablokowania tarczy tnqcej lub
zbyt duzego docisku. Nie wykonywaé zbyt
gtebokich cigé. Przecigzenie tarczy tnqcej zwigk-
sza jej narazenie i podatnos$é na przekrzywianie
lub blokowanie, a tym samym zwieksza ryzyko
odbicia lub pekniecia ciernicy.

b) Unikaé obszaru przed i za obracajacq
sie tarczq tngcq. Gdy uzytkownik odsuwa od
siebie tarcze thqcq w przedmiocie obrabianym,
w przypadku odbicia moze doj$é do przemiesz-
czenia elektronarzedzia wraz z obracajqcg sie
tarczq w kierunku uzytkownika.

<) W przypadku zakleszczenia tarczy
tnacej lub przerwania pracy wytaczyé
urzagdzenie oraz - spokojnie trzymaijqc
narzedzie - zaczekaé, az tarcza sie
zatrzyma. Pod zadnym pozorem nie prébo-
wac wyciqgac tarczy thgcej z cigcia, w prze-
ciwnym razie moze dojé¢ do odbicia. Znalez¢
i usungé przyczyne zakleszczenia.

d) Nie wlgczaé ponownie
elektronarzedzia tak dtugo, jak
dlugo znajduje sie w przedmiocie
obrabianym. Przed ostroznym kontynuowa-
niem ciecia zaczekaé, az tarcza tngca osiggnie
petng predkosé obrotowq. W przeciwnym razie
tarcza moze sie zahaczyé, wyskoczyé z przed-
miotu obrabianego lub spowodowaé odbicie.

e) Podeprzeé ptyty lub duze przedmioty
obrabiane, aby zmniejszyc¢ ryzyko
odbicia na skutek zakleszczenia tarczy
tnacej. Duze przedmioty obrabiane mogq sie
wygina¢ pod wiasnym cigzarem. Przedmiot
obrabiany musi by¢ podparty po obu stronach
tarczy - zaréwno w poblizu cigcia, jak i przy
krawedzi.

f) Zachowaé szczegélng ostroznosé przy
wycinaniu otworéw w scianach lub
innych niewidocznych obszarach. Zo-
gtebiajqca sie tarcza thgca moze spowodowaé
odbicie, gdy natrafi podczas cigcia na przewody
gazu lub wody, przewody elekiryczne lub inne

obiekty.

Specjalne instrukcje bezpieczenstwa
dotyczqce szlifowania papierem
Sciernym:

a) Nie uzywaé zbyt duzych arkuszy
szlifierskich, lecz przestrzegaé podanej
przez producenta wielkosci arkusza
szlifierskiego. Arkusze szlifierskie wystajg-
ce poza talerz szlifierski mogg spowodowaé
obrazenia ciata oraz zablokowanie, rozerwanie
arkusza szlifierskiego lub odbicie.

Szczegdlne instrukcje bezpieczenstwa
dotyczgce uzywania szczotek
drucianych:

a) Zwréci¢ uwage na to, ze szczotki
druciane tracq druty takze podczas
zwyktego uzytkowania. Nie dociska¢ zbyt
mocno drutéw. Druty odrzucane z duzq sitq
mogq bardzo fatwo wbi¢ sie w cienkie ubranie
i/lub skére.

b) Jesli zalecana jest ostona ochronna,
unika¢ kontaktu ostony ochronnej ze
szczotkq drucianag. Szczotki talerzowe
i garnkowe mogq zwiekszy¢ swojq $rednice pod
wplywem docisku i sit od$rodkowych.
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'A Pozostate instrukcje bezpieczenstwa

Niebezpieczenstwo odniesienia
ciezkich obrazen.
> Zawsze nosié okulary ochronne.

> Stosowad elastyczne podktadki, jesli sq one
dostarczone wraz z materiatami szlifierskimi i
jesli sq one wymagane.

> Przestrzegad informacii i zalecen podanych
przez producenta narzedzia lub akcesoriéw!
Chronié tarcze przed smarem i uderzeniamil

> Tarcze szlifierskie muszq byé¢ przechowywane
i stosowane zgodnie z instrukcjami producenta.

> Nigdy nie uzywaé tarcz tnqcych do szlifowania
zgrubnegol!

» Zabronione jest dociskanie tarcz thqcych z boku.

> Przedmiot obrabiany musi mocno przylegad i
by¢ zabezpieczony przed przesunigciem, np. za
pomocq urzqdzen mocujgcych.

> Duze przedmioty obrabiane muszq byé¢ odpo-
wiednio podparte.

> Jedli stosowane sq narzedzia robocze z wktadem
gwintowym, koniec wrzeciona nie moze dotykaé
do dna z otworami narzedzia szlifierskiego.
Zwrécié uwage, aby gwint narzedzia roboczego
byt na tyle dtugi, by wrzeciono mogto wejs¢ do
samego konca.

» Gwint narzedzia roboczego musi pasowaé do
gwintu wrzeciona. Dlugo$é wrzeciona i dtugo$¢
gwintu - patrz Dane techniczne.

» Podczas obrébki, zwlaszcza metali, we wnetrzu
urzgdzenia moze odktadad sie pyt zdolny do
przewodzenia prqdu. Moze to spowodowaé
przewodzenie energii elekirycznej na obudowe
urzgdzenia. To z kolei moze by¢ przyczyng
chwilowego zagrozenia porazeniem prgdem
elekirycznym. Z tego wzgledu nalezy regularnie,
czesto i doktadnie przedmuchiwaé urzqdzenie
sprezonym powietrzem przez tylng szczeling
wentylacyjng podczas pracy urzqdzenia. W
tym czasie nalezy trzymaé urzqdzenie w sposéb
zapewniajqcy bezpieczenstwo.

> Zalecane jest stosowanie stacjonarnej instalacii
odsysajqcej i wyposazenie instalacji elektry-
cznej w wylqcznik réznicowo-prgdowy. W
przypadku odigczenia szlifierki kgtowej przez
wylqcznik réznicowo-prqdowy nalezy sprawdzié
i wyczyscié urzqdzenie.

> Pyly z takich materiatéw jak powtoki malarskie
zawierajqce oféw, niektére rodzaje drewna,
mineraty i metale mogq byé szkodliwe dla
zdrowia.

* Dotykanie lub wdychanie takich pytéw moze
wywota¢ reakcje alergiczne i/lub choroby
uktadu oddechowego uzytkownika lub oséb
znajdujgeych sie w poblizu.

> Przyjmuje sig, ze pyly z okreslonych rodzajéw
drewna, takich jak drewno debowe lub bukowe, maijq
dziatanie rakotwéreze, szczegdlnie w potgczeniu
z dodatkowymi substancjami stuzgcymi do obrébki
drewna (chromian, $rodki ochrony drewna).

* Dotykanie lub wdychanie takich pytéw moze
wywotaé reakcje alergiczne i/lub choroby
uktadu oddechowego uzytkownika lub oséb
znajdujgcych sie w poblizu.

> Materiaty zawierajqce azbest mogq by¢ obra-
biane wylqcznie przez specjalistéw.

> W miare mozliwoici uzywaé urzqdzenia do
odsysania pytéw.

> Zadbaé o dobrqg wentylacje w miejscu pracy.

> Zaleca sie uzywanie maski przeciwpytowej z
filtrem klasy P2.

> Przestrzega¢ obowiqzujqcych w danym kraju
przepiséw dla obrabianych materiatéw.

> Nie wolno szlifowaé materiatéw, przy obrébce
ktérych powstajq niebezpieczne dla zdrowia
pyly lub opary (np. azbest).

> Zadbaé o to, by przy pracy w warunkach zapy-
lenia otwory wentylacyjne nie byly przystoniete.

> Jesli konieczne jest usunigcie pytu, najpierw
odiqczyé elektronarzedzie od sieci zasilajgcej
(uzywaé przedmiotéw niemetalowych) i unikaé
uszkodzenia elementéw wewnetrznych.

> Nie wolno uzywaé uszkodzonych, nieokrggtych
lub wibrujgcych narzedzi.

» Unikaé uszkodzen przewoddéw gazu lub wody,
przewodéw elekirycznych i $cian noénych
(statyka).

> W przypadku uzycia urzqdzenia na zewngtrz
budynku:
zainstalowa¢ wylgeznik réznicowo-ochronny o
maks. prqdzie wyzwalajgcym (30 mA)!

> Przed przystgpieniem do wprowadzania jakich-
kolwiek ustawien, przezbrajania lub konserwacii
wyciagngé wiyczke z gniazda wiykowego.

» Uszkodzony lub popekany uchwyt dodatkowy
nalezy wymieni¢. Nie wolno uzywaé urzqdzenia
z uszkodzonym uchwytem dodatkowym.

» Uszkodzonq lub popekang obudowe ochronng
nalezy wymieni¢. Nie wolno uzywaé urzqdzenia
z uszkodzong obudowqg ochronng.

> Elektronarzedzie nie jest przeznaczone do polero-
wania. Uzytkowanie niezgodne z przeznaczeniem
powoduje utrate gwarancijil Moze dojé¢ do prze-
grzania silnika i uszkodzenia elektronarzedzia. Do
polerowania zalecamy polerke kqtowq naszej firmy.
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Art. 5707 003 5707 004 5707 040 5707 5707 5707

X 3 X 005X 006X 007 X
Znamionowa moc pobierana W 1000 1200 1200 1400 1700 1700
Moc oddawana W 590 710 710 800 1040 1040

Predko$¢ obrotowa biegu min’ 10 500 11 000 11000 11000 11000 9600
jatowego

Zakres ustawienia predkoéci  min’! - - - 2800 -

obrotowej 11 000

Tarcze szlifierskie, maks. mm 125 125 125 125 125 150
Gwint wrzeciona mm M14 M14 M14 M14 M14  MI14
Dlugo$¢ wrzeciona mm 20 20 20 20 20 20
szlifierskiego

Zabezpieczenie przed v - v v v v
ponownym rozruchem

Regulator elektroniczny v v v v
Zabezpieczenie przed v v v v
przecigzeniem

tagodny rozruch v v v v v
Regulowana ostona ochronna v v 4 v v v
Uchwyt antywibracyjny v v 4 v v
Wytqczenie odbicia v v v v v v
Wstepny wybér predkosci v

obrotowej

Funkcja czuwaka - v

bezpieczenstwa

maks. dopuszczalna gruboé¢  mm 10 10 10 10 10 10

narzedzia roboczego w

obszarze mocowania przy

uzyciu nakretki specjalnej

maks. dopuszczalna gruboéé¢  mm 6,8 6,8 6,8 6,8 6,8 6,8
narzedzia roboczego w

obszarze mocowania przy

uzyciu nakretki mocujqcej

Tarcza zdzierakowa/tarcza mm 6,8 6,8 6,8 6,8 6,8 6,8
tngca: maks. dopuszczalna
grubo$¢ narzedzia roboczego

Masa bez przewodu kg 2,1 2,4 2,4 2,5 2,5 2,6
zasilajgcego
Klasa ochronnosci a/n a/u g/ g/ a/n g/

Znak na tabliczce znamionowej:  n = maksymalna predkoéé obrotowa biegu jatowego
~ = prqd przemienny
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Informacja o hatasie i drganiach

Podczas pracy poziom hatasu moze przekroczy¢ 80 dB (A).

2 Niebezpieczeristwo odniesienia powaznych obrazen narzqdu stuchu i utraty stuchu.
> Nosi¢ stuchawki ochronne.

Wartosci emisiji

Wartosci te umozliwiajq oszacowanie emisji elekironarzedzia i poréwnanie réznych elekironarzedzi.
W zaleznosci od warunkéw zastosowan, stanu elekironarzedzia lub elektronarzedzi, rzeczywiste
obcigzenie moze byé wieksze lub mniejsze. W celu oszacowania nalezy uwzglednié¢ przerwy w pracy

i fazy mniejszego obcigzenia. Ustali¢ dziatania ochronne dla uzytkownika, np. dziatania organizacyine,
w oparciu o odpowiednio dopasowane wartosci szacunkowe.

5707 5707 040 5707 005 5707 006 5707 007

Art. 5707 003 X 004 3 X X X %
a, SG/Kh, G * m/s? 6,0/1,5 6,0/1,5 6,0/1,5 6,0/1,5 6,0/1,5 6,8/1,5
o, 05/K, 05 m/s  <25/15  <25/15 <25/15  <25/15  <25/15  3,0/15
LpA/KpA dB (A) 93,0/3 94,5/3 94,5/3 93,0/3 93,0/3 93,0/3
Lo/ Kia dB (A) 104,0/3 105,5/3 105,5/3 104,0/3 104,0/3 104,0/3

taczna wartosé drgan (suma wektoréw w trzech kierunkach) Typowy pozi isnienia akusty go skorygowany

obliczona zgodnie z normgq EN 60745: charakterystykq czestotliwosciowq A:

Ay s = warto$¢ emisji drgan (szlifowanie powierzchni) L = poziom ciénienia akustycznego

Ay os = warto$¢ emisji drgan (szlifowanie talerzem szlifierskim) La = poziom mocy akustycznej

Ky, so/ps = niepewno$¢ pomiaru (drgania) KoaKua = niepewno$¢ pomiaru

*) Podane warto$ci emisji drgan:
* zostaty okre$lone na podstawie znormalizowanej metody pomiaru i mogq by¢ wykorzystane do poréw-
nania elektronarzedzia z innym elekironarzedziem.
* Mogq by¢ wykorzystane do wstepnego okreslenia czasu przerwy w pracy.

Uzytkowanie zgodne z przeznaczeniem

Urzqdzenie moze byé uzytkowane wylqcznie jako szlifierka, szlifierka do szlifowania papierem $ciernym,
do prac z uzyciem szczotki drucianej i do cigcia $ciernicg metalu, betonu, kamienia i podobnych materiatéw
bez uzycia wody. Stosowa¢ tylko oryginalne akcesoria Wiirth. Inne zastosowanie lub zastosowanie
wykraczajgce poza wyszczegélniony zakres uwazane jest za niezgodne z przeznaczeniem.
Odpowiedzialnos¢ za szkody wynikajgce z uzytkowania niezgodnego z przeznacze-
niem ponosi uzytkownik.
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1 Przelqcznik suwakowy do wigczania/
wytgezania

Pokretto do ustawiania predkoéci obrotowej* *
Przetgcznik przyciskowy ™ *

Blokada wigczenia™®*

Gumowy talerz szlifierski z arkuszem szlifiers-
kim*

Szczotka garnkowa™

Uchwyt dodatkowy/uchwyt dodatkowy

z ttumieniem wibracji**

Klucz specjalny* *

Nakretka specjalna™*

10 Nakretka szybkomocujgea (rowek Q
11 Sciernica®

12 Klips ostony ochronnej do tarczy tngcej*
13 Ostona ochronna

14 Kotnierz oporowy

15 Wrzeciono

16 Przycisk blokujgcy wrzeciono

17 Dzwignia blokujgca

V0 NO UuhowdN

)**

Akcesoria, nieobjete zakresem dostawy.
* w zaleznoici od wyposazenia

Uruchomienie

Uwaga!
Przed uruchomieniem nalezy sprawdzi¢, czy

napigcie sieciowe i czestotliwosé sieciowa sq
zgodne z parametrami danej sieci elekiryczne;.

Montaz uchwytu dodatkowego
A\ OSTROZNIE!

Niebezpieczeristwo odniesienia

ciezkich obrazen.

> Pracowaé tylko z zamontowanym
uchwytem dodatkowym [7]!

> Whkreci¢ mocno uchwyt dodatkowy z lewej lub
prawej strony urzqdzenia.

Montaz ostony ochronnej (rys. Il)
A\ OSTROZNIE!

Niebezpieczenstwo odniesienia

ciezkich obrazen.

» Ze wzgledéw bezpieczenstwa
uzywac wylqcznie ostony ochronnej
przeznaczonej dla danej ciernicy!

w WURTH

v Uzywaé wylqgcznie narzedzi
roboczych, w przypadku ktérych
ostona ochronna wystaje za
narzedzie co najmniej o 3,4 mm.

(=csiiae—)
(——— X

Ostona ochronna do szlifowania

Przeznaczona do prac z tarczami zdzierakowymi,

lamelowymi tarczami szlifierskimi i diamentowymi

tarczami tngcymi.

> Nacisng¢ i przytrzymaé dzwignie blokujgeq [17].

> Zatozy¢ ostone ochronng [13] na szyjke wrze-
ciona zgodnie z ilustracjq.

> Dopasowaé potozenie ostony ochronnej do
pofozenia urzqdzenia. W tym celu obrécié ostone
ochronng, az znajdzie sig w prawidtowym miejscu.

v Zamknieta strona ostony ochronnej musi
wskazywaé w kierunku operatora.

> Zwolni¢ dzwignie blokujqcq i obrécié ostone ochronng,
az dzwignia blokujgca wyraznie sie zatrzasnie.

> Sprawdzié pod kgtem mocnego osadzenia:
Dzwignia musi by¢ zatrzaénieta, a ostona
ochronna nie moze dawad sie obracaé.

Klips ostony ochronnej do tarczy tnqcej do

ciecia sciernicq

Przeznaczona do prac z tarczami tngeymi i diamen-

towymi tarczami tngcymi.

> Gdy klips ostony ochronnej do tarczy tnqcej [12]
jest zamontowany, ostona ochronna petni funkcje
ostony ochronnej do tarczy tnqcej.

Montaz tarczy szlifierskiej

Niebezpieczenstwo odniesienia

ciezkich obrazen.

» Przed rozpoczeciem wszelkich prac
zwigzanych z przezbrojeniem wyjqé
wiyczke sieciowq z gniazda.

» Urzqdzenie musi by¢ wytqczone i
zatrzymane.

Zablokowanie wrzeciona
> Weisngé przycisk blokujgey wrzeciono [16]
i obréci¢ wrzeciono rekq, az przycisk blokujacy
wrzeciono wyraznie sig zatrzasnie.
Zatozenie $ciernicy
» Zatozy¢ kotnierz oporowy [14] na wrzeciono.
v Jest on zamocowany prawidtowo, jesli wrzeciono
nie daje sie przekrecic.
> Zatozy¢ éciernice [11] na kotierz oporowy [14].
* Tarcza szlifierska musi doktadnie przylegaé do
kotierza oporowego.
* Kotnierz blaszany tarcz thqcych musi przylegaé
do kotnierza oporowego.
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' > Zablokowaé wrzeciono.
1
A\ OSTROZNIE! > Zatozyé nakretke szybkomocujgeq [10] na

Niebezpieczenstwo odniesienia wrzeciono [15] tak, aby oba noski weszty w oba
ciezkich obrazen rowki wrzeciona. . _
> Podczas prac z uzyciem tarcz » Dokreci¢ nakretke szybkomocujqceq rekq zgodnie

tnqcych uzywaé - ze wzgledéw z kierunkiem ruchu wskazéwek zegara.

bezpieczenstwa - ostony ochronnej > Dokreci¢ nakretke szybkomocujgeq, mocno

do tarczy thqcej. obracajqc 4ciernice zgodnie z kierunkiem ruchu

wskazéwek zegara.

NG TSR CUCINENNA S TR N Odkrecenie nakretki szybkomocujacej

wyposazenia) Uwaga!
Przykrecenie nakretki specjalnej > Tylko wtedy, gdy zamontowana jest nakretka
Uwaga! szybkomocujgca [10], wolno zatrzymaé
wrzeciono za pomocq czerwonego przycisku
Obie strony nakretki specjalnej [9] rézniq sie od blokujgcego wrzeciono [16]!
siebie.
> Po wylqczeniu maszyna wykonuje jeszcze
Przykrecié nakretke specjalng [9] na wrzeciono ruch dobiegajqcy. Krétko przed zatrzymaniem
w nastepujgcy sposéb: $ciernicy wcisngé czerwony przycisk blokujgcy
wrzeciono [16].
O W przypadku cienkich tarcz szlifierskich v Nakretka szybkomocujgca [10] odkreci sie
* Kotnierz nakretki specjalnej [9] wskazuje do samoczynnie po ok. potowie obrotu i mozna jq
géry, aby mozna byto bezpiecznie zamocowaé bedzie odkreci¢ bez uzycia dodatkowej sity lub
cienkq tarcze szlifierskq. narzedzia.

O W przypadku grubych tarcz szlifierskich

* Kotnierz nakretki specjalnej [9] wskazuje na Uzytkowanie

dét, aby mozna byto bezpiecznie przymocowad

nakretke specjalng do wrzeciona. Ustawienie predkosci obrotowej (w

> Zablokowa¢ wrzeciono. zaleznosci od wyposazenia)
> Dokreci¢ nakretke specjalng kluczem specjalnym ~ » Ustawié zalecanq predko$¢ obrotowq za pomocq

[8] zgodnie z ruchem wskazéwek zegara. pokretta [2].

— (niewielka liczba = niska predko$é obrotowa;

Odkrecenie nakretki specjalnej duza liczba = wysoka predkoéé obrotowa)
> Zablokowaé wrzeciono. e Sciernica tarczowa, tarcza zdzierakowa,
> Odkreci¢ nakretke specjalng [9] kluczem specjalnym [8] $ciernica garnkowa, diamentowa tarcza tngca:

w kierunku przeciwnym do ruchu wskazéwek zegara. wysoka predkosé obrotowa

* Szczotka: érednia predkoéé obrotowa

Nakretka szybkomocujqgca (w ¢ Talerz szlifierski: od niskiej do $redniej predkosci
zaleznosci od wyposazenia) obrotowej

Przykrecenie nakretki Informacja
szybkomocujacej 9 Do polerowania zalecamy polerke

Uwagal! kqtowq naszej firmy.
Montowaé nakretke szybkomocujgeq [10] Wiqczanie/wytqgczanie
tylko w maszynach z ,systemem szybkiego
mocowania”.

Uwaga! Niebezpieczenstwo odniesienia

: ciezkich obrazen.
Jesli grubosé sciernicy [11] w obszarze > Zawsze trzymaé urzqdzenie obiema
mocowania jest wigksza niz 6,8 mm, zabronione rekami.
jest uzycie nakretki szybkomocujqcej! > Naijpierw wigczyé, nastepnie zblizy¢
> Uzy¢ nakretki specjalnej [9] z kluczem nﬂrzedZIe robocze do przedmiotu
specjalnym[8]. obrabianego.
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Niebezpieczenstwo nieumyslnego

rozruchu

> Zawsze wytqczaé urzqdzenie, jesli
wiyczka jest wyciqgnieta z gniazda
sieciowego lub nastgpita przerwa w

doptywie pradu.
A\ NIEBEZPIECZENSTWO!

/ Niebezpieczenstwo wybuchu pytu.
!& A > Nie dopusci¢ do tego, aby
— urzqdzenie wsysato dodatkowo pyt
i wiory.
> Podczas wigczania i wytgczania

trzyma¢ urzqdzenie z dala od
osiadtego pytu.

Niebezpieczenstwo odniesienia

cigzkich obrazen.

2 W przypadku wigczenia
i zablokowania w potozeniu
wigczonym urzqdzenie pracuje dalej,
gdy zostanie wyrwane z rak.

> Zawsze trzymad urzqdzenie obiema
rekami za przewidziane do tego celu
uchwyty, przyjaé stabilng pozycje
i zachowaé koncentracje podczas

pracy.

Urzgdzenia z przetqcznikiem
suwakowym

Wiqgczanie
> Przesunqé przetqcznik suwakowy [1] do przodu.
* W celu zablokowania w potozeniu wigczonym
przesungé wigcznik/wytqceznik w dét, az zosta-
nie zatrzasniety.

Wytqgczanie
> Nacisngé tylny koniec przetqcznika suwakowego
[1]i zwolnié.

Maszyny z funkcjg czuwaka
bezpieczenstwa

Wigczanie

> Przesunqé blokade wigczenia [4] w kierunku
oznaczonym strzatkq i nacisngé przetgcznik
przyciskowy [3].

Wytqgczanie
> Zwolnié przetgcznik przyciskowy [3].

w WURTH

Wskazéwki dotyczace pracy

Szlifowanie

» Docisngé urzqdzenie z umiarkowanq sitq
i poruszaé nim tam i z powrotem po powierzchni
tak, aby powierzchnia przedmiotu obrabianego
nie nagrzata sig zbyt mocno.

Szlifowanie zgrubne
> W celu uzyskanie dobrych wynikéw pracy nalezy
pracowat z kgtem ustawienia wynoszgcym 30°-40°.

Ciecie sciernicq
Uwaga!

> W przypadku ciecia $ciernicq zawsze
pracowaé zgodnie z ruchem przeciwbieznym!

2 W przeciwnym razie istnieje ryzyko, ze
urzqdzenie wyskoczy z ciecia w sposéb
niekontrolowany.

> Pracowaé z umiarkowanym posuwem, dos-
tosowanym do obrabianego materiatu. Nie
przekrzywiaé, nie naciskaé, nie kotysad.

Szlifowanie papierem sciernym

> Docisng¢ urzqdzenie z umiarkowang sitq i porusza¢ nim
tam i z powrotem po powierzchni tak, aby powierzchnia
przedmiotu obrabianego nie nagrzata sig zbyt mocno.

Praca ze szczotkami drucianymi
> Docisngé urzqdzenie z umiarkowang sitq.

Konserwacja i czyszczenie

Niebezpieczehstwo porazenia prgdem
elektrycznym.
> Prace zwigzane z konserwaciq i

czyszczeniem przeprowadzad tylko

przy wyciqggnietej wtyczce sieciowej.
Czyszczenie silnika

A\ OSTROZNIE!
Pyty z materiatéw mogq by¢ szkodliwe
»> Regularnie i doktadnie czycic¢ urzqdzenie sprezonym
powietrzem nadmuchiwanym przez tylne szczeliny

dla zdrowia.
> Uzywaé maski przeciwpytowei lub

wentylacyjne. W tym czasie nalezy trzymaé urzqdzenie

w sposdb zapewniajqcy bezpieczenstwo.

maski oddechowei.
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A\ OSTROZNIE!

Ryzyko obrazen ciata lub szkéd

materialnych w przypadku

nieprawidtowego wykonywania

czynnosci.

> Nie otwieraé urzqdzenia.

> Urzqdzenie moze by¢ otwierane
tylko przez technika serwisowego
firmy Wirth.

» Podczas wszelkich prac zwigzanych
z konserwacjq i czyszczeniem
przestrzegaé obowigzujqcych przepiséw
bezpieczenstwa i przepiséw o
zapobieganiu nieszczesliwym wypadkom.

Usuwanie usterek

Maszyna nie pracuje. Miga elektroniczny
wskaznik sygnalizacyjny (w zaleznosci od
wyposazenia):

Zadziatato zabezpieczenie przed samoczynnym uruchomie-
niem. Jezeli wiyczka jest podigczana do sieci, gdy maszyna
jest wigczona, lub gdy nastqpito przywrécenie zasilania
elekirycznego po zaniku, maszyna nie uruchamia sig.

> Wytgczy¢ i ponownie wigczy¢ maszyne.

Wyposazenie dodatkowe i czesci
zamienne

Jezeli pomimo bardzo starannych metod produkeji
i testowania dojdzie do awarii urzqdzenia, zleci¢
wykonanie naprawy firmie Wirth masterService.

W przypadku wszelkich pytar i zaméwien czesci zami-
ennych nalezy koniecznie podaé numer artykutu zgodnie
z tabliczkg znamionowq urzqdzenia.

Aktualna lista czesci zamiennych urzqdzenia znajduje sig
w Internecie na stronie ,http://www.wuerth.com/parts-
manager” lub mozna jg zaméwi¢ w najblizszym oddziale

firmy Wirth.

Utylizacja

W zadnym przypadku nie wolno wyrzucaé
urzqdzenia razem ze zwyklymi odpadami
komunalnymi. Przekaza¢ urzqdzenie do
utylizacji autoryzowanemu lub komunal-
nemu zakladowi utylizacji i przetwarzania
odpadéw. Przestrzegaé aktualnie obowigzujgcych
przepiséw prawa. W razie watpliwosci nalezy
skontaktowa¢ sie z zaktadem oczyszczania i przetwarza-
nia odpadéw. Materiaty opakowaniowe usuwaé zgodnie
z przepisami ochrony $rodowiska.
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Na urzqdzenie firmy Wirth udzielamy rekojmi zgod-
nie z krajowymi przepisami prawa od daty zakupu
(faktura lub dowdd dostawy). Powstate uszkodzenia
bedq usuwane w ramach wymiany lub naprawy.
Rekojmiq nie sq objete uszkodzenia spowodo-
wane nieprawidtowq obstugq. Reklamacje mogq
by¢ uznawane wytgcznie wtedy, gdy urzgdzenie
zostanie dostarczone w stanie nieroztozonym do
oddziatu Wiirth, przedstawiciela handlowego
Wiirth lub autoryzowanego serwisu Wiirth. Prawo
do wprowadzania zmian technicznych zastrzezone.
Producent nie ponosi odpowiedzialnoéci za btedy
w druku.

€3

Oéwiadczamy na naszqg wytqezng
odpowiedzialno$¢, ze produkt ten jest zgodny
z wymogami nastepujgcych norm lub dokumentéw
normatywnych:
Normy

* EN 60745

Deklaracja zgodnosci WE

zgodnie z postanowieniami dyrektyw:

Dyrektywa WE

* 2006/42/WE

* do 19.04.2016: 2004/108/WE,

od 20.04.2016: 2014/30/EU

« 2011/65/UE
Dokumentacja techniczna dostgpna w:
Adolf Wirth GmbH & Co. KG, dziat PCM
Reinhold-Wirth-StraBe 12 - 17,

74653 Kiinzelsau, NIEMCY

M. Strobel Drinz. S. Beichter
kierownik prokurent

dziatu zarzqdzania kierownik dziatu jakosci
produktami

Kiinzelsau: 10.11.2015r.
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l@ Az On biztonsaga érdekében

A késziilék elsd haszndlata elétt  Figyelmeztetések veszélyfokozatai

olvassa el ezt az Gzemeltetési Ebben az izemeltetési Gtmutatéban a kévetkezd
Utmutatét, és ez alapjan jarjon veszélyfokozatok haszndlatosak a lehetséges ves-
el. Orizze meg a jelen izemeltetési zélyes helyzetekre és fontos biztonsdgi el8irasokra
Otmutatét késébbi haszndlat céligbdl valé figyelemfelhivés céligbdl.

vagy a késébbi tulajdonos szamdra.

A\ VESZELY!

> Az elsd izembe helyezés elétt feltétlenil olvassa

el a Bizionsagi tudnivaldkatl Kézvetlenil fenndllé veszélyes helyzet,

. A . . - amely az intézkedések be nem tartdsa
— Az Uzemeltetési Otmutaté és a biztonsagi tud- A s i)
esetén silyos, sét haldlos sérilésekhez

nivalék be nem tartdsa esetén a készilék karo- + Az intézkedést feltstlentl fart
sodhat, és a kezeldt, valamint mds személyeket \k/)eze, 2 Infezkedest fefietienul farisa
fenyegets veszélyek keletkezhetnek. ©:
> Akésziilék izembe helyezésével, kezelésével,
karbantartdsaval és javitdséval megbizott valamennyi
személynek megfeleld képesitéssel kell rendelkeznie.
> A késziléken csak az ezzel megbizott | intézkedések b a
és képesitéssel rendelkezé személyek ame’y Oﬁmrez ° ﬁ slell © rjefrlm'icrl:ﬁsa
végezhetnek javitasokat. A munkdkhoz esefen sulyos, sof ha %of seruiesekhez
mindig az Adolf Wirth GmbH & Co. KG vdllalat vesEll (en it elolgeraon:
eredeti pétalkatrészeit haszndlja. Ezzel bizto-
sitott, hogy a készilék biztonsdgos marad.

Esetlegesen fenndllé veszélyes helyzet,

A\ VIGYAZAT!

Esetlegesen fenndllé veszélyes helyzet,
amely az intézkedések be nem

tartdsa esetén kénny( vagy kisebb
sérilésekhez vezet.

Az Utmutatéban hasznalt jelzések és
szimbélumok

Az ebben az Gtmutatéban taldlhaté jelzések és
szimbdlumok célia, hogy segitségikkel hamar és biz-
tonségosan haszndlhassa az Gtmutatét és a gépet.

Informaécié Figyelem !
A késziilék és ezen Gtmutatd leghatéko-
nyabb, illetve legpraktikusabb haszndla-
tarél tajékoztatnak.

Esetlegesen bekévetkez8 karos helyzet, amely
anyagi kdrokhoz vezet, ha nem kerili el.

> Lépések A biztonsagi tudnivalék felépitése
A meghatdrozott sorrendben megadott 1épések
megkonnyitik a készilék helyes és biztonsdgos
haszndlatét.

A\ VESZELY!

A veszély tipusa és forrésal
v Eredmény S A be nem tartds kévetkezményei
Itt olvashatia el a Iépések sorozatdnak eredményét. > Intézkedés a veszély elhdritéscra

[1] Tételszam
A szévegben a tételszdmok szégletes zdrdjellel
vannak jelélve.

'A Altalanos biztonsagi tudnivalék
FIGYELMEZTETES

Olvasson el minden biztonsagi tudnivaldt és utasitdst. A biztonsdgi tudnivaldk és utasitasok
betartésdnak elmulasztésa dramiitést, tizet és/vagy silyos sériléseket okozhat. Orizzen meg
minden biztonsdgi tudnivalét és utasitdst a jsvébeni felhaszndélds céligbdl.
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Specidlis biztonsagi tudnivalék

Koszorilésre, csiszolépapirral térténé
csiszoldsra, drétkefe haszndlatara

és daraboldasra vonatkozé kézos
biztonsagi tudnivalok:

Alkalmazas

a) Ez az elektromos kéziszerszéam
készériként, csiszolépapiros
csiszoloként, drétkefeként és
darabolégépként haszndlhaté. Vegyen
figyelembe minden olyan biztonsagi
tudnivalét, utasitast, abrat és adatot,
amelyet a készilékkel egyiitt kapott.

Az aldbbi utasitdsok be nem tartdsa esetén
aramiités, tiz és/vagy silyos sérilések veszélye
4ll fenn.

b) Ez az elektromos kéziszerszam nem
alkalmas polirozésra. Veszélyes helyzeteket
teremthet és sériilést okozhat, ha az elektromos
kéziszerszdmot a tervezett alkalmazdsoktdl eltérd
célra haszndlja.

c) Ne haszndljon olyan tartozékot,
amelyet a gyarté nem kifejezetten
ehhez az elektromos kéziszerszamhoz
valé hasznélatra szant, illetve ajanlott.
Onmagdban az a tény, hogy egy adott tartozék
felszerelhetd az elekiromos kéziszerszamra, még
nem szavatolja annak biztonsdgos haszndlatdt.

d) A betétszerszam megengedett
fordulatszama legalabb akkora legyen,
mint az elektromos kéziszerszamon
megadott maximadlis fordulatszam. A
megengedettnél gyorsabban forgé tartozék
eltérhet, és darabjai szerteszét repiilhetnek.

e) A betétszerszam kiilsé atméréje és
vastagsaga feleljen meg az elekiromos
kéziszerszam méretadatainak. A hely-
telenil méretezett betétszerszdmokat nem lehet
megfelel8 mértékben ledrnyékolni vagy uralom
alatt tartani.

f) A menetes betétszerszamoknak
pontosan kell illeszkedniik
az elektromos kéziszerszam
csiszolétengelyére. Karimakkal régzitett
betétszerszamok esetén a régzitéfurat-
nak pontosan kell illeszkednie a karima
alakjdhoz. Ha a betétszerszam nem illeszkedik
pontosan az elektromos kéziszerszam régzi-
t8szerkezetéhez, akkor egyenetlen lesz a forgdsa,
erésen fog rezegni, igy a kezel8 elveszitheti az
uralmat a készilek fslstt.

g) Ne haszndljon sériilt
betétszerszamokat. Minden hasznélat
elétt ellenérizze a betétszerszamokat: a
csiszolétarcsakat csorbulds és repedés,
a csiszolétanyérokat kopas vagy erés
elhasznalédas, a drétkeféket kilazult
vagy torott drétok tekintetében. Ha
az elektromos kéziszerszam vagy a
betétszerszam leesik, ellenérizze, hogy
nem sérilt-e meg, vagy haszndljon
ép szerszamot. Ha ellenérizte a
betétszerszamot és felszerelte a
készilékre, gondoskodijon réla, hogy se
On, se a kézelben levé méas személyek
ne legyenek a forgé betétszerszam
sikjaban, majd egy percre kapcsolja be
a késziléket maximadlis fordulatszamon.
Ezalatt a tesztidészak alatt dltalédban eltérnek a
sériilt betétszerszamok.

h) Viseljen személyi védéfelszerelést.
Az alkalmazastél figgéen haszndljon
arcvédé dlarcot, szemvédét vagy
védészemiiveget. Ha szikséges,
viseljen porvédé maszkot, hallasvédét,
védékesztyit vagy specidlis
védékétényt, amelyek megvédik a
munkadarabrél vagy a szerszamrél
levalé részecskéktol. Védie a szemét a
killonbozé alkalmazdésok sordn levald, szerteszét
repilé részecskéktl. A por- vagy légzésvéds
dlarcnak ki kell szirnie az alkalmazas sordn
keletkezd port. Hallésa kérosodhat, ha hosszd
id8n keresztiil er8s zajnak van kitéve.

Ugyeljen arra, hogy a kiviilallé
személyek biztonsagos tavolsagra
legyenek a munkaterilettsl. A
munkateriiletre belépé személyek
minden esetben viseljenek személyi
védéfelszerelést. A munkadarabrél vagy a
t6rott betétszerszamrél levalé szildnkok messzire
repilhetnek, igy sériiléseket okozhatnak a munka-
terilet kdzvetlen kdrnyezetén kivil is.

A késziléket kizarélag a szigetelt
markolatokndl fogja meg, ha

olyan munkét végez, amelynél a
betétszerszam rejtett vilamos vezetéket
vagy a készilék sajat halézati kabelét
vaghatija el. Egy fesziltség alatt 4ll6 veze-
tékkel valo érintkezés kdvetkeztében a készilék
fémes alkatrészei is fesziltség ala keriilhetnek,
ami dramitéshez vezethet.

=

=
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k) Tartsa tavol a halézati kabelt a forgé
betétszerszamoktél.
Ha elvesziti az uralmat a készilék folstt, a forgd
betétszerszam elvaghatia vagy elkaphatja a
halézati kébelt, és behizhatja kezét vagy karjdt.

1) Soha ne tegye le az elektromos
kéziszerszamot addig, amig teljesen
meg nem dll a betétszerszam. A forgé
betétszerszam hozzdérhet a lerakdsra szolgalé
felilethez, aminek kdvetkeztében elveszitheti az
uralmat az elekiromos kéziszerszam f&l6tt.

m) Szdllitas kozben ne mikodtesse az
elektromos kéziszerszamot. A forgé
betétszerszam véletlenil elkaphatia ruhdjdt, és
a rantés kdvetkeztében a testébe tirédhat a
betétszerszam.

n) Rendszeresen tisztitsa meg
az elekiromos kéziszerszéam
szellézényilasait. A motor ventildtora port sziv
be a hézba, a nagy mennyiségben felgyilemlé
fémpor pedig elekiromos veszélyeket okozhat.

o) Ne haszndlja az elekiromos
kéziszerszamot égheté anyagok
kézelében. A pattogé szikréktél meggyullad-
hatnak ezek az anyagok.

P

p) Ne haszndljon folyékony hitékézeget
igénylé betétszerszamokat. Viz vagy més
folyékony hitékézeg haszndélata elekiromos
aramiitéshez vezethet.

Visszacsapoédas és ehhez kapcsolédo
biztonsagi tudnivalék

Visszacsapéddsnak a forgd betétszerszam - példaul
csiszolkorong, csiszolétanyér, drétkefe stb. - elaka-
ddsa vagy megszoruldsa kdvetkeztében jelentkezd
hirtelen reakciét nevezzisk. Az elakadds vagy megs-
zorulds a forgd betétszerszam hirtelen megdlldséhoz
vezet. Ekkor elveszitheti az uralmat az elekiromos
kéziszerszam f6l6H, amely a megszorulds helyénél

a betétszerszam forgdsirdnydval ellentétes iranyba
csapédhat. Ha a csiszolétdresa példaul elakad vagy
megszorul a munkadarabban, a csiszolétéresénak

a munkadarabba meriil8 pereme elakadhat, aminek
kévetkeztében kitérhet egy darab a csiszolétarcsabdl
vagy visszacsapdddst okozhat. A csiszoldtdresa ekkor
a kezelé felé vagy ezzel ellentétes irdnyba mozdul el
attél figgéen, hogy a tdrcsa milyen irdnyba forgott
a megszorulds helyénél. Ennek hatdsara akér el is
trhet a csiszolétdresa. A visszacsapodds az elekt-
romos kéziszerszam nem megfeleld, illetve helytelen
haszndlaténak kévetkezménye. Ennek eléfordulésa
megel8zhetd a kévetkez8kben bemutatott Svintézke-
dések betartasaval.

a) Fogja meg erésen az elekiromos
éziszerszamot, teste és karja pedig
olyan helyzetben legyen, hogy fel
tudja fogni a visszacsapédasbél eredé
eréket. Mindig haszndlja a kiegészité
fogantydt, ha van, hogy inditas kézben
minél jobban uralma alatt tarthassa a
visszacsapédasbél eredé eréket vagy a
reakciényomatékokat. A kezels megfelels
évintézkedésekkel uralma alatt tarthatja a vissza-
csapbddsbdl eredd erdket és reakciderdket.

b) Ne nyuljon kézzel a forgé
betétszerszamok kdzelébe. A betétszer
szdm a kezébe vdghat visszacsapéddskor.

<) Ugyeljen arra, hogy ne olyan
helyen dlljon, amerre az elektromos
kéziszerszam visszacsapédaskor
elmozdulhat. A visszacsapddds ellentétes
irdnyba mozditja el az elekiromos kéziszersz4-
mot, mint amerre a csiszolétarcsa a megszorulds
helyén forgott.

d) Kisllondsen évatosan haszndlja a
szerszamot a sarkokban, éles peremek
kérnyékén stb. Akaddlyozza meg,
hogy a betétszerszam visszapattanjon
a munkadarabrél, és beszoruljon. Sar-
kokban, éles peremeknél vagy visszapattandskor
kénnyen megszorul a forgé betétszerszam. Ez
a készilék falstti uralom elvesztéséhez vagy
visszacsapéddshoz vezet.

e) Ne haszndljon lancot vagy fogazott
firészlapot. Az ilyen betétszerszémok gyak-
ran vezetnek visszacsapéddéshoz vagy az elektro-
mos kéziszerszam fol6tti uralom elvesztéséhez.

A csiszolasra és darabolasra
vonatkozé specidlis biztonsagi
tudnivalék:

a) Kizarélag az elektromos
kéziszerszamhoz engedélyezett
csiszolészerszamot és az ehhez tartozé
védéburkolatot haszndlja. A nem az elekt-
romos kéziszerszdmhoz tartozé csiszolészerszé-
mok nem drnyékolhaték le megfeleld mértékben,
hasznélatuk nem biztonsagos.

b) A sillyesztett kézepi csiszolétarcsakat
ugy kell felszerelni, hogy a
csiszolofelilet a védéburkolat pereme
alatt legyen.A helytelenil felszerelt csiszolétar-
csdt, vagyis ha tilnydlik a védéburkolat peremén,
nem lehet megfeleld mértékben ledrnyékolni.
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Specidlis biztonsagi tudnivalok

<) A védéburkolatot biztonsédgosan
kell felszerelni az elektromos
kéziszerszamra, és a maximadlis
biztonsag érdekében ugy kell bedllitani,
hogy a csiszolészerszamnak a leheté
legkisebb része legyen fedetlenill a
kezelé iranydaban. A védéburkolat célia,
hogy megvédije a kezel8t a szilankoktél, a csiszo-
|6szerszdmhoz valé véletlen hozz&éréstdl, illetve
a szikraktél, amelyek meggyuithatjdk a ruhdzatot.

d) A csiszolészerszamokat csak az ajanlott
alkalmazasokhoz szabad hasznalni.
Példdul: Soha ne haszndlja a darabolétéresa
oldalsé feliletét csiszolasra. A darabolétarcsak
rendeltetésszer( haszndlatakor a tdrcsa peremét
hasznélja anyaglehorddsra. A csiszolészerszdm
eltérhet a rd haté oldalirdnyd erd kdvetkeztében.

e) Mindig ép, megfelelé méreti és alaku
szoritékarimat haszndéljon a kivalasztott
csiszolétaresahoz. A megfelels karima meg-
tdmasztja a csiszolétdresdt, igy csdkkentve annak
veszélyét, hogy a csiszoldtéresa eltérion. A dara-
bolétarcsékhoz haszndlt karimdk killénbszhetnek
a mds csiszolétaresdkhoz haszndlt karimdktsl.

Nagyobb elektromos kéziszerszamok
elkopott csiszolétarcesait ne haszndélja a
készilékkel. A nagyobb elekiromos kéziszer-
szdmokhoz készilt csiszolétarcsak nem a kisebb
elektromos kéziszerszémok magasabb fordulat-
szdmaira vannak méretezve, ezért eltérhetnek.

f

=

Daraboldasra vonatkozé tovabbi

specidlis biztonsagi tudnivalék:

a) Ugyeljen arra, hogy ne szoruljon meg a
darabolétarcsa és hogy ne hasznéljon tol
nagy nyoméerét. Ne készitsen tolsdgosan mély
vagdsokat. A darabolétéresa tilterhelésével néveli
annak igénybevételét, igy az kénnyebben elakad-
hat vagy megszorulhat, ezzel névelve visszacsapé-
dds vagy a csiszolészerszdm eltdrésének veszélyét.

b) Ugyeljen arra, hogy ne dlljon a forgé
darabolétaresa elé vagy mégé. Ha a darabolé-
tércsét Ontél elfelé mozgatia a munkadarabban, akkor
visszacsapddds esetén az elekiromos kéziszerszam a
befogott, forgé tarcséval egyiitt éppen On felé repilhet.

<) Ha a darabolétéarcsa megszorul vagy
megszakitja a munkavégzést, kapcsolja
ki a késziiléket, és tartsa nyugodtan,
amig a tarcsa teljesen meg nem dll. Soha
ne prébadlia kihtzni a vagatbél a még forgé dara-
bolétaresdt, mert az visszacsapéddshoz vezethet.
Allapitsa meg és hdritsa el a megszorulds okdt.

d) Ne kapcsolja vissza az elektromos
kéziszerszamot, amig a betétszerszém
a munkadarabban van. El8szér vérja meg,
hogy a darabolétdresa elérie a maximdlis fordu-
latszdmot, majd évatosan folytassa a végdast. El-
lenkez8 esetben elakadhat a téresa, kiugorhat a
munkadarabbél vagy visszacsapéddst okozhat.

e) A lemezeket vagy nagyobb
munkadarabokat témassza ald, mert
ezzel csdkkentheti a visszacsapédas
kockazatat a darabolétarcsa
megszorulasakor. A nagyobb munkade-
rabok sajat stlyuk hatésara behajolhatnak. A
munkadarabot a tarcsa mindkét oldaldn ald kell
tamasztani, mégpedig a végds kézelében és a
pereménél is.

f) Kiilonésen a meglevé falakba vagy
mas be nem lathaté terileteken vegzett
vagasoknal legyen évatos. A bemeriils
darabolétéresa géz- vagy vizvezetékbe, elektro-
mos vezetékekbe vagy mds targyakba térténd
bevagds esetén visszacsapdddst okozhat.

Csiszolépapirral végzett csiszolasra
vonatkozé tovabbi specidlis
biztonsagi tudnivalék:

a) Ne haszndljon télméretes csiszolélapot,
hanem tartsa be a csiszolélap méretére
vonatkozé gyartéi adatokat. A csiszoléts-
nyéron t0lnydlé csiszolélap sériiléseket okozhat,
valamint a csiszolélap megszoruldsdhoz vagy
eltdréséhez, illetve visszacsapéddshoz vezethet.

Drétkefe haszndlatara vonatkozé

specidlis biztonsagi tudnivalék:

a) Vegye figyelembe, hogy a drétkefébdl
szokdsos hasznélat mellett is
kirepilhetnek drétdarabok. Ne terhelje 1l
a drétokat tdlzott nyoméerdvel. A szétrepiild drét-
szdlak nagyon kénnyen dthatolhatnak a vékony
ruhdzaton és/vagy behatolhatnak a bérbe.

b) Ha védéburkolat hasznélata ajanlott,
akaddlyozza meg, hogy a védoburkolat
és a drotkefe egymashoz érhessen. A
nyoméerd és a centrifugdlis erék hatésdra meg-
novekedhet a kér- és fazékkefék atmérdje.
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Tovabbi biztonsagi tudnivalék

Komoly sérilések veszélye.
> Mindig viselien védészemiiveget.

» Haszndlion rugalmas aldtétet, ha mellékeltek ilyet
a csiszoléeszkdzhdz, és ha annak haszndlata
el8irds.

> Vegye figyelembe a szerszam vagy a tartozék
gydrtdja dltal kézélt adatokat! Ovja a téresdkat
a zsiroktdl és itésektd|!

> A csiszolétdresdkat a gyartd utasitdsai szerint
gondosan kell tarolni és kezelni.

» Soha ne haszndlja a darabolé-csiszolé tarcsat
nagyolé csiszolésral

> A darabolé-csiszolé tarcsat oldalirdny
nyomdsnak kitenni filos.

> A szerszdm szorosan fekidjén fel, és legyen biz-
tositva elcsiszds ellen, példaul befogd szerkezet
segitségével.

> A nagy munkadarabokat megfelel médon kell
alatémasztani.

» Ha menetes betétszerszdmot haszndl, akkor a
tengely vége nem érintkezhet a csiszolészerszam
lyukacsos aljgval. Ugyelien arra, hogy a betéts-
zerszdm menete elég hosszi legyen ahhoz, hogy
teljes hosszaban felvehesse a tengelyt.

> A betétszerszam menete a tengely menetéhez
igazodjon. A tengely hosszat és a tengelyme-
netet ldsd a MGszaki adatok kdz&tt.

> Munka kézben, kildnésen fémek megmunkd-
|&sakor, elektromosan vezetd por rakédhat le a
gép belsejében. Ez dtvezetheti a villamos ener-
giat a gép hézdra, ami dtmenetileg elekiromos
dramités veszélyét okozhatja. Ezért a gépet
a hétsé szell6z8nyilésokon keresztil rendsze-
resen, gyakran és alaposan ki kell fovatni sritett
levegével mikadés kdzben. Ekdzben tartsa
erésen a gépet.

> Javasoljuk, hogy haszndljon telepitett elszivé-
berendezést és egy elékapcsolt hibadram-
véd8kapcsolét (Fl). Ellendrizze és tisztitsa ki
a gépet, ha az Flvédékapcsolé lekapcesolja a
sarokesiszol6t.

> Egyes anyagok, példdul slomtartalmi festékek,
egyes fafajtdk, dsvényok vagy fémek pora egész-
ségkdrosité lehet.

o Az ezekkel a porokkal valé érintkezés vagy
azok belélegzése allergias reakcidkat vélthat
ki és/vagy légiti megbetegedéseket okozhat
a felhaszndléndl vagy a kézelben tartézkodd
személyeknél.

»> Bizonyos porok, példdul a tslgyfa vagy
bikkfapor rakkeltének mindsil, kilénésen, ha a
faanyagokat adalékanyagokkal (krométokkal,
fakonzervald szerekkel) kezelték.

* Az ezekkel a porokkal valé érintkezés vagy
azok belélegzése allergids reakcidkat valthat
ki és/vagy léguti megbetegedéseket okozhat
a felhaszndléndl vagy a kdzelben tartézkodd
személyeknél.

> Azbeszttartalmy anyagokat csak szakemberek
munkdélhatnak meg.

> Lehet8leg haszndlion porelszivast.

> Gondoskodjon a munkahely i szell6zésérdl.

> P2 szir8osztdlyba tartozé légzésvéds dlarc
viselését javasoljuk.

> Tartsa be az orszdgban érvényes elgirdsokat a
megmunkdlandé anyagokra vonatkozéan.

> A késziilékkel tilos megmunkélni olyan anya-
gokat, amelyek megmunkdlésakor egészsé-
gkdrosité porok vagy gézok keletkeznek (pl.
azbeszt).

> Gondoskodjon réla, hogy poros kérilmények
kézott végzett munka kdzben szabadok legyenek
a gép szell8zényilasai.

> Ha el kellene tévolitani a port, akkor el8szér
vélassza le az elekiromos kéziszerszédmot a
villamos halézatrél. A tisztitéshoz ne haszndljon
fém targyat, és vigydzzon a belsé alkatrészekre.

> Sériilt, szdgletes, illetve rezgd szerszdmot tilos
haszndlni.

> Ugyelien arra, hogy ne sértsen meg gdz- vagy
vizcsdveket, elekiromos vezetékeket vagy teher-
hordé falakat (statika).

> Ha a gépet a szabadban haszndlja:
kapcsoljon elé max. kiolddsi drammal (30 mA)
rendelkezé Fl-véd8kapcsolét!

> Mieldtt barmiféle bedllitast, atszerelést, vagy
karbantartdst végezne, hizza ki a csatlakozd-
dugét a dugaszolé aljzatbdl.

> A sériilt vagy megrepedt kiegészits fogantyit
cserélie ki. A gépet meghibdsodott kiegészité
fogantydval izemeltetni tilos.

> A sériilt vagy repedt véddburkolatot cserélie ki. A
gépet meghibdsodott véddburkolattal izemeltetni filos.

> Ez az elekiromos kéziszerszdm nem haszndlhaté
polirozdsra. Nem rendeltetésszer( haszndlat
esetén a garanciaigény érvényét vesziti! A motor
téImelegedhet, amitdl megsériilhet az elekiromos
kéziszerszam. Polirozdsi munkdakhoz sarokpoliro-
z6nk haszndlatdt javasoljuk.
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Cikksz. 5707 003 5707 004 5707 040 5707 005 5707 5707

X 3 X X 006 X 007 X
Névleges felvett W 1 000 1200 1200 1 400 1700 1700
teljesitmény
Leadott teljesitmény % 590 710 710 800 1040 1040
Uresjdrati fordulatszam min" 10 500 11 000 11 000 11000 11000 9600
Fordulatszam bedllitési min’! - - - 2 800 -
tartomdnya 11 000
Csiszoldtaresa max. mm 125 125 125 125 125 150
atmérdje
Tengelymenet mm M14 M14 M14 M14 M14 M14
Csiszolétengely hossza mm 20 20 20 20 20 20
Ujraindulds elleni védelem v v v v v
Konstanselektronika v v v v
Télterhelés-védelem 4 - v v v
Lagyinditds v v v v v
Gyorszdras védéburkolat v v 4 v v v
Rezgéselnyeld foganty - v v v v v
Lekapcsolds v v v v v v
visszacsapdddskor
Fordulatszam v
elévélasztasa
Holtember-kapcsolé - v
Betétszerszdm max. mm 10 10 10 10 10 10
megengedett vastagsdga
a befogatésndl kétlyukd
szoritéanya haszndlata
esetén
Betétszerszdm max. mm 6,8 6,8 6,8 6,8 6,8 6,8
megengedett

vastagsdga a

befogatdsndl szoritéanya

haszndlata esetén

Nagyolétarcsa/ mm 6,8 6,8 6,8 6,8 6,8 6,8
darabolétéresa:

betétszerszam max.

megengedett vastagsdga

Soly halézati kabel nélkil kg 2,1 2,4 2,4 2,5 2,5 2,6
Védelmi osztdly ga/n a/n ga/n g/n ga/n a/n
Szimbélumok az adattablan: n = maximdlis iresjdrati fordulatszém

~ = vdltakozé dram
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Informaciék a zajrél/vibraciorél

Munka kézben a zajszint meghaladhatja a 80 dB(A)+.
2 Komoly sériilések és akusztikus traumdk veszélye.
> Haszndljon halldsvédét.

Kibocsatasi értékek

Ezeknek az értékeknek a segitségével megbecsiilheti az elekiromos kéziszerszam kibocsatdsait és &sszeve-

thet killénb&z8 elektromos kéziszerszdmokat. A tényleges terhelés a haszndlati feltételek, illetve az elektro-

mos kéziszerszam vagy a betétszerszdmok dllapotanak fiiggvényében magasabb vagy alacsonyabb lehet.
A becsléshez vegye figyelembe a munkasziineteket és az alacsonyabb terheléssel jellemzett id8szakokat. A
fentiek szerint megbecsilt értékek alapjan hatdrozzon meg évintézkedéseket, példdul szervezeti intézkedé-
seket a felhaszndlé szaméra.

Cikksz. 5707 003 X 35273 570;(040 570;005 570;(006 570;007
ay, SG/K}" . * m/s? 6,0/1,5 6,0/1,5 6,0/1,5 6,0/1,5 6,0/1,5 6,8/1,5
ay, Ds/Kh, o5 * m/s? <2,5/1,5 <2,5/1,5 <2,5/1,5 <2,5/1,5 <2,5/1,5 3,0/1,5
|.F)A/KpA dB (A) 93,0/3 94,5/3 94,5/3 93,0/3 93,0/3 93,0/3
Lo/Koun dB(A)  1040/3  1055/3  1055/3  1040/3  1040/3  104,0/3

Rezgés sszértéke (harom irany vektordsszege), Jellemzé A-sulyozott hangszint:

az EN 60745 szerint meghatérozva:

A 5o = rezgéskibocsatdsi érték (feliletek csiszoldsal) L = hangnyomdsszint

Ay os = rezgéskibocsatdsi érték (csiszolds csiszoldtdnyérral) Lya = hangteljesitményszint

K, so/0s = bizonytalansdg (rezgés) Kow Kia = bizonytalansag

* A megadott rezgéskibocsatdsi értékeket
* szabvdnyos vizsgdlati eljérds szerint hataroztuk meg, igy felhasznélhaték egy mésik elektromos késziilék-
kel valé 6sszehasonlitéshoz.
¢ felhaszndlhatja az expozicié elsd becslésére.

Rendeltetésszeri hasznalat

A késziilék kizarélag készériként, csiszolépapiros csiszoldként, drétkefével végzett munkéra, valamint fém,
beton, k& és hasonlé anyagok viz nélkiili daraboldséra haszndlhaté. Kizarélag eredeti Wisrth tartozékokat
haszndlion. Az ettd| eltérd vagy ezen tilmend haszndlat nem rendeltetésszerd haszndlatnak mindsil!

A nem rendeltetésszeri hasznalatbél eredé karokért a felhasznalét terheli a
felelésség.
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A késziilék részei (I/11. abra)

tolékapesolé a be- és kikapcsoldshoz

dllitékerék a fordulatszém bedllitdsdhoz*

kapcsolégomb ™ *

bekapcsolasgats™ *

gumi csiszolétanyér csiszolélappal *

fazékkefe *

kiegészité fogantyl / rezgéselnyeld kiegészits

fogantyg™**

kérméskules™* *

kétlyukd szoritéanya™*

10 gyorsszorité anya (Q-Nut

11 csiszoldszerszam™

12 felpattinthaté védéburkolat darabolétércsdkh-
oz*

13 védsburkolat

14 tartékarima

15 tengely

16 tengelyreteszeld gomb

17 refeszelSkar

*

V00 NOULRWN=

)**

tartozék, nem része a szdllitési terjedelemnek

** afelszereltségtsl figgsen

Uzembe helyezés

Figyelem !

Uzembe helyezés elétt hasonlitsa éssze, hogy

az adattablan megadott hélézati fesziltség és
hdlézati frekvencia megegyezik-e az dramhdlézat
jellemzdivel.

A kiegészité fogantyu felszerelése
A\ VIGYAZAT!
Komoly sérilések veszélye.

> Kizérélag felszerelt kiegészité
fogantyival [7] végezzen munkdt!

> A kiegészitd foganty(t {6l csavarozza fel a gép
jobb vagy bal oldaléra.

A védéburkolat felszerelése (Il. abra)
A\ VIGYAZAT!

Komoly sériilések veszélye.

> Biztonsdagi okokbd| kizérélag az
adott csiszolészerszdmhoz tartozé
véddburkolatot haszndlja!

w WURTH

v Kizarélag olyan betétszerszg-
mokat haszndljon, amelyeken
a védéburkolat legalébb

3,4 mmerel tolnydlik.

—— i

(——) X

Védéburkolat csiszolashoz

Nagyolétarcsakkal, lamellés csiszoldtdresdk-

kal, gyémant darabolétarcsakkal térténd

munkavégzéshez.

> Nyomia le és tartsa lenyomva a
reteszelSkart [17].

> Helyezze fel a védéburkolatot [13] a tengely
végére az dbran lathaté médon.

> Allitsa be a védéburkolat helyzetét annak
megfelelden, ahogy a gépet a kezében tartja.
Ehhez forgassa el a védéburkolatot a kivant
helyzetbe.

v A védd8burkolat zart oldala a kezeld felé nézzen.

> Engedje fel a reteszel8kart, és forgassa el a
védéburkolatot, amig a reteszel8 kar érezhetéen
be nem kattan.

> Ellendrizze a rogzitettséget: a kar legyen bekat-
tanva, és a védéburkolatot ne lehessen elforgatni.

Felpattinthaté védéburkolat darabolashoz

Darabolétaresakkal, gyémant darabolétaresakkal

térténé munkavégzéshez.

> A felpattinthaté védsburkolat [12] felszere-
|¢sével a védéburkolat daraboléashoz is
hasznalhaté.

A csiszolétarcsa felszerelése

Komoly sérilések veszélye.

» Minden dtszerelési munka elétt hizza
ki a hdlézati csatlakozédugét a
dugaszolé aljzatbél.

> A gép legyen kikapcsolva és
nyugalmi dllapotban.

A tengely reteszelése
> Nyomija be a tengelyreteszel§ gombot [16], majd
kézzel forgassa el a tengelyt annyira, hogy a
tengelyreteszel6 gomb érezhetéen bekattanjon.
A csiszolészerszam felhelyezése
> Helyezze fel a tartékarimat [14] a tengelyre.
v Akkor helyezte fel helyesen, ha azt nem lehet
elforgatni a tengelyen.
> Helyezze fel a csiszolészerszamot [11] a tartéka-
rimdra [14].
* A csiszolétdresanak egyenletesen kell felfekiidnie
a tartékariméra.
* A darabolé-csiszolé tarcsa lemezpereme fekiid-
ion fel a tartékarimara.
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A\ VIGYAZAT! > Refeszelje a tengelyt.
= > Helyezze fel a tengelyre [15] a gyorsszorité

Komoly sérilések veszélye. anydt [10] L'Jg){, hogy a két biitydk becsisszon a
> Biztonsdgi okokbdl a fengely hornyaiba. L, )

e > Hizza meg kézzel a gyorszorité anyét az éra

védsburkolatot haszndlja jgraséval megegyezo nanybc.“ o .

darabolétéresaval végzett munka > A gyorszorité anya végleges régzitéséhez rdntsa

—— meg a csiszolészerszdmot az éra jardsaval

megegyez$ irdnyba.

(GO L LT EBTEHT RN A gyorszorité anya oldasa

fiiggéen) Figyelem !
A kétlyuku szoritéanya régzitése > A tengelyt csak akkor szabad megéillitani a
Figyelem ! piros tengelyreteszelé gombbal [16], ha fel van

szerelve a gyorsszorité anya [10]!
A kétlyuki szoritéanya [9] két oldala kilénbsz8.

> A gép a kikapcsoldst kévetéen még uténforog. A

Csavarozza fel a kétlyuki szoritéanydt [9] a csiszolészerszdm megdlldsa eldtt réviddel nyomija
tengelyre: meg a piros tengelyreteszel gombot [16].

v A gyorsszorité anya [10] magétdl kiold kb. fél

0 Vékony csiszolétdércsdk esetén fordulattal, igy nagyobb er8kifejtés és szerszam

* A kétlyuki szoritéanya [9] gy(ris része felfelé nélkil lecsavarozhaté.
nézzen, hogy biztonsdgosan befogathassa a
vékony csiszolétéresdt. Hasznalat
 Vastag csiszolétarcsdk esetén
o A kétlyuki szoritéanya [9] gydrls része lefelé A fordulatszam beadllitasa
nézzen, hogy biztonségosan felhelyezhesse a (felszereltségtél figgben)
kétlyukd szoritéanyét a tengelyre. > Allitsa be az allitékerékkel [2] az ajanlott fordu-
> Reteszelje a tengelyt. latszédmot.
> Hizza meg a kétlyuky szoritéanydt a kérmés- — (kis szdm = alacsony fordulatszdm; nagy szédm =
kulcesal [8] az éra jardsaval megegyez3 irdnyba. magas fordulatszém)
* Darabolé-csiszolé, nagyolétéresa, fazékesiszold,
A kétlyuku szoritéanya oldasa gyémant darabolétarcsa: magas fordulatszém
> Reteszelje a tengelyt. ¢ Drétkefe: kézepes fordulatszam
» Csavarozza le a kétlyukd szoritéanydt [9] a ¢ Csiszolétanyér: alacsony vagy kézepes fordu-
kérméskulcesal [8] az éra jardsdval ellentétes latszdm
irényba.
Informécié
Gyorsszorité anya (felszereltségtél Polirozési munkdkhoz sarokpolirozénk
fiiggéen) haszndlatét javasoljuk.
A gyorszorité anya régzitése Be- és kikapcsolas

Figyelem !

A gyorsszorité anya [10] csak ,gyorsszoritd

P b It Komoly sérilések veszélye.
rendszerrel” rendelkezé gépekre szerelhets fel.

> A gépet mindig két kézzel fogja.

Figyelem ! > Kapcsolja b'e a gépet, mielétt a
24 betétszerszamot a munkadarabra
Ha a csiszolészerszédm [11]a befogatdsndl helyezné.

vastagabb, mint 6,8 mm, akkor a gyorsszorité
anydt tilos haszndlnil

> Haszndlja a kétlyuko szoritéanydt [9] a
kérmoskulcesal [8].
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Véletlen elindulas miatti veszély.

> Mindig kapcsolja ki a gépet,
ha a csatlakozédugét kihizza
a dugaszolé alizatbdl vagy ha
megszakadt az dramellatés.

A\ VESZELY!

Porrobbands miatti veszély.

> Kerilie el, hogy a gép tovdbbi port
és forgdcsot szivion be.

> Be- és kikapcsoldskor tartsa tavol a
gépet a lerakédott portdl.

Komoly sérilések veszélye.

9 Folyamatos bekapcsolés esetén a
gép akkor is tovabb forog, ha mar
kicsavarodott a kezébél.

> Ezért mindig két kézzel fogja a
gépet az erre szolgdlé fogantytkndl,
vegyen fel stabil testtartdst és
dsszpontositva dolgozzon.

Tolékapcsoléval ellatott gépek

Bekapcsolas
> Tolja elére a tolékapesoldt [1].
¢ A folyamatos bekapcsoldshoz nyomija le ezutén
annyira, hogy bekattanjon.

Kikapcsolas

> Nyomija le a tolékapcsold [1] hétsé részét, és
engedie fel.

Holtember-kapcsoléval ellatott gépek

Bekapcsolas

> Tolia a bekapcsoldsgétiot [4] a nyil irénydba, és

nyomija meg a kapcsolégombot [3].

Kikapcsolas
> Engedje fel a kapcsolégombot [3].
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Csiszolas

> Kdzepes erével nyomja rd a gépet, és mozgassa
ide-oda a felileten, hogy a munkadarab feliilete
ne forrésodjon fel tilsdgosan.

Nagyolé csiszolds
> A j6 munkaeredmény érdekében 30 - 40°-os
dllasszdg mellett végezze a munkdt.

Darabolds
Figyelem !

> Daraboléskor mindig ellenirényban végezze a
munkdt.

O Ellenkezd esetben feldll a veszélye annak, hogy
a gép ellendrizetlenil kiugrik a végatbél.

> Kézepes, a megmunkdlandé anyaghoz igazodé
elétolassal dolgozzon. Ne akadjon el a szerszam,
ne nyomija rd, ne rdngassa.

Csiszolépapirral végzett csiszolas

> Kdzepes erével nyomja rd a gépet, és mozgassa
ide-oda a felileten, hogy a munkadarab feliilete
ne forrésodjon fel tilsédgosan.

Drétkefével végzett munka
> Kdzepes erével nyomja rd a gépet.

Karbantartas és tisztitas

Elektromos dram miatti veszély.

> A késziiléken kizarélag kihozott
hdlézati csatlakozédugd mellett
végezzen karbantartési és tisztitasi
munkdkat.

A\ VIGYAZAT!

Egyes anyagok pora egészségkdrosité

lehet.

» Haszndljon por- vagy légzésvéds
dlarcot.

A motor tisztitasa

> A gépet rendszeresen, gyakran és ala-
posan fovassa ki sdritett levegével a hatsé
szell8z8nyilasokon keresztiil. Ekézben tartsa
er8sen a gépet.



A\ VIGYAZAT!

Sérijlések vagy anyagi karok veszélye

szakszerGtlen miveletek miatt.

> Ne nyissa ki a késziléket.

> A késziléket kizarélag a Wiirth
szerviztechnikusa nyithatja ki.

> Minden &poldsi és karbantartdsi
munkéndl tartsa be az érvényes
biztonsdgi és balesetmegelézési
el8irasokat.

Hibaelhdaritas

A gép nem mikédik. Az elektronika
kijelzéje (felszereltségtdl fiiggéen) villog:
Miksdésbe lépett az Gjbdli bekapcsolds elleni véde-
lem. Ha bekapcsolt gép mellett dugjék be a hélézati
csatlakozét vagy dllitigk ismét helyre az dramellétdst
dramsziinet utan, a gép nem indul be.

> Kapcsolja ki, majd ismét be a gépet.

Tartozékok és pétalkatrészek

Amennyiben a késziilék a gondos gydrtési és
ellendrzési eljgrasok ellenére meghibdsodik, akkor
a javitdst a Wiirth masterService egyik mGhelyével
végeztesse el.

Barmilyen kérdés és pétalkatrészek rendelése ese-
tén, kérjik, feltétlenil adja meg a készilék adattéb-
l&jén szerepld cikkszamot.

A késziilék aktudlis alkatrészlistajat megtaldlhatia
az interneten a ,http://www.wuerth.com/partsma-
nager” cimen vagy megrendelheti a legk&ézelebbi
Wirth-kirendeltségtél.

Artalmatlanitas

A késziiléket semmi esetre se dobja a
szokdsos haztartdsi hulladékba.

A késziiléket egy engedéllyel
rendelkez8 hulladékfeldolgozé iizemen
vagy a helyi dnkormdnyzati
hulladékgy(ijtén keresztiil rtalmatlanitsa. Tartsa be
az aktudlisan érvényes el8irdsokat. Kétség esetén
vegye fel a kapcsolatot a hulladékfeldolgozé
izemmel. A csomagoléanyagokat kérnyezetkiméls
médon drtalmatlanitsa.

w WURTH

Erre a Wiirth készilékre a vésarlas datumatdl
szdmitva a térvényben el8irt, illetve az adott orszdg-
ban hatdlyos rendelkezéseknek megfeleld garanciat
véllalunk (szadmléval vagy széllitélevéllel t&rténd
igazolés alapjan). A keletkezett karokat pétszallitas
vagy javitds Utjan szintetjik meg. A garancia nem
terjed ki azokra a kdrokra, amelyek szakszer(tlen
kezelésre vezethetSk vissza. Reklaméciét csak akkor
all médunkban elfogadni, ha a késziléket szétszede-
tlen dllapotban eljuttatjak valamelyik Wirth kiren-
deltséghez, illetve leadjak a Wiirth kiilsé képviseleti
munkatdrsandl vagy a Wirth dltal felhatalmazott
vevdszolgdlatndl. Mdszaki véltoztatdsok joga
fenntartva. A nyomtatdsi hib&kért nem véllalunk
felel8sséget.

CE€ Megfelel6ségi nyilatkozat

Kizarélagos felelésségiink tudatdban kijelentjik,
hogy ez a termék megfelel a kévetkez8 szabvanyo-
knak és normativ dokumentumoknak:
Szabvanyok

* EN 60745

a kévetkezd iranyelvek rendelkezéseinek
megfelel8en:

EK-iranyelv
« 2006/42/EK
e 2016. &prilis 19-ig: 2004/108/EK,
ab 2016. éprilis 20-t6l: 2014/30/EU
« 2011/65/EU
MUszaki dokumentdcié beszerezhetd:
Adolf Wiirth GmbH & Co. KG, Abt. PCM
Reinhold-Wiirth-Strafe 12 - 17,
74653 Kiinzelsau, Németorszag

M. Strobel Dr-Ing. S. Beichter
Termékmenedzsment Cégvezetd,
vezetd min8ségigyi vezetd

Kiinzelsau: 2015. november 10.
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Pro vasi bezpeénost

Pfed prvnim pouzitim pFistroje si
prectete tento navod k pouziti a
informace v ném uvedené dodriujte.
Ndvod k obsluze uchovejte pro pozdgisi
pouziti nebo pro dalsiho viastnika.

» Pfed prvnim uvedenim do provozu je
bezpodmine&né nutné, abyste si precetli
bezpeénosini pokyny!

— PFi nedodrzeni pokynd uvedenych v ndvodu na
pouziti a bezpeénostnich pokyni mize dojit ke
vzniku $kod na pfistroji a ohrozeni obsluhy nebo
jinych osob.

> Viechny osoby, které se podileji na uvedeni
pristroje do provozu, na jeho obsluze, drzbé
a opravéch, k tomu musi mit odpovidaijici kvali-
fikaci.

> Opravy pristroje smi provadét pouze
osoby, které k tomu maiji opravnéni a
jsou k tomu vyskoleny. Vzdy pouZivejte
origindIni néhradni dily spole¢nosti Adolf Wiirth
GmbH & Co. KG. Tak je zaru&eno, Ze zistane
zachovdna bezpe&nost pfistroje.

Znacky a symboly v této prFirucce
Znacky a symboly v této pfiruéce vam maiji
pomoci k tomu, abyste pFirucku a stroj mohli rychle
pouzivat.

o

> Pracovni postupy
Definovany sled pracovnich krok vam usnadni
sprévné a bezpe&né pouzivani.

Informace

Informuje o nejefektivnéjsim a
nejpraktictéjsim zpisobu vyuzivani
pfistroje a tohoto navodu.

v Vysledek
Zde naleznete popsany vysledek sledu pra-
covnich krokd.

[1] Cislo pozice
Cisla pozice jsou v fextu oznagena hranatymi
z&vorkami.

Stupné nebezpedi varovnych texto
V tomto ndvodu k obsluze jsou pouzity ddle
uvedené stupné nebezpedi, které slouzi k varo-
vani pfed moznymi nebezpeénymi situacemi a
upozorfuji na dilezité bezpe&nostni predpisy:

A\ NEBEZPECi!

Hrozi bezprostiedni nebezpedi a
v pfipadé, Ze nebudou dodrzena
bezpe&nostni opateni, mize dojit
k tézkym poranénim nebo smrti.
Opatieni bezpodmine&né dodrzte.

Nebezpecnd situace mizZe nastat a v
pripadé nedodrzeni bezpecnostniho
opatfeni moze dojit k t&zkému
poranéni nebo smrti. Pracujte s
maximdlni opatrnosti.

A\ POZOR!

Mize dojit ke vzniku nebezpeéné
situace a v piipadé nedodrzeni
bezpeénostniho opatfeni mize dojit k
lehkym nebo stfednim poranénim.
Pozor!
Muze dojit ke vzniku nepfiznivé situace a ke
vzniku 3kod na majetku.

Struktura bezpeénostnich pokynu

A\ NEBEZPECi!

Druh a zdroj nebezpeci!

2 Dusledky pfi nedodrzeni
> Opattent proti vzniku nebezpedi

L/

Vseobecné bezpeénostni pokyny

VAROVANI

Prectéte si viechny bezpe&nostni pokyny a upozornéni. Nedodrzeni bezpe&nostnich
upozornéni a pokynd mize zapficinit Graz elekirickym proudem, pozdr nebo t&zka poranéni.
Vsechna bezpe&nostni upozornéni a pokyny si uschovejte pro budouci pouziti.
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'A Specialni bezpeénostni upozornéni

Spolecné bezpecnostni pokyny

pro brouseni, brouseni smirkovym
papirem, prace s draténymi kartaci a
rezani brusnym kotouéem:

Pouziti

a) Toto elektrické naradi je uréeno
k pouzivani jako bruska, bruska s
brusnym papirem, dratény kartaé
a Fezaci bruska. Dodrzujte viechny
bezpeénostni pokyny, navody,
zobrazeni a Udaje, které s pFistrojem
dostavate. V piipadé nedodrzeni déle
ndsledujicich postupd mize dojit k drazu
elekirickym proudem, pozaru a/nebo tézkym
poranénim.

b) Toto elektrické naradi neni uréeno k
lesténi. PouZiti, pro kterd neni elekirické néfadi
uréeno, mohou zpdsobit vznik nebezpedi a
Urazg.

<) Nepoutzivejte zadné prislusenstvi, které
nebylo vyrobcem specidalné pro toto
elektrické nafadi uréeno a doporuéeno.
Pouhd skute¢nost, Ze na elektrické n&fadi moZete
pfisludenstvi namontovat, nezaruéuje bezpeéné
pouzivani.

d) Povoleny pocet otaéek osazovaného
ndstroje musi byt minimalné stejny, jako
je maximadlni poéet otaéek uvedeny na
elektrickém naradi. Prislusenstvi, které se
ot&é&i rychleji, nez kolik je povoleno, se mize
rozlomit a rozlétnout se.

e) Vnéjsi promér a tloustka nastavce musi
odpovidat rozmérim uvedenym pro
elektrickym néradi. Spatné dimenzované
ndstavce mohou byt nedostateéné odstinény
nebo kontrolovdny.

f) Nastavce se zavitem musi presné do-
sednout na brusné vieteno elekirického
néradi. U nastavcey pFipevnénych pres
prirubu musi otvor pro uchyceni presné
odpovidat tvaru pFiruby. Nastavce, které na
pripravku pro uchyceni elekirického ndstroje nese-
di pfesnég, se otd&eji nerovnomémé, silné vibruji a
mohou vést ke ztrat& kontroly.

g) Nepouzivejte nastavce, které jsou
poskozené. Pfed kazdym pouzivéni
nastavce, jako je brusny kotoug,
zkontrolujte, zda se neodlupuje a
nejsou na ném ryhy nebo praskliny. U
brusného talife zkontrolujte, zda na
ném nejsou trhliny, neni obrouseny
nebo silné opotfebovany. Pfesvédéte se,
Ze v draténém kartééi nejsou uvolnéné
nebo zlamané draty. Dojde-li k padu
elektrického néradi nebo nastavce,
zkontrolujte, zda nedoslo k poskozeni,
a nebo pouzijte neposkozeny nastavec.
Po kontrole a nasazeni nastavce nechte
pFistroj po dobu jedné minuty bézet
na maximalni otacky. Pfitom zajistéte,
abyste Vy sami, ani osoby v blizkosti
stroje, byli z dosahu roviny rotujiciho
ndstavce. Poskozené osazované néstroje se
vétiinou rozldmou b&hem doby zkouZeni.

h) Pouzivejte osobni ochranné pomucky.
V zavislosti na pouzivani pfistroje
noste ochranny stit, ochranu o¢i nebo
ochranné bryle. V pfipadé potieby
noste masku proti prachu, ochranu
sluchu, ochranné rukavice nebo
specidlni zastéru, ktera Vas ochrani
pred brusnymi éasticemi nebo kousky
materidlu. Oc&i by mély byt chranény pred od-
letujicimi cizimi t&lesy, kterd pfi rdznych pouzitich
vznikaji. Ochrannd maska proti prachu nebo
ochrannd dychaci maska musi byt pouZity pro
filtrovani prachu, ktery pfi pouZiti vznikd. Pokud
jste po dlouhou dobu vystaveni hlasitému hluku,
mizete utrpét ztratu sluchu.

Dbejte na to, aby se ostatni osoby
zdrzovaly v bezpeéné vzddalenosti od
Vaseho pracovniho prostoru. Kazdy,
kdo do pracovniho prostoru vstoupi,
musi pouzivat osobni ochranné
pomucky. Ulomky z obrobku nebo odlome-
ného ndstavce mohou odlefovat a zpdsobit
poranéni i mimo vlastni pracovni prostor.

i) PFi vykonavani praci, pfi nichz moze
ndstavec narazit na skryté elekirické
vedeni nebo na vlastni sitovy kabel,
pristroj drite pouze za izolované plochy
urcené pro drzeni. Kontakt s vedenimi pod
napétim mize také privést napéti na kovové
sou&dsti pfistroje a zpUsobit Uraz elektrickym
proudem.

=
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'A Specialni bezpeénostni upozornéni

k) Drzte sitovy kabel z dosahu otacejicich
se nastavcd.
Dojde-li k tomu, Ze ztratite nad pfistrojem kon-
trolu, moZete dojit k profiznuti nebo zachyceni
sitového kabelu a Vase ruka nebo paze se moze
dostat do otééejiciho se ndstavce.

I) Elektrické naradi nikdy neodkladejte
dFiv, nez se nastavec zcela zastavi. Oté-
Cejici se nastavec se moze dotknout odkladaci
plochy, &imz mize dojit ke ztraté kontroly na
elektrickym n&fadim.

m) P¥i pfendseni elekirického nastroje jej
nenechaveijte v chodu. Vaie oblegeni mize
byt ndhodnym kontaktem s oté&ejicim se ndstav-
cem zachyceno a ndstavec se mize zavrtat do
Vaseho téla.

n) Pravidelné ¢istéte vétraci otvory
Vaseho elektrického naradi. Vyduchy mo-
toru vtahuji do t&la pfistroje prach a silné ndnosy
kovového prachu mohou zpUsobit nebezpedi
Urazu elektrickym proudem.

o) Elektrické naradi nepouzivejte v
blizkosti hoflavych materialu. Jiskry
mohou zpdsobit vzniceni téchto materidld.

p) Nepouzivejte nastavce, které vyzaduji
pouzivani chladiciho prostredku. Pouziti
vody nebo jinych kapalnych chladicich prostied-
ko mohou zpUsobit Graz elektrickym proudem.

’

Zpétny ndraz a odpovidaijici
bezpecnostni pokyny

Zpéiny ndraz je nahld reakce zpUsobend zase-
knutim nebo zablokovanim otdéeni ndstavee, jako
ie brusny kotoug, brusny tali¥, dré&tény kartd& apod.
Zaseknuti nebo zablokovani zpsobi okamzité
zastaveni oté&ejictho se nastavce. V dosledku toho
dojde k urychleni nekontrolovaného elektrického
ndfadi proti sméru oté&eni ndstavce v misté zablo-
kovéni. Dojde-li napf. k zaseknuti nebo zablokovani
brusného kotouce v obrobku, mizZe dojit k zachy-
ceni okraje brusného kotouce, ktery je zanofen

do obrobku, odlomeni brusného kotouce nebo k
zpé&tému ndrazu. Brusny kotoué se pak pohybuje
smérem k nebo od osoby, kterd ndstroj obsluhuje - v
z4vislosti na sméru otdéeni kotoude v misté zab-
lokovani. Pfitom mdze doijit i ke zlomeni brusného
kotouce. Zpétny ndraz je disledkem 3patného
nebo nesprévného pouzivani elektrického néstroje.
Prostfednictvim vhodnych bezpe&nostnich opatfeni,
kterd jsou uvedena ddle, je mozné mu zabrdnit.

a) Elekirické nafadi drite pevné atélo a
paze méjte v pozici, ve které muzete
silu zpétného narazu zadrzet. Vidy
pouzivejte pridavnou rukojef, pokud
je dodéana, abyste méli maximalni
kontrolu nad silou zpétného néarazu
nebo nad reakénimi momenty pfi
rozbéhu stroje. Osoba obsluhuijici stroj mize
pomoci vhodnych bezpeénostnich opatfeni sily
zpé&tého nérazu a reakce prekonat.

b) Nikdy nedéaveijte ruku do blizkosti
otacejicich se nastaved. Ndastavec se pfi
zpé&tném ndrazu mize dostat nad Vasi ruku.

<) Vyvarujte se tomu, aby se Vase télo
dostalo do prostoru, ve kterém se
elektrické naradi pohybuje pfi zpétném
ndarazu. Zpétny ndraz trhne elekirickym ndéstro-
jem ve sméru proti pohybu brusného kotou&e v
mist& zablokovdni.

d) Pracujte se maximalni opatrnosti na
mistech s rohy, ostrymi okraiji apod.
Vyvaruijte se tomu, aby doslo k trhnuti
nebo vzpric¢eni obrobku. V rozich, na
ostrych okraijich nebo pfi odrazeni mé otdéejici
se ndstavec tendence se zaseknout. To zpisobi
ztrdtu kontroly nebo zpétny ndraz.

e) Nepouizivejte fetézovy nebo zubaty
pilovy list. Takové néstavce Easto zpUsobi
zpétny ndraz nebo zirdtu kontroly nad elektric-
kym néfadim.

Zvlastni bezpecnostni pokyny k

brouseni a k Fezacimu brouseni:

a) Pouzivejte pouze brusné nastavce,
které jsou pro Vase elektrické naradi
schvdleny, a ochranny kryt, ktery je
pro toto elektrické naradi uréen. Brusné
néstroje, které nejsou pro toto elekirické néfadi
uréeny, mohou byt nedostatecné odstinény a
nejsou bezpeéné.

b) Lomené brusné kotouée musi byt
uchyceny tak, aby se brusna plocha
nachézela pod okrajem ochranného
krytu.Nesprévné umistény brusny kotoué, ktery
presahuje okraj ochranného krytu, neni mozné
pfiméfenym zpdsobem ochrénit.
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'A Specialni bezpeénostni upozornéni

<) Ochranny kryt musi byt na elektrickém
naradi bezpeéné uchycen a nastaven
pro zajisténi maximdlniho bezpeci tak,
aby smérem k operdatorovi sméroval co
moznd nejmensi dil brusného néstroje.
Ochranny kryt pomdhé ochrénit operdtora pred
pfipadnym kontaktem s brusnym ndstrojem,
stejné tak jako pred jiskrami, které by mohly
zpUsobit vzniceni obleceni.

d) Brusné nastroje smi byt pouzity pouze
doporuéenymi zpUsoby. Napf.: nikdy nepo-
uzivejte k brougeni boéni plochu rozbrusovaciho
kotouge. Rozbrusovaci kotoue jsou uréeny k
oddé&lovéni materidlu okrajem kotou&e. Pisobeni
boéni sily na tyto brusné ndstroje mize vést k
jejich rozlomeni.

e) Vzdy pouzivejte neposkozenou upinaci
prirubu spravné velikosti a tvaru pro
Véami zvoleny brusny kotoué. Vhodné
piiruby podpiraji brusny kotou¢ a snizuji tak
nebezpedi zlomeni brusného kotouce. PFiruby
pro rozbru$ovaci kotouce se mohou lisit od pfirub
pro ostatni brusné kotouce.

f) Nepouzivejte pouzité brusné kotouce
z vétsiho elektrického naradi. Brusné
kotouce pro vét3i elekirické ndFadi nejsou uréeny
pro vys3i otdeky mensich elekirickych ndstroji a
mézou se zlomit.

Dalsi zvlastni bezpeénostni pokyny

pro Fezaci brouseni:

a) Vyvaruijte se zablokovéni
rozbrusovaciho kotouée nebo prilis
vysokému pritlaéeni. Nedélejte prilis hlubo-
ké fezy. Pretizeni rozbrusovaciho kotouge zvysuje
jeho zatiZzeni a pravdépodobnost vzpfigeni nebo
zablokovéni a s tim moznost zp&tného ndrazu
nebo rozlomeni brusného nastavce.

b) Vyhnéte se oblasti pFe a za rotujicim
rozbrusovacim kotouéem. Pokud pohybu-
jete rozbruSovaci kotougem v obrobku smérem
od sebe, mize v piipadé zpétného narazu
dojit k vymr3téni elekirického ndstroje s rotujicim
kotou¢em pfimo na Vés.

) V pripadé, Ze se rozbrusovaci kotouce
zasekne nebo prerusite praci, pristroj
vypnéte a podrzte jej na misté, dokud
nedojde k Uplnému zastaveni kotoucée.
Nikdy se nepokouseite jesté béZici rozbrusovaci
kotou€ z fezu vytédhnout. Mize doijit k zp&tnému
ndrazu. Zjistéte a odstrafite pficinu zaseknuti.

d) Nikdy elekirické naradi znovu
nezapinejte, dokud je v obrobku. Nechte
nejprve rozbrusovaci kotou& dosdhnout maxi-
mélniho poétu otééek a pak teprve s fezdnim
pomalu pokradujte. V opaéném piipadé moze
dojit k zablokovani kotouce, vysko&eni z obrobku
nebo ke zpétnému nérazu.

e) Desky nebo velké obrobky podeprete,
aby se zabranili nebezpecdi zpétného
ndrazu zpusobenému sevienim
rozbrusovaciho kotouce. Velké obrobky se
mohou vlastni vahou prohybat. Obrobek musi
byt na obou stranéch kotouce podepien a to jak
v blizkosti oddélovaciho fezu, tak i na okraji.

f) Dbejte maximalni opatrnosti p¥i
provadéni ,kapsovitych fezid" do
stavaijicich stén nebo jinych mist, kam
neni vidét. Zanofujici se rozbrudovaci kotoué
mdze pii zafiznuti do plynovych, vodovodnich ¢i
elektrickych vedeni nebo jinych objektd zpisobit
zpétny ndraz.

Zvlastni bezpeé’nostni pokyny k

brouseni smirkovym papirem:

a) Nepouzivejte nadmérné velké brusné
listy, ale Fid'te se pokyny vyrobce k
velikosti brusnych listG. Brusné listy, které
brusny talif pfesahuiji, mohou zpUsobit poranéni
a mohou také zpdsobit zablokovéni, roztrzeni
brusnych listd nebo zpétny ndraz.

Zvlastni bezpecnostni pokyny k praci

s draténymi kartadi:

a) Méjte na paméti, ze z draténého
kartéée se i pFi béZném pouzivani
uvoliuji kousky dratu. NepretéZujte draty
kartace pilis vysokym piitlagenim. Odletujici
kousky drétu mohou velmi snadno proniknout
tenkym oblecenim a/nebo kizi.

b) Je-li doporuéeno pouiiti ochranného
krytu, zabraiite tomu, aby se ochranny
kryt a dratény kartaé mohly dotknout.
Talifové a hrncové kartaée mohou pii pritlageni a
v dosledku odstredivé sily zvétsit svlij primér.
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'A Dalsi bezpeénostni pokyny

Nebezpeci vaznych poranéni.
> Vzdy pouZivejte ochranné bryle

> Pouzivejte elastické vlozky, pokud byly k
brusnému prostredku pfilozeny a pokud jsou
potiebné.

» Dodrzujte pokyny od vyrobce ndstroje a
prislusenstvil Chrafite kotouce pfed mastnotou a
ndrazem!

> Brusné kotouge musi byt fédné& uchovavdny a
udrzovény podle pokynd vyrobce.

> Nikdy nepouzivejte rozbruSovaci kotouge k
hrubovani brousenim

> Rozbrusovaci kotouge nesmi byt vystaveny
z&dnému boénimu tlaku.

» Obrobek musi pevné dosedat a byt zajistén proti
sklouznuti, napf. pomoci upinacich zafizeni.

> Velké obrobky musi byt dostate¢né podepfeny.

> Pokud pouzivdte néstavce se zavitem, nesmi
se konec Fetene dotykat dna otvoru brusném
ndstroji. Dbejte na to, aby byl zavit v ndstavci
dostate&né dlouhy, aby postacoval na celou
délku vietene.

> Z&vit v ndstavci musi odpovidat zavitu na
vietenu. Délka vietene a zdvit vietene viz Tech-
nické Udaje.

> PFi zpracovdni pfedeviim kovi mize dochdzet
k usazovani vodivého prachu uvnitf stroje. Tak
moze dojit k prevedeni elekirické energie na kryt
stroje. To m0Ze zpUsobit doasné nebezpedi
Urazu elektrickym proudem. Proto je nutné bézici
stroj pravidelné, Easto a dikladné profouknout
tlakovym vzduchem skrz zadni vétraci otvory.
Stroj pfitom musi byt bezpe&n& uchycen.

> Doporucuje se pouzivat staciondrni odsavaci
zafizeni a predfadit ochranny spinag Fl proti
parazitnimu proudu. PFi vypnuti Ghlové brusky
ochrannym spina&em FI musi byt stroj zkontro-
lovan a vycistén.

> Prach z materidly, jako je nétér z obsahem
olova, n&které druhy dieva, minerdld a kovd
mohou byt zdravi 3kodlivé.

* Kontakt nebo vdechnuti prachu mize zposobit
alergickou reakci a/nebo onemocnéni
dychacich cest uZivatele nebo osob nachdze-
jicich se v jeho blizkosti.

» Rizny prach, jako prach z dubu nebo buku, jsou
povazovdny za rakovinotvorné, predevsim ve
spojeni s pfidavnymi latkami pro o3etfeni dfeva
(chroman, impregnaéni latky).

* Kontakt nebo vdechnuti prachu moze zposobit
alergickou reakci a/nebo onemocnéni
dychacich cest uzivatele nebo osob nachdze-
jicich se v jeho blizkosti.

> Materidly o obsahem azbestu smi zpracovévat
pouze odbornici.

» Pokud mozno pouzivejte odsdvéni prachu.

> Zaijistéte dobré vétrani pracovisté.

> Doporucuje se nosit ochrannou dychaci masku
filtra&nf tfidy P2.

> Dodrzuijte predpisy pro zpracovavané materidly,
které jsou platné ve Vasi zemi.

> Nesmi se pracovat s materidly, pfi jejichz zpra-
covdni se uvolfiuje zdravi 3kodlivy prach nebo
vypary (napf. azbest).

> Zaijistéte, aby pfi préci v prasném prosttedi byly
volné vétraci otvory.

> Pokud je nutné prach odstranit, nejprve elekirické
néfadi odpoijte z elektrické sité (pomoci nekovo-
vého predmétu). Vyvaruijte se poskozeni vnitfnich
soucdsti.

> Poskozené, neokrouhlé, resp. vibrujici ndstroje se
nesmi pouZivat.

> Vyvaruijte se podkozeni plynovym nebo vodovod-
nich potrubi, elekirickych vedeni a nosnych stén
(statiky).

> PFi pouzivdni stroje v ofevieném prostoru:
Predfadte ochranny spina FI a max. spinacim
proudem (30 mA)!

> Pfed provadénim jakéhokoliv nastaveni, zmény
vybaveni nebo 0drzby vytdhnéte zdstreku ze
zdsuvky.

> Pokud je pfidavnd rukojef poskozena nebo md
trhliny, musi byt vyménéna. Stroj s poskozenou
pridavnou rukojeti nepouziveijte.

> Pokud je ochranny kryt poskozen nebo mé
trhliny, musi byt vyménén. Stroj s poskozenym
ochrannym krytem nepouZivejte.

> Toto elekirické ndfadi neni uréeno k lesténi. V
pripadé pouZiti, které neni v souladu se stano-
venym ur&enim, naroky na zdruéni plnéni zani-
kajil MdzZe dojit k prehfati motoru a poskozeni
elektrondiadi. Pro lesténi doporucujeme nase
Ohlové lesticky.
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Virie 5707 003 5707 004 5707 040 5707 005 5707 006 5707

X 3 X X X 007 X
Jmenovity pitkon %% 1 000 1200 1200 1400 1700 1700
Vystupni vykon %% 590 710 710 800 1040 1040
Volnob&zny pocet min" 10 500 11 000 11 000 11 000 11000 9600
otd&ek
Rozsah nastaveni po¢tu  min’! - - - 2 800 -
otd&ek 11 000
@ brusného kotouce, mm 125 125 125 125 125 150
max.
Zavit vietene mm M14 M14 M14 M14 M14 M14
Délka vietene brusného ~ mm 20 20 20 20 20 20
kotouée
Ochrana profi v v v v v
opétovnému spusténi
Konstantni elektronika v v v v
Ochrana profi pretizeni v v v v
Hladky rozbéh v - v v v v
Ochranny kryt s rychlym v v v v v v
prestavenim
Rukojet zabrafujici - v v v v v
vibracim
Odpojeni pfi zpétném v v v v v v
rdzu
Prednastaveny pocet - - - v
otd&ek
Funkce okamzitého - v
vypnuti stroje
max. povolend tloustka  mm 10 10 10 10 10 10

ndstavce v misté upnuti

pfi pouZziti matice se

dvéma otvory

max. povolend tloustka  mm 6,8 6,8 6,8 6,8 6,8 6,8
ndstavce v misté upnuti

pfi pouZiti upinaci

matice

Hrubovaci kotoug/ mm 6,8 6,8 6,8 6,8 6,8 6,8
rozbruSovaci kotoué:

max. povolend tloustka

ndstavce

Hmotnost bez sitového kg 2,1 2,4 2,4 2,5 2,5 2,6
kabelu

Stupen ochrany g/ a/n a/n a/n g/ g/
Oznacdeni na typovém stitku: n = maximdlIni volnobéZny pocet otdeek

~ = stfidavy proud
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Informace o emisich hluku/vibracich

Pfi praci miZe dojit k prekroéeni hladiny hluku 80 dB (A).
2 Nebezpedi vdznych poranéni a akustického traumatu.
> Pouzivej ochranu sluchu!

Hodnota emisi

Tyto hodnoty umoziiuji odhad emisi elektrického néfadi a porovndni rizného elekirického néradi. V zavis-
losti na podminkach pouzit, stavu elektrického néfadi nebo néstaved mize byt skuteéné zatizeni vy3si nebo
nizsi. Pocitejte pfi odhadu s pracovnimi prestévkami a fazemi nizsiho zatizeni. Uréete na zékladé prislusné
pfizpisobenych odhadnutych hodnot ochrannd opatfeni pro uZivatele, napf. organizaéni opatfenti.

5707 5707 040 5707 005 5707 006 5707 007

Vyr. & 5707 003 X 004 3 X X X X
a, SG/Kh, . * m/s? 6,0/1,5 6,0/1,5 6,0/1,5 6,0/1,5 6,0/1,5 6,8/1,5
a, DS/Kh, os * m/s? <2,5/1,5 <2,5/1,5 <2,5/1,5 <2,5/1,5 <2,5/1,5 3,0/1,5
|.pA/|(pA dB (A) 93,0/3 94,5/3 94,5/3 93,0/3 93,0/3 93,0/3
|.WA/KWA dB (A) 104,0/3 105,5/3 105,5/3 104,0/3 104,0/3 104,0/3

Celkova hodnota vibraci (vektorovy souéet t¥i smérd) Typicka hladina akustického tlaku:

zjistény podle EN 60745:

A s = hodnota emise vibraci (brouseni povrchd) La = hladina akustického tiaku

Ay s = hodnota emise vibraci (brouseni s brusnym talifem) Lya = hladina akustického vykonu

K, so/0s = nejistota (vibrace) KPA,KWA = nejistota

* Uvedené hodnoty vibraci:
* Byly namé&Feny b&hem normovaného testovaciho postupu a mohou byt pouzity k porovnéni jednoho
elekirického ndstroje s jinym.
* Je mozné je pouzit pro poddtedni odhad expozice.

Pouziti v souladu se stanovenym Ucelem

Pristroj je uréen k pouziti pouze jako bruska, bruska s brusnym papirem, pro préce s draténymi kartégi a k
rozbrusovani kovu, betonu, kamene a podobnych materidlo bez pouZiti vody. PouZivejte pouze origindlni
pisludenstvi spolecnosti Wiirth. Jakékoliv jiné pouZiti je povazovano za pouZiti v rozporu se stanovenym
uréenim.

Odpovédnost za skody zpiUsobené v dusledku pouziti v rozporu se stanovenym
uréenim nese uzivatel.
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Soucdasti pristroje (obr. 1/11)

Prepinag pro zapnuti/vypnuti

Regulaéni kolecko pro nastaveni otdeek™ *
Spoust™ *

Pojistka proti zapnuti**

Gumovy brusny talif s brusnym listem™*
Hrncovy karta&*

Pridavnd rukojef/Pridavné rukojet ke tlumeni
vibraci**

Kli¢ na Ghlovou brusku™®*

Matice se dvéma otvory™*

10 Rychloupinaci matice (Q-Nut)**

11 Brusny ndstavec®

12 Spona ochranného krytu pro rozbrusovéni*
13 Ochranny kryt

14 Opérmd piiruba

15 Vieteno

16 Aretacni hlava vietene

17 Packa pro aretaci

V00 NOULRWN=—

Prislusenstvi, neni sou&asti doddvky.
* v zdvilosti na vybaveni

Uvedeni do provozu

Pozor!

Pred uvedenim do provozu zkontrolujte, Ze sifové
napéti a frekvence uvedené na typovém stitku
odpovidaiji sifovému napéti a frekvenci ve vasi
rozvodné siti.

Upevnéni pridavné rukojeti
A\ POZOR!
Nebezpedi vaznych poranéni.

» Pracujte pouze s nasazenou
pridavnou rukojeti [7]!

> PFidavnou rukojef pevné pfisroubuijte na levou
nebo pravou stranu stroje.

Upevnéni ochranného krytu (obr. Il)
A\ POZOR!
Nebezpeci vaznych poranéni.
> Z bezpelnostnich divodd pouzivejte

pouze ochranny kryt uréeny pro
konkrétni brusné ndstroje.

w WURTH

v Pouzivejte pouze ndstavce,
jejichz vzddlenosti od ochran-

(C—
ného krytu je minimdlné 3,4
() X

Ochranny kryt k brouseni

Uréen pro prdci s hrubovacimi kotougi, lamelovymi

brusnymi tali¥i, diamantovymi rozbrusovacimi

kotouéi.

> Stlacte a pfidrzte aretaéni packu [17].

» Ochranny kryt [13] nasadte na vieteno tak, jak je
uvedeno na obrazku.

» Polohu ochranného krytu pfizpisobte podle
drZent stroje. Ochrannym krytem otéeijte tak
dlouho, dokud nedosdhnete pozadované polohy.

v Uzavfend strana ochranného krytu musi sméfovat
k uzivateli.

» Uvolnéte aretovaci paeku a ochranny kryt
otdéeijte, dokud aretovaci pécku zfetelné neza-
padne.

> Zkontrolujte bezpe&nou polohu: packu musi za-
padnout a ochranny kryt nesmi byt mozné otécet.

Spona ochranného krytu pro rozbrusovani

Uréena k préci s rozbrudovacimi kotou¢i, diamanto-

vymi rozbru$ovacimi kotoudi.

» S osazenou sponou pro rozbrusovani [12] se z
ochranného krytu stane ochranny kryt pro
rozbrusovani.

Upevnéni brusného kotouce

Nebezpedi vaznych poranéni.

> Pfed jakoukoliv zménou nastaveni
nebo vybaveni vytdhnéte zdstreku ze
zdsuvky.

» Stroj musi byt zastaven a vypnut.

Aretace vietene
> Stisknéte aretadni tlagitko vietene [16] a otdejte
vieteno rukou, dokud aretaéni tlacitko zfetelné
nezapadne.
UloZeni brusného nastavce
> Opérnou piirubu [14] nasadte na vieteno.
v Sprévné uchycena je tehdy, pokud ji na vietenu
neni mozné otdcet.
» Brusny ndstavec [11] polozte na opérnou pfirubu
[14].
* Brusny kotou€ musi rovnomémé dosedat na
opérnou pfirubu.
* Plechové pfiruba rozbrudovaciho kotouce musi
dosedat na opérnou pfirubu.
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A\ POZOR!

Nebezpedi vaznych poranéni

> Pro prdce s rozbruSovacimi kotoudi
pouzivejte z bezpecnostnich divodu
ochranny kryt pro rozbru3ovdni.

Matice se dvéma otvory (v zavislosti
na vybaveni)

Utazeni matice se dvéma otvory
Pozor!

Strany matice se dvéma otvory [9] jsou rozdilné.

Matici se dvéma otvory [9]nasroubuijte na vieteno
timto zpUsobem:

O Tenké brusné kotouge
* Ndkruzek matice se dvéma otvory [9] smé&fuje
nahoru, aby bylo mozné tenky brusny kotoug
bezpe&né upnout.
© Tlusté brusné kotouce
e Ndkruzek matice se dvéma otvory [9] sméfuje
dold, aby bylo mozné tusty brusny kotou¢ upev-
nit na vieteno.
> Zaijistéte vieteno.
» Pomoci klice na Ghlovou brusku [8] dotdhnéte ma-
tici se dvéma otvory ve sméru hodinovych rucicek.

Uvolnéni matice se dvéma otvory

> Zaijistéte vieteno.

> Matici se dvéma otvory [9] odsroubuijte proti
sméru hodinovych rugicek pomoci klice na
Ghlovou brusku [8].

Rychloupinaci matice (v zavislosti na

vybaveni)

Utazeni rychloupinaci matice
Pozor!

Rychloupinaci matici [10] upeviivjte na stroj
pouze pomoci ,rychloupinaciho systému”.

Pozor!

V pfipadg, Ze je brusny ndstavec [11] v mist&
upnuti tlustsi nez 6,8 mm, nesmi byt pouZita
rychloupinaci matice!

> PouZijte matici se dvéma otvory [9] a kli€ na
Ohlovou brusku [8].
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> Zaijistéte vieteno.

> Rychloupinaci matici [10] nasadte na
vieteno [15] tak, aby oba vystupky zapadly do
obou otvord na vietenu.

» Rychloupinaci matici utéhnéte rukou ve sméru
hodinovych rugicek.

» Upinaci matici dotéhnéte pevny otoéenim brus-
ného néstavce ve sméru hodinovych rucicek.

Uvolnéni rychloupinaci matice
Pozor!

> Vfeteno je moZné zastavit pomoci cerveného
aretaéniho tlagitka [16] pouze v pFipadg, Ze je
pouzita rychloupinaci matice [10]!

> Stroj po vypnuti dob&hne. Krétce pfed zastavenim
brusného ndstavce stisknéte aretacni tlagitko
vietene [16].

v Rychloupinaci matice [10] se samoginné uvolni o
cca pll otéeky a bez dodatedného vynaloZent sily
nebo pouZiti ndstroje je mozné ji vyroubovat.

Pouzivani

Nastaveni otaéek (v zavislosti na
vybaveni)
> Pomoci regulaéniho kolegka [2] nastavte
doporuceny pocet otdcek.
— (malé &islo = nizky pocet otécek; velké &islo = vy-
soky pocet otécek)
* Rozbru3ovaci, hrubovaci kotoug, brusny hrnec,
diamantovy fezny kotoué: vysoky poet otdcek
* Kartde: stredni pocet otdcek
* Brusny disk: nizky az stfedni pocet otdeek

Informace
Pro le3téni doporucujeme nase Ohlové
lesticky.

Zapnuti/vypnuti

Nebezpedi vaznych poranéni.

> Stroj vedte vzdy obéma rukama.

> Nejprve stroj zapnéte, pak néstavec
priloZte na obrobek.

Nebezpeci zpisobené neGmyslnym

spusténim

> Stroj vzdy vypnéte, pokud vytahujete
zéstréku ze zasuvky nebo pokud
dojde k vypadku proudu.



A\ NEBEZPECi!

Nebezpedi zpisobené vybuchem

‘yé, prachu.
=\ > Vyvarujte se tomu, aby byl do stroje

nasavan prach a frisky nebo 3pony.
> PFi vypnuti a zapnuti drzte stroj z
dosahu nahromadé&ného prachu.

Nebezpedi vaznych poranéni.

2 Pokud dojde k vytrzeni stroje z ruky,
pfi trvalém zapnuti stroj i naddle
bézi.

> Stroj drzte vzdy pevné ob&ma
rukama za k fomu uréené rukojeti,
zaujméte bezpeinou polohu a
pracujte soustred&ng.

Stroje s prepinaci packou

Zapnuti
> Prepinaci packu [1] posufite dopfedu.
e Pro trvalé zapnuti potom sklopte smérem dol,
dokud nedojde k zaklapnuti.

Vypnuti
> Zatlagte na zadni konec piepinaci packy [1] a
uvolnéte jej.

Stroje s funkci okamzitého vypnuti
stroje

Zapnuti
> Pojistku proti zapnuti [4] posufite ve sméru Sipky a
stisknéte spousf [3].

Vypnuti
> Uvolnéte spoust [3].
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Brouseni

»> Stroj mirné pfitlacte a pohybuite jim nad plochou
se a tam tak, aby nedoslo k pfilisnému zahrdati
povrchu obrobku.

Hrubovani brousenim
» Pro dosaZeni dobrého vysledku pracuite se
sklonem v 0hlu 30° - 40°.

Rozbrusovani
Pozor!

> Pfi rozbrusovani vzdy pracuijte v protisméru!
2V opaéném piipadé vznikd nebezpedi, Ze stroj
nekontrolované z fezu vyskoéi.

» Postupuijte s mirnym posuvem s ohledem na zpro-
covdvany materidl. Nenatééet, netlacit, nekyvat.

Brouseni brusnym papirem

»> Stroj mirné pritlaéte a pohybuite jim nad plochou
se a tam tak, aby nedoslo k pfilisnému zahrdti
povrchu obrobku.

Prace s draténymi kartaci
»> Stroj mirné pritlacte.

VAN
@

Cisténi motoru

» Stroj pravidelng, asto a dikladné profouknéte
tlakovym vzduchem skrz zadni vétraci otvory. Stroj
pritom musi byt bezpené uchycen.

Udrzba a &isténi

Nebezpedi drazu elektrickym proudem.
> Udrzbu a &i3téni provédéite vzdy
pouze s vytazenou sitovou zdstrckou.

A POZOR!
Prach z materiéld mohou byt zdravi
Skodlivé.

> Pouzivejte masku proti prachu nebo
ochrannou dychaci masku.
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A\ POZOR!

Nebezpedi Grazu nebo poskozeni

maijetku v disledku neodborného

zachdzeni.

> Pristroj neotvirejte.

> Pristroj smi otvirat pouze servisni
technik spole&nosti Wiirth.

> Pii provadéni jakékoliv 4drzby nebo
&idténi pristroje si dodrzuijte platné
bezpecnostni predpisy a predpisy
pro prevenci Urazu.

Odstranovani poruch

v

Stroj nebézi. Elekironicky ukazatel signélu
(v zavislosti na vybaveni) blika:

Doslo k aktivaci ochrany proti opakovanému startu.
Pokud se sifova zéstréka zasune pfi zapnutém

stroji nebo pokud se obnovi elekirické napdijeni po
preruseni, stroj se nerozb&hne.

» Stroj vypnéte a znovu zapnéte.

Prislusenstvi a nahradni dily

Pokud dojde k selhéni pfistroje i navzdory spravnym
vyrobnim a kontrolnim postupdm, musi byt pfistroje
opraven v nékteré provozovné masterService
spolecnosti Wiirth.

V pfipadé dotazl nebo pfi objednavdni ndhradnich
dild je nutné, abyste vzdy uvadali &islo vyrobku
podle typového stitku na pfistroji.

AktudlIni seznam ndhradnich dili pro tento pfistroj
naleznete na internetovych strankdach ,http://www.
wuerth.com/partsmanager” nebo si jej moZete
vyzadat od nejblizii pobocky spole¢nosti Wirth.

Pfistroj nikdy neodhazujte do odpadu z
domdcnosti. Pristroj odevzdeijte autori-
zované spolecnosti zabyvajici se
likvidaci odpadd nebo do mistniho
zafizeni na likvidaci t&chto zafizenti.
Dodrzujte aktudlné platné predpisy. Pokud méte
jakékoliv pochybnosti, spojte se svou spolecnosti
zabyvaiici se likvidaci odpadu. Viechny obalové
materidly zlikvidujte ekologickym zpdsobem.
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Na tento pfistroj spole&nost Wiirth poskytuje zaruku
v souladu se z&konnymi/ndrodnimi ustanovenimi,
kterd bé&zi od data zakoupeni (dokladem je Gétenka
nebo dodaci list). Vzniklé poskozeni pfistroje bude
odstranéno vyménou nebo opravou pfistroje. Skody
vzniklé v disledku neodborného zachdzeni jsou ze
zéruéniho plnéni vylouéeny. Reklamace je mozné
uznat pouze tehdy, pokud bude pfistroj vcelku
predany poboéce spole&nosti Wirth, Vasemu
montdznimu technikovi spoleénosti Wiirth nebo auto-
rizovanému zdru&nimu servisu spoleénosti Wiirth.
Technické zmény vyhrazeny. Za tiskové chyby
neprebirdme zadné zdruky.

€3

Na vlastni odpovédnost prohlaiujeme, Ze tento
vyrobek spliuje ndsledujici standardy nebo norma-
tivni dokumenty:
Normy

* EN 60745

Prohlaseni o shodé ES

v souladu s ustanovenimi smérnic:

Smérnice ES

* 2006/42/EU

e do 19.04.2016: 2004/108/ES,

od 20.04.2016: 2014/30/EU

« 2011/65/EU
Technické podklady jsou k dispozici na adrese:
Adolf Wiirth GmbH & Co. KG, Abt. PCM
Reinhold-Wiirth-StraBe 12 - 17,
74653 Kiinzelsau, Némecko

42’S;Z;é;o/¢ &\[;hACﬁCM__N

M. Strobel Dr.-Ing. S. Beichter
Vedouci Prokurista,
produktového manag- vedouci kvality
mentu

Kiinzelsau: 10.11.2015
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Pre vasu bezpeénost

Pred prvym pouzitim vasho
pristroja si preditajte tento
néavod na obsluhu ariad'te sa
jeho pokynmi. Névod na obsluhu si
starostlivo uschovaite pre neskorie
pouzitie alebo pre dalieho maijitela.

» Pred prvym uvedenim do prevadzky si
bezpodmieneéne preéitajte bezpe&nostné
pokyny!

— Nedodrziavanie pokynov névodu na obsluhu a
bezpeé&nostnych pokynov méze spdsobif 3kody
na néradi a nebezpecenstvo pre obsluhu a iné
osoby.

> Vsetky osoby, ktoré vykondvaji uvedenie do
prevédzky, obsluhu, 4drzbu a udrziavanie zaria-
denia, musia byt prislusne kvalifikované.

> Opravy na pristroji smU vykonavat
iba na to poverené a vyskolené osoby.
Vzdy pri tom pouZivajte originalne néhradné
diely spolo&nosti Adolf Wiirth GmbH & Co. KG.
Tym sa zabezpedi to, Ze zostane zachovand
bezpeénost pristroja.

Znaky a symboly tohto navodu

rychlo a bezpeéne pouzivat ndvod a pristroj.

o

> Kroky éinnosti
Definovany sled krokov ¢innosti vém umozni
sprévne a bezpedné pouzitie.

Informécia

Tieto informuji o najefektivnejiom, resp.
najpraktickejSom pouZiti zariadenia a
tohto ndvodu

v Vysledok
Tu ndjdete opisany vysledok sledu krokov
cinnosti.

[1] Cislo pozicie
Cisla pozicif su v texte oznagené hranatymi
zétvorkami.

Znaky a symboly v tomto ndvode vém maji pomédct

Urovne nebezpecenstiev vystraznych
upozorneni

V tomto névode na obsluhu sa pouZivaji nasledu-
j0ce Grovne nebezpecenstiev, aby sa upozornilo
na potencidlne nebezpeéné situdcie a dolezité
bezpe&nostné predpisy:

A\ NEBEZPECENSTVO!

Je bezprostredne pritomnd
nebezpednd situdcia a tdto vedie k
fazkym poraneniam az k smrti, ak sa
opatrenia nedodrzia. Bezpodmieneéne
dodrZiavajte opatrenia.

Méze sa vyskymit nebezpecénd
situdcia a tato vedie k fazkym
poraneniam az k smrti, ak sa opatrenia
nedodrzZia. Pracujte mimoriadne
opatrne.

A\ OPATRNE!
Méze sa vyskymit nebezpecénd
situécia a tato vedie k [ahkym alebo
nepatrnym poraneniam, ak sa
opatrenia nedodrzia.
Pozor!
Méze sa vyskymndt moznd skodliva situdcia a tdto
vedie k vecnym 3koddm, ak sa jej nezabréni.

Struktira bezpeénostnych pokynov

A\ NEBEZPECENSTVO!

Druh a zdroj nebezpeéenstval

2 Nésledky pri nedodrzani

> Opatrenie na odvrdtenie
nebezpedenstva

AN

Vseobecné bezpeénostné pokyny

VAROVANIE

Precitajte si vietky bezpe&nostné pokyny a prikazy. Zanedbanie dodrZiavania bezpeénostnych
pokynov a prikazov méze spdsobif Graz elektrickym pridom, poziar a/alebo fazké porane-
nia. Vietky bezpecnostné pokyny a upozornenia uschovajte pre budicnost.
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'A Specidlne bezpeénostné pokyny

Spoloéné bezpeénostné pokyny

k bruseniu, brioseniu brdsnym

ﬁupierom, praci s drétenymi kefami a
rezaniu brisnym kotdéom:

Pouzitie

a) Toto elektrické naradie sa smie
pouzivaf ako bruska, brioska s
brisnym papierom, drétena kefa a
rezacia broska. Dodrziavaijte vietky
bezpeénostné pokyny, pokyny,
vyobrazenia a Udaje, ktoré dostanete s
pristrojom. Ak nasledujice pokyny nedodrZite,
médze dojst k tderu elektrickym prodom, k
poziaru a/alebo k fazkym poraneniam.

b) Toto elekirické naradie nie je vhodné
na lestenie. PouZitia, na ktoré nie je elektrické
ndradie uréené, mézu spdsobif ohrozenia a
poranenia.

<) Nepouzivaijte prislusenstvo, ktoré
vyrobca Specialne neuréil a neodporuéil
pre toto elektrické naradie. Iba to, Ze pri-
sludenstvo dokdazete pripevnit na vase elektrické
néradie, nezaruluje bezpe&né pouzitie.

d) Pripustné otdcky nasadzovacieho
ndstroja musia byt minimalne tak
vysoké, ako st maximadlne otacky
uvedené na elektrickom naradi. Prislusen-
stvo, ktoré sa otdéa rychlejsie ako je pripustné, sa
méze rozlomit a odlietavaf do stran.

e) Vonkaijsi priemer a hrubka
nasadzovacieho nastroja musia
zodpovedat rozmerovym Udajom vasho
elektrického naradia. Nespravne dimen-
zované nasadzovacie ndstroje nie je mozné
dostatoéne ochrdnit ani kontrolovaf.

f) Nasadzovacie néstroje so zavitovou
vlozkou sa musia presne hodif na
vreteno pre brusny kotué elektrického
néradia. Pri nasadzovacich nastrojoch
upevnenych pomocou prirub sa musi
upinaci otvor presne hodif k tvaru pri-
ruby. Nasadzovacie néstroje, kforé sa nehodia
presne na upinaci pripravok elekirického ndradia,
sa otd&ajd nerovnomerne, velmi silno vibrujo a
méZu viest k strate kontroly.

g) Nepouzivaijte poskodené nasadzovacie
nastroje. Pred kazdym pouzitim
prekontrolujte nasadzovacie nastroje,
ako napriklad brusne kotiée, na
pritomnost odlUpeni a trhlin, brisne
taniere na trhliny, oder alebo silné
opotrebovanie, drétené kefy na vol'né
alebo zlomené dréty. Ak elektrické
naradie alebo vlozeny néstroj spadne
na zem, potom prekontrolujte, ¢i nie je
poskodené/poskodeny alebo pouzite
neposkodeny nasadzovaci nastroj. Ak
kontrolujete a pouzivate nasadzovaci
ndstroj, zdrZiavaijte sa vy aj osoby
nachéadzajice sa v blizkosti mimo
Urovne rotujuceho nasadzovacieho
nastroja a pristroj nechaijte bezat
jednu mindtu s maximélnymi otackami.
Poskodené nasadzovacie ndstroje sa najéastejsie
zlomia poéas tejto doby testovania.

h) Noste osobné ochranné vybavenie.
Podl'a pouzitia noste celotvarovi
ochranu, ochranu o¢i alebo ochranné
okuliare. Pokial je to primerané,
noste masku na ochranu proti prachu,
ochranu sluchu, ochranné rukavice
alebo sSpecidlnu zasteru, ktoré
zabranuju pristupu malych éastic
brusiva a materialu k vam. O¢i by sa mali
chrénit pred okolo poletujicimi cudzimi ¢astica-
mi, ktoré vznikajd pri réznych druhoch pouzitia.
Protiprachové maska alebo maska na ochranu
dychacich ciest musia filtrovat prach vznikajici
pri pouziti. Ak ste dlho vystaveny hlasnému hluku,
mézete utrpief stratu sluchu.

i) Pri ostatnych osobach dbajte na
bezpeény odstup od ich pracovnej
oblasti. Kazdy, kto vstupuje do
pracovnej oblasti, musi nosit osobné
ochranné vybavenie. Ulomky obrobku
alebo zlomenych nasadzovacich ndstrojov mézu
odletiet a spdsobif poranenia aj mimo priame;j
pracovnej oblasti.

i) Ak vykonavate prace, pri ktorych méze
déjst ku kontaktu nasadzovacieho
ndstroja so skrytymi elektrickymi
vedeniami alebo s vlastnym siefovym
kéablom, drzte pristroj iba za izolované
rukovaéte. Kontakt s vedenim pod napétim
méze aj kovové Easti pristroja uviest pod napdtie
a viest k dderu elektrickym pradom.
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'A Specidlne bezpeénostné pokyny

k) Siefovy kébel udrziavajte mimo
otaéajucich sa nasadzovacich nastrojov.
Ak stratite kontrolu nad pristrojom, méze sa
oddelit alebo zachytif siefovy kabel a vasa ruka
a vase rameno sa mézu dostaf do to&iaceho sa
nasadzovacieho ndstroja.

1) Elektrické naradie nikdy neodkladaite,
skor ako sa Uplne nezastavi
nasadzovaci nastroj. Oté&ajici sa nasa-
dzovaci ndstroj sa méze dostat do kontaktu s
odkladacou plochou a vy pri tom mézete stratif
kontrolu nad elektrickym naradim.

m) Poéas nosenia nenechavaijte elektrické
naradie beZaf. V&3 odev sa méze v désledku
ndhodného kontaktu zachytit s oté&ajicim sa
nasadzovacim ndstrojom a nasadzovaci ndstroj
sa méze zavftaf do vésho tela.

n) Pravidelne {istite vetracie Strbiny vasho
elektrického naradia. Ventildtor motora
vtahuje prach do telesa a silné nahromadenie
kovového prachu méze spdsobif elektrické
nebezpecenstva.

o) Elekirické naradie nepouzivaijte v
blizkosti horl'avych materidlov. Iskry
m&zu tieto materidly zapdlit.

p) Nepouzivajte nasadzovacie nastroje,
ktoré vyzaduju kvapalinové chladiace
prostriedky. Pouzitie vody alebo inych kvapa-
linovych tekutych prostriedkov méze viest k dderu
elektrickym prodom.

Spdtny raz a prislusné bezpeénostné
pokyny

Spétny réz je ndhlou reakciou v désledku uviaznu-
tého alebo zablokovaného otééajiceho sa nasad-
zovacieho néstroja, ako brisny kotdg, brisny tanier,
drétend kefa atd’. Uviaznutie alebo zablokovanie
vedie k ndhlemu zastaveniu rotujiceho nasadzova-
cieho ndstroja. Tym sa zrychli nekontrolované elekt-
rické ndradie proti smeru otdéania nasadzovacieho
ndstroja na mieste zablokovania. Ak sa napriklad
brosny koti& zasekne alebo zablokuje v obrobku,
méze sa hrana brisneho kotiéa, ktord sa zandra
do obrobku, zachytif a tym brosny kotd¢ vylomif
alebo spdsobit spétny réz. Brisny kotd& sa potom
pohybuije k obsluhujicej osobe alebo od nej, podla
smeru ofdéania kotd&a na mieste zablokovania. Pri
tom mézu prasknif aj brisne kotice. Spatny réz je
désledkom nespravneho alebo chybného pouzitia
elektrického ndradia. Tomuto sa méze zabranif
bezpec&nostnymi opatreniami, ktoré s opisané
ndsledne.

a) Elekirické naradie dobre drite a svoje
telo a ramenda dajte do pozicie, v
ktorej dokazete zachytif sily spé&tného
razu. Ak je k dispozicii, potom vidy
pouzivaijte pridavnu rukovéft, aby ste
mali maximélne moznu kontrolu nad
silami spé&tného razu alebo reakénymi
momentmi pri rozbehu. Obsluhujica osoba
dokdze vhodnymi bezpeé&nostnymi opatreniami
zvladnuf sily spétného rdzu a reakéné sily.

b) Ruku nikdy nedévaite do blizkosti
otadajucich sa nasadzovacich nastrojov.
Nasadzovaci ndstroj sa méze pri spétnom rdze
pohybovaf cez vadu ruku.

¢) Svojim telom sa vyhybaijte oblasti, do
ktorej sa pohybuje elektrické naradie
pri spatnom rdze. Spdatny raz Zenie elekirické
ndradie do smeru oproti pohybu brisneho kotd-
&a na mieste blokovania.

d) Mimoriadne opatrne pracujte v oblasti
rohov, ostrych hran atd’. Zabrante
tomu, aby sa nasadzovacie nastroje
odrazali od obrobku a zasekavali. Rotu-
j0ci nasadzovaci néstroj md sklon k zaseknutiu
pri rohoch, ostrych hranéch alebo ak sa odréza.
Toto spdsobuije stratu kontroly alebo spétny rdz.

e) Nepouizivaijte refazovy alebo ozubeny
pilovy kotic. Takéto nasadzovacie néstroje
Casto spdsobuji spétny raz alebo stratu kontroly
nad elekirickym naradim.

Osobitné bezpecnosiné pokyny

k briseniu a k rezaniu brosnym

kotiéom:

a) Pouzivaijte vyhradne brusne nastroje
schvélené pre vase elektrické naradie a
ochranny kryt uréeny pre tieto brisne
nastroje. Brisne ndstroje, ktoré nie si uréené
pre elekirické naradie, nie je mozné dostatocne
chranif a st nebezpeéné.

b) Vyhnuté brusne kotiée musia byt
namontované tak, aby sa brisna plocha
nachdadzala nachédzala pod hranou
ochranného krytu. Nespravne namontovany
brosny kotd&, ktory cez hranu ochranného krytu,
nie je mozné primerane chrdnit.
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<) Ochranny kryt musi byt na elekirickom d) Elekirické naradie nezapinajte dovtedy,

naradi namontovany bezpeéne a musi
byt nastaveny pre maximélnu mieru
bezpecénosti, aby k obsluhujiucej osobe
uvkazovala éo mozno najmensia éast
brisneho nastroja. Ochranny kryt pomdha
chranif obsluhujicu osobu pred tlomkami, né-
hodnym kontaktom s brisnym ndstrojom, ako qj
pred iskrami, ktoré by mohli zapélif odev.

d) Brusne ndstroje sa smu pouzivat iba
pre odporuéané moznosti pouzitia.
Napr.: nikdy nebriste bonou plochou rezacie-
ho brdsneho koti&a. Rezacie brisne kotice si
uréené na odoberanie materidlu hranou kotd&a.
Pésobenie boénej sily na tieto brisne ndstroje ich
mbze zlomit.

e) Pre vami zvoleny briosny kotidé vzdy
pouzite neposkodené upinacie priruby
so spravnou vel'kostou a tvarom. Vhod-
né priruby podopieraji brisny kotd& a zmen3uji
tak nebezpe&enstvo zlomenia brisneho kotdéa.
Priruby pre rezacie brisne kotice sa mézu odli-
3ovaf od prirub pre iné brisne kotice.

f) Nepouzivajte opotrebované brusne
kotuce z vaésieho elektrického naradia.
s0 dimenzované na vysie otacky mensieho
elektrického néradia a mézu sa zlomif.

Dalsie osobitné bezpeénosiné pokyny

k rezaniu rezacim brisnym kotuéom:

a) Vyhnite sa blokovaniu rezacieho
brisneho kotuéa alebo prilis vysokému
pritlaénému tlaku. Nevykondvaite prilis hlbo-
ké rezy. Prefazenie rezacieho brisneho kotica
zvy3uje jeho namdhanie a néchylnost k spriede-
niu alebo zablokovaniu a tym moznost spdtného
nérazu alebo zlomenia brisneho nastroja.

b) Vyhnite sa oblasti pred a za rotujucim
rezacim brisnym kotuéom. Ak rezacim
brisnym koti&om v obrobku pohnete od sebq,
mdze sa v pripade spdtného rdzu elektrické
ndradie s oftdcajicim sa kotééom odhodit priamo
na vds.

) Ak sa rezaci brisny kotié sprieéi alebo
ak prerusite pracu, pristroj vypnite
a drite ho pokojne, kym sa kotié
nezastavi. Nikdy sa nepokdsajte z rezu vytiah-
nuf edte sa otdéajici rezaci brosny kotte, inak
mdze nasledovat spétny raz. Zistite a odstrdnte
pricinu spriecenia.

kym sa nachadza v obrobku. Skér ako
budete opatrne pokracovat v reze, rezaci brisny
koti& nechaijte dosiahnut jeho plné otacky. V
opaénom pripade sa koti¢ méze zakliesnit,
vysko&if z obrobku alebo sp&sobif spétny raz.

e) Platne alebo vel'ké obrobky podoprite,
aby ste zabranili riziku spé&tného razu
zaseknutym rezacim brisnym kotdéom.
Velké obrobky sa mézu pod svojou vlastnou
hmotnostou prehnif. Obrobok sa musi podoprief
na obidvoch strandch kotica a sice v blizkosti
deliaceho rezu, ako aj pri hrane.

f) Bud'te obzvlast opatrni pri
nvreckovitych rezoch” do existujucich
stien alebo inych oblasti, ktoré nie je
vidiet'. Pondrajici sa rezaci brisny kot méze
pri rezani do vedeni plynu alebo vody, elek-
trickych vedeni alebo inych objektov spdsobif
spdtny rdz.

Osobitné bezpeénosiné pokyny k

briseniu brisnym papierom:

a) Nepouzivaijte predimenzované brisne
listy, ale nasledujte udaj vyrobcu o
vel'kosti brusneho listu. Brisne listy, ktoré
pre¢nievajl cez brisny tanier, mdzu spsobif
poranenia a viesf k blokovaniu, roztrhnutiu bros-
nych listov alebo k sp&tnému rézu.

Osobitné bezpeénostné pokyny pre
pracu s drétenymi kefami:

a) Prihliadajte na to, ze drétena kefa
aj poéas beiného pouzivania straca
kusy drétov. Dréty neprefazuite prilid velkym
pritlaénym tlakom. Odletujice kusy drétu mézu
velmi [ahko prenikndf cez tenky odev a/alebo
pokozku.

b) Ak sa odporuéa ochranny kryt,
zabrarite tomu, aby sa mohli dotknuf
ochranny kryt a drétend kefa. Tanierovité
a miskovité kefy mézu pdsobenim pritlacného
tlaku a odstredivych sil zva&it svoj priemer.
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'A Dalsie bezpeénostné pokyny

Nebezpecenstvo véznych poraneni.
> Vzdy noste ochranné okuliare.

> Elastické vlozky pouzivajte iba vtedy, ak boli
tieto poskymnuté s brisiacim materidlom a ak so
potrebné.

» Dodrziavajte Gdaje vyrobcu ndstroja a
prislusenstval Koti&e chréiite pred tukom a
dderom!

> Manipulécia s brasnymi kotdémi a ich Gschova
sa musia vykondvaf starostlivo podl'a pokynov
vyrobcu.

> Rezacie brisne kotige nikdy nepouzivaijte na
hrubovacie brisenie!

> Rezacie brisne koti&e sa nesmi vystavovaf
bo¢nému tlaku.

> Obrobok musi pevne dosadat a musi byf
zabezpedeny proti vy$myknutiu, napr. pomocou
upinacich pripravkov.

> Velké obrobky musia byt dostatoéne podopreté.

> Ak sa pouzivaji nasadzovacie ndstroje so z4vi-
tovou vlozkou, nesmie sa koniec vretena dotykaf
dierovaného dna brisneho néstroja. Davaite
pozor na to, aby bol z&vit v nasadzovacom
néstroji dostatocne dlhy, aby sa zachytila dizka
vretena.

> Zavit v nasadzovacom néstroji sa musi hodif k
z&vitu na vretene. Dizku a zdvit vretena pozri v
Casti Technické ddaje.

> Pri spracovavani, predovietkym kovov, sa méze
vo vnUtri pristroja usadzovaf vodivy prach.

Tym méze déjst k prechodu elekirickej energie
na teleso pristroja. To méze spdsobif doasné
nebezpecenstvo tderu elekirickym prodom. Preto
je potrebné pri beZiacom pristroji pravidelne a
dékladne vyfikat stroj cez zadné vetracie 3trbiny
stlacenym vzduchom. Pri tom sa musi pristroj
bezpeéne drzaf.

> Odporiéa sa pouzit staciondrne odsdvacie
zariadenie a predradif prodovy chrénié (Fl). Pri
vypnuti uhlovej brisky prodovym chrani¢om sa
musi pristroj prekontrolovaf a odistif.

» Prach z materidlov, ako ndter z obsahom olova,
niektoré druhy dreva, minerdly a kov, mézu byf
zdraviu skodlivé.

> Ur¢ité druhy prachu, ako prach z dubu

> Materidl s obsahom azbestu sa smie

» Podl'a moznosti pouzivajte odsdvanie prachu.
»> Postarajte sa o dobré vetranie pracoviska.
» Odporté&a sa nosit masku na ochranu dychacich

> Dodrziavajte predpisy pre spracovdvané mate-

> Materidly, ktoré pri spracovavani vytvaraji

> Postarajte sa o o, aby boli pri préci v pradnych
> Ak by bolo potrebné odstrénit prach, od-

> Poskodené, nepravidelné, prip. vibrujice ndstroje
» Zabrafte $koddm na plynovych a vodovodnych
> Pri pouZiti pristroja vonku:

> Zastreku vytiahnite zo zasuvky, skér ako budete
> Poskodeny alebo popraskand pridavni rukovét
» Poskodeny alebo popraskany ochranny kryt je

> Toto elektrické ndradie nie je uréené na letenie.

* Kontakt s prachom alebo jeho vdychovanie
mdze vyvolaf alergické reakcie a/alebo ocho-
renia dychacich ciest pouzivatela alebo oséb
nach&dzajicich sa v blizkosti.

alebo buku, sa povazuji za rakovinotvorné,
predovietkym v spojeni s pridavnymi latkami na
osetrenie dreva (chromdn, impregnaéné létky na
drevo).

¢ Kontakt s prachom alebo jeho vdychovanie
méze vyvolaf alergické reakcie a/alebo ocho-
renia dychacich ciest pouzivatela alebo oséb
nachddzajicich sa v blizkosti.

spracovévat iba odbornikmi.

ciest s filtra&nou triedou P2.
rigly platné vo vasej krajine.

zdravie ohrozujici prach alebo vypary (napr.
azbest), sa nesmd spracovdvaf.

podmienkach volné vetracie otvory.

poite najskdr elektrické néradie od elektrickej
siete (pouzite nekovové obijekty) a vyhnite sa
poskodeniu vnitornych &asti.

sa nesmy pouzivat.

potrubiach, elektrickych vedeniach a nosnych
stendch (statika).

Predradte prodovy chrani¢ s max. vypinacim

prodom (30 mA)!

vykondvat hocijaké nastavenie, prestavenie
alebo 4drzbu.

je potrebné vymenif. Pristroj s chybnou pridavnou
rukovéfou neprevdadzkuite.

potrebné vymenif. Pristroj s chybnym ochrannym
krytom neprevadzkuijte.

Ndrok vyplyvaijici zo zéruky zanikd pri pouziti

v rozpore s uréenim! Motor sa méze prehriaf a
elektrické néradie sa méze poskodit. Na ledtiace
préce odporiéame nasu uhlovi ledticku.
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5707 003 5707 004 5707 040 5707 005 5707 5707

vir X 3 X X 006X 007X
Menovity prikon \\ 1 000 1200 1200 1400 1700 1700
Vykon Y 590 710 710 800 1040 1040
Otdaeky naprazdno min" 10 500 11.000 11.000 11.000 11.000 9 600
Nastavovaci rozsah min’! - - - 2800-11

otd&ok 000

Priemer brisneho koté¢a,  mm 125 125 125 125 125 150
max.

Zvit vretena mm M14 M14 M14 M14 M14 M14
Dizka vretena pre brosny ~ mm 20 20 20 20 20 20
kot&

Ochrana profi v v v v v
opdtovnému rozbehu

Konstantnd elektronika 4 v v 4
Ochrana proti prefazeniu v - 4 v v
Pozvolny rozbeh v v v v v
Rychloprestavitelny v v v v v v
ochranny kryt

Antivibraénd rukovéf - 4 v v v v
Vypnutie pri spdtnom v v v v v v
ndraze

Predvolba otd&ok - - - v

Funkcia stladeného - v

tlagidla

Max. pripustné hribka mm 10 10 10 10 10 10
nasadzovacieho ndstroja

v oblasti upnutia pri

pouziti matice s dvoma

ofvormi

Max. pripustnd hribka mm 6,8 6,8 6,8 6,8 6,8 6,8

nasadzovacieho ndstroja

v oblasti upnutia pri

pouZziti upinacej matice

Hrubovaci kotié/ mm 6,8 6,8 6,8 6,8 6,8 6,8
rezaci brisny kotdé:

max. pripustné hribka

nasadzovacieho ndstroja

Hmotnost bez siefového kg 2,1 2,4 2,4 2,5 2,5 2,6
kébla

Trieda ochrany g/n g/ g/n g/n g/ /N
Znaky na typovom stitku: n = maximdlne volnobezné otacky

~ = striedavy prod
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Informacia o hluku/vibréaciach

Pri praci méze hladina hluku presiahnut 80 dB (A).

2 Nebezpeéenstvo vaznych poraneni a Grazov v désledku hluku.
> Noste ochranu sluchu.

Emisné hodnoty

Tieto hodnoty umoziuji odhad emisi elektrického ndradia a porovnanie rézneho elekirického naradia.
Podl'a podmienok pouZitia, stavu elektrického néradia alebo nasadzovacich néstrojov méze vychadzat
vyssie alebo nizsie skutoéné zatazenie. Pre odhad prevadzkovych prestévok a féz zohladnite nizsie

zafazenie. Na zdklade prisludne prispdsobenych odhadov stanovte ochranné opatrenia pre pouzivatela,
napr. organizaéné opatrenia.

¢ 5707 5707 040 5707 005 5707 006 5707 007
Vyr. 5707 003 X 004 3 X % % X
a, SG/Kh, 6 * m/s? 6,0/1,5 6,0/1,5 6,0/1,5 6,0/1,5 6,0/1,5 6,8/1,5
a, Ds/Kh, os * m/s? <2,5/1,5 <2,5/1,5 <2,5/1,5 <2,5/1,5 <2,5/1,5 3,0/1,5
LPA/KpA dB (A) 93,0/3 94,5/3 94,5/3 93,0/3 93,0/3 93,0/3
LWA/KWA dB (A) 104,0/3 105,5/3 105,5/3 104,0/3 104,0/3 104,0/3

Celkova hodnota vibracii (vektorovy sicet troch smerov) Typicka A-hodnotend hladina zvuku:
zistené podl'a normy EN 60745:

a6 = hodnota emisii vibrdcif (brisenie povrchov) LPA = hladina akustického tlaku
Ay os = hodnota emisif vibréci (brisenie pomocou brisneho taniera) Ly = hladina akustického vykonu
Kh’ se/0s = kolisavost (vibracie) KPA,KWA = kolisavost

* Uvedené emisné hodnoty vibracit:
¢ boli namerané podla normovanej kontrolnej metédy @ mézu sa pouzif na porovnanie elekirického
ndradia s inym.
* sa mézu pouzif na pociatoény odhad vystavenia.

Pouzitie v sulade s uréenim

Tento pristroj sa smie pouZivaf iba ako briska, briska s brosnym papierom, na préce s drétenymi kefami

a na rezanie kovu, beténu, kamefia a podobnych materidlov bez pouzitia vody. PouZivaite iba origindlne
prisludenstvo znagky Wiirth. Iné pouzitie alebo pouzitie prekralujice toto pouzitie sa povazuje za pouzitie v
rozpore s uréenim.

Za skody, ktoré vzniknt pri pouziti v rozpore s uréenim, ruéi uzivatel'.
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Prvky pristroja (obr. 1/11)

Posuvny spinad pre zapnutie/vypnutie
Nastavovacie koliesko na nastavenie otédcok™* *
Tlagidlovy spinac**

Blokovanie zapnutia™*

Gumeny brusny tanier s brosnym listom**
Miskovita kefa™*

Pridavné rukovit/pridavnd rukovét s imenim
vibrdcii**

KI'6& na dva &elné otvory ™ *

Matica s dvoma otvormi**

10 Rychloupinacia matica (drazka Q)* *

11 Brisny ndstroj*

12 Spona ochranného krytu pre rezacie préce*
13 Ochranny kryt

14 Podpernd priruba

15 Vreteno

16 Gombik aretdcie vretena

17 Aretaénd packa

V00 NOULRWN=

Prisludenstvo, nie je obsiahnuté v rozsahu doddv-

** z&vislé od vybavenia

Uvedenie do prevadzky

Pozor!

Pred uvedenim do prevédzky porovnaite, &i sa
napdtie a frekvencia siete uvedené na typovom
stitku zhodujo s Gdajmi vadej elekirickej siete.

Montaz pridavnej rukovaéte
A\ OPATRNE!
Nebezpecenstvo vaznych poraneni.

» Pracujte iba s namontovanou
pridavnou rukovétou [7]!

> Pridavn0 rukovét pevne priskrutkujte na [avo
alebo pravd stranu pristroja.

Montaz ochranného krytu (obr. I1)
A\ OPATRNE!

Nebezpecenstvo véznych poranenti.

> Z bezpecnostnych dévodov
pouzivaijte vyhradne ochranny kryt
uréeny pre prislusny brosny ndstroj!

w WURTH
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Ochranny kryt na brisenie

Je uréeny na prdce s hrubovacimi kotiémi, lame-

lovymi brisnymi taniermi, diamantovymi rezacimi

brosnymi kotGemi.

> Stlacte aretagni packu [17] a podrzte ju
stlacend.

» Ochranny kryt [13] nasadte na krk vretena
podla vyobrazenia.

> Poziciu ochranného krytu prispdsobte drzaniu
pristroja. K tomu pret&caite ochranny kryt, kym sa
tento nenachddza na Zelanom mieste.

v Zatvorend strana ochranného krytu musi ukazovaf
k obsluhujicej osobe.

> Uvolnite aretaénd packu a ochranny kryt
pretaéajte, kym sa aretaéné pécka citelne
nezaisti.

> Kontrola bezpeéného usadenia: Packa musi byt zais-
tend a ochranny kryt nesmie byf mozné pretocif.

Pouzivaijte iba nasadzovacie
ndstroje, ktoré z ochranného
krytu vy€nievajd minimélne o
3,4 mm.

Spona ochranného krytu na rezanie

brisnym kotuéom

Urcené na préce s rezacimi brdsnymi kotd&mi, dia-

mantovymi rezacimi kotGémi.

» S namontovanou sponou ochranného krytu [12]
sa ochranny kryt stdva ochrannym krytom
pre rezacie prace.

Montaz brisneho kotidca

Nebezpecenstvo véznych poranenti.

> Pred vietkymi prestavovacimi prédcami
vytiahnite zdastréku zo zdsuvky.

> Pristroj musi byt vypnuty a zastaveny.

Aretacia vretena
> Zatlaéte gombik aretdcie vretena [16] a vreteno
oté&aijte ruéne, kym sa tento gombik citelne
nezaisti.
Nasadenie brisneho nastroja
> Nasadte podpernd prirubu [14] na vreteno.
v Této je sprévne nasadend vtedy, ak ju na vretene
nie je mozné pretocit.
> Brosny ndstroj [11] nasad'te na podpernd prirubu
[14].
* Nasadzovaci néstroj musi dosadat rovnomerne
na podpernd prirubu.
* Plechové priruba rezacieho brisneho koti¢a
musi dosadat na podpernd prirubu.



A\ OPATRNE!

Nebezpecenstvo véznych poraneni

> Pri précach s rezacimi brosnymi
kotGémi pouzivaijte z bezpe&nostnych
dévodov ochranny kryt pre rezacie
prdce.

Matica s dvoma otvormi (v zavislosti

od vybavy)
Upevnenie matice s dvoma otvormi
Pozor !

Dve strany matice s dvoma otvormi [9] s6
rozdielne.

Maticu s dvoma otvormi [9] naskrutkujte na vreteno
takto:

) Pri tenkych brisnych kottéoch
¢ Ndkruzok matice s dvoma otvormi [9] ukazuje
smerom hore, aby bolo mozné bezpeéne upnif
tenky brisny kotGé.
@ Pri hrubych brisnych kotdéoch
* Ndkruzok matice s dvoma otvormi [9] ukazuje
dole, aby bolo mozné bezpe&ne umiestnif maticu
s dvoma otvormi na vreteno.
> Zaistite vreteno.
> Maticu s dvoma otvormi utiahnite pomocou kl'6&a
na dva &elné otvory [8] v smere hodinovych
rugiciek.

Uvol'nenie matice s dvoma otvormi

> Zaistite vreteno.

> Maticu s dvoma otvormi [9] odskrutkujte po-
mocou kl'6&a s dvoma &elnymi otvormi [8] proti
smeru hodinovych rugiciek.

Rychloupinacia matica (v zavislosti

od vybavy)
Upevnenie rychloupinacej matice
Pozor !

Rychloupinaciu maticu [10] montujte iba na stroje
s ,rychloupinacim systémom”.

Pozor!

Ak je brusny néstroj [11] v oblasti upnutia hrubsi

ako 6,8 mm, nesmie sa pouZit rychloupinacia

matical

» PouZite maticu s dvoma otvormi [9] s kl'd¢om na
dva &elné otvory [8].
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> Zaistite vreteno.
» Rychloupinaciu maticu [10] nasadte na vreteno

[15] tak, aby dva vystupky zasahovali do dvoch
drézok vretena.

> Rychloupinaciu maticu utiahnite rukou v smere
hodinovych rugiciek.

»> Silnym oto&enim brisneho néstroja v sere hodino-
vych ru¢igiek utiahnite rychloupinaciv maticu.

Uvol'nenie rychloupinacej matice
Pozor!

> Iba ak je namontovand rychloupinacia
matica [10], smie sa vreteno zastavit pomocou
&erveného aretaéného gombika vretena [16]!

> Po vypnuti stroj dobieha. Krdtko pred zastavenim
brosneho néstroja stlagte &erveny gombik aretdcie
vretena [16].

v Rychloupinacia matica [10] sa samocinne uvolni
o cca pol oto&enia a méze sa odskrutkovaf bez
dodato&ného vynaloZenia sily alebo néradia.

Pouzivanie

Nastavenie otacok (v zavislosti od
vybavy)
> Na nastavovacom koliesku [2] nastavte
odpori&ané otacky.
— (mendie ¢&islo = niz3ie otacky; vacsie &islo = vy3sie
otaky)
e Rezaci brasny kottg, hrubovaci kotdg, brisna
miska, diamantovy rezaci kotd&: vysoké otécky
¢ Kefa: stredné otdcky
* Brisne taniere: nizke az stredné otdeky

Informacia

Na ledtiace prace odpordéame nasu
uhlovi ledticku.

Zapnutie/vypnutie

Nebezpelenstvo véznych poranenti.

> Pristroj ved'te vzdy obidvoma rukami.

» Pristroj najskér zapnite a aZ potom
ved'te nasadzovaci ndstroj k

obrobku.

Nebezpecensivo v désledku

nedmyselného rozbehu

> Pristroj vzdy vypnite, ked' sa zdstréka
vyfahuje zo zdsuvky alebo ked' sa
vyskytlo prerusenie pradu.
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A\ NEBEZPECENSTVO!

Nebezpecenstvo v désledku vybuchu

prachu.

» Zabrante tomu, aby pristroj
dodatoéne nasdval prach a triesky.

> Pri zapinani a vypinani udrZiavajte
pristroj vzdialeny od usadeného
prachu.

Nebezpecenstvo vaznych poraneni.

O Pri trvalom zapnuti beZi pristroj dalej,
ak sa vytrhne z ruky.

» Pristroj preto vzdy drzte obidvomi
rukami za uréené rukovdte, zaujmite
bezpeény postoj a pracujte
koncentrovane.

Pristroje s posuvnym spinaéom

Zapnutie
» Posuvny spina& [1] presufite smerom dopredu.
e Pre trvalé zapnutie ho ndsledne sklopte nadol,
kym sa nezaisti.

Vypnutie

> Zatlaéte na zadny koniec posuvného spinaga [1]
a uvolnite ho.

Stroe s funkciou stlaéeného tlaéidla

Zapnutie

> Blokovanie zapnutia [4] presufite v smere $ipky a

stlacte tlacidlovy spinag [3].

Vypnutie
> Uvolnite tlagidlovy spinag [3].
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Pracovné pokyny

Brusenie

> Pristroj [ahko pritlagte a pohybuijte s nim nad
plochou sem a tam, aby sa plocha obrobku prilis
nezahriala.

Hrubovacie brusenie

> Pre dobry vysledok prdce pracuijte v uhle ndbehu
30° -40°.

Rezanie brosnym kotiéom
Pozor!

> Pri rezani brosnym kotG&om pracujte vzdy v
protibehul!

2 Inak vznikd nebezpeenstvo, Ze pristroj
nekontrolovatelne vyskoéi z rezu.

> Pracujte s primeranym, obrédbanému materidlu
prispdsobenym posuvom. Nesprieéte, netladte,
nekyvaite.

Brusenie brosnym papierom

> Pristroj [ahko pritlaéte a pohybuijte s nim nad
plochou sem a tam, aby sa plocha obrobku prilid
nezahriala.

Praca s drétenymi kefami
> Pristroj [ahko pritlacte.

Udrzba a distenie

Nebezpecenstvo v désledku

elekirického produ.

> Udrzbové a Eistiace prdce na pristroji
iba pri vytiahnutej siefovej zdastreke.

4\ OPATRNE!

Prachy z materidlov mézu byt zdraviu
skodlivé.
> Pouzivajte masku proti prachu alebo
masku na ochranu dychacich ciest
Cistenie motora
> Pristroj pravidelne, Easto a dékladne vyfikavaite
cez zadné vetracie Strbiny stlaéenym vzduchom.
Pri tom sa musi pristroj bezpecne drzaf.



A\ OPATRNE!

Nebezpelenstvo poraneni a vecnych
3kéd v désledku neodbornych Einnosti.
» Pristroj neotvdraite.

> Pristroj smie otvdraf iba servisny
technik Wrth.

> Pri v3etkych Gdrzbovych précach
a o3etrovani dodrzte platné
bezpeé&nostné predpisy a predpisy
na ochranu pred nehodami.

Odstranovanie poruch

Zariadenie nebezi. Signdlna indikdcia
elektroniky (v zavislosti od vybavy) blika:
Zareagovala ochrana proti opétovnému spusteniu.
Ak sa siefova zastreka zasunie do zdsuvky pri
zapnutom zariadeni alebo sa opéf obnovi napdja-
nie elektrického pradu po prerudeni, zariadenie sa
nespusti.

> Pristroj vypnite a opdf zapnite.

Prislusenstvo a nahradné diely

Ak by pristroj aj napriek starostlivym vyrobnym
a kontrolnym postupom niekedy zlyhal, opravu
nechaite vykonaf vo Wiirth masterService.

Pri vietkych otdzkach a objedndvkach néhrad-
nych dielov, prosim, bezpodmieneéne uvedte &islo
vyrobku podla typového stitku pristroja.

Aktudlny zoznam ndhradnych dielov k tomuto prist-
roju ndjdete na internete na ,http://www.wuerth.
com/partsmanager” alebo si ho mézete vyziadaf v
najbliziej pobocke Wiirth.

Pristroj v Ziadnom pripade nevyhad-
zujte do normédlneho domového
odpadu. Pristroj zlikvidujte prostrednict-
vom schvédlenej prevadzky na likvidaciu
odpadov alebo prostrednictvom vésho
komundlneho podniku na likvidéciv odpadov.
Dodrziavajte aktudlne platné predpisy. V pripade
pochybnosti sa spojte s vadim podnikom na likvid&-
civ odpadov. Vietky obalové materidly odovzdajte
na ekologickd likvidaciu.

w WURTH

Na tento pristroj znacky Wiirth poskytujeme zaruku
podla zakonnych/3pecifickych ustanoveni danei
krajiny od datumu kipy (doklad prostrednictvom
faktiry alebo dodacieho listu). Vzniknuté Zkody
budd odstrdnené dodanim nédhradnych dielov
alebo opravou. Skody, ktoré sivisia s neodbornou
manipuléciou, si zo zaruky vyli&ené. Reklamacie
je mozné uznaf iba vtedy, ak sa pristroj odovzdé v
nerozloZenom stave niekforej pobocke firmy Wiirth,
vésmu servisnému pracovnikovi Wiirth alebo autori-
zovanému zdkaznickemu stredisku Wisrth. Technické
zmeny vyhradené. Za chyby tlaée neru&ime.

CE

Vo vyhradnej zodpovednosti vyhlasujeme, Ze sa
tento vyrobok zhoduije s nasledujicimi normami
alebo normativnymi dokumentmi:
Normy

* EN 60745

Vyhlasenie o zhode ES

podla nariadeni smernic:

Smernica ES

e 2006/42/ES

* do 19.04.2016: 2004/108/ES,

od 20.04.2016: 2014/30/EU

¢ 2011/65/EU
Technické podklady u:
Adolf Wiirth GmbH & Co. KG, Abt. PCM
Reinhold-Wiirth-Straf3e 12 - 17,
74653 Kinzelsau, GERMANY

M. Strobel Dr.-Ing. S. Beichter
Veduci Prokurista
produktového veddci kvality
manazmentu

Kiinzelsau: 10.11.2015
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Pentru siguranta dumneavoastra

Cititi acest manual de utilizare
inainte de prima utilizare a
aparatului dumneavoastra si
actionati in conformitate cu el.
P&strafi manualul pentru utilizare
ulterioard sau pentru urmdtorul posesor.

» inainte de prima punere in funcfiune cifiti obligatoriu

instructiunile de siguranta!

— In cazul nerespectdrii manualului de utilizare i
instructiunilor de sigurantd pot rezulta defectiuni ale
aparatului si pericole pentru utilizator si alte persoane.

> Toate persoanele care au legdturd cu pu-

nerea n functiune, operarea, intrefinerea sau
revizia aparatului trebuie s& defing calificdrile
corespunzdtoare.

> Repardtiile la aparat pot fi executate

numai de persoane instruite si autori-
zate in acest sens. Folosifi infotdeauna in

acest sens doar piese de schimb originale ale
Adolf Wiirth GmbH & Co. KG. Este garantata

astfel mentinerea sigurantei aparatului.

Semne si simboluri folosite in prezen-
tul manual

Semnele si simbolurile folosite n prezentul manual
au rolul de a v& ajuta s& utilizati atét instructiunile
cdt si masina in mod rapid si sigur.

Informatie

Informeazd cu privire la modul de
utilizare cel mai eficient si practic a
aparatului si prezentului manual.

> Pasi de actiune
Succesiunea definité a pasilor de actiune va
faciliteaza utilizarea corectd si sigurd.

v Rezultat
Alici gé&siti descrierea rezultatului unei succesiuni
de pasi de acfiune.

[11 Numarul de pozitie
In text, numerele de pozitie sunt redate ntre paran-
teze pdtrate [].

Trepte de pericol ale avertismentelor
In prezentul manual de utilizare se folosesc
urmé&toarele trepte de pericol pentru a atrage
atentia asupra situatiilor potential periculoase si
asupra normelor de sigurantd importante:

A\ PERICOL!

Situafia periculoasd este iminentd

si conduce la accidentdri grave sau
chiar mortale, in cazul nerespectdrii
mésurilor indicate. Respectati in mod
obligatoriu mé&sura indicatd.

Situatia periculoasd poate interveni

si conduce la accidentdri grave sau
chiar mortfale, in cazul nerespectdrii
mésurilor indicate. Lucrati cu deosebitd
precautie.

A\ PRECAUTIE!

Situatia periculoasd poate interveni

si, in cazul Tn care nu sunt respectate
mdsurile necesare, duce la accidentdri
minore sau reduse.

Atentie!

Poate interveni o situafie potential d&undtoare,
care conduce la daune materiale dacé nu este
evitatd.

Structura instructiunilor de siguranta

A\ PERICOL!

Tipul si sursa pericolului!
2 Consecinte in caz de nerespectare
> M@surd pentru evitarea pericolului

A

Instructiuni generale privind siguranta

AVERTIZARE

Cititi toate indicatiile de sigurantd si instructiunile. Nerespectarea indicatiilor de sigurantd si a
instructiunilor poate cauza electrocutare, incendiu si/sau v&tamari grave. P&strafi pentru viitor
toate indicatiile de sigurantd si instructiunile.
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Indicatii speciale privind siguranta

Indicatii de sigurantad comune pentru
operatii de slefuire, slefuire cu
smirghel, lucrari cu perii de sarma si
debitare cu disc abraziv:

Utilizare

a) Aceastd unealtd electrica poate fi
utilizata ca polizor, slefuitor cu hértie
abrazivd, perie de sGrmé sau aparat
masinéd de retezat cu disc abraziv.
Respectati toate indicatiile privind
siguranta, instructiunile, reprezentdarile
si datele pe care le primiti impreuna
cu aparatul. Nerespectarea urméatoarelor
instructiuni poate duce la electrocutare, incendiu
si/sau vatdmari corporale grave.

b) Aceastd unealta electricé nu este
adecvata pentru lustruire. Utilizarea acestei
unelte electrice Tn alte scopuri decdt cele prevéa-
zute, poate cauza pericole si accidentdri.

<) Nu utilizati accesorii care nu au fost
prevdzute si recomandate de cétre
producator special pentru aceastd
unealté electrica. Doar faptul c& puteti fixa
accesoriile la unealta dumneavoastrd electricd
nu garanteazd o utilizare in conditii de sigurantd.

d) Turatia admisé a sculei utilizate trebuie
sé fie cel putin egalé cu turatia maxima
indicatd pe unealta electrica. Accesoriile
care se rotesc la o turatie mai mare decét cea
admisd se pot sparge si pot fi proiectate in jur.

e) Diametrul exterior si grosimea
sculei utilizate trebuie sa corespunda
dimensiunilor specificate pentru unealta
dumneavoastra electrica. Sculele de dimen-
siuni necorespunzdtoare nu pot fi protejate sau
controlate suficient.

f) Sculele cu filet trebuie sa fie perfect
adaptate la arborele de slefuit al uneltei
electrice. In cazul sculelor fixate prin
flansa, orificiul de prindere trebuie sa co-
respundd exact formei flansei. Sculele care
nu se potrivesc exact pe dispozitivul de prindere al
uneltei electrice se rotesc neuniform, vibreazé foar-
te puternic si pot conduce la pierderea controlului.

g) Nu folositi scule deteriorate. Tnainte de
fiecare utilizare verificati sculele, cum sunt
discurile abrazive, cu privire la ciobituri sau
fisuri, suportul discului abraziv cu privire la
fisuri, deteriordri sau uzura puternicd, periile
de sarmad cu privire la sérme desprinse
sau rupte. Dacéd unealta electrica sau scula
utilizaté a suferit o cazaturd, verificati-o cu
privire la deteriorari sau utilizati o scula
intactd. Dupa verificarea si instalarea sculei,
asigurati-va ca atdt dumneavoastra cat si
persoanele din apropiere se aflé in afara
planului de rotatie al sculei si lasati aparatul
sé functioneze timp de un minut la turatie
maximd. Majoritatea sculelor deteriorate se sparg
n acest interval de testare.

h) Purtati echipament personal de protectie.
In functie de aplicatie, purtati mascé de
protectie completd a fetei, vizierd sau
ochelari de protectie. Dacé este necesar,
purtati o mascd anti-praf, echipament de
protectie a auzului, ménusi de protectie
sau un sort special, pentru a va proteja
impotriva particulelor mici rezultate la
slefuire si a particulelor de material. Ochii
trebuie protejafi impotriva corpurilor strdine proiec-
tate in jur, care apar in cadrul diverselor aplicatii.
Purtati mascd de protectie pentru a preveni afectiv-
nile respiratorii cauzate de praful rezultat in timpul
lucrérilor. Dacd suntefi expus timp indelungat unui
zgomot puternic, puteti suferi pierderea auzului.

i) Aveti grija ca persoanele prezente sa
pdstreze o distantd sigurd faté de zona
de lucru. Orice persoand care pétrunde in
zona de lucru trebuie sé poarte echipament
personal de protectie. Bucdtile desprinse din piesa
prelucratd sau din scula ruptd pot fi proiectate n jur si
pot provoca accidentéri chiar si in afara zonei de lucru.

Apucati aparatul numai de ménerele
izolate, atunci cand efectuati lucrari

la care scula poate intra in contact cu
cabluri electrice ascunse sau cu propriul
cablu de alimentare. Contactul cu un cablu
sub tensiune poate pune sub tensiune si compo-
nentele metalice ale aparatului si poate conduce
la electrocutare.

k) Mentineti cablul de alimentare la
distanté de sculele aflate in rotatie.
In cazul pierderii controlului asupra aparatului,
cablul de retea poate fi secfionat sau poate fi
apucat, existand riscul ca ména sau bratul dum-
neavoastrd s& ajungd in contact cu scula aflatd
in rotatie.

=
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1) Nu lasati niciodaté unealta electrica din
mana inainte de oprirea completa a
sculei. Scula aflatd in rotatie poate intra in con-
tact cu suprafata pe care este asezatd si putefi
pierde astfel controlul asupra uneltei electrice.

m) Nu transportati unealta electricé in
stare de functionare. Existd riscul ca imbra-
cdmintea dumneavoastrd s& fie apucatd prin
contactul accidental cu scula aflat& in rotatie si
scula s& v& provoace vat&mari corporale.

n) Curdtati periodic fantele de aerisire
ale uneltei electrice. Ventilatorul motorului
absoarbe praful in carcasg, iar acumularea unei
cantitati prea mari de pulberi metalice poate
provoca pericole electrice.

o) Nu utilizati unealta electricé in
apropierea materialelor inflamabile.
Scanteile pot provoca aprinderea acestor
materiale.

p) Nu utilizati scule care necesita agenti de
racire lichizi. Utilizarea apei sau a altor lichide
de rdcire poate conduce la electrocutare.

Reculul si instructiuni de siguranta
Corespunzu'oare

Reculul este reactia bruscd in urma agétdrii sau
blocdrii unui accesoriu de lucru rotativ, cum ar fi
discurile abrazive, suporturile pentru disc, periile
de sarmd etc. Ag&tarea sau blocarea duce la o
oprire bruscd a accesoriului de lucru. Aceasta
defermin& proiectarea aparatului scdpat de sub
control in sensul invers de rotatie al accesoriului de
lucru. Dacd de exemplu un disc abraziv se agatd
sau se blocheazd in piesa de prelucrat, muchia
discului abraziv care patrunde in piesd poate
r&méne blocatd provocénd astfel ruperea discului
abraziv sau o miscare de recul. Discul abraziv se
deplaseazé brusc cu mare vitezd spre operator
sau Tn sensul opus acestuia, in functie de sensul de
rotatie al discului abraziv in punctul de blocare. Tn
acest caz existd riscul ca discurile abrazive sé se
spargd. Reculul reprezintd o consecintd a utiliz&rii
gresite sau defectuoase a aparatului electric.
Reculul poate fi evitat prin masuri de precautie
adecvate, de tipul celor descrise mai jos.

a) Tineti ferm aparatul electric si
pozitionati-va corpul si bratele astfel
incat sa puteti prelua fortele de
recul. Utilizati intotdeauna ménerul
suplimentar, dacé existd, pentru a avea
un control ¢t mai bun asupra fortelor
de recul sau asupra momentelor de
reactie la turatii inalte. Prin masuri de pre-
cautie adecvate, operatorul poate st&péni fortele
de recul si de reacfie ale aparatului.

b) Nu duceti niciodaté ména in apropierea
sculelor aflate in rotatie. in caz de recul,
scula poate ajunge pe ména dumneavoastrd.

<) Nu vé pozitionati corpul in zona in care
s-ar deplasa unealta electricé in caz
de recul. Reculul impinge unealta electricd in
directia opusd miscdrii discului abraziv in punctul
de blocare.

d) Lucrati deosebit de prudent in zona
colturilor, muchiilor ascutite etc. Evitati
blocarea si reculul sculelor pe piesa
prelucratd. Scula rotativd are tendinfa de a se
bloca in zona colturilor sau a muchiilor ascutite,
precum si in caz de ricoseu. Aceasta conduce la
pierderea controlului sau la recul.

e) Nu folositi panze de ferastrau dintate
sau cu lant. Astfel de scule cauzeazd frecvent
recul sau pierderea controlului asupra uneltei
electrice.

Indicatii de sigurantéa speciale pentru
operal'lunl de slefuire si debitare cu
disc abraziv:

a) Utilizati exclusiv corpuri abrazive
permise pentru unealta dumneavoastra
electrica si o capoté de protectie
adecvata pentru aceste corpuri
abrazive. Corpurile abrazive care nu sunt pre-
vézute pentru unealta electric& nu pot fi protejate
suficient si nu prezintd sigurant&.

b) Discurile abrazive curbate trebuie sa
fie astfel instalate, incat suprafata de
slefuire sa se afle sub marginea capotei
de protectie.Un disc abraziv instalat incorect,
care depdseste marginea capotei de protecfie,
nu poate fi protejat in mod adecvat.
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<) Capota de protectie trebuie sé fie
montatd in pozitie sigura la unealta
electrica si, pentru a garanta oferi
o protectie maxima, trebuie sa fie
astfel reglaté incét spre operator sé
fie orientata o portiune cat mai mica
posibilé din corpul abraziv. Capota de
protectie contribuie la protejarea operatorului
impotriva cioburilor, contactului accidental cu
corpul abraziv precum si impotriva scénteilor
care ar putea aprinde imbracdmintea.

d) Corpurile abrazive trebuie utilizate
numai pentru aplicatiile recomandate.
De exemplu: nu efectuati niciodatd operatiuni
de polizare cu suprafata laterald a unui disc
de retezat. Discurile de retezat sunt destinate
indepartdrii materialului cu muchia discului. Exer-
citarea unor forfe laterale asupra acestor corpuri
abrazive le poate distruge.

e) Utilizati intotdeauna numai flanse de
prindere nedeteriorate, de dimensiunea
si forma corectd, pentru discul abraziv
ales. Flansele adecvate sprijing discul abraziv,
diminuénd astfel pericolul de rupere a discului.
Flansele pentru discuri de retezat pot diferi de
flansele pentru alte discuri abrazive.

f) Nu utilizati discuri abrazive uzate de la
unelte electrice de dimensiuni mai mari.
Discurile abrazive ale uneltelor electrice de mari
dimensiuni nu sunt concepute pentru turatiile
ridicate ale uneltelor electrice mai mici si se pot
rupe.

Alte indicatii de sigurantéa speciale
privind operatiile de debitare cu disc
abraziv:

a) Evitati blocarea discului de retezat sau
o apdasare prea puternicd. Nu executafi
tdieturi exagerat de adénci. Suprasolicitarea
discului de retezat sporeste fortele la care este
supus si probabilitatea imp&ndrii sau blocdri,
situatii ce pot determina reculul sau ruperea
corpului abraziv.

b) Evitati zona din fata si spatele discului
de retezat aflat in rotatie. Dacd indepdrtati
de dumneavoastrd discul de retezat in piesa
prelucratd, in cazul unui recul unealta electricd
poate fi proiectatd cu discul aflat in rotatie direct
cdtre dumneavoastrd.

c) Daca discul de retezat se blocheaza
sau atunci cénd intrerupeti lucrul, opriti
aparatul si tineti-l nemiscat péana la
oprirea discului. Nu incercati niciodatd s&
extragefi din t&ieturd discul de retezat aflat inc&
in rotatie, acest lucru puténd provoca un recul.
Identificati si eliminati cauza blocdrii.

d) Nu reporniti unealta electrica atat
timp cat aceasta se afléa incéa in piesa
prelucratd. L&safi discul de retezat s& atingd
turatia maximd, Tnainte de a continua tdierea cu
atentie. In caz contrar, discul se poate agdta,
poate s&ri din piesd sau poate provoca un recul.

e) Sprijiniti placile sau piesele de mari
dimensiuni, pentru a evita riscul unui
recul cauzat de blocarea discului de
retezat. Piesele de mari dimensiuni se pot inco-
voia sub propria greutate. Piesa trebuie sprijinitd
pe ambele laturi ale discului, atét in apropierea
t&ieturii, cét si la muchie.

f) Fiti deosebit de atenti la tdieturile de tip
~buzunar” in pereti deja existenti sau
in alte zone pe care nu le puteti vedea.
Miscarea de patrundere a discului de retezare
in timpul tdierii poate cauza un recul la intélnirea
conductelor de gaz sau de apd, a cablurilor
electrice sau a altor obiecte.

Indicatii de siguranta speciale privind

slefuirea cu smirghel:

a) Nu utilizati pénze abrazive
supradimensionate, ci respectati
indicatiile producétorului referitoare la
dimensiunea acestora. Pénzele abrazive
care depdsesc nivelul suportului discului pot
cauza raniri precum si blocarea ori ruperea
pénzelor abrazive, sau pot provoca un recul.

Indicatii de siguranta speciale privind

lucrul cu perii de sérma:

a) Aveti in vedere faptul cé periile din
s@rma pierd bucéti de sGrma chiar siin
timpul utilizérii normale. Nu suprasolicitati
sarmele printr-o apdsare prea puternicd. Bucdtile
de s&rmé proiectate in jur pot p&trunde foarte
usor prin Tmbrdcdmintea subtire si/sau prin piele.

b) Dacé se recomandd o capotéa de
protectie, evitati contactul dintre aceasta
si peria de sGrma. Periile de tip disc si oald Tsi
pot mé&ri diametrul din cauza fortei de ap&sare si
a fortelor centrifuge.
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Pericol de accidentdri grave.
> Purtati intotdeauna ochelari de
protecfie.

> Folositi discuri intermediare elastice, in cazul in
care acestea sunt puse la dispozitie impreund cu
produsul de lustruit sau cénd acestea sunt cerute
in mod expres.

> Respectati indicatiile producatorului sculei si ac-
cesoriilor! Protejafi discurile impotriva contactului
cu gr&simi si impotriva socurilor!

> Accesoriile de lucru trebuie pdstrate si mane-
vrate cu grijd, In conformitate cu instructiunile
producdtorului.

> Nu folositi niciodat& discuri abrazive de retezat
pentru rectificare de degrosare!

> Este interzis& aplicarea unei presiuni laterale
asupra discurilor abrazive de retezat.

> Piesa trebuie fixatd intr-o pozitie stabild si trebuie
asiguratd impotriva alunecdrii, de exemplu folo-
sind dispozitive de prindere.

> Piesele de dimensiuni mari trebuie sprijinite
suficient.

> In cazul in care se utilizeaz& accesorii de lucru
cu filet, capéatul axului nu are voie s atingd
baza alezajului uneltei de slefuit. Aveti grija ca
filetul din accesoriul de lucru sa fie suficient de
lung pentru a cuprinde lungimea axului.

> Filetul din accesoriul de lucru trebuie sa fie
adecvat pentru filetul de pe ax. Lungimea si filetul
axului ulei sunt specificate la datele tehnice.

> In timpul operatiunilor de prelucrare a metalelor,
in inferiorul aparatului se pot acumula pulberi
conductoare. Acestea pot duce la inc&rcarea
cu fensiune a carcasei aparatului. Astfel existd
riscul de producere a electrocutdrii. De aceea
este necesar ca aparatul sg fie curdtat periodic,
frecvent si riguros, prin suflare cu aer comprimat
prin fanta de ventilare amplasaté in partea din
spate. Aparatul trebuie finut ferm in timpul acestei
operatiuni.

> Se recomandd utilizarea unei statfii fixe de
aspirare si conectarea Tnaintea acesteia a
unui intrerupdtor de protectie contra curentilor
reziduali (Fl). In cazul deconectdrii polizorului
unghiular de la intrerupdtorul de protectie Fl,
aparatul trebuie verificat si curdtat.

> Pulberile generate in urma prelucrdrii material-
elor, cum ar fi pulberile de vopsea cu continut
de plumb, unele tipuri de lemn, mineralele si
metalele pot fi d&undtoare pentru sdndtate.

* Prin contactul sau inhalarea pulberilor, atét
personalul operator cét si persoanele aflate in
vecin&tate se expun riscului unor reactii alergice
si/sau afectiuni respiratorii.

> Anumite prafuri, cum ar fi cel de stejar sau fag
sunt considerate cancerigene, in special in
combinatie cu aditivi pentru tratarea lemnului
(cromat, solutie de protectie a lemnului).

Prin contactul sau inhalarea pulberilor, atat

personalul operator cét si persoanele aflate in

vecindtate se expun riscului unor reacfii alergice

si/sau afectiuni respiratorii.

» Prelucrarea materialelor cu confinut de azbest se va
efectua exclusiv de cdtre personal de specialitate.

> Utilizati pe cat posibil o instalatie de aspirare a
pulberilor.

> Asigurati ventilarea suficientd a locului de munca.

> Se recomand& purtarea unei mdsti de protectie
cu un filtru de clasa P2.

> Respectati prevederile nafionale specifice cu
privire la materialele prelucrate.

> Este interzisd prelucrarea materialelor care
genereazd pulberi si/sau vapori toxici in timpul
prelucrdrii (de exemplu azbestul).

> Asigurafi-va cd in timpul lucrdrilor generatoare de
praf, orificiile de ventilare sunt deschise si libere.

» In cazul in care este necesard indepdrtarea prafului
acumulat, opriti mai intéi unealta electricd si scoatefi
stecarul din priz& (folosifi obiecte nemetalice) si
evitati deteriorarea componentelor interioare.

> Este interzisd utilizarea accesoriilor deteriorate,
descentrate sau care produc vibratfii.

> Evitali producerea de daune la conductele de

gaz sau apd, conductele electrice sau peretii

portanti (staticd).

La utilizarea aparatului in aer liber:

Interconectafi un infrerupGtor de profectie contra curentilor

reziduali cu un curent maxim de declansare (30 mA)!

» Scoateti stecdrul din prizd inaintea efectudrii oricdrei
operatiuni de reglare, reechipare sau Tntrefinere.

> In cazul in care manerul suplimentar este dete-
riorat sau prezintd fisuri, acesta trebuie inlocuit.
Este interzisd folosirea unui aparat avand
manerul suplimentar deteriorat.

> In cazul in care masca de protectie este deteri-

orat sau prezintd fisuri, aceasta trebuie inlocuitd.

Este interzisd folosirea unui aparat avéind masca

de protectie defectd.

Aceastd unealtd electricd nu este adecvatd pentru

lustruire. In cazul utilizarii neconforme se anuleaza

pretentiile la garantie! Motorul se poate supraincélzi

iar unealta electricd poate fi deterioratd. Pentru

lucrarile de lustruire v& recomand@m aparatul nostru

de lustruire unghiular.

v

v
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Date tehnice

Art. 5707 003 5707 004 5707 040 5707 005 5707 006 5707

X 3 X X X 007 X
Putere de intrare W% 1.000 1.200 1.200 1.400 1.700 1.700
nominald
Putere de iesire W 590 710 710 800 1.040 1.040
Turatie de mers in gol min~ 10.500 11.000 11.000 11.000 11.000 9.600

1

Domeniu de reglare  min’ - - - 2.800 -
a turafiei ! 11.000
@ disc abraziv, max. mm 125 125 125 125 125 150
Filetul axului mm M14 M14 M14 M14 M14 M14
Lungimea axuluide ~ mm 20 20 20 20 20 20
polizat
Protectie contra v - v v v v
repornirii
Reglaj electronic al v . - v v v
turatiei
Protectie contra v - - 4 v v
suprasolicitdrii
Pornire ling v - v v v v
Capotd de protectie v v v v v v
cu reglare rapida
Méner antivibratii - v v v v v
Amortizarea reculului v v v v v v
Preselectarea turatiei - - - v
Functie ,om mort” - v
Grosimea max. mm 10 10 10 10 10 10

admisé a sculei in

zona de fixare la

utilizarea piulifei cu

doud gduri

Grosimea max. mm 6,8 6,8 6,8 6,8 6,8 6,8
admisd a

sculei in zona de

fixare la utilizarea

pivlitei de fixare

Disc de degrosat/ mm 6,8 6,8 6,8 6,8 6,8 6,8
disc de retezat:

grosimea max.

admisé a sculei

Greutate fard cablul kg 2,1 2,4 2,4 2,5 2,5 2,6
de alimentare

Clasa de protectie g/l g/l g/l g/l g/l g/l
Simboluri pe pléacuta de identificare: n = turatia maxim& de mers in gol

~ = curent alternativ
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Informati referitoare la zgomot si vibratii

Tn timpul lucrului se poate depési pragul de zgomot de 80 dB (A).
9 Pericol de accidentdri grave si traume produse de zgomot.
> Purtati casti de protectie antifonicd.

Valori de emisie

Aceste valori permit estimarea emisiilor sculei electrice si compararea diverselor scule electrice. In functie de
conditiile de utilizare, starea sculei electrice sau a sculelor accesorii, solicitarea efectivd poate fi mai inalta
sau mai redusd. Pentru estimare aveti in vedere pauzele de lucru si fazele cu solicitare redusd. Pe baza

valorilor estimate adaptate corespunzator, stabilifi masuri de protectie pentru utilizator, de exemplu méasuri
organizatorice.

Art. 5707 003 X 3‘7)273 570;( 040 570; 005 570;006 570;007
a, 5/K, 56 ¥ m/s2  60/1,5 60/15  60/15 6,0/1,5 6,0/1,5 6,8/1,5
0, 55/K, o5 m/st <2,5/15  <25/15 <25/15  <25/15  <25/15  3,0/15
L/K, dB(A)  93,0/3 94,5/3 94,5/3 93,0/3 93,0/3 93,0/3
Lu/Kom dB(A)  1040/3  1055/3  1055/3  1040/3  1040/3  104,0/3

Valoare totalé oscilatii (suma vectorilor pe trei directii)

Nivel de zgomot ponderat A:
determinaté conform EN 60745:

Ay s = Indice emisie de vibratii (slefuirea suprafetelor) [ = Nivel de presiune acusticd
Ay os = Indice emisie de vibratii (slefuire cu suport pentru disc abraziv) La = Nivel de putere sonord
K, so/s = Nesigurantd (vibratie) K

pA,KWA = Nesiguranta
* Valorile emisiilor de vibratii specificate:

* Au fost masurate conform unei proceduri de verificare standardizate si pot fi utilizate pentru compararea
unui aparat electric cu altul.

* Pot fi utilizate pentru o apreciere inifial& a expunerii.

Utilizarea conform destinatiei

Aceastd unealtd electricd poate fi utilizatd ca slefuitor, slefuitor cu smirghel, pentru lucrdrile cu perii de
sarmd sau pentru debitarea cu disc abraziv a pieselor din metal, beton, piatrd sau alte materiale similare.
Utilizati numai accesorii originale Wiirth. Orice altd utilizare este considerat& neconformd.

Utilizatorul este responsabil pentru daunele survenite in urma utilizérii neconforme.
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Comutator culisant pentru pornire/oprire
Disc selector pentru reglarea turafiei™*
Comutator basculant**

Buton de blocare™*

Disc-suport din cauciuc cu panz& abraziva™®
Perie tip oal&™

Maner suplimentar / méner suplimentar cu
amortizor de vibratii* *

Cheie pentru flansa™ *

Piulitd cu dou& g&uri**

10 Piulita de prindere rapida (canal Q)**

11 Cord abraziv*®

12 Capotd de protectie pentru debitdri detasabilg™®
13 Capotd de protectie

14 Flansa de reazem

15 Ax

16 Buton de blocare a axului

17 Pérghie de blocare

V00 NOULRWN=—

*  Accesoriu, neinclus in furniturd.

* in functie de dotare

Punerea in functiune
Atentie!

Inainte de punerea in funcfiune a aparatului
comparafi dacd tensiunea si frecventa refelei de
pe plécuta de tip corespund cu datele retelei
dumneavoastrd de curent.

Montarea manerului suplimentar
A\ PRECAUTIE!
Pericol de accidentdri grave.

> Lucrati numai cu ménerul suplimentar
[7] montat!

> Ménerul suplimentar se insurubeazd pe partea
sténgd sau dreaptd a masinii.

Montarea capotei de protectie (Fig. Il)
A\ PRECAUTIE!
Pericol de accidentdri grave.
> Din motive de sigurantd folositi doar

capotele de protectie prevazute
pentru respectivul corp de slefuit!

w WURTH

v Utilizati doar scule a céror
dimensiune este depdsitd cu

w« cel pufin 3,4 mm de catre
capota de protecfie.

(=csiiae—)
— )

Capota de protectie pentru slefuit

Conceputd pentru lucrul cu discuri abrazive pentru

rectificare de degrosare, discuri de slefuit cu lamele,

discuri diamantate de retezat.

> Apdsafi si menfinefi ap&satd parghia de blocare
[17].

> Aplicati capota de protectie [13] pe gdtul axului
in modul ilustrat.

> Adaptati pozitia capotei de protectie in functie de
pozifia mdinii pe aparat. Pentru aceasta rofifi capota de
protectie p&ind cdnd aceasta se afld in pozitia doritd.

v Porfiunea inchisd a capotei de protecfie trebuie s fie
orientatd spre operator.

> Eliberafi parghia de blocare si rofiti capota de protectie
pdnd cdnd pérghia de blocare se cupleazd sesizabil.

> Verificati pozifia stabilé: Parghia trebuie fie cuplatd si
capota de protecfie nu trebuie sG permitd rotirea.

Capota de protectie pentru debitédri

detasabila destinata debitdrii cu disc

abraziv

Concepute pentru lucrul cu discuri de debitat, discuri

de debitat diamantate.

» Cu capota de protectie pentru debitdri detasabila
[12] instalatd, capota de protectie devine o
capotd de protectie pentru debitdri.

Montarea discului abraziv

Pericol de accidentdri grave.

> Inainte de orice lucréri de reechipare
scoateti stecherul din prizg.

> Aparatul trebuie sd fie oprit si sa nu
se mai roteascd.

Blocarea axului
> Apésati butonul de blocare a axului [16] si rofiti
axul manual, pénd cand butonul de blocare a
axului se cupleazd sesizabil.
Instalarea corpului abraziv
> Asezati flansa de reazem [14] pe ax.
v Aceasta este amplasatd corect atunci cdnd nu
poate fi rotitd pe ax.
> Asezati corpul abraziv [11] pe flansa de reazem [14].
¢ Discul abraziv trebuie sd fie asezat uniform pe
flansa de reazem.
¢ Flansa din tabl& a discurilor abrazive de retezat
trebuie sd fie asezatd pe flansa de reazem.
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A\ PRECAUTIE!

Pericol de accidentdri grave

> Din motive de sigurantd, pentru
lucrarile cu discuri de debitat
se impune utilizarea capotei de
protectie pentru debit&ri.

Piulité cu doua gauri (in functie de

dotare)

Fixarea piulitei cu doud gauri
Atentie!

Cele doud fefe ale piulitei cu doud gduri [9] sunt
diferite.

Insurubati piulita cu doud gauri [9] pe ax dupd cum
urmeazad:

O in cazul discurilor abrazive subtiri
* Gulerul piulitei cu dou& g&uri [9] este orientat
in sus, pentru o fixare sigurd a discului abraziv
subtire.
@ In cazul discurilor abrazive groase
* Gulerul piulitei cu doud gduri [9] este orientat in
jos, pentru a permite o aplicare sigurd a piulitei
pe ax.
» Blocati axul.
> Strangeti piulita cu doud gduri cu cheia pentru
flans& [8] in sens orar.

Demontarea piulitei cu doud géuri

> Blocati axul.

> Desurubati piulita cu doud gé&uri [9] folosind
cheia pentru flansa [8], prin rotire in sens antiorar.

Piulita de prindere rapida (in functie

de dotare)
Fixarea piulitei de prindere rapida
Atentie!
Instalati piulita de prindere rapid& [10] numai la
masini cu ,sistem de prindere rapida”.
Atentie!

Dacé grosimea corpului abraziv [11] depdseste
6,8 mm in zona de prindere, nu este permisd
utilizarea piulitei de prindere rapida!

> Folositi piulita cu doud g&uri [9] cu cheia pentru

flansa [8].
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» Blocati axul.

> Asezatfi pivlita de prindere rapidd [10] pe ax
[15], astfel incéit cele doud proeminente s& se
angreneze Tn cele doud caneluri ale axului.

> Stréingeti cu mana piulita de prindere rapidg,
rotind-o Tn sens orar.

> Strangeti ferm piulita de prindere rapid& printr-o
rotire puternicd a corpului abraziv in sens orar.

Demontarea piulitei de prindere
rapidd
Atentie!

> Oprirea axului cu butonul rosu de blocare [16]
este permis& numai dacd este montatd piulita de
prindere rapida [10]!

> Dupd oprire, masina funcfioneazd inerfial in
continuare. Cu putin inaintea opririi complete a
corpului abraziv apdsati butonul rosu de blocare
a axului [16].

v Pivlita de prindere rapida [10] este slabitd
aufomat cu circa o jumdtate de rotatie si poate fi
desurubatd f&rd a fi necesar un efort suplimentar
sau vreun instrument.

Reglarea turatiei (in functie de dotare)

> Reglati turatia recomandatd la discul selector [2].

— (Cifré micd = turafie joasd; cifrd mare = turatie
inaltd)

* Disc abraziv de refezat, disc de degrosat, piatra
abrazivé tip oald, disc de retezat diamantat:
turatie Tnalta

* Perie: turafie medie

* Disc de slefuit: turatie joasd pand la medie

Informatie

Pentru lucrérile de lustruire va
recomanddm aparatul nostru de lustruire
unghiular.

Pornirea/oprirea

Pericol de accidentdri grave.

> Masina se ghideazd intotdeauna cu
ambele méini.

> Pornifi mai intéi aparatul si apoi
apropiati scula de piesa.



Pericol din cauza pornirii accidentale

> Aparatul trebuie oprit intotdeauna
dacd stecherul este scos din priza
sau dacd intervine o intrerupere a
alimentdrii cu energie electricd.

A\ PERICOL!

Pericol din cauza exploziei prafului.

> Evitati ca aparatul s& aspire praf
suplimentar si aschii.

> La pornire si oprire aparatul trebuie
mentinut la distant& de depunerile
de praf.

Pericol de accidentdri grave.

9 Dacd este activatd functionarea
continud, masina continud sd
functioneze dacd este smuls& din
manda.

> Din acest motiv, aparatul trebuie
intotdeauna finut cu ambele maini
de manerele prevazute, se va
adopta o pozitie sigurd si se va lucra
concentrat.

Masini cu comutator culisant

Pornire
> Impingeti comutatorul [1] in fat&.
e Pentru funcfionare continug, basculati-l in jos
pdnd cdnd cupleaza.

Oprire
> Apdsatfi si apoi eliberafi capatul din spate al
comutatorului culisant [1].

Masini functie ,,om mort”

Pornire
> Impingeti butonul de blocare [4] in directia
indicatd de sdigeatd si actionafi comutatorul

basculant [3].
Oprire

> Eliberati comutatorul basculant [3].

w WURTH

Indicatii de lucru

Slefuire

> Presati aparatul cu putere medie si deplasati-l pe
suprafatd, astfel incét suprafata piesei sa nu se
infierbdnte prea tare.

Degrosare
» Pentru un bun rezultat se recomandd un unghi de

atac de 30° - 40°.

Retezare
Atentie!

> La taierea cu disc abraziv, va rugém sa lucrati
intotdeauna cu miscare in sens opus!

2 In caz contrar, existd pericolul ca masina s&
sard necontrolat din tGieturd.

» Lucrati cu avans moderat, adaptat materialului
prelucrat. Nu blocati, nu apdsati, nu pendulati.

Slefuire cu hértie abrazivéa

> Presati aparatul cu putere medie si deplasati- pe
suprafatd, astfel incat suprafata piesei s& nu se
infierbante prea tare.

Lucrul cu perii de sarma
> Aparatul se apasd moderat.

Intretinere si curatare

Pericol din cauza curentului electric.

> Curdfarea si intrefinerea aparatului
se vor efectua numai dupd
deconectarea stecherului.

A\ PRECAUTIE!

Pulberile si materialele pot fi

ddundtoare pentru sandtate.

> Folositi o mascd antipraf sau o mascd
de protectie a respirafiei.

Curdtarea motorului

> Aparatul se curdtd in mod regulat, frecvent si
temeinic prin suflare cu aer comprimat prin fantele
de aerisire posterioare. Aparatul trebuie tinut ferm
in timpul acestei operatiuni.
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A\ PRECAUTIE!

Pericol de accidentdri sau daune

materiale din cauza activitdtilor

necorespunzgtoare.

> Nu deschidefi aparatul.

> Aparatul poate fi deschis doar de
catre un tehnician de service Wiirth.

> La toate lucrdrile de ingrijire si
intrefinere trebuie respectate
normele de securitate si prevenire a
accidentelor aflate Tn vigoare.

Eliminarea defectiunilor

Masina nu functioneazé. Indicator electro-
nic de semnalizare (in functie de dotare) se
aprinde intermitent:

S-a activat protectia contra repornirii. Dacé se
infroduce stecherul de alimentare cand masina este
pornitd sau dacd alimentarea cu curent revine dupd
o intrerupere, masina nu porneste.

> Masina se opreste si se porneste din nou.

Accesorii si piese de schimb

Dacd aparatul se defecteazd, in pofida proceselor
de productie si control constiincioase, reparatia
trebuie executatd de un centru Wiirth masterService.

Pentru toate intrebdrile si comenzile de piese de
schimb v& rugdm s& indicati neap&rat numdrul arti-
colului de pe placheta de identificare a aparatului.
Lista curentd a pieselor de schimb pentru acest
aparat poate fi accesatd pe Internet la adresa
Jhitp://www.wuerth.com/partsmanager” sau poate
fi solicitatd de la cea mai apropiatd filiala Wirth.

Eliminarea la deseuri

Nu aruncatfi Tn niciun caz aparatul la
gunoiul menaijer. Eliminati aparatul prin
intermediul unei unitdti autorizate de
eliminare a deseurilor sau prin interme-
diul serviciului local de salubritate.
Respectati prevederile aplicabile. Dacd aveti
neclaritdti contactati serviciul de eliminare a
deseurilor. Predati toate ambalajele la un centru de
colectare a materialelor reciclabile.
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Pentru acest aparat marca Wiirth oferim o garantie
conform prevederilor legale / specifice tarii,
incepand cu data achizitiondrii (dovada se face

cu factura sau cu bonul de livrare). Defectiunile

se remediazd prin inlocuirea aparatului sau

prin reparare. Nu se oferd garantie pentru
defectiunile apé&rute ca urmare a unei manevréri
necorespunzatoare. Orice pretentie va fi onoratd
numai dacd aparatul este predat nedezmembrat
unei filiale Wirth, unui reprezentant de véanzéri
Wiirth sau unei unitdti de service autorizate Wiirth.
Ne rezervdm dreptul de a aduce modificdri tehnice.
Nu ne asumam nicio responsabilitate pentru greseli
de tipar.

C € Declaratie de conformitate CE

Declardm pe proprie réspundere cd produsul
corespunde urmdtoarelor norme sau documente
normative:
Norme

* EN 60745

conform prevederilor directivelor:

Directiva CE

« 2006,/42/CE

* pand la 19.04.2016: 2004/108/CE

de la 20.04.2016: 2014/30/EU

« 2011/65/EU
Documentatia tehnica la:
Adolf Wiirth GmbH & Co. KG, departamentul PCM
Reinhold-Wirth-StraBe 12 - 17,
74653 Kiinzelsau, GERMANIA

M. Strobel Dr.-Ing. S. Beichter

Sef Procurist

departament manage- Sef departament calitate
ment produse

Kiinzelsau: 10.11.2015
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Za vaso varnost

Pred prvo uporabo naprave
preucite navodila za uporabo in
jih upostevaite. Shranite navodila za
uporabo za kasnej$o uporabo ali
morebitnega novega lastnika.

» Pred prvo uporabo obvezno preuéite varnostna
opozorila.

— Neupostevanje navodil za uporabo in varnost-
nih opozoril lahko povzroéi poskodbe naprave
in tudi nevarnosti za uporabnika in druge osebe.

> Vse osebe, ki so odgovorne za zagon, uprav-
lianje, vzdrzevanie in servisiranje naprave,
morajo biti ustrezno usposobljene.

> Popravila na napravi smejo izvajati
samo pooblaséeni in za to delo uspo-
sobljeni strokovnjaki. Pritem je potrebno
brezpogojno uporabljati originalne nadomestne
dele Adolf Wisrth GmbH & Co. KG. Na ta nagin
boste $e nadalje zagotovili varno delovanje
naprave.

Znaki in simboli v teh navodilih za
uporabo

Znaki in simboli v teh navodilih so namenjeni kot
pomo¢ za hitro ter varno uporabo navodil in stroja.

Informacije

Informacije vas obveséajo o
najuéinkovitesi in najpriroénejii uporabi
naprave in teh navodil.

> Delovni koraki
Navedeni vrstni red delovnih korakov vam bo
olajal pravilno in varno uporabo.

v Rezultat
Na tem mestu najdete opis delovnega postopka.

(11 Stevilka polozaja
Stevilke poloZajev so v besedilu navedene v oglatih
oklepaijih.

Stopnje nevarnosti za varnostna
opozorila

V teh navodilih za uporabo so uporabliene nasled-
nje stopnje nevarnosti, ki vas opozarjajo na more-
bitne nevarnosti in pomembna varnostna opozorila:

A\ NEVARNOST!

Obstaja neposredna nevarnost in
lahko ob neupostevaniju ukrepov
povzrodi hude felesne poskodbe ali
celo smrt. Brezpogojno upostevaijte
navedene ukrepe.

Nevarna situacija lahko ob
neupostevanju ukrepov povzro&i hude
telesne poskodbe ali celo smrt. Pri delu
bodite skrajno previdni.

A\ PREVIDNOST!

Nevarna situacija lahko ob
neupostevaniju ukrepov povzrodi laZje
ali manjse poskodbe.

Pozor!

Nevarna situacija, ki lahko povzro&i materialno
3kodo, &e je ne prepregite.

Sestava varnostnih opozoril

A\ NEVARNOST!

Vrsta in vir nevarnostil

9 Posledice pri neupostevaniju
> Ukrepi za preprecevanie nevarnosti

A

Splosna varnostna opozorila

OPOZORILO

Preucite vsa varnostna opozorila in navodila. Neupostevanje varnostih opozoril in navodil
lahko povzrogi nevarnosti, kot so elektriéni udar, pozar in/ali hude telesne poskodbe. Shranite
vsa varnostna opozorila in navodila tudi za kasnejo uporabo.
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'A Posebna varnostna opozorila

Skupna varnostna opozorila

za brusenje, brusenje s brusnim
papirjem, delo z zi¢nimi krtaéami, in
rezanje z rezalno brusno ploséo:
Uporaba

a) To elektri¢no orodije je namenjeno
za brusenje, brusenje z brusnim
papirjem, Ziéno krtaco in za rezanje z
rezalno ploséo. Upostevaijte varnostna
opozorila, navodila, predstavitve
in podatke, ki ste jih prejeli skupaj
z napravo. Ce sledecih navodil ne boste
upostevali, lahko pride do elektriénega udara,
pozara in/ali hudih telesnih poskodb.

b) To elektriéno orodje ni namenjeno za
poliranje. Uporaba, za katero to elektriéno
orodje ni namenijeno, lahko povzrodi hude teles-
ne poskodbe in materialno $kodo.

) Uporabljajte izkljuéno samo opremo, ki
jo je proizvajalec namenil in priporocil
posebej za to elekiriéno orodje. Samo o,
da opremo lahko namestite na vade elektriéno
orodje, 3e ne zagotavlja varne uporabe elekiri¢-
nega orodja.

d) Dovoljeno stevilo vriljajev
uporabljenega orodja mora biti vsaj
tako visoko, kot je stevilo vriljajev, ki je
navedeno na elekiriénem orodju. Opre-
ma, ki se vrti hitreje, kot je to dovoljeno se lahko
razleti in delci odletijo naokrog.

e) Zunanje dimenzije in debelina
obdelovalnega orodja mora ustrezati
dimenzijskim navedbam vasega
elektriénega orodja. Nepravilno dimenzioni-
rano obdelovalno orodje ni zadosti zaiiteno in
nadzorovano.

f) Uporabljeno orodje z navojnim na-
stavkom se mora natanéno prilegati
brusnemu vretenu elektri¢nega orodija.
Pri orodju, ki ga pritrdite s pomoéjo
prirobnic, mora biti sprejemna odprti-
na orodja natanéno prilagojena obliki
prirobnic. Obdelovalno orodje, ki se ne prilega
natan&no na brusno vreteno elektri¢nega orodja
se vrti neenakomerno, zelo moéno vibrira in lahko
povzroéi izgubo nadzora pri delu.

g) Ne uporabljajte poskodovanega
obdelovalnega orodija. Pred vsako
uporabo elektricnega orodja preverite
stanje brusne plosée glede razpok in
zarez, obrabe ali moénejse obrabe,
zi¢ne krtade pa glede izpadanja in
lomljenja Zice. Ce elektriéno orodje
ali uporabljeno orodje pade na tla,
preverite glede poskodb oz. uporabite
neposkodovano opremo in obdelovalno
orodje. Pri preverjanju obdelovalnega
orodjq, pridrzite elekiriéno orodje stran
od ostalih ljudi in vklopite elektriéno
napravo za nekaj minut z najvisjimi
vriljaji. Poskodovano obdelovalno orodje se
razleti ve¢inoma Ze v &asu tega preizkudanja.

h) Uporabljajte osebno zas¢itno opremo.
Glede na nadin uporabe orodja
uporabljajte zascito za celotni obraz,
zaséito oéi ali zaséitna oéala. Ce je
potrebno uporabite tudi zaséitno masko
za dihala, zaséito sluha, zaséitne éevlje
in ustrezen predpasnik, ki vas bo scitil
pred odletavajocimi delci materiala in
brusnega orodja. Potrebno je zai¢itit oi pred
odletavajocimi delci, ki nastajajo pri razli¢nih
nadinih uporabe. Za$&itna maska za dihala mora
biti v stanju prefiltrirati prah, ki nastaja pri upo-
rabi tega orodja. Ce ste dalj éasa izpostavljeni
hrupu, potem to lahko poskoduie vas sluh.

i) Pri ostalih osebah bodite previdni
na zadostno oddaljenost do vasega
delovnega mesta. Kdorkoli se pribliza
delovnem mestu mora tudi uporabljati
zascitno opremo. Odlomlieni deli obdeloval-
nega orodja lahko odletijo dale¢ in povzrocijo
poskodbe tudi izven neposrednega delovnega
obmogja.

i) Pri delu drzite napravo samo za
izolirane rocaje, to vas bo zascitilo,
ée boste pri delu naleteli na skrito
elektriéno napeljavo ali zarezali v lasten
elektriéni kabel. Stik z elekri¢nim kablom
pod napetostjo lahko povzrogi napetost tudi na
kovinskih delih elektriéne naprave in povzrodi
elekiri¢ni udar.

k) Med delom bodite pozorni, da bo
elektri¢ni kabel dovolj stran od
elektri¢ne naprave.

Ce izgubite nadzor nad elektriéno napravo,
lahko prerezete elekiri¢ni kabel ali pa ga zajame-
te, prav tako obstaja nevarnost poskodbe vasih
dlani ali rok.
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I) Nikoli ne odlagaite elektri¢nega orodija
dokler se obdelovalno orodije se vrti.
Vrtege obdelovalno orodije lahko pride v stik z
odlagalno povriino, pri éemer lahko izgubite
nadzor nad elektriénim orodjem.

m) Med prenasanjem mora biti elektri¢cno
orodje izklopljeno in v mirovaniju. Vrtee
orodje lahko pri nenadzorovanem dotiku zagrabi
za vaso obleko in s tem se uporablieno orodje
lahko zareze v vase telo.

n) Redno (istite prezraéevalne reze
vasega elektriénega orodja. Ventilator
motorja vsrkava prah v ohigje in vecja koli¢ina
zbranega kovinskega prahu lahko povzrodi
elekfriéno nevarnost.

o) Elektriénega orodja ne uporabljajte v
blizini gorljivih materialov. Iskre lahko
vZgejo ta material.

p) Ne uporabljajte obdelovalnega orodja,
ki zahteva uporabo hladilnega sredstva.
Uporaba vode ali druge hladilne tekocine lahko
povzrodi elektriéni udar.

Povratni udar in ustrezna varnostna
opozorila

Povratni udar je nenadna reakcija, ki nastane
zaradi zagozdenija ali blokiranja obdelovalnega
orodja, kot so brusna plo3&a, brusni kroznik, Zi¢na
krtaga itd. Zagozdenie ali blokiranje povzrogi
nenadno zaustavitev obdelovalnega orodja. V tem
primeru lahko nenadzorovano elektriéno orodje
udari v nasprotno smer od smeri vrtenja obdeloval-
nega orodja. Ce se npr. brusna plo3é¢a zagozdi ali
blokira v obdelovancu se lahko rob brusne plo3ge
zatakne v obdelovanec, zvije in tudi zlomi ali pogi,
ali pa povzrodi povratni udar. Brusna plo3ca se v
tem primeru hitro premakne v smeri upravljavca ali
stran od njega, odvisno od smeri vrtenja obdelo-
valne plo3&e na blokiranem mestu. V tem primeru
lahko pride tudi do loma brusne plosée. Povratni
udar je posledica napaéne uporabe ali neustrezne
uporabe elektriénega orodja. Z ustreznimi previd-
nostnimi ukrepi se to lahko prepreci; kot je opisano
v nadaljevaniu.

a) Trdno primite elekitri¢no orodje in
svoje telo in roke postavite v polozaij,
v katerem boste zlahka zadrzadli sile
povrainega udara. Vedno uporabljajte
dodatni roéaj, ¢e je vgrajen, da
boste imeli bolj$i nadzor nad silami
povratnega udara ali reakcijskimi
momenti pri zagonu orodja. Upravljavec
lahko z ustreznimi previdnostnimi ukrepi obvlada
sile povratnega udara in reakcijske sile elektrie-
nega orodja.

b) Nikoli ne segajte z rokami v obmocje
vrteéega obdelovalnega orodja. Obdelo-
valno orodje lahko v primeru povratnega udara
zareze v vase roke.

c) S svojim telesom se izogibajte obmoéja
v katerem se lahko premika elektriéno
orodje v primeru povratnega udara.
Povratni udar potisne elekiri¢no orodije v na-
sprotni smeri vrtenja obdelovalnega orodja na
blokiranem mestu.

d) Delajte Se posebej pozorno v obmogjih
kotov, ostrih robov itd. Preprecite, da
bi se obdelovalno orodje odbilo od
obdelovanca in zagozdilo. Vrtece obdelo-
valno orodje se nagiba na ostrih robovih, vogalih
ali &e udari, zato se lahko zagozdi. To povzrogi
izgubo nadzora ali povratni udar.

e) Ne uporabljajte veriznih ali ozobljenih
listov krozne zage. Takina obdelovalna
orodja pogosto povzrogijo povratni udar ali
izgubo nadzora nad elekiri¢nim orodjem.

Posebna varnostna opozorila za

brusenje in rezanje z brusno ploséo:

a) Uporabljajte izkljuéno za elekiri¢no
orodje dovoljena brusna telesa in za
ta brusna telesa tudi ustrezne zaséitne
pokrove. Brusno telo, ki ni predvideno za to
elekiri¢no orodje ne omogoca zadostne zaicite
in je nevarno za uporabo.

b) KroZnikaste brusne plosée je treba
namestiti tako, da se brusna povrsiina
nahaja pod robom zaséitnega pokrova
.Neustrezno namescena brusna ploséa, ki
presega rob zaicitnega pokrova, ni zadostno in
ustrezno zascitena .
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f

=

<)

¢) Zascitni pokrov je potrebno trdno

namestiti na elektriéno orodije in kar se
da zasdititi obdelovalno orodije, tako da
je odprt éim manjsi del brusnega telesa.
Zas&itni pokrov §Citi upravljavea pred zlomlje-
nimi delci, nenadzorovanim dotikom z brusnim
telesom, kot tudi pred iskrami, ki lahko vZgejo

tudi obleko.

d) Brusno telo smete uporabljati samo za

predvidene namene uporabe. Npr.: nikoli
ne brusite s stransko povrsino rezalne plosce.
Rezalna plo$éa je namenjena za odrezavanje
materiala samo z robom plosée. Stranska obre-
|menitev tak$ne rezalne plo$ée lahko povzrogi
om.

e) Vedno uporabljajte neoporeéne

vpenjalne prirobnice v pravi velikosti in
obliki, ki so primerne za izbrano brusno
telo. Ustrezne prirobnice &¢itijo brusno plo$éo
in zmanj$ujejo nevarnost loma brusne ploiée.
Prirobnice za rezalno plo3¢o se razlikujejo od
prirobnic za druge brusne plose.

Ne uporabljajte izrabljenih brusnih
plos¢, ki so od vedjih elektriénih orodij.
Brusne plosée za vecje elekiri¢no orodje niso
primerne za visoke vriljaje manjsih elektri¢nih
orodij, kar lahko povzrodi lom plosge.

Nadaljnja posebna varnostna
opozorila za rezalne brusne plosce:

a) Izogibaijte se blokiranja in premoénega

pritiska na rezalno brusno ploséo. Ne
izvajajte preglobokih rezov v obdelovanec. Pre-
obremenitev rezalne plo3ce pove&a nevarnosti
in tveganje za zagozdenie ali blokiranje in s tem
moznost povratnega udara ali loma brusilnega
orodja.

b) Izogibaijte se obmocij spredaj in zadaj

za vrtedo rezalno plosco. Ce se rezalna
plo$&a v obdelovancu nenadzorovano premakne
v primeru povratnega udara bo elekiriéno orodje
v tem primeru direktno udarilo proti vam.

Ce se rezalna ploiéa zagozdi ali ée

se delo prekine, izklopite napravo in
poéakaite, da se plosca zaustavi. Nikoli
ne poizkusaijte 3e delujoce plo3&e izvledi iz utora,
ker lahko s tem povzrogite povratni udar. Ugoto-
vite in odstranite vzrok zagozdenie.

d) Ne vklapljajte ponovno elekiriénega
orodija, dokler se se nahaja v
obdelovancu. Pogakaijte, da rezalna ploséa
doseze polno hitrost, 3ele nato previdno nada-
liujte z rezanjem. V nasprotnem primeru se lahko
plod¢a zagozdi, izskoéi iz zareze ali povzrodi
povratni udar.

e) Podprite plosée ali veéje obdelovance,
da prepredite tveganje povratnega
udara zaradi zagozdene rezalne plosée.
Vecji obdelovanci se lahko upognejo zaradi
lastne teze. Obdelovanec mora biti podprt na
obeh straneh plo3&e in sicer ¢im blizje mestu
rezanja, kot tudi na robovih.

Se posebej bodite pozorni pri »Zepnih
rezih" v obstojecih stenah ali na
nepredvidenih obmogjih. Rezalna plo3éa,
ki se poglablja v obdelovanec lahko pri rezanju
naleti na plinske ali vodne napeljave, elektri¢ne
napeljave ali druge objekte in pri tem povzrodi
tudi povratni udar.

f

=

Posebna varnostna opozorila za

brusenje z brusnim papirjem:

a) Ne uporabljajte predimenzioniranih
brusnih listov; vedno upostevaite
navedbe proizvajalca naprave za pravo
velikost brusnega lista. Brusni list, ki sega
preko roba brusnega kroZnika lahko povzroéi po-
3kodbe, kot tudi blokiranije, zareze na brusnem
listu ter povzro&i povratni udar.

Posebna varnostna opozorila za delo

z Zi¢nimi krtaéami:

a) Upostevaite, da Ziéne krtaée tudi med
obi¢ajno uporabo izgubljajo posamezne
zicke. Ne preobremenijuijte Zi¢nate krtage s
prevelikim pritiskom. Odletavajoéi kosi Zice lahko
zelo hitro predrejo tanka oblagila in/ali tudi
koZo.

b) Priporoéamo uporabo zaséitnega
pokrova; prepredite dotike med
zaséitnim pokrovom in Ziénato krtaco.
Kroznik in &elna Zi¢na krtada se lahko zaradi
pritiska in centrifugalne sile povecata v premeru.
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* Dotik ali vdihavanje prahu lahko povzrogi

Nevarnost hudih telesnih poskodbl!
> Vedno uporabljajte za3¢itna o&ala

> Uporabljajte elasti¢ne vmesnike, e so bili
dodatni brusnemu telesu in e je potrebno
uporabiti.

Upostevaijte navedbe proizvajalca orodja ali
opreme! Brusne plo3&e za¥citite pred maséobami
in udarcil

Brusne plosée je potrebno skrbno hraniti in upo-
rabljati po navodilih proizvajalca.

Nikoli ne uporabljajte rezalnih plod¢ za grobo
bruienie!

Rezalne plo3ée ne smejo biti obremenjene s
stranskim pritiskom.

Obdelovanec mora trdno nalegati in biti zava-
rovan pred zasukom, npr. s pomo&jo ustrezne
pritrdilne naprave.

Velike obdelovance je potrebno ustrezno pod-
preti.

Ce se uporablja obdelovalno orodje z navojnim
vretenom, potem konec vretena ne sme segati
preko brusnega orodja. Bodite pozorni na to, da
je navoj v uporablienem orodju dovolj dolg, da
se lahko pritrdi na celotno dolZino vretena.
Navoj v obdelovalnem orodju mora ustrezati
navoju na vretenu. Za dolZino vretena in dolZino
navoja glej Tehni¢ni podatki.

Pri obdelavi, e posebej kovin, se lahko v notran-
josti naprave nabira elekiriéno-prevodni prah. To
lahko povzrogi prevodnost elekiri¢ne energije na
ohije elekiri¢ne naprave. Dolgotrajno nabiranje
prahu lahko povzrodi elektriéni udar. Zato je
potrebno, pri delujoéi napravi, redno in pogosto
ter temeljito cid¢enje naprave preko zadnijih
prezradevalnih utorov tako, da prah izpihate s
pomogjo stisnjenega zraka. Pri tem morate varno
drzati stroj.

Priporoca se uporaba stacionarne sesalne
naprave in prikljuéitev na ustrezno zai€itno
stikalo-napa&nega toka (Fl). Ce se kotni brusilnik
samodeijno izklopi z Fl-za§&itnim stikalom, je
potrebno preveriti napravo in o&istiti.

Prah razliénih materialov, ki vsebuje svinec,
premaze, nekatere vrste lesa, minerale in kovine
ie lahko zdravju 3kodljiv.

alergi¢ne reakcije in/ali bolezni dihal tako za
uporabnika, kot tudi za osebe ki so v bliZini.

> Dolocene vrste prahu kot npr. hrastov ali bukov
veljajo za povzroitelja raka, e posebej v
povezavi z dodatnimi snovmi za obdelavo lesa
(kromat, zascitna sredstva za les).

* Dotik ali vdihavanje prahu lahko povzrodi
alergi¢ne reakcije in/ali bolezni dihal tako za
uporabnika, kot tudi za osebe ki so v bliZini.

> Materiale, ki vsebujejo azbest smejo obdelovati
le usposoblieni strokovnjaki.

> Ce je le mozno uporabite sesalnik za prah.

> Poskrbite za dobro prezragevanje delovnega
prostora.

» Priporo¢amo uporabo zai¢itne maske za dihala
z razredom filtra P2.

> Uposdtevaite veliavne predpise v vasi drzavi, ki se
nanadajo na obdelujodi material.

> Ni dovolieno obdelovati materialoy, ki
povzro&ajo zdravju Zkodljivi prah ali pline (npr.
azbest).

» Poskrbite za to, da bodo pri delu v prasnih po-
gojih vedno ¢iste prezradevalne odprtine.

> Ce je potrebno ocistiti prah, najprej locite
elektri¢no orodje od elekiri¢nega omrezja (za
&idenje ne uporabljajte kovinskih predmetov) in
bodite pozorni, da ne poskoduijete notranjosti
naprave.

> Ne uporabljajte poskodovanih, ovalnih oz.
vibrirajocih obdelovalnih orodij.

»> Preprecite poskodbe plinskih ali vodovodnih cevi,
elekiriénih napeljav in nosilnih sten (statika).

» Pri uporabi naprave na prostem:

Predhodno povezite z Fl-za3¢itnim stikalom z
maks. sprozilnim tokom (30 mA)!

> |zvlecite vtikag iz vtiénice, 3ele nato izvajajte
nastavitve, predelave ali vzdrzevanje naprave.

> Poskodovani ali razpokani dodatni roéaj je
potrebno zamenijati. Ne uporabljajte naprave, &e
ima poskodovan dodatni roéaj.

» Poskodovani ali razpokani za3¢itni pokrov je
potrebno zamenijati. Ne uporabljajte naprave, &e
ima poskodovan zas¢itni pokrov.

> To elekiri¢no orodje ni namenjeno za poliranie.
Garancija preneha veljati v primeru nepravilne
uporabe naprave! Motor se lahko pregreje
in elektriéno orodje se lahko poskoduje. Za
poliranje priporo&amo uporabo nasega kotnega
polirnika.
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Tehniéni podatki

5707 003 5707 004 5707 040 5707 005 5707 5707
3

Izdelek

Nazivna moé
Oddajna mog
Vriljaji v prostem teku

Nastavitveno obmogje
vriljajev

Brusne plo3¢e-®, maks.
Navoj na vretenu
Dolzina brusnega vretena

Zaieita pred ponovnim
zagonom

Konstantna elektronika
Zas&ita pred
preobremenitvijo

Mehki zagon

Hitro prestavljivi zaggitni
pokrov

Anti-vibracijski rocaj

Izklop pri povratnem udaru
Predhodna izbira vriljajev

Funkcija varnostnega
izklopa

Maks. dovoliena debelina
obdelovalnega orodja v
obmogju vpenjania, pri
uporabi pritrdilne matice z
izvrtinama

Maks. dovoliena debelina
obdelovalnega orodja v
vpenjalnem obmogju, pri
uporabi napenjalne matice
Groba plo3&a/rezalna
plo3¢a: maks. debelina
obdelovalnega orodja

Masa brez elektriénega

kabla

Zascitni razred

Znaki na tipski tablici:
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W
W

min’!

mm

kg

n = maks. vriljaji v prostem teku
~ = izmeniéni tok

X X X 006 X 007 X
1000 1200 1200 1400 1700 1700
590 710 710 800 1040 1040

10500 11000 11000 11000 11000 9 600

2800-11
000
125 125 125 125 125 150
M14 M14 M14 M14 M14  M14
20 20 20 20 20 20
v v v v v
v v v v
v v v v
v . v v v v
v v v v v v
. v v v v v
v v v v v v
R v
v
10 10 10 10 10 10
6,8 6,8 6,8 6,8 6,8 6,8
6,8 6,8 6,8 6,8 6,8 6,8
2,1 2,4 2,4 2,5 2,5 2,6
0/ o/ @/ @/ g/ g/
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Informacije o hrupu/vibracijah

Pri delu lahko nivo hrupa preseze 80 dB (A).
2 Nevarnost hudih telesnih poskodb in okvare sluhal
> Uporabljajte zas¢ito sluhal

Emisijske vrednosti

Te vrednosti omogo&ajo oceno emisij za elekiriéna orodja in primerjavo z drugimi elektriénimi orodiji Glede

na pogoje uporabe, stanje elekiriénega orodja ali uporablienega obdelovalnega orodja, so lahko obreme-

nitve tudi ve¢je ali manjse. Pri ocenjevaniju upostevajte tudi prekinitve dela in obdobja z manjio obremenit-

Eiio. Cli(lede na ustrezne ocenjene vrednosti prilagodite za$éitne ukrepe za upravljavce npr. z organizacijs-
imi ukrepi.

5707 5707 040 5707 005 5707 006 5707 007

I1zdelek 5707 003 X 004 3 X % % X
a, SG/Kh, 6 * m/s? 6,0/1,5 6,0/1,5 6,0/1,5 6,0/1,5 6,0/1,5 6,8/1,5
a, Ds/Kh, os * m/s? <2,5/1,5 <2,5/1,5 <2,5/1,5 <2,5/1,5 <2,5/1,5 3,0/1,5
LPA/KpA dB (A) 93,0/3 94,5/3 94,5/3 93,0/3 93,0/3 93,0/3
|.WA/KWA dB (A) 104,0/3 105,5/3 105,5/3 104,0/3 104,0/3 104,0/3

Skupna vrednost vibracij (vektorski sestevek treh smeri) Tipiéno A-ocenjeni nivo hrupa:

doloéeno ustrezno z EN 60745:

a6 = emisijske vrednosti hrupa (brudenije povrsine) [ = raven zvoénega tlaka

Ay os = Vrednost oddanega nihanja (brusenje z brusnim kroznikom) Ly = raven zvoénega tlaka

K, so/0s = Negotovost (nihanje) KoK = Negotovost

* Navedene vrednosti vibracij:
* Izmerjeno po standardnih postopkih preizkusov in se lahko uporablia za primerjavo elekiri¢éne naprave z
drugimi podobnimi.
¢ Lahko se uporablja za predhodno oceno izpostavljenosti.

Pravilna namenska uporaba

To elektriéno orodje je namenjeno za brugenie, brusenje z brusnim papirjem, Zi¢no krta&o in za rezanje
kovine, betona, kamenja z rezalno plo$&o, brez uporabe vode. Uporabljajte samo originalno opremo -
Wiirth. Drugaéna uporaba ali neskladna s tukaj opisano se smatra kot nepravilna uporaba.

Za $kodo, ki bi nastala zaradi nepravilne uporabe je odgovoren upravljavec.
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drsno stikalo za vklop/izklop
nastavitveno kolo za nastavitev Stevila vriljo-
iev* *

pritisno stikalo™ *

zapora vklopa™®*

gumijasti brusni kroznik z brusnim listom™
celna krtaga™

dodatni ro&aj z blaZilnikom vibracij

klju¢ za matico**

pritrdilna matica™*

10 hitro-zatezna matica (Q-utor)* *

11 brusno telo™

12 zaigiti pokrov-clip*

13 zad¢itni pokrov

14 podporna prirobnica

15 vreteno

16 gumb za blokiranje vretena

17 vzvod za blokiranje

VONOCUBLRW N=

Oprema, ki ni v obsegu dobave.
** glede na izvedbo

Pozor!

Pred zagonom preverite, e se na tipski ploséici
navedeni omrezna napetost in frekvenca ujemata s
podatki vadega elekiriénega omreZja.

Namestitev dodatnega roéaja
A\ PREVIDNOST!

Nevarnost hudih telesnih podkodb!
> Delajte vedno z name3cenim
dodatnim ro&ajem [7]!

> Dodatni ro&aj trdno privijte na levi ali desni strani
stroja.

N)umestil'ev zaséitnega pokrova (slika
]

A\ PREVIDNOST!

Nevarnost hudih telesnih poskodb!

> |z varnostnih razlogov vedno
uporabljajte zas&itni pokrov, ki
je namenijen za doloceno vrsto
brusnega telesal
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v Uporabljajte samo tisto
obdelovalno orodie, ki se ga
od zai¢itnega pokrova vsaj
3,4 mm.

]
X

— i)

Zasditni pokrov za brusenje

Doloéeno za delo z grobimi brusnimi ploéami,

lamelnim brusnim kroznikom, diamantno rezalno

plo3co.

> Pritisnite vzvod za zapahnitev [17] in ga pridrzite.

> Zas&itni pokrov [13] namestite na vrat vretena,
kot je prikazano.

» Polozaj zad&itnega pokrova prilagodite na
ustrezni nadin drzanja na napravi. To storite tako,
da zasukate zaicitni pokrov do Zelenega mesta.

v Zaprta stran za3citnega pokrova mora biti obrnje-
na proti upravljaveu.

> Sprostite zapahnitveni vzvod in zasukaijte zagéitni
pokrov, tako da zapahnitveni vzvod obcutno
zaskogi.

> Preverite pravilno namestitev: Vzvod mora biti
zapahnijen in zai&itni pokrov je trdno names$éen in
se ne more zasukati.

Zasditni pokrov-clip za rezalno ploséo

Namenjeno za delo z rezalnimi plo$éami in dia-

mantnim rezalnimi plo3¢ami.

> 7 names&enim zadcitnim pokrovom-clip [12] se
zai¢itni pokrov spremeni v zas¢itni pokrov za
rezalno ploséo.

Namestitev brusne plosée

Nevarnost hudih telesnih poskodbl!

» Pred vsako predelavo obvezno
izvlecite vtika¢ iz vti¢nice.

» Stroj mora biti izklopljen in
zaustavljen.

Zapahnitev vretena
> Pritisnite gumb za zapahnitev vretena [16] in
roéno zasukajte vreteno, da gumb vretena slidno
zaskodi.
Vstavljanje brusnega telesa
> Namestite podporno prirobnico [14] na vreteno.
v Pravilno je nameséena, ko se je ne da veé zasuka-
ti na vretenu.
> Brusno telo [11] namestite na podporno prirob-
nico [14].
* Brusna plod¢a mora enakomerno nalegati na
podporno prirobnico.
* Plogevinasta prirobnica rezalne plo$ée mora
enakomerno nalegati na podporno prirobnico.



A\ PREVIDNOST!

Nevarnost hudih telesnih poskodb!

> Pri delu z rezalnimi ploséami zaradi
varnosti vedno uporabljajte za3&itni
pokrov za rezalno plo3co.

Pritrdilna matica (glede na izvedbo)

Pritrditev pritrdilne matice
Pozor!

Dve strani pritrdilne matice [9] sta razligni.

Pritrdilno matico [9] namestite na vreteno, kot je
prikazano:

@) Pri tenkih brusnih ploscah
* Rob pritrdilne matice [9] je zasukan navzgor in
na ta nadin se lahko trdno pritrdi tanko brusno
ploséo.
O Pri debelih brusnih plos¢ah
* Rob pritrdilne matice [9] je zasukan navzdol, na
ta nadin je matica varno privita na navoj vretena.
> Zapahnite vreteno.
> Privijte pritrdilno matico s kljuéem za matico [8] v
smeri urinega kazalca.

Sprostitev pritrdilne matice

> Zapahnite vreteno.

» Odvijte pritrdilno matico [9] s klju¢em za ma-
tico [8] v nasprotni smeri urinega kazalca.

Hitro-zatezna matica (glede na
izvedbo)

Pritrditev hitro-zatezne matice
Pozor!

Hitro-zatezno matico [10] smete uporabljati samo
na strojih, ki imajo vgrajen ,hitro-vpenijalni sistem”.

Pozor!

Ce je brusno telo [11] v obmogju vpenijanja

debelejie od 6,8 mm, potem ne smefe uporabiti

hitro-zatezne matice!

> Uporabite pritrdilno matico z izvrtinama [9] in
privijte s klju¢em[8].

w WURTH

> Zapahnite vreteno.

> Namestite hitro-zatezno matico [10] na vre-
teno [15] s tem, da se oba nastavka matice
oprimeta obeh utorov na vretenu.

»> Hitro-zatezno matico z roko privijte v smeri
urinega kazalca.

> Z moénim zasukom brusnega telesa v smeri uri-
nega kazalca privijte hitro-zatezno matico.

Sprostitev hitro-zatezne matice
Pozor!

> Samo kadar je namescena hitro-zatezna
matica [10] smete vreteno zaustavljati z rdedim
gumbom za zapahnitev vretena [16] !

> Po izklopu se stroj 3e nekaj &asa vrti. Tik pred
zaustavitvijo brusnega telesa pritisnite na rdeci
gum za zapahnitev vretena [16] .

v Hitro-zatezna matica [10] se samostojno sprosti
za pribl. pol zasuka in se lahko potem odvije brez
uporabe sile ali orodja.

Uporaba

Nastavitev vriljajev (glede na izvedbo)

» 7 nastavitvenim kolescem ?2] nastavite Zeleno
Stevilo vriljajev.

— (manijia Stevilka = man;3i vriljaji; vegja Stevilka =
vedji vriljaii)

* Rezalna ploéa, groba brusna plo3éa, brusna
skodela, diamantna rezalna plo3ca: vegii vriljaji

* Krta&a: sredniji vriljaii

* Brusni kroznik: manisi do sredniji vrtljaji

Informacije
Za poliranje priporogamo uporabo
nasega kotnega polirnika.

Vklop/Izklop

Nevarnost hudih telesnih poskodb!

» Pri delu stroj vedno drZite z obema
rokama.

> Naijprej vklopite, nato se z
obdelovalnim orodjem priblizajte
obdelovancu.
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Nevarnost zaradi nezazelenega

zagona naprave

> Vedno izklopite najprej stikalo na
stroju, nato izvlecite vtikag iz vti¢nice,
tudi v primeru izpada elekiri¢nega
toka.

A\ NEVARNOST!

Nevarnost zaradi eksplozije

povzroéene s prahom.

> Prepregite, da bi stroj vsesaval prah
skupaij z odrezki.

» Vklop/izklop stroja izvedite stran od
mesta, kjer se nabira prah.

Nevarnost hudih telesnih poskodb!

O Pri trajnem vklopu bo stroj deloval 3e
naprej, tudi ée vam pade iz rok.

» Pri delu stroj vedno drzite za oba
roéaja, bodite pozorni na stojisce
in pravilno drZo telesa in delajte
osredotogeno.

Stroji z drsnim stikalom

Vklop
> Drsno stikalo [1] potisnite naprej.
* Za neprekinjeno delovanje potem pritisnite navz-
dol, da zaskodi.

Izklop
> Pritisnite na zadniji del stikalnega drsnika [1] in
spustite.

Stroji s funkcijo varovalnega stikala

Vklo|

> Zaporo vklopa [4] potisnite v smeri puscice in
pritisnite na pritisno stikalo [3].

Izklop
> Spustite pritisno stikalo [3].
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Nasveti za delo

Brusenje

> Stroj ob&utno pritisnite in ga premikajte preko
celotne povrsine, da se povrina obdelovanca ne
bo preve¢ segrela.

Grobo brusenje
> Za dobre delovne rezultate delajte z nastavnim
kotom 30° - 40°.

Rezanje
Pozor!

> Pri rezanju vedno delujte v nasprotnem teku!
2V nasprotnem primeru obstaja nevarnost, da bi
stroj nenadzorovano izskoéil iz zareze.

> Delajte z ob&utnim pritiskom, ki ga prilagodite
obdelujo&emu materialu. Ne zagozdite, ne
pritiskajte, ne nagibaite.

Brusenje z brusnim papirjem

> Stroj ob&utno pritisnite in ga premikajte preko
celotne povrsine, da se povriina obdelovanca ne
bo preveé segrela.

Delo z Zi¢nimi krtaéami
> Ob¢utno pritisnite stroj.

Vzdrzevanije in ¢iséenje

Nevarnost zaradi elektriénega udara.

> Najprej izvlecite vtika¢ iz vtiénice,
Sele nato izvajajte vzdrzevanie in
ciscenje naprave.

A\ PREVIDNOST!

Prah dolo&enih materialov je lahko
zdraviju skodljiv.
» Uporabljajte ustrezno za$é&itno masko
za zaiéito pred prahom .
iS¢enje motorja
> Stroj redno in pogosto ter temeljito &istite preko
zadnjih prezraéevalnih utorov tako, da prah izpi-
hate s pomodjo stisnjenega zraka. Pri tem morate
varno drzati stroj.

(e



A\ PREVIDNOST!

Nevarnost poskodb ali materialne

3kode zaradi neustreznih dejavnosti

> Naprave ne odpirajte.

> Napravo lahko odpre samo servisni
tehnik druzbe Wiirth.

> Pri vseh negovalnih in vzdrzevalnih
delih upostevaite veljavne
varnostne predpise in predpise za
preprecevanije nesrec.

Odpravljanje motenj

Stroj ne deluje. Prikaz za elektronski sig-
nal (glede na izvedbo) utripa:

Vklopila se je za3¢ita pred ponovnim zagonom.
Naprava se ne bo vklopila, &e vstavite vtikaé v
vtiénico pri vkloplieni napravi ali &e se po izpadu
elektriéne napetosti ta ponovno vzpostavi.

> Napravo izklopite in jo ponovno vklopite.

Oprema in nadomestni deli

Ce se v delovaniju naprave kljub skrbnim postopkom
preverjanja in proizvodnim postopkom pojavijo
napake, naj popravilo izvede servisna sluzba Wiirth
masterService.

Prosimo, &e imate vpraanija ali naro&ate nado-
mestne dele, vedno navedite 3tevilko izdelka, ki jo
najdete na tipski tablici naprave.

Originalne nadomestne dele za to napravo lahko
naro&ite na spletni strani , http://www.wuerth.com/
partsmanager” ali v najblizjem zastopnitvu druzbe

Wiirth.

Odstranitev

Naprave ne zavrzite med obigajne
gospodinjske odpadke. Napravo
odstranite prek podietia, ki je
poobla$éeno za odstranjevanje
tovrstnih naprav, ali prek svoje komu-
nalne sluzbe. Upostevaite veljavne okoljske pred-
pise. Ce ste v dvomih, se posvetujte z vaiim podijet-
jem za odstranjevanje. Vso embalaZzo odstranite na
okolju prijazen nadin.

w WURTH

Za to napravo firme Wirth zagotavljamo garancijo
v skladu z zakonskimi/drzavnimi doloili, ki velja od
datuma nakupa (dokazilo je raéun ali dobavnical).
Skoda se odpravi z nadomestno dobavo ali popravi-
lom. Skoda, ki nastane zaradi nestrokovne uporabe,
ie izklju¢ena iz garancije. Reklamacije priznavamo
le, &e napravo ne-razstavljeno vrnete v podruznico
firme Wirth, sodelavcu firme Wirth na terenu ali
poobla3&enemu servisu za stranke firme Wiirth

za elektriéne naprave. PridruZujemo si pravico do
tehnignih sprememb. Za tiskarske napake ne prevze-
mamo nobene odgovornosti.

CE

S polno odgovornostjo izjavljamo, da je ta izdelek
skladen s spodaj navedenimi standardi in normativ-
nimi dokumenti:
Standardi

* EN 60745

ES - Izjava o skladnosti

skladno z doloéili naslednjih direktiv:

Direktiva ES

e 2006/42/ES

¢ do 19.04.2016: 2004/108/ES,

od 20.04.2016: 2014/30/EU

¢ 2011/65/EV
Tehni¢na dokumentacija je na voljo pri druzbi:
Adolf Wiirth GmbH & Co. KG, oddelek PCM
Reinhold-Wiirth-Straf3e 12 - 17,
74653 Kinzelsau, GERMANY

M. Strobel Dr.-Ing. S. Beichter
Vodja Prokurist,
produkinega manage- Vodija za kakovost
menta

Kiinzelsau: 10.11.2015
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l 3a Bawara 6esonacHocr

Mpeav nbpBOTO M3NON3BAHE HA CreneHu HA ONACHOCT HA

BawMg ypea npoyeteTe TOBA npeaynpeauTENHUTE YKA3AHUS
P'bKOBOACTBO 3a ekcnnoarayua uro B toBa PBKOBOACTBO 3a eKcnioaraunsg ce
C|'|03Bﬂﬁ'|'e. C'bXpOHﬂBGl‘;iTe [PBKOBOACTBOTO M3MNON3BAT CNegHunTe CTeneHn Ha ONACHOCT, 3a aa
30 eKCnnoaTaumMsa 3a NO-HATATLLWHA ce o6'pre BHMMAHWE BBPXY NOTEHLMANHM ONACHMU
ynorpe6o MK 30 cnensallusg npurexaren. CUTYALMM U BAXKHU NpaBmMna 3d 663OI'IGCHOCTZ

> [Mpenu nbpBOTO NMycKaHe B ekcnaoATALMS A\ ONACHOCT!
HenpeMeHHo npoueTeTe ykasaHusTa 3a GesonacHoct!

— Mpn  HecnassaHe HA  PbHKOBOACTBOTO  3d
ekcnnoaraumsa MU ykasaHmata sa 6e3OI'IQCHOCT
MoOrart oa Bb3HMUKHAT WeTH Nno ypeuo M ONACHOCTH
30 onepaTopa M Apyr1 nuua.

> Bcuuku nuua, KoMTo ce 3aHMMABAT C MyCKAHETO
B eKkcnnoaraums, 06CJ'Iy)KBOHeTO, TeXHM4YyeckaTta
NOAOPBXKA M PEMOHTA Ha ypena Tpsbea aa
I'IpMTe)KGBC]T CbOTBETHATA KBGJ'IMq)MKOLlMﬂ.

> PemoHTHUTE AeiiHOCTH No ypeaa Tpabea aa ce
M3BbPLUBAT CAMO OT 0byueHn nuuya, Ha KOUTo
€ Bb3n1oXeHa Tasu pabora. 3a uenra tpsbsa
BMHAIMX 04 Ce U3non3saTt OpMI'MHOJ'IHMTe pesepBHM
yactm Ha Adolf Wiirth GmbH & Co. KG. Mo To3u

HAYMH Ce rapaHTMpa 6€30NaCHOCTTA HO CaMMs Ypea.

[Npencron HenocpencTseHo onacka
CUTYaLMs, KOSTO Lie foBene Ao
TEXKM HOPAHSBAHMS M OPM CMBPT,
aKo He ce cbboNABAT MEPKMTE.
HenpemeHHo cvbnionasartre
MepKuTe.

Moxe na Hactenn onacHa
CUTyaLMs, KOSTO A [oBeae A0 TEXKM
HAPAHSIBAHMS M NOPU CMBPT, AKO He
ce cvbnonasar mepkure. Paborere
M3KMIOYMTENHO MPEANA3MBO.

3HAuM U CMMBOJIU B TOBA PbKOBOACTBO A\ BBAETE MPEANA3NUBY !

3HCILU4Te M CUMBOJUTE B TOBA PBHKOBOACTBO e

Moxe A4 HACTBMM ONACHA CHUTyauMs,
Bu nomornar na M3nonspaTe PbKoOBOACTBOTO U

KOSTO [ia AOBEAE N0 NEKM MK
mawwmrarta 6up3o 1 Gesonacro. HE3HQUMTENHW HOPOHSBAHMS, AKO He
np ce CbOMIOAABAT MEPKMTE.

Hpopmaums
Mudopmmupa eu 3a Har-eheKTUBHOTO
pecn. HaM-NPAKTUYHOTO M3NON3BAHE HA
YPena 1 Ha TOBA PbKOBOACTBO.

Bb3moxHo e na HacTbnu CUTYyaLMS, KOFTO AKO

. He 6bae M3berHaTa, Wwe noBeae 0O MATEPUANHM
> CTbNKK HA AencTBue

wetw.
[ledrHrpaHaTa NocnenoBaTENHOCT HA CTBIKMUTE
HO AEMCTBME BM YNECHSBA B MPABMIHATA M
6esonacHa ynotpeba. CTPyKTypa HA YKA3AHUSTA 30
6esonacHocr
v Pesynrar
TyK Le HaMepuTe ONMCaHME HA Pe3ynTara ot A\ onacHocT!
NOCNenoBATENHOCTTA HA CTBIKMUTE HA AEMCTBME.
Bun v m3tounmk Ha onacHocrral
[1] MoauumoHeH Homep 2 lNocneamum npu HecnaseaHe
lMo3nuMoHHITE HOMEPa Ca YKA3AHM B TEKCTA C > Mepxu 30 npeanaseane ot

KBAOPATHU CK06M. OnAcHOCTTA

Obuwu yxasanus 3a 6esonacHocr

NPEAYNPEXXAEHUE

[Mpouetete yKasaHMaTa 30 6€30NACHOCT M MHCTPYKLMMTE. [TpOonycKkM Npu CnasBaHe HA YKA3AHMATA
30 6€30MACHOCT M MHCTPYKLMWTE MOTAT AQ MPMYMHST TOKOB YAAP, NOXAP M/MAK TeXKH
HOPAHABAHMS. 3anaseTe yKa3aHMSTA 30 6E30MACHOCT M MHCTPYKLMMTE 30 NO-HATATbIWHA ynoTpeba.
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T/ Creunanun yxasauna sa Gesonacoer |

Obwu ykasauus 3a 6esonacHocT npu
wnucposaHe, WANgoBAHE ¢ LIKYPKA,
pabota ¢ TeneHn ueTkm U OTPE3HO
wnucgosaHe:

Mpunoxenue

a) Toau enextpoypen Tpsbsa aa ce
M3MON3BA KATO PbyHA wWnndoBauka,
PbuHA WAUGOBAUKA € WKYPKA, TENEHA
yeTKa U WU OBBUHO-OTPE3HA MALLUMHA,
CbbnioaaBaiiTe BCMUKM yKA3AHUS 30
6e3onacHoCT, MHCTPYKLUK, U306paKeHns
M AGHHKU, KOUTO NMONYyudABATe ¢ ypead.
AKO He c1:6monoaore nocoYyeHunTe no-

AONY MHCTPYKLUMM, MOXE A CE CTUTHE A0
enekTpMYeckun yaap, noxap u/unm texku
HOPQHSBAHMS.

b) Tosn enexkrpoypea He e noaxoadL, 3a
nonmpaxe. Ynotpebata Ha enekTpoypena He
no npean3H0ueHme MO>e Oa cb3gape onac-
HOCTMU 1 Oa I'IpeJZlMBBMKCl HOpClHFIBOHMﬂ.

<) He nsnonseaiite akcecoapu, Kouto
He ca NpeABUAEHU U NPENOPBUAHM OT
NpousBoOAUTENS CNELMNATHO 3a TO3MN
enektpoypea. Oakrt, ye MoXeTe Aa 3ak-
penuTe akcecoapa Ha BALIMS eNeKTpoypen He
FGPGHTMPG 6630I'|C1CHCITCI yn0Tpe6q.

d) MlonycTumara 4ectoTa Ha BbpTeHe
Ha paboTHusl MHCTPYMeHT Tpabea aa
6bae NoHe TONKOBA BUCOKA, KOJIKOTO
MOCOUEHATA BbPXY E/IEKTPUUECKUS
MHCTPYMEHT MAKCUMAIHA YECTOTA HA
BbpPTeHEe. AKCecoapH, KOUTO ce BbPTAT No-Ebp-
30 OT OMYCTUMOTO, MOTAT AA CE CYYNAT M Aa ce
pasxsbpuar.

e) BoHwHUST guameTsvp u aebenunara
Ha paboTHusa HcTpyMeHT Tpsbea aa
OTroBAPST HA YKA3AHUTE PA3MEPU HA
Bawua enekTpuuecku MHCTPYMEHT. Henpa-
BUNHO opasMepeHuTe pO6OTHM MHCTPYMEHTH He
morar goa 61:]10T AOCTATBYHO EKPAHUPAHU UNU
KOHTPONMPAHM.

PabotHurte nHctpymeHtn ¢ pesbosn
HAKpAiHKK TPsI6bBaA AG NACBAT TOUHO HA
WwAnOBLUHOTO BPETEHOHAENEKTPUYE-
CKMS MHCTPYMeHT. lNMpu 3akpeneHute ¢
naHuMpaboTHN MHCTPYMEHTH, OTBOPBT
3a crnobkara Tpsibea aa nacsa TouHoO Ha
cdopmara Ha pnaHeya . PabotHute uHcTpy-
MEHTH, KOMUTO HE NMACBAT TOYHO HA 3ATArALWOTO
npUcnocobneHme Ha enekTPUIYecKmns MHCTPYMEHT,
Cce BbPTAT HEPABHOMEPHO, BUBPUPAT MHOTO CHn-
HO W MOTaT AQ AOBEAAT 00 3ary6a HA KOHTPON.

f

=

g) He usnonssaiite nospeaenu pabothu
nHcTpymeHTy. Mpean Bcsiko usnonssaxe
TpsibBa AG NpoBepsaBare paborHute
MHCTPYMEHTH, KATO WK OBLUHN AUCKOBE,
30 OTUEenBAHE U NYKHATUHY, WANOBbUHUTE
Kpbrose - 3a MyKHATHHYN, U3HOCBAHE WK
CUTHA AMOPTU3ALMS, TENIEHUTE UETKU
3a OTUYNEHN UM He3AKPENeHH Tenose.

AKO eneKTpUUECKUIT MHCTPYMEHT UN
paboTHMAT MHCTPYMEHT nagHaT, npoBeperte
ACNN ca ce NOBPEAUNH, UMW U3Non3BanTe
APYr HenoBpeaAeH MHcTpymeHT. Cnep karo
cTe NpoBepuaun U nocraBunu paborHus
MHCTPYMEHT, CTONTE HACTPAHA OT HUBOTO HA
BbPTALYMS C€ MHCTPYMEHT, CbLLOTO BAXKM U 3a
nuuara, Hamupaim ce Habnuso. Ocrasete
YPeAa Aa ce BbPTH B NpoAb/HKEHUE HA egHa
MHMHYTO C MOKCMMQJTHA YECTOTA HA BbPTEHE.
Hartuecto nospeneHute paboTHU MHCTPYMEHTH ce
4ynST NPU TA3M NPOABIKMTENHOCT HA U3NUTBAHE.

h) Hocete nuunn npeanasuu cpeacrea. Cnopen
BUAQ HA NPUNOXXEHUETO U3NONBAlTE
LSIOCTHA MACKA 3d 3AL4MTA HA /IMLETO,
3GLYMTA 30 OYMTE WM 3ALYUTHM ounna. Ako
€ NnoAXoAAo, HoceTe NPAXO03ALMUTHA
MAcCKa, GHTUOHM, 3ALYUTHN PLKABULM MK
cneuManHa npecrunka, kosro Bu npeanassa
OT MQJIKMTE YACTULY, OTAENSILLM CEe OT
wnucoBaHeTo u ot marepuana.Ouure Tpsbsa
0d Ca npeanaseHn ot NeTailum Yyxnm Tena, Komto
BB3HMKBAT NPU PA3NIMUHKMTE Npunoxenus. Mpaxo-
3AWUTHHUTE MACKU UK pecnuparopute TpS|6BO aa
Guntpupar obpasysalyms ce npax. Ao cTe usnoxe-
HM NPOABIIKUTENHO BPEME HO CUNEH WYM, MOXe Aa
NoNy4YmTe CNyXOBU YBPEXAAHMS.

i) BHumaBaiite Apyru Mua Aa ca HaA
6esonacHo pascrosHue ot paborHoTo

Bu npocrpaHctBo. Bceku, koito Bnm3a B
pabotHoTo Bu npocrpaHncrBo, Tpsibea aa
HOCH IMUHK NpeAnasHu cpeacTBa. Yacrm ot
3AroToBKATA UMK CHYNEHU p06OTHM MHCTPYMEHTH
MOraT A M3XBbPUAT U A4 NPUYMHAT HOPAHABAHUS U
M3BbH HEMOCPEACTBEHOTO PABGOTHO MPOCTPAHCTBO.

ApbXTe ypeaa camo 3a usonmpaHure
NOBbPXHOCTU 3a XBALYAHE, KOFraTO
usBbpluBare paboru, npu kouro
PaboTHMSIT MHCTPYMEHT MOXe Aa
nonagHe Ha CKPUTH eIEKTPUUECKU
NpoBOAHULM UK Aa ynyumn coberBeHns
cu 3axpanBawy kaben. Kontakmt ¢ Tokonpo-
BOAOALLA ENEeKTPUYECKA NTMHKUA MOXE Na NOCTaBU
noa HarnpexeHne 1M MeTanHMTe 4actn Ha ypena,
KOeTo 61/1 NOBENO OO0 yaap OT ENeKTpHUYEeCcKHn ToK.

=
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k) Opwxre 3axpanBawus kaben Hactpana
ot BbpTAWMTE ce pabOTHU MHCTPYMEHTH.
Ako 3arybute KOHTPON HAA YPend, 3aXPaHBa-
wmar kaben moxe na ce oTpexe mnu oa ce
3asneye 1 BawaTa pbvKka MM AnaH na nonagHar
BbB BLPTALMA Ce PABOTEH UHCTPYMEHT.

1) He ocraBsiiite enekTpuueckus MHCTPYMEHT,
npean paboTHUAT MHCTPYMEHT Aa e cnpsn
HAMBAHO. Brprawmar ce paboteH MHCTPYMeHT
MOXe [d ce NOMpe A0 NOBbPXHOCTTA, NPU KOETO Ad
3(]I')/6MTS KOHTPON HAQA eNeKTPUUYECKNT MHCTPYMEHT.

m) He ocraBsiiTe enekTpUUECKUSIT UHCTPYMEHT
Aaa pabotu, gokaro ro Hocute. [1pu cnyuaeH
KOHTOKT C pG6OTHMS| MHCTPYMEHT BALLETO O6J'IeKJ'IO
MOXe na 61=J:le 3aBJie4YeHO H pG6OTHMﬂT MHCTPYMEHT
na ce 3a6ve B TANOTO BM.

n) PeaoBHO nouncTBaiiTEe BEHTUNATOPHUTE
npoueny Ha BALUUS €NEeKTPOUHCTPYMEHT.
BeHTM]’IOTOp'bT HQ asurarend 3OCMYKBC] I'IpGX B
KOPMYCa, O CMIHOTO HATPYMBAHE HA METANeH Npax
MO>E A MPUYMHM ONACHOCT OT ENEKTPUYECKM TOK.

o) He usnonsBaiite enextpoypeaa B
6nusocr ao sananumu marepuanu. Vc-
KpuTe MOraT Ad BB3NIAMEHAT Te3n MaTepuanu.

p) He nsnonseaiite pabotHu nuctpymenty,
KOWTO U3UCKBAT TEUHA OX/ICXKAALLA CPpeada.
Yn0Tpe6ch1 HQ BOOA MMM APYra Te4HA oxnaxaaiwa
Cpena MoXe Aa [oBeAe A0 eNekTpUYeckM yaap.

OTKGT U CbOTBETHMU YKGSGHHH 3a
6esonacHocT

OTKOTI:T € BHe3dnHa peGKLIMﬂ BCNeacTsMe HA 3aKa4vymn
ce unu Bnokupan BbPTALY ce paboTeH MHCTPYMEHT,
KAToO LLIJ'IMd)OB'b‘-IeH OUCK, LI.IJ'IMq)OB'b‘-IeH Kp'l:l', TeneHa
yeTtka 1 le. 3GKO‘40HGTO nunn 6I'IOKV|pOHeTO BOOAT

A0 BHEe3dnHo chpoHe HQ B"prHI.LIMSl ce pO6OTeH
MHCTPpyMeHT. Mo TO31 HaumH HamMpaLwmsT ce He3
KOHTpOJ'I eHeKTpVNeCKM MHCprMeHT ce yCKOpﬂBCI

HQ MACTOTO HQ 6HOKMPGH6TO B MOCOKQ O6pGTHG

Ha B'preHeTO HQa pC}6OTHMﬂ MHCprMeHT. AKO HGI'IP.
LLIl'IM(i)OB'I:‘-IHMﬂT ONCK Ce 3aKAYn Unu 6J'IOKMp0 B
3Arotoekaraq, p'b6'bT Ha OMCKa, KOI"’ITO ce BpFIBBO B
3ArotToBKATA, MOXXe Oa Ce 3AKNMHU, KATO NO TO3U
HOAYUH LIJl'IMq)OB'I:NHMﬂT ONCK MOXe O0a Cce OTKA4yM 1 aa
I'Ipe,EIMSBMKCI OTKAT. LLlﬂMq)OB'INHMﬂT AOUCK e ce Hacoun
KbM onepoTopo WU e Ce OTKINOHM, B 3ABUCUMOCT
OT NOCOKATA HA B'preHe HQ OMCKA HO MACTOTO

Ha bnokupaHeto. B To3u cnyuait wnndosbyHmTe
A1cKoBe Morar 1 aa ce cyynst. OTkarbT ce nony4asa
Bcnencrtesme HaA Hel'lpCIBMHHCI Unu I'peLLIHG yI'IOTpe6CI
HQ eﬂeKTPMLIeCKMH MHCprMeHT. TOBG MOXe na ce
I'IpeJ:lOTBpCITM qpe; nogoxogawm I'Ipeﬂl'l(ﬂHl/I MepKM,
KAKTO € ONMMCAHO no-nony.

a) ApbXTe 3apaBo eNeKTpuUecKus
MHCTPYMEHT U 3dEMETE C T/IOTO U
pbUETe cM NO3ULMS, C KOSITO MOXe Aa
noemerte oTkarHute yaapu. Bunarn
M3non3BanTe AOMbLIHUTENHATA APBXKA,
30 A4 YNPAKHABATE Bb3MOXXHO HaW-
ro/iIiM KOHTPOJI BbPXY OTKATHUTE CHAIU
WK peaKTUBHUTE MOMEHTH npu paborta
Ha Bucoku obopotu. Onepatopsr Moxe aa
oBnafee OTKATHUTE U PEAKTUBHU CUINK Ype3
noaxonawm npennasHit Mepku.

b) Hukora He nocrassiite pbkara cu B
6nusocr Ao BbpTAWMTE ce paboTHu
MHCTPYMEHTH. [Tpun oTkaT paboTHMAT MHCTPY-
MEHT MO>XE 0 MPEeMMHE HOA PBKATA BU.

c) U3bsareaiite ¢ TANOTO €U 30HU, KbM KOUTO
€NEeKTPUUECKUSIT UHCTPYMEHT MOXKE Ad
ce OTXBbP/M Npu oTKaT. OTKATLT OTXBBLPNSA
enekTpuyeckma MHCprMeHT B NOCOKQ, 06p0-
THO HO OBUXKEHUMETO HA UJHMq)OB'b‘-IHMSI AONCK HO
MSACTOTO HO 6HOKMp0He.

d) Paborete ocobeHo BHumarenHo
OKO10 brnu, octpu pvbose u aAp.
MNMpepoTeparaBaiite OTXBbLPASIHETO UK
3GKIMHBAHETO HA PABOTHUS MHCTPYMEHT
ot/B 3aroroBkara. Bprawmsr ce paboteH
MHCTPYMEHT MM CKNOHHOCT fia 6nokmpa npu
BN, OCTpI/I p'l:6OBe NI KOTATO OTCKAYA. TOBO
I'Ipeﬂl/BBMKBO 30|’y60 Ha KOHTpOﬂ UM OTKAT.

e) He usnonssaiite BepuxHo unu HasbbeHo
NAATHO 3a TPUOH.Takmea paboTHM MHCTPY-
MEHTU YecTo I'Ipeﬂl/BBMKBCIT OTKAT U 30I’y6BGHe
Ha KOHTpOJ‘IO B'pry eHeKTpMHeCKMSI MHCprMeHT.

CneumanHu ykasaHus 3a 6esonacHocr
npu wnngoBaHE U OTPE3HO
wnucpoBaHe:

a) Usnonseaiite camo paspelueHure 3a
BaALLMS eNeKTpoypep WangoBbUHN
waitbu u npeaBMAEHATA 3a TAX 3ALWMUTHA
Ko3supka.lLnidposbuHute waibu, komTo He
Ca NpenBsMOeHM 30 eNeKTpPoypend He Morat
na 6bOAT AOCTATBYHO EKPAHMPAHM M He ca
6e3onacHu.

b) UsButute wWnudosbUHN AUCKOBE
Tps6Ba Aa ca nocTaBeHM Taka, ue
WM OBbUHATA NOBbPXHOCT AA ce
Hamupa noa pbba Ha 3awuTHATa
KoB"PKu.HeI’IpOBMJ’IHO NOCTABEHUAT LI.IJ'IMCt)OB'b-
YeH AMCK, KOMTO CTbPUM HAA PBOa Ha 3aLMT-
HOATA KO3MpPKA, He MOXe na 61:]16 nogoxonauwo
EKPAHUPAH.
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c) 3awmTHaTa ko3upka Tpabea aa 6bae
nocrasena 6esonacHo Ha enekTpoypeaa
M 30 MaKCMManHa sawura aa 6vae
HACTPOEHA TAKaA, Ue Hal-mankara
Bb3MOXXHA UACT OT I.IJJ'IHq)OB'b'-IHOTa
waiiba aa coun oTKpUTO KbM ONeparopa.
30LL|I/ITHGTG KO3MpPKa nomdara 3a 3awmra Ha
oneparopa OT YAaCTK OT 3aroToBkATA, Cly4yaeH
KOHTAKT C LIJJ'IMq)OB'bLIHOTO m0ﬁ60, KAKTO U OT
NCKPKH, KOUTO 614)(0 MO OA BBb3MIAMEHAT
obneknoro.

d) L6ucgoebuHuTe Waiibu morar aa ce
M3NON3BAT CAMO 3d NPENOPBUAHUTE
HAUYMHM Ha npunoXeHue. Hanp.: Hukora He
WNMPOBAMTE CC CTPAHUYHATA MOBBPXHOCT HA
otpeseH amck. OTpesHuTe AMCKOBE CA NpeaHas-
HOYEHM 30 OTHEMAHe Ha MaTepmana ¢ psba Ha
amcka. CTPAaHMUHOTO Bb3AEMCTBME HA CHUNUTE
BBPXY T€3M WAMDOBBUHM WAKHBM MOXeE Ad M
cuynu.

e) Bunaru usnonssaiite HenoBpeaeH
sararaw, pnavel ¢ NpAaBUAHNS
pasmep u popma 3a usbpauus or Bac
wnudgosBbueH AucK. [lonxonswute pnak-
U noanmupar LI.IJ'II/Id)OB'I:‘-IHMﬂ OMNCK 1 MO TO3n
HA4YMH HOMANIBAT ONACHOCTTA OT CHynBAHE
HQ LI.IJ'Il/Iq)OB'b‘-lHMﬂ ANCK. CanHume 30 OTpE€3Hn
AMCKOBE MOXe Aa Ce PA3NMUABAT OT pnaHumTe
30 OpYyrMTe WNMpOBbYHM IMCKOBE.

f) He usnonsBaiite M3HOCEHM WU OBBLUHM
AUCKOBE OT NO-rofieMu eneKTpoypeau.
LlJJ'IMq)OB'bHHMTe OMCKOBE 30 No-ronemMu enek-
TpOypeau He ca NpeaBMaeHM 3a No-BUCOKMTE
YECTOTM HA BBPTEHE HA NO-MANKUTE ENeKTpoype-
AM M1 MOraT Aa ce cuyn4r.

Il:lpgru CNEeUnaIHN YKAa3aHns
3a ©6e30nNacHOCT Npu OTPE3HO
wnucgosaHe:

a) Usbsareaiite Gnokupane Ha oTpesHus
AVCK UNU TBbPAE FrONIIMO NPUTUCKATENHO
yeunue. He m3sbpusarite npekomepHo abnbo-
ki cpesose. [peToBAPBAHETO HO OTPE3HMA AMCK
YBENMYABA HETOBOTO M3HOCBAHE M CKITOHHOCTTA
MY KbM MU3MATAHE MNK 6ﬂOKMpGHe, a c Toea
BEPOATHOCTTA OT OTKAT MUK CHYNBAHE HA OMCKA.

b) U3bsarsaiite 3oHaTa npea 1 3aa
BbpTAWMS ce oTpeseH auck.Korato otnane-
yasarte ot ce6e CK1 OTpEe3HMa OMUCK B 3AroToBkaTq,
B CMy4YaM HO OTKAT ENEeKTPUUYECKMUIT MHCTPYMEHT
30€e0HO C BbpTalMa ce OMCK MOXe Oa 61:116
KATanynTMpaH AMPEKTHO BbPXY BAC.

<) Ako oTpesHusT auck bnokupa unm Bue
npekbcHete pabora, uskniouete ypeaa u ro
3aApbXTe B MOKOW, AOKATO AUCKLT cnpe Ad
ce BbpPTU. Hukora He ce onuteaiite aa M3saamTe
BCE olle BbpTALlMA Ce OTpeseH AUCK OT Cpesa, B Npo-
TMBEH CNy4Yait MOXe [ Ce MONy4M OTKAT. Y CTaHOBe-
T€ M OTCTPAHETE NPUYMHATA 30 6J'IOKMpC1HeTO.

d) He BxnlouBaiiTe oTHOBO eneKkTpoypeaaq,
AOKATO TOW BCe Olye ce HaMUpda B
3aroToBKaTaA. M3uakalite oTpesHUsT oMck aa
AOOCTUIHE NMBNHUTE CU O60pOTM, npenu na npo-
OBIXKNUTE BHUMATENHO OTPA3BAHETO. B npoTmeeH
CJ'Iy‘-ICIlZ OMCKDBT MOXe Od Ce 3aKAa4u, 0a OTCKOYM
OT 3aroToBKATA MM A4 NPenMsBMKa OTKAT.

e) Pukcupaiite nnoun unm ronemu
3aroToBKM, 3a AA HAMANUTE PUCKA OT
oTkat nopaau 6noknpaH otpeseH auck. o-
nemuTe 3aroToBKM MOTAT 4G CE OMbHAT NOA HAMopa
Ha cobCTBEHOTO MM Terno. 3arotoskata Tpsbea aa
ce drKCMpPa OT ABeTe CTPAHM HA AMCKA, O UMEHHO
kakTo 61M30 0O cpesa, Taka 1 Ao pbba.

Bvaete ocobeHo BHUMATENHU Npu
"mKo6HM cpe3oBe” B CbLLECTBYBALLU CTEHU
WM APYryU HEAOCTLIHM 3a NOr/IeAd 30HU.
Hasnusawmsr HabTpe oTpeseH amMck Moxe na
npenmussBnKa OTKAT NpK pa3aHe B rasonposonm, Bo-
AOMPOBOAM, ENEKTPONPOBOAM MNK APYIU 0BEKTH.

f

=

CneuuanHum ykasaHus 3a 6esonacHocr
npu wWancoBaHe ¢ WKypKa:

a) He usnonseaiite npeopasmepexn
wnucgoBbLYHM NIUCTOBE, A ceaBaiiTe
AAHHUTE HQ NPOU3BOAUTENS 3a pasmepa
Ha windosbuHua nucr. LLnudosbunn nucro-
BE€, KOUTO U3NMN3AT M3BBH LLIJ'IM¢OB1>‘~IHM$I Kp®r Mmorat
0a NPUYNHAT HOPAHSBAHMS, KAKTO U 6HOKMPGHe 7]
Pa3kbCBAHE HA LLIﬂMqJOB'I:‘-IHMTe NIMCTOBE MIK OTKAT.

Cneuynantm ykasanus 3a 6esonacHocr
npu pabota ¢ TeneHn yeTku:

a) Umaiite npeaBua, ue gopw u npm
obuuaiina ynotpeba renenara uetka rybm
TeneHu yacruum. He nperosapearite tenosete
ypes TBbPAE rONIMO MPUTUCKATENHO YCUIHE.
Netawure TeneHu 4acTmum necHo MoraT aa npo-
HWKHQT Npe3 TbHKO 06neKno u/Miu Npes KoXara.

b) B cnyuaii ue ce npenopbYBA 3AWUTHA
KO3MPKA, NPeAOTBPATETE AONMPA HA
3AWUTHATA KO3MPKA € Te/IeHATda YeTKd.
YeTtkuTe TMN Tapenka u yetkure TMn kambaHa
Morar na yBenuuar DMAMETbpa CH BCTIEACTBME
HO MPUTUCKATENHOTO YCHMeE U LEeHTPoBeXHMTe
cunum.
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Apyru ykasaHus 3a 6esonacHocr

OnacHoct ot CEepPUMO3HN HAOPAHABAHMUA.
» Bunaru Hocete 3AWUTHHM oumna.

M3non3eaitte enactiunm nnacroee, ako Te

ce NpenocTaBsT C WAMPOBBLUHMS MATEpUAn U
KOraTo Ce M3MCKBAT.

Cvbnionasaitte AAHHUTE HO NPOM3BOAMTENS HA
MHCTPYMeHTa nnu akcecoapurte! MNpennassaite
AMCKOBETE OT MA3HMHA MK yaap!
LWnudosburmte nmckose Tpsbea aa ce
CbXPAHSBAT M Aa ce BOPABM € TAX TPUXKIMBO
CBINACHO YKA3AHMSATA HA NPOM3BOAMTENS.
Hukora He m3nonseaitte aMckose 3a OTPE3HO
wnudosaHe 3a rpy6o wnmposate!

[uckosete 3a otpesHo wnmdosaxe He Tpsbea
A4 Ce NOANAraT HA CTPAHMYEH HATMCK.
3arotoekara Tpsbea aa npunsra nobpe 1 aa
ce 06€e30MaCIBA CPELLy XTb3IAHE, HAMP. C
MOMOLLTA HA 3ATEraTeNHU NpUcnocobneHus.

l'onemure 3arotoki TPSGBA 4G ca AOBPE MOANPEHM.

Ako ce n3nonssar paboTHU MHCTPYMEHTH C
pe360oBM HOKPAMHMK, KPAST HO BPETEHOTO He
Tpa6BQ 4G CE NOMMPA AO ABLHOTO HA OTBOPA HA
WnndoBBYHMS MHCTPYMeHT. BHumasarite pesbata
B PABOTHMS MHCTPYMEHT i € NOCTATBYHO OB,
30 A4 NoeMe ObIKMHATA HA BPETEHOTO.

Pesbata B paboTHWa MHCTPYMeHT Tpa6Ba

na otroaps Ha pesbara Ha speteHoTo. 3a
ObMKMHATA W pe3baTa Ha BPETEHOTO BHX
TexHmyecku OAHHM.

Mpu obpabortkara, ocobeHo Ha MeTanu, e
Bb3MOXKHO OTNATaHEe HA TOKOMPOBOALY MPAX BbB
BLTPELIHATA YaCT Ha MawuHata. Tosa Moxe

[a [oBege A0 NPOBOAMMOCT HO eNeKTPUYECKa
eHeprua KbM KOPMycd Ha MAWMHATA. Tosa

Moxe Aa 0byCnoBK BPEMEeHHA ONAcHOCT OT
eneKTpUYecKM yaap. 3aToBa e HeobXoaMMo
PenoBHO, Y4ECTO M OBCTOMHO NPONYXBAHE HA
MOLIMHATA CbC CrbCTEH Bb3AYX NPe3 3aAHUTE
BEHTMAQTOPHM NPOLENM NpK PaboTeLla MALLmMHA.

MMpu ToBa MawwMHATG TPSGBA AA Ce ABPXM 30PABO.

MMpenopbuBa ce M3NOMN3BAHETO HA CTALMOHAPHA
30CMyKBaLWa ypenba v BKIoYBAHE Ha
nedekTHOTOKOB 3awmteH npekscaay (Fl). Mpu
M3KMIOYBAHE HA BIMIOBATA WAMPOBBYHA MALIMHA OT
3awmtHKs npeksesay Fl Mawnkata Tpsbea aa Gbae
NperneaaHa M noYmCcTeHa.

Mpaxose oT MaTepranu KATo NOKPUTUS

CbC CLABPXKAHME HA ONOBO, HIKOM BUOOBE
ObPBECMHA, MUHEPAW M MeTan Morat aa 6bvaat
BPEOHM 3a 30paBETO.

v

* [1oKocBAHETO MMM BAMILBAHETO HA NPAXOBETE
MO>Xe Aa NPEM3BIKA anepriiHu peakLmm n/
nK 3060N9BAHNS HO AMXCATENHMTE MBTMLLA HA
noTpebuTENs MK HA HaMMPALLMTE Ce B GAM3OCT Niua.

> OnpeneneHu npaxose kato gx608 1nu Gykos

Npax ce CYMTaT 30 KaHLEepOoreHHM, ocobeHo

BB BPb3Ka ¢ nobaBKM 30 AbPBOOB6PAbOTKATA
(xpomar, koHcepBaHTH 30 ABPBECHHA).
[loKOCBAHETO MMM BAMWBAHETO HA MPAXOBETE

MOXe A NPEAU3BMKA anepriHu peakLmm u/

MNM 3060NIBAHMS HO AMXATENHUTE MBTULLA HA
noTpebuTens MM HA HaMMPALMTE ce B BAM3OCT NMua.

> Martepuan, ko¥to cbabpxa asbect Tpsbea na

ce 06paboTBA CAMO OT CAELMANMCTH.

> Mo Bb3MOXHOCT M3MON3BAMTE NPaxo3acMyKBaHe.

Morpumxerte ce 30 no6po nNposeTpsBaHe HA
paboTHOTO MAcTO.

> [Npenopbusa ce HoceHeTo HA pecnMpaTop ¢

Knac Ha ¢untbpa P2.

> C'I:6J'IIOJJCIBOI‘/‘1T6 BANMAOHMTE BBB BALIATA CTPAHA

pasnopenbu 3a o6paboTeaHuTe MATEPHANU.

> Marepuanu, kouto npu obpabotka npenmssmkear

ONACHM 30 30pPABETO NPAXOBE MAKM NApK (Hamp.
asbecr), He Tpabea na 6vaar obpabotearm.

> ﬂormeeTe C€ BEHTMNAUMOHHMTE OTBOPUK AA Ca

csoboaHK Npr paboTa B 3ANPALIEHN YCIOBMS.

> Ako ce Hanoxm NPaxs»T Aa Ce OTCTPAHU,

M3KIIOUETE MbPBO ENEKTPUYECKMS MHCTPYMEHT
oT Mpexara (m3nonssaiite HemeTanHM obekT) 1
U3BATBANTE YBPEXAAHETO HA BLTPELIHUTE YACTH.

> [MoBpeneHu, HeKpPBIMK pec. BUbpMpaLLM

MHCTPYMEHTU He Tpil6BC| na 61:]10” M3MNON3BAHU.

> 36srsakite WeTUTE BLPXY rA30MPOBOaMK,

BOLOMPOBOAM, ENEKPONPOBOAM M HOCELLUM CTEHU
(cTatmka).

> [Npu M3nonsBaHe HA MALKMHATA HA OTKPMTO:

Mbpeo BKNIOUETE NedeKHOTOKOBMA NMPEKbCBAY C
Makc. Tok Ha uskntousare (30 mA)!

> Uskniouete uencena ot KOHTakTa, npeau na

M3BBLPLLBATE HACTPOMKA, MPeoBopyaBAHE MM
TEXHMUECKO 0bCnyXBaHE.

> HOBPeﬂeHOTO M1 HANYKAHA AONBbAHUTENHA

npwbxka Tpa6ea na 6bae 3amerera. He
paboTeTe C MALWMHA, KOSTO MMA AedeKTHA
LOMBAHUTENHA [PBXKKA.

> I'IospeneHoTa MM HANYKAHA 3AWKMTHA KO3KpPKa

1ps68Ba na 6bae 3amerena. He paborere ¢
MALUMHG, KOSTO MMA AedEKTHA 3aLMTHA KO3MPKA.

> To3u enektpoypen He e NPeNHA3HAYEH 30 NONMPAHE.

[ OPAHUMOHHMTE NPETEHLMM Ce 3aNMUYaBAT NPK
ynotpeba, HeoTroBaPALA HA NPeAHasHayeHueTo!
Dsuratenst moxe na nperpee 1 enekTpoypeast Aa
ce nospeau. 3a NOAMPAHE NpenopbysaMe HaWATA
BIMOBA MOMMPALLA MALIMHA.
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HomwuHanHna mowHoct
Orpasala mowHocT
O6opom Ha npaseH xon

O6xBaT HA HOCTPOVKA HA
obopotute

Lnndoeburn ouckose-?,
max.

Pe3ba Ha BpeTeHoTO

[bmxuHa Ha wnmposbYHOTO
BPETEHO

3awumra cpeliy NOBTOPHO
BK/IOYBAHE

KoHcTaHTHa enekTpoHmka
3awmta oT NnpetoBapBaHe
BaeeHn nyck

Bvp3o perynupawa ce
30LWMTHA KO3MPKA

AHTHBUMOPALMOHHA
PBKOXBATKA

Mskniousare npu otkar

Mpensapurento mbupate Ha
obopotute

ABTOMATUYHG ByHKUMA 30
6esonacHoct

Makc. ponyctma aebenmHa
HQ paBOTHWA MHCTPYMEHT

B 06XBATA HA 3aTArA NPU
M3NON3BAHE HA ABYPOrOBA
ramka

Makc. nonyctMma aebenmHa Ha
PaboTHMA MHCTPYMEHT B
06XBaTA Ha 3aTSra NpK
WM3MON3BAHE HA 3ATATALLA FAMKA

Iuckose 3a rpybo wnandate/
OTPE3HM AMCKOBE: MAKC.
ponyctuma aebenuta Ha
PABOTHUS MHCTPYMEHT

Terno 6e3 saxpaHeaw kaben
Knac Ha sawmrta

3Haum Bbpxy TMRoBara tabenka:

Y%
W
min’!

min’!

mm

mm

mm

mm

mm

mm

kg

w WURTH

5707 003 5707 004 5707 040 5707
3

X X 005 X
1.000 1.200 1200 1.400
590 710 710 800
10500 11.000  11.000  11.000

2.800 -
11.000
125 125 125 125
M14 M14 M14 M14
20 20 20 20
v v v
v v
v R v
v R v v
v v v v
v v v
v v v v
v
v
10 10 10 10
6,8 6,8 6,8 68
6,8 6,8 6,8 6,8
2,1 2,4 2,4 2,5
@/l @/ @/ @/

n = MAKCUMANHK O60pOTM HQ NpaseH xon
~ = NPOMEHNNB TOK

5707 5707
006 X 007 X
1.700 1.700
1.040 1.040
11.000 9.600
125 150
M14  MI14
20 20
v v
v v
v v
v v
v v
v v
v v
10 10
68 68
68 68
25 26
g/ @y
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Undopmaums 3a wyma/enbpauuunte

lo Bpeme Ha paboTta HMBOTO Ha Wwyma Moxe aa npeeuwmn 80 dB (A).

2 OnacHOCT OT CEPMO3HM HAPAHSBAHMS M 3BYKOBM TPABMM.
» Wsnonssarite aHTUdOHM.

EMMCMOHHM CTOMHOCTH

T63M CTOMHOCTM MO3BONABAT Na Ce U3YMCNAT EMUCHUMTE HOA ENEKTPUYECKMI MHCTPYMEHT U O Ce CPABHAT
pGBJ‘IVNHMTe eﬂeKTpVNeCKM MHCprMeHTM. B 30BMCUMOCT OT yCl'IOBMSlTG Ha npmnox(eHMe, CbCTOAHMETO HA
eJ'IeKTpM‘-IeCKMH MHCprMeHT U1 Ha pG6OTHMTe MHCprMeHTVI ﬂeﬁCTBMTeHHOTO HGTOBGPBGHG MOXe aa
6baoe no-ronamo unu no-manko. Mpu msumcnssare cvbnoaasarite paboTHuTe Naysu 1 dasmTe ¢ NO-MANKO
HOTOBOPBGHG. B'b3 OCHOBO HA CBHOTBETHO KOpMFMpCIHMTe OUEeHDBYHU CTOﬁHOCTM onpeneneTe MepKM 3a
30WKTa HO NOTPE6UTENS, HANPUMEP OPFAHM3ALMOHHU MEPKM.

L 5707 003 X 5707 5707 040 5707 005 5707 006 5707 007

004 3 X X X X

0, 5o/Ky 56 m/s2 6,0/1,5 6,0/1,5 6,0/1,5 6,0/1,5 6,0/1,5 6.8/1.5
0, 55/K, o m/s2  <25/1,5  <25/1,5  <2,5/1,5  <2,5/1,5  <2,5/1,5 3.0/1.5
L/K, dB (A) 93,0/3 94.5/3 94.5/3 93,0/3 93,0/3 93,0/3
Lya/Koun dB(A)  104,0/3 1055/3  1055/3  1040/3  1040/3  104,0/3

O6wara croit Ha Bubpaummure (BekTopHa Cyma B TPM NOCOKHM) TUNUUHO HMBO HA 3BYKA ¢ onpeAensHe Ha

e onpepgeneHa cornacio EN 60745: uncneHa cromHocr A:

(SIS = CroMHOCT Ha BUEPALMOHHNTE eMUCHM (Lunoﬁd)oue Ha noa'bproc'm) LPA = Hueo Ha 38yka

Ay os = CTOMHOCT HO BUBPALMOHHHTE eMucum (wnadidare ¢ wnposbYeH Kpbr) Lya = Hueo Ha 38ykoBa MOWHOCT

Ky, so/os = HeonpeneneHocr (su6paumu) KPA,KWA = Heonpenenexocr

* MNocoueHmTe CTOMHOCTM HA BUBPALMOHHUTE EMUCHM:
* Ca M3MepeHH No HOPMUPAH METOM HA M3MMUTBAHE M MOTAT AA CE M3MOM3BAT 30 CPABHSBAHE HA
€nekTpUYEeCcKMs ypen C Apyr.
* Morar na ce M3MNON3BAT KATO HAYANHA OLEHKA HA BPEMETO 30 NPEKLCBAHE.

Ynortpeba no npegHasHaueHme

Ypenst 1p96Ba AG Ce M3MON3BA CAMO KATO PBYHA WAMPOBAYKA, PBYHA WAMbOBAUKA C WKYpPKa, 3a paboTta
C TENEHM YeTKM 1 30 OTPesHO WnmMdoBaHe Ha MeTan, GETOH, KaMbK M NoaobHM matepranm Ges ynotpeba
Ha sopa. [a ce usnonsear camo opurmHantu akcecoapu va Wiirth. [pyra unm usnusawa mssbh
onMcaHreTo ynotpeba ce cuMTa 30 HEOTIOBAPALLA HA MPEAHA3HAYEHMETO.

3a wetn npu HenpasunHa ynotpeba oTroBopHoCcTTa ce noema ot notpeburens.



EnemenTy Ha ypeaa (cwur.

LLn6bp 30 BKAOUBAHE/U3KNIOUBAHE
Perynupaio konenue 3a Hactpoitka Ha
obopoture™* *

ByToH Ha npekbcaua™*

Brokuposka cpewy Bkntousare ™ *

TyMeH WwnmdosbYEH KPbr € WAMbOBbYEH MUCT ™
Yetka Tn kambana®

[onbnHutenHa opbxka / DOMbAHMTENHA
OPBXKA CbC CMEKYaBaHe Ha Bubpaummte ™
[syporos raeuen knou™*

[syporosa rarika™*

10 Bwp3osatsrawa ravika (Qxneb)*

11 WnudosbuHa warba™®

12 Ckoba Ha 30WMTHATA KO3MPKA 30 OTpe3eH amck ™
13 3awutHa Ko3mpka

14 OnopeH pnaned

15 Bpertero

16 byrtoH 30 dprkcHpaHe Ha BpeTeHOTO

17 Oukenpaw noct

V00 NOULW N=

akcecoap, KOMTO He € BKIHOYEH B
OKOMMNNEKTOBKATA.
B 30BMCMMOCT OT akcecoapuTe

MyckaHe B ekcnnoarauusa

Mpean nyckaHe B ekcnnoarauus nposepete nanm
NOCOYEHWTE HA TMMNOBATA TABENKA 3AXPAHBALLO
HANPEeXeHMe 1 3aXPAHBALLA YECTOTA OTTOBAPST
HO AAHHWTE 30 BALIATA ENEKTPMUYECKA MPEXd.

MocraBsaHe HaO AONMbAHUTENHATA
APBXKaA

A\ BbAOETE NPEANA3NUBM !

OnacHoOCT OT CEpPMO3HM HOPAHSBAHMS.
> Pabotete camo ¢ MOHTHMpaHa
pombaHuTenHa apwxka [7]!

> 3asuHrete OOMBNHUTENHATA APDBXKKA 30PABO OT
AACHATA MK OT N9BATA CTPAHA HA MALLIMHATA.

MocraBsaHe Ha 3awWUTHATA Ko3upka

(cpmr. 11)
A BbAETE NPEANA3J/IUBU !

OnacHOCT OT CepUO3HU HAPAHSABAHMS.

» Ot cbobpaKeHMs 3a CUrypHOCT
M3MOM3BAMTE CAMO NMpeaBMaeHaTa
30 COTBETHATA WNKPOBBYHA Wakba
3aWMTHA Ko3mpkal

w WURTH

4 Ia ce m3nonssat camo
PABOTHM MHCTPYMEHTH, HAL
KOMTO 3QLUMTHATA KO3MPKA
cTbpuM Ham-manko 3,4 mm.

(=csiiae—)
(——— X

3awmTHa Ko3upKka npu wnudgoBaHe

lMpenHasHayeHa 3a pabota ¢ rpy6u WMPOBbUHM

[MCKOBE, MNACTUHYATH WANPOBBYHM KPBIOBE,

AMOMAHTEHK OTPE3HM AUCKOBE.

» HamucHete 1 3aapbxte dukcmpawms noct [17].

> MNocrasete 3awwmtHata kosmpka [13] evpxy
LWMIKATA HO BPETEHOTO KAKTO € MOKA3AHO.

> Harnacete no3mumMata HA 3ALWMTHATA KO3MPKA
KbM HOUMHA, MO KOMTO AbPXKMTE MalMHATA. 3a
TA3M Len 30BbPTETE 3ALMTHATA KO3MPKA, NOKATO
T 30CTOHE HA XKENAHOTO MSACTO.

v' 3aTBOpEHATA CTPAHA HA 3ALMTHATA KO3MPKA
Tpa6BA AQ COUM KbM OMeparopa.

> TNycHeTe $prKcMpaLLMs NOCT u 3aBbpTeTe
3QIUMTHATA KO3MPKA, AOKATO GUKCUPALUMST NOCT
ce GMKCUPa C WPAKBAHE.

> [Mposeperte 30 nobpa crmobka: Moctst Tpsbsa na e
MKCMPAH M 3ALLMTHATA KOBMPKA He TPIBBA AG Ce BBPTH.

Ckoba Ha 3aWUTHATA KO3UPKA 3a OTPE3EH

AUCK 30 OTpe3HOo wnucgosaHe

lMpenHasHaueHa 3a paboTta ¢ oTpesHK AMCKOBE,

AMAMOHTEHM OTPE3HM AMCKOBE.

> C nocraeeHa ckoba HA 3AWMTHATA KO3MPKA 3a
otpeseH anck [12]zawmrHara kosmpka ce npespbiua
B 3ALYMTHA KO3UPKA 3a OTPE3HO WincoBaHe.

MocraBsHe Ha I.IlJ'IMq)OB'blIHHSI ANCK

A\ NPEAYNPEXXOEHME !

OnacHocT oT cepro3HU HOPAHIBAHMS.

» Mpean scuuku paboti no
NPEeCbOPBKABAHE HA MALIMHATA
M3BAOETE LWencena oT KOHTAKTA.

» MawwuHara 1ps68sa Aa e u3kntoueHa 1 B
MOKOM.

DukcnpaHe Ha BpeTeHOTO

> HamucHete 6yToHa 30 GUKCHMPAHE HA BPETEHOTO
[16] v saebprete Ha pbka BpeteHoTo, AOKATO
6YTOHBT 30 PUKCHPAHE HA BPETEHOTO Ce
GUKCHPA € WPAKBAHE.

MocraesiHe Ha wnndgosBbUHATA Waitba

> Moctasete onophus dnate [14] svpxy spetetoro.

v Tol € MOHTMPGH NPABMIHO, GKO He CE BbPTH
BbPXY BPETEHOTO.

> MMoctasete wnudosburata warba [11] sbpxy
onophus dnarey [14].

¢ LlnudosbuHmaT amnck TpsbBA AA NPUASIA PABHOMEPHO

BbPXY OMOPHMS BraHeL.
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* JlaMapuHeHMST GnaHel Ha AMCKOBETE 30 OTPE3HO
wnmposaHe TpABBA [A NPUASIA PABHOMEPHO BbPXY
ornopHus dnaxed.

A\ BbOETE NPEANA3NUBM !

OnacHocT oT cepro3HK HaOPAHABAHMS
» lNpu paborta ¢ oTpesHm uckose
OT CbOBPAXKEHMS 30 CUrypHOCT
M3MON3BAMTE 3AUIMTHATA KO3MPKA 30
OTPE3HO WNMPpOBAHE.

Asyporoga raiika (B 3aBucMmocr or

akcecoapure)

3argaraHe Ha AByporoBard raika
BHumanmue !

[sete ctpanm Ha asyporosata raitka [9] ca paznmunm.

3asurire asyporosarta ravika [9] supxy speteroro
KaKTO cnepBa:

€ Mput TLHKU WAUPOBBUHM AUCKOBE
* OnopHoTto crbnano Ha asyporosata rarika [9]
COUM HATOPE, 30 A MOXE ThHKMST WNMPOBBYEH
AMCK Aa 6bae 3aTerHar CurypHo.
O Mpu nebenu WnnpoBLYHM AMCKOBE
* OnopHoTto cTbnano Ha asyporosata ravika [9]
CouM HaROIy, 30 A MOXe ABYPOTroBATA raiKa
aa 6bae NOCTaBEHA CUIYPHO BbPXY BPETEHOTO.
> Qukcuparite BpeTeHoTO.
> 3arerHete ABypOroBATA rAMKA C ABYPOTOBMS rAeUeH
knou [8] no nocoka Ha yacosHukoBata cTpenka.

PasxnabeaHe Ha agByporoeara raika
> Qukemparte BpeTeHoTo.
> Passuntete asyporoearta raika [9] ¢ nsyporosus

raeveH Knwou [8] O6pOTHO HO YaCOBHWKOBATA CTPENKA.

Bvp3osararaua raiika (B 3aBucumocr

OT akcecoapure)

3akpeneaHe Ha 6bp3ozararawara raika
BHumasnmue !

Mottmparite 6bpsosarsrawara ravtka [10] camo
HQ MALIKHK CbC ,cMCTeMa 3a 6bp30 3aTaraqe”.

Ako wnndosbunara warba [11] e no-nebena or

6,8 mm B 0bxBaTa Ha 3arara, Gbp3o3ATArALATA

ravka He Tpab6Ba na ce msnonssal

> Msnonssatite geyporoeara ravika [9] c
nByporoeus raeveH knoy [8].
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> Duikempaiite BpeTeHoTO.

> Mocrasete 6bp3oszarsrawara raika [10] sspxy
spetexoto [15] taka, ue peara 36a Aa 3auenst
B ABATA Xneba Ha BPETeHOTO.

> 3arerHete 6bP303aTArAWATA FAMKA HA PBKA MO
MOCOKA HA YACOBHMKOBATA CTPENKA.

> Upes cunHo BbpTeHe HA WMdOBBYHATA Wakba
3aTerHeTe GbP303ATATALATA rAMKA MO NOCOKA HA
YACOBHMKOBATA CTPENKA.

PazxnabsaHe Ha 6bp3osararawara
raiika

> BpeteHoTo Moxe fa 6bae 30abpKaHo ¢
yepBeHus BYTOH 30 GUKCUPAHE HA BPETEeHOTO
[16], camo ako 6vp3osatsrawara rarika [10] e
MoHTMpaHal!

> Cren M3KNIOUBAHE MALIMHATA C& ABMXM MO
uHepums. Marko npeam wnmdosbyHata wanba
[Q Cnpe [ ce ABWXM HATUCHETe YepBeHns ByToH
3a dukcupane Ha speteHoto [16].

v bvp3osarsrawara ravika [10] ce pasxnabea
CAMa € MONOBMH 3aBBPTAHE M MOXe Aa 6bae
paseuHTEHa 6€3 AOMBAHUTENHA CUAA UAK
MHCTPYMEHT.

nonsBaHe

Hacrpoitka Ha obopoTure (B

30BUCUMMOCT OT aKcecoap"Te)

> Hactpoiite npenopbusaHute 060poTH ¢
perynupawoto konenue [2].

— (Manko umcno = Huckn 060poOTH; FORSMO UMCnO

= BMCOKM 06opOTH)

Iuckose 3a otpesto v rpy6o wnakdate,

4alWoo6pasHM WAMPOBBUHM AUCKOBE,

AMAMQHTEHM OTPE3HU AMCKOBE: BUCOKM 060pOTH

Yerka: cpenqun obopotu

LLInndoBbUHM KpBrOBE: HMCKM BO CPEnHM

obopotn

UHdpopmauus
3a nonMpaHe nNpenopbYBaAME HALWATA
BIMOBA NONMPALLA MALLMHA.

BimousaHe / Uskniousane

OnacHocT oT cepro3HI HAPAHSBAHMS.

> Bopete MawmHara BuHaru ¢ oeete
pble.

> [MpBo BKMtOYETE, Cen ToBa
noctasete paboTHWA MHCTPYMEHT
BbPXY 3AroTOBKATA.



OnacHocT nopaam HEBOMHO BKIOYBAHE

» BuHaru mskniousamte MawmHata
KaTO M3ABLPMBATE Wiencena ot
KOHTOKTA MIIM OKO € HACTBLMMUIIO
CMMpAHe Ha ToKa.

A\ OMNACHOCT!

OnacHoct nopaam npaxosa

eKcnnosms.

> MNpenotepatdsaiTe 3aCMyKBAHETO HA
AOMBIHUTENEH MPAX M CTPYXKKM OT
MaLMHATA.

> [Npu BKNOUBAHE M U3KNIOUBAHE
APBXTE MAWMHATA Adneye ot
HOATPYNAHUS MPAX.

OnacHoCT oT CepUO3HM HAPAHSBAHMS.

2 lNpu NPoaBIKUTENHO BKMIOYBAHE
MALIMHATA NPOABIXKABA Ad paboTi
AOPM KOTaToO € M3TPBIHATA OT PbKATA
BM.

> BuHar apwbxre MawmHata ¢ nee
pble 30 NpenBMaeHUTe APBXKM,
30eMeTe CTAaBMIHA CTOMKA M
paboTtete KOHLEHTPMPAHO.

Mawmum ¢ umbsbp 3a BrouBave/
M3K/IIOUBAHE

Bxniousane
> U3byrakite Hanpen wubbpa 3a BkniousaHe,/
mskntousare [1].
° 30 NPOABLIIXMUTENHO BKNKOYBAHE HATUCHETE
Hagony, NoKaTo Tok ce pukeupa.

UsmouBane
> HatucHete 1 nycHeTe 30AHMS Kpai Ha wnbbpa
3a sknrousaHe,/msknrousane [1].

MawmHm ¢ aBTomaTtMuHa pyHKuud 3a
6esonacHocT

BkniouBaHe

> U3bytarite bnokupoekata cpeuwy skntoysae [4]
MO NOCOKA HA CTPENKATA M HaTUCHeTe ByToHa Ha
npekscaaua [3].

Uskniousane
> Mychete 6yToHa Ha npekbceaya [3].

w WURTH

Wnudosane

> HartmcHete MawmHaTa yMepeHo M s
I'IpMJlBM)KBGﬁTe Hanpen-Hasan Han nnowra,
TAKa Y€ NOBBPXHOCTTA HA 3ArOTOBKATA AA He ce
3arpee 18bpae MHOro.

Fpy6o wnudosane
> 3a nobup pesyntar ot paborara pabortete ¢ bruA
Ha HaknoHa ot 30° - 40°.

OrpesHo wnucgosaxe
Buumatnme !

> MNpu otpesHo wnmdosaHe BuHarM paboterte
HACPeLWHO.

2 B nporuBeH cnyyar MMa OnacHOCT MALIMHATA
HEKOHTPONMPAHO A OTCKOYM OT Cpesa.

> PaboteTe ¢ ymepeH TNACHK, NOAXOAILY 30
matepuana, kornto obpaborsare. He msmstarire,
He HaTUCKakTe, He BUBpHpariTe.

LnudoBaHe ¢ WKypka

> HartmcHete mawmHaTa yMepeHo M s
I'IpIAD,BM)KBCIﬁTe Hanpen-Hasan Han nnowra,
TAKa Y€ NOBBPXHOCTTA HA 3AroTOBKATA A4 He ce
3arpee 18bpae MHOro.

Pabota c TeneHm uetku
> Hatuckarte MOWKMHATA yMEPEHO.

TexHuuecka noaApPBLKKA U
NouucTBaHe

OnacHocT Nopaam enekTpuYeckm Tok.

» Wssbplsaitte paboti no
TEXHWYECKA NOAAPBHXKA 1
NOUMCTBAHE HA ypeaa camo npu
usTerneH saxpatealy kaben.

A\ BBAOETE NPEANA3NUBY !

[paxose ot matepmanu morar aa

610aT BPEAHM 30 30PABETO.

» Usnonssarite pecnuparop nnu
NPAXO3ALMTHA MACKA.

MouucreaHe Ha aABurarens

> PenoBHo, 4eCTo 1 0BCTOMHO NpoayXBaiTe
MOLWMHATA CbC CrbCTeH Bb3AyX NPe3 3aAHUTe
BEHTMNATOPHM npouenu. [Mpu ToBa MawmHata
TPS6Ba NG CE ABPXM 3APABO.
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A\ BBAOETE NPEANA3NUBY !

OnacHoCT o1 HaPAHSBAHMS

UK MATEPMANHM LLETH Nopanu

HEKOMMETEHTHWU AEMHOCTM.

> He oteapsiire ypena.

> Ypenst Moxe Aa 6bae OTBAPSH CAMO
oT cepeuzeH TexHuk Ha Wirth.

» [Npu Bcrukm nerHocTM No
NoaAPBXKKA M TEXHUYECKO
06cnyXBaHe CNA3BaTe BAMMAHUTE
pasnopenbu 3a 6e30MnacHoCT 1
NPeanassaHe OT 3M10MOMyKM.

OTCTPGHHBdHe HAQ HEM3NPABHOCTHU

MawuHara He Tpbrea. EnexkrponHa
CUFHANHA HAUKALMS (B 3aBUCUMMOCT OT
NPUHAANEXXHOCTUTE) MUra:

3awurara cpelly NOBTOPHO BKIOUBAHE Ce &
3dﬂeﬁCTBOHO. Korato encensTt Ce BKIHOYH
NPV BKNKOYEHA MALWWMHA UK €NEKTPUYECKOTO
30XPAHBAHE Ce Bb3CTAHOBM Cled NPEeKbCBAHE,
MAWMHATA He p06OTI/I.

> skniouete m BkIKOYETE MALIMHATA OTHOBO.

Axcecoapu n pe3epBHMU UACTH

Ako ypensT cnpe aa pabotu, Bbnpeku
CTAPATENHOTO MPOU3BOACTBO W M3NUTBAHE,
peMoHTLT Tpsbea aa ce ussbpm of Wiirth
masterService.

IMpK BCUUKM BBNPOCK M MOPBUKM HA PE3EPBHM
YACTM HEMPEMEHHO MOCOYBATE APTUKYNEH HOMEP
oT TMnosata Tabenka Ha ypeaa.

AKTyQnHUaT CNUCBK C Pe3epBHU YaCTH HA ypeaa
MOXeTe Aa HaOMEepUTe B MHTEPHET Ha agpec: hitp://
www.wuerth.com/partsmanager unu & Hal-6nm3skms
dunman Ha drpma Wiirth.

B HukakbB cnyyait He M3XBBLPNSMTE
ypena c 6utosute oTnanbLm.
Peunknupaiite ypena upes
NULEH3UMPAHO PELMKIMPALLO
npeanpu1sIMe unm 4pes obLUMHCKMS
MYHKT 30 NPeAdBAHE HA BTOPUYHKM CYPOBMHM.
Cwvb6nronasarite sanmaHute pasnopenbu. B cnyuart
HO CbMHEHWe ce 0BBPHETE KbM PELIMKAMPALLOTO
npeanpustme. Npenaitte onakoBbYHKTE MATEPUANM
30 PELMKIMPAHE CbOBPA3HO eKONOTMUHMUTE
U3UCKBAHMS.
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3a 1031 ypen Ha Wiirth Hue npeanarame

FAPAHLMS CINACHO 3aKOHOBMTE/ CreumdriHmTe

30 CTPAHATA pasnopendu oT AaTaTa Ha

3akynysaHe (ynoctosepssaHe upes baktypa

unm ToBapuTENHMLUA). BramkHanuTe nospenn ce
OTCTPOHABAT YPE3 HOBA AOCTABKA MIIU PEMOHT.
MoBpenu, Bb3HMKHAMM BCIEACTBME HA HEMPABMIHA
ynotpe6a, ca M3KMIOUYEHHM OT FAPAHLMSATA.
Peknamaummre morar aa 6vAAT NPUHATM CAMO
TOraBa, KOTATO NPeNaneTe ypena B HepasmobeHo
crerosHue Ha dunuan Ha dupma Wirth, Ha BbHweH
cbTpyaHuK Ha dprpma Wirth unm Ha otopmsmpan
cepeus Ha pupma Wiirth. 3anasero npaeo Ha
TexHMueckn npomehm. He noemame otrosopHocT 3a
NeyaTHM PELLKM.

( €Qexnapaumsa 3a cvoreercrene EO

Cewe cnegHoTto aeknapupame nog coberseHa
OTFOBOPHOCT, Y€ TO3M NPOAYKT CbOTBETCTBA HA
cnefHnTe CTaHAAPTU M HOPMATHUBHM OOKYMEHTU!
Cranpaptu

* EN 60745

B CbOTBETCTBME C po3nopen6me HO ONPEKTUBUTE!

Aupextusa Ha EO

* 2006/42/EO

* no 19.04.2016: 2004/108/EQ,

o1 20.04.2016: 2014/30/EC

« 2011/65/EC
TexHuuyecka nokyMeHTaums:
Adolf Wirth GmbH & Co. KG, Abt. PCM
Reinhold-Wirth-StrafBe 12 - 17,
74653 Kiinzelsau, GERMANY

M. LLpo6en O-p urx. 3. basxrep
MponykTos Oropusmpat cnyxuten
MeHUIXBP MeHnpxbp Kavectso

Kionuensay: 10.11.2015
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Teie ohutuse huvides

Lugege enne seadme
esmakordset kasutamist
ké&esolev kasutusjuhend lébi ja
tegutsege selle jargi. Hoidke
kéesolevat kasutusjuhendit hilisemaks
kasutamiseks véi hilisemate omanike
jaoks alal.

> Lugege enne esmakordset kdikuvétmist ohutusju-

hised tingimata l&bi!

— Kasutusjuhendi ja ohutusjuhiste eiramisel véib
seade kahjustada saada ja operaator ning teised
isikud ohtu sattuda.

> Kaik isikud, kes seadme kaikuvatmise, kdsits-

emise, hoolduse ja korrashoiuga tegelevad,
peavad olema vastavalt kvalifitseeritud.

> Remonti tohivad seadmel teostada
Uksnes selleks Glesande saanud ja koo-
litatud isikud. Kasutage seejuures alati Adolf

Wiirth GmbH & Co. KG originaalvaruosi. Seelébi
tehakse kindlaks, et seadme ohutus sdilib.

Kdaesolevas juhendis esitatud mérgid
ja sumbolid

Ké&esolevas juhendis esitatud mérkide ja simbolite
ilesandeks on Teid juhendi ning masina kiirel ja
ohutul kasutamisel aidata.

o

> Tegevussammud
Tegevussammude defineeritud jérjekord hal-
bustab Teil korrektset ja ohutut kasutamist.

Informatsioon

Informeerib Teid seadme ja kdesoleva
juhendi efektiivseimast vi praktilisimast
kasutusviisist.

v Tulemus
Siit leiate tegevussammude jérjekorra tulemuse
kirjelduse.

[1] Positsiooninumber
Positsiooninumbrid on tahistatud tekstis
nurksulgudega.

Hoiatusjuhiste ohuastmed

Kéesolevas kasutusjuhendis kasutatakse jargmisi
ohuastmeid, et potentsiaalsetele ohuolukordadele
ja téhtsatele ohutusjuhistele viidata:

Ohtlik olukord seisab vahetult ees

ja pdhijustab juhul, kui meetmeid ei
jargita, raskeid vigastusi kuni surmani.
Jérgige tingimata vastavat meedet.

Vaib tekkida ohtlik olukord ja see
pdhijustab juhul, kui meetmeid ei
jérgita, raskeid vigastusi kuni surmani.
Tédtage darmiselt ettevaatlikult.

A\ ETTEVAATUST!

Vaib tekkida ohtlik olukord ja see
pbhijustab juhul, kui meetmeid ei
jérgita, kergeid v&i véheseid vigastusi.

Tahelepanu !

Vaib tekkida vaimalik kahijulik olukord ja see
pdhijustab juhul, kui seda ei véldita, materiaalseid

kahjusid.

Ohutusjuhiste Glesehitus

Ohu liik ja allikas!
9 Eiramise tagajdrjed
> Meetmed ohu tarjumiseks

AN

Uldised ohutusjuhised

HOIATUS

ja korraldused tulevikuks alles.

Lugege kaiki ohutusjuhendeid ja juhiseid. Hoolimatus ohutusjuhistest ja korraldustest kinnipida-
misel véib péhjustada elektrildski, tulekahiju ja/véi raskeid vigastusi. Hoidke kaik ohutusjuhised
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Uhised ohutusjuhised lihvimise,
liivapaberiga lihvimise,
traatharja eﬁa téotamise ja
I6ikamise kohta:

Kasutamine

a) Antud elektritéoriista tuleb kasutada
lihvijang, liivapaberlihvijana,
traatharjana ja 16ikemasinana. Jargige
kaiki ohutusjuhiseid, korraldusi, kujutisi
ja andmeid, mis Te koos seadmega
saate. Kui Te eirate jargmisi korraldusi, siis
véivad elektrildsk, tulekahju ja/véi rasked
vigastused tekkida.

b) Antud elektritdoriist ei sobi
poleerimiseks. Kasutusviisid, mille jaoks pole
elekiritodriist ette néhtud, véivad ohte ja vigastusi
pdhjustada.

<) Arge kasutage tarvikuid, mis pole
tootja poolt spetsiaalselt antud
elekiritdoriistale ette néhtud ja
soovitatud. Ainult see, et saate tarviku elekt-
ritddriista kilge kinnitada, ei garanteeri ohutut
kasutamist.

d) Rakendustéériistal lubatud péérded
peavad olema viéhemalt sama kérgeid
kui elektrité6riistal esitatud suurimad
poérded. Tarvik, mis pdérleb lubatust kiiremini,
vdib puruneda ja tilkkidena eemale paiskuda.

e) Rakendustdoriista valislabimoot
ja paksus peavad elektritédriista
moodtandmetele vastama. Valede maatu-
dega rakendustéériistu pole vaimalik piisavalt

varjestada ega kontrollida.

o 00 oo

f) Keermesidamikuga rakendustéériistad
peavad tapselt elektritéoriista lihvspind-
lile sobima. Aé&rikutega kinnitatavate
rakendustddriistade puhul peab vastu-
vétuava tépselt Gériku kujule sobima.
Rakendustédriistad, mis ei sobi tapselt elekiritos-
riista vastuvaturakisesse, pédrlevad ebaihtlaselt,
vibreerivad véga tugevasti ja véivad kontrolli
kaotamist pdhjustada.

g) Arge kasutage kahjustatud
rakendustédriistu. Kontrollige iga kord
enne kasutamist rakendustdériistu nagu
lihvkettaid véljamurrete ja pragude
suhtes, lihvtaldrikuid pragude, kulumise
véi tugeva kulumise suhtes, traatharju
lahtiste v6i murdunud traatide suhtes.
Kui elekiritdoriist véi rakendustddriist
kukub maha, siis kontrollige ile, kas
see on kahjustatud, véi kasutage
kahjustamata rakendustdériista. Kui
olete rakendustéériista iile kontrollinud
ja sisse pannud, siis viibige ise ning
teiste laheduses olevate isikutega
véljaspool péérleva rakendustédriista
tasandit ning laske seadmel ks minut
suurimate poéretega téétada. Kahjustatud
rakendustddriistad purunevad enamasti kdnealu-

se testiaja jooksul.

h) Kandke isiklikku kaitsevarustust.
Kasutage rakendusest séltuvalt
tais-ndokaitset, silmakaitset voi
kaitseprille. Kui otstarbekas, siis
kandke tolmumaski, kuulmekaitset,
kaitsekindaid véi spetsiaalset pélle, mis
véikesed lihvimis- ja materjaliosakesed
eemale hoiab. Silmi tuleks kaitsta eemalepais-
kuvate véérkehade eest, mis erinevate rakenduste
kaiigus tekivad. Tolmukaitsemask v&i respiraator
peavad rakendusel tekkivat tolmu filtreerima. Kui
viibite liga kaua miira kées, siis véite kuulmekah-
justuse saada.

i) Jalgige teiste isikute puhul piisavat
kaugust Teie té6piirkonnast. Kéik,
kes t66piirkonda sisenevad, peavad
isiklikku kaitsevarustust kandma. Tééde-
taili murdetikid véi purunenud rakendustéériistad
véivad eemale paiskuda ja ka véljaspool vahetut
t66piirkonda vigastusi pdhjustada.

i) Hoidke seadet iiksnes isoleeritud
hoidepindadest , kui teostate t5id,
mille k&igus véib rakendustéériist
peidetud elektrijuhtmeid véi iseenda
vérgukaablit puudutada. Kokkupuude
pinge alla oleva juhtmega vaib ka metallist sead-
meosi pingestada ning elekirilédki pdhjustada.

k) Hoidke vérgukaabel péérlevatest
rakendustdoriistadest eemal.
Kui kaotate seadme iile kontrolli, siis véidakse
vérgukaabel l&bi I8igata v&i kaasa haarata ja
Teie kési voi kasivars pddrlevasse rakendustdsriis-
ta sattuda.
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I) Arge pange elektritdoriista kunagi
ké&est enne, kui rakendustdoriist on
taielikult seisma jaé@nud. Pssrlev rakendus-
td6riist véib vastu hoiupinda puutuda, mistdttu
voite elektritdoriista Ule kontrolli kaotada.

m) Arge laske elektritssriistal téstada, mil
Te seda kannate. Teie riided véidakse juhus-
likul kokkupuutel pdérleva rakendustéériistaga
kaasa haarata ja rakendustdériist Teie kehasse
15ikuda.

n) Puhastage regulaarselt elektritdoriista
ventilatsioonipilusid. Mootori ventilaator
imeb korpusesse tolmu ja suured metallitolmu
lademed vaivad elektrilisi ohte péhjustada.

o) I\rge kasutage elektrité6riista
suttimisohtlike materjalide ldheduses.
Sédemed vaivad need materjalid pdlema
siidata.

p) Arge kasutage rakendustdériistu, mis
néuavad vedelaid jahutusvahendeid.
Vee vai teiste vedelate jahutusvahendite kasuta-
mine véib péhjustada elekiriléski.

Tagasilo6k ja vastavad ohutusjuhised
Tagasilésk on &kiline reaktsioon péérleva kasu-
tustdériista nagu lihvketta, lihvtaldriky, traatharja
vms haakumise véi blokeerumise tagaijériel.
Haakumine v&i blokeerumine péhjustab pdsrleva
rakendustddriista jérsu peatumise. Seelébi paisa-
takse kontrollimatu elektritéoriist blokeerimiskohast
rakendustédriista pddrlemissuunale vastupidisesse
suunda. Kui nt lihvketas td6detailis kinni jaéb voi
blokeerub, siis vaib téddetaili sisestatud lihvketta
serv kinni jG&da ning seeldbi lihvkettal véljamurde
véi tagasilédgi pdhjustada. Lihvketas liigub siis
operaatori poole véi temast eemale olenevalt
sellest, mis suunas ketas blokeerumiskohas péérleb.
Seejuures vaivad lihvketastel ka véljamurded tek-
kida. Tagasilésk on elektritdériista vale véi vigase
kasutamise tagajérg. Seda on véimalik alljérgnevalt
kirjeldatud viisil vastavate ettevaatusmeetmetega
véltida.

a) Hoidke elektritéoriista korralikult
kinni ja seadke oma keha ja kéasivarred
asendisse, mis véimaldavad
tagasil66gijoude kompenseerida. Kui
olemas, siis kasutage alati lisaké&epidet,
et saavutada tagasilédgijéudude
véi kéivitumisel esinevate
reaktsioonimomentide ile véimalikult
suurt kontrolli. Operaator suudab sobivate
eftevaatusmeetmetega tagasilédgi- ja reaktsiooni-
jdude valitseda.

b) Arge pange oma kaétt kunagi péérleva
rakendustédriista lahedusse. Rakendus-
t66riist voib tagasilddgi korral médda Teie katt

liikuda.

¢) Véltige oma kehaga piirkonda, kuhu
elektritdoriist tagasilodgi korral liigub.
Tagasilésk tdukab elektritdsriista blokeerumisko-
has lihvketta liikumisele vastupidises suunas.

d) Tédtage nurkade, teravate servade jms
piirkonnas eriti ettevaatlikult. Takistage,
et rakendustddriistad téddetaililt tagasi
porkuvad ja kinni kiiluvad. Psérlev ro-
kendustdariist kaldub nurkade, teravate servade
véi eemalepdrkumise korral kinni kiiluma. See
pShjustab kontrolli kaotamise véi tagasilddgi.

e) Arge kasutage kett- vé6i hammastatud
saelehte. Sellised rakendustdériistad pshjus-
tavad sageli tagasildski véi kontrolli kaotamist
elektritsoriista ile.

Erilised ohutusjuhised lihvimiseks ja
16ikamiseks:

a) Kasutage eranditult elektritéoriista
jaoks heakskiidetud lihvkehi ja
nende lihvkehade jaoks ettenéhtud
kaitsekatet. Lihvkehi, mis pole elekiritddriista
jaoks ette ndhtud, pole véimalik piisavalt varjesta-
da ja nad on ebaturvalised.

b) Astmelised lihvkettad peavad olema
paigaldatud nii, et lihvimispind paikneb
allpool kaitsekatte serva. Valesti paigalda-
tud lihvketast, mis kaitsekatte servast iile ulatub,
pole vaimalik piisaval méaral varjestada.
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<) Kaitsekate peab olema kindlalt d) Arge lijlitage elektritdoriista uuesti
elektritéoriistale paigaldatud ja nii sisse, kuni see asub veel té6detailis.
seadistatud, et saavutatakse kérgeim Laske 15ikekettal esmalt téispddrded saavutada,
ohutusmaédr, et operaatori poole on enne kui eftevaatlikult 16iget jatkate. Vastasel
avatud lihvkeha véikseim véimalik osa. juhul vaib ketas kinni haakuda, t88detailist vélja
Kaitsekatte ilesandeks on kaitsta operaatorit hipata véi tagasiléski pshjustada.

murdetiikkide, juhusliku lihvkehaga kokkupuute

s e ' K e) Toestage plaadid véi suured téddetailid,
ja sédemete eest, mis véivad riietuse pdlema

et vahendada kinnikiilunud l6ikekettast

siidata. tingitud tagasildégi riski. Suured t65detailid

d) Lihvkehi tohib kasutada Gksnes véivad Teie enda raskuse all l&bi painduda. Tés-
soovitatud rakendusvéimaluste jaoks. detail tuleb kettast mélemal pool toestada, seda
Nt: érge lihvige kunagi Iikeketta killgpinnaga. nii eraldusldike kui ka serva laheduses.

Loikekettad on ette ndhtud materjali eemaldami-

f) Olge tasku ldikamisel olemasolevatesse
seks ketta servaga. Lihvkeha vaib kiilgjdu majul ) Olg Ve y v

seintesse voi teistesse mittendhtavatesse

puruneda. piirkondadesse eriti ettevaatlik. Sisenev

e) Kasutage enda poolt valitud [5ikeketas vaib gaasi- vai veetorustike, elektrijuht-
lihvkettal alati ige suuruse ja kujuga mete voi teiste objektide |6ikamisel tagasiléski
kahjustamata pingutuséérikud. Sobivad pdhjustada.

garikud toetavad lihvketast ja véhendavad nii

llh.\./keﬂa purupemlse Oht?‘..L.OIkeke'OS.te Girikud Erilised ohul‘usiuhised |iivapaberiga
véivad teiste lihvketaste ddrikutest erineda.

", lihvimise kohta:

f) Arge kasutage suuremate ) Arge kasut Slemadraselt suurt
elektritéoriistade kulunud lihvkettaid. a ..9.‘: a's v agrtle‘ulehtga a(s’e suurie
Suuremate elekiritdsriistade lihvkettad pole F;lo? re ega i vke htll ‘;m t'|arglge id
kérgemate pddrete jaoks ette néhtud ja véivad thviehe suuruse kohta toofja andmeid.

uroneda Lihvlehed, mis ulatuvad ile lihvtaldriku serva,
P ) véivad vigastusi pdhjustada ning blokeerumise,

. g . pe lihvlehe rebenemise véi tagasilddgi tekitada.
Edasised erilised ohutusjuhised 9 9

I16ikamise kohta: Erilised ohutusjuhised traatharjadega
a) Viltige I6ikeketta blokeerimist ning té&tamise kohta:
liiga suurt vastusurvet. Arge tehke liiga a) Pidage silmas, et traathari kaotab ka
sigavaid I5ikeid. Loikeketta tlekoormamine suu- tavalise kasutamise ajal traaditikke.
rendab nende koormatust ja viltu asetumise véi Arge koormake traate liiga kérge vastusurve-
blokeerumise kalduvust ning seega tagasil66gi ga ile. Eemalepaiskuvad traaditijkid véivad
véi lihvkeha purunemise vdimalust. vaiga kergesti [&bi 8hukese riietuse ja/vai naha
b) Véltige péorleva l6ikeketta ees ja taga tungida.
asuvat piirkonda. Kui liigutate 15ikeketast b) Kui soovitatakse kaitsekatet, siis
t66detailis endast eemale, siis vaib elekiritdoriist takistage lihvketta ja traatharja
tagasilédgi korral pdérleva kettaga otse Teie kokkupuudet. Taldrik- ja kaussharjade l&bi-
suunas paiskuda. m&&dud vaivad vastusurve ning tsentrifugaaljdu-
<) Kui I6ikeketas j&é&b kinni voi katkestate dude f5ftu suureneda.

166, siis lilitage seade vilja ja hoidke
seda paigal, kuni ketas on seisma
jéé@nud. Arge iritage kunagi veel péorlevat
[5ikeketast 15ikest valja témmata, sest muidu véib
jérgneda tagasilésk. Tehke kindlaks ja kérvalda-
ge kinnikiilumise p&hjus.
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Tésiste vigastuste oht.
> Kandke alati kaitseprille.

> Kasutage elastseid vahetiikke, kui need on koos
lihvimisvahendiga kéttesaadavaks tehtud ja kui
need on ndutavad.

> Jérgige tdoriista vi tarviku footja andmeid!
Kaitske kettaid rasva ja 168kide eest!

> Lihvkettaid tuleb hoolikalt tootja korralduste alusel
alal hoida ja késitseda.

> Arge kasutage |5ikekettaid kunagi j@melihvimi-
seks!

> Laikeketastele ei tohi kilgmist survet avaldada.

> To6detail peab kindlalt vastu toetuma ja olema
dralibisemise vastu kindlustatud, nt pingutussea-
diste abil.

> Suured t66detailid tuleb piisavalt toestada.

> Kui kasutatakse keermesiidamikuga rakendustés-
riistu, siis ei tohi spindli ofs lihvtdsriista aukpohja
puudutada. Pidage silmas, et keere on rakendu-
stériistas piisavalt pikk, et spindli pikkust vastu
votta.

> Rakendustddriista keere peab spindli keermega
kokku sobima. Spindli pikkust ja keeret vt tehnilis-
test andmetest.

> Eriti just metallide t&&tlemisel vaib elektrit juhtiv
tolm masina sisemusse ladestuda. Seelébi vaib
tekkida elektrienergia ileld6k masina korpusele.
See vdib pshjustada ajutist elektrildsgi ohtu.
Seepdrast on vajalik masinat té6tamise ajal
regulaarselt, sageli ja p&hjalikult tagumiste ven-
tilatsioonipilude kaudu surudhuga labi puhuda.
Seejuures tuleb masinat kindlalt kinni hoida.

> Soovitatav on statsionaarset draimusisteemi
kasutada ja rikkevoolu-kaitseliliti (Fl) ette lilitada.
Nurklihvija véljalilitamisel rikkevoolu-kaitselliti
poolt tuleb masin ile kontrollida ja puhastada

> Materjalide nagu pliisisaldusega vérvkatete,
osade puiduliikide, mineraalide ja metallide
tolmud véivad olla tervistkahjustava toimega.

* Tolmude puudutamine véi sissehingamine véib
kutsuda kasutajal véi teistel Iaheduses viibivatel
isikutel esile allergilisi reaktsioone ja/véi hinga-
misteede haigusi.

> Teatud tolmud nagu nt tamme- vai pddgitolm keh-
tivad véhki tekitavatena, eriti just puidutdstluses
kasutatavate lisaainetega (kromaat, puidukaits-
evahendid) Ghenduses.

¢ Tolmude puudutamine véi sissehingamine vaib
kutsuda kasutajal véi teistel laheduses viibivatel
isikutel esile allergilisi reaktsioone ja/vai hinga-
misteede haigusi.

> Asbestisisaldusega materjali tohivad t6&delda
tksnes spetsialistid.

> Kui vahegi vaimalik, siis kasutage tolmu &rai-
musisteemi.

> Hoolitsege t6dkohal hea ventilatsiooni eest.

> Soovitatav on filtriklassi P2 respiraatorit kanda.

> Jargige Teie riigis tdddeldavate materjalide kohta
kehtivaid eeskirju.

> Materjale, mille té&tlemisel tekivad tervistkah-
justavad tolmud v&i aurud (nt asbest), ei vai
t66delda.

> Hoolitsege selle eest, et tolmustes tingimustes
t66tamisel on ventilatsiooniavad vabad.

> Kui peaks vajalikuks osutuma tolmu eemalda,
siis lahutage esmalt elekiritddriist vooluvargust
(kasutage mittemetallist esemeid) ja véltige sise-
detailide kahjustamist.

> Kahijustatud, mitte Gmaraid véi vibreerivaid t65ri-
istu ei tohi kasutada.

> Vdltige gaasi- véi veetorudel, elektrijuhtmetel ja
kandvatel seintel (staatika) kahjustusi.

> Masina kasutamisel vélistingimustes:
Lilitage efte max vallandusvooluga (30 mA)
rikkevoolu-kaitseliliti!

> Témmake pistik enne mis tahes seadistuste,
Umbervarustamise v&i hoolduse teostamist pistiku-
pesast vdlja.

> Kahjustatud v&i pragunenud lisakéepide tuleb
asendada. Arge kaitage defekise lisakdepide-
mega masinat.

> Kahjustatud véi pragunenud kaitsekate tuleb
asendada. Arge kaitage defekise kaitsekattega
masinat.

> Antud elekiritéériist pole poleerimiseks ette
ndhtud. Mitte sihtotstarbekohasel kasutamisel
kaotab garantiindue kehtivuse! Mootor véib ile
kuumeneda ja elekritdériist kahjustada saada.
Poleerimistéddeks soovitame oma nurkpoleeri-

jaid.
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Tehnilised andmed

Art

Nimivaimsustarve
Véljundvaimsus
Thikaigupdérded

Poorete
seadistusvahemik

Lihvketta @, max
Spindli keere
Lihvspindli pikkus
Taaskdivituskaitse
Konstantelektroonika
Ulekoormuskaitse
Pehme kdivitumine

Kiirseadistatav
kaitsekate

Antivibratsioonkgepide
Tagasilésk-véljalilitus
Psorete eelvalik

Surnud-mehe-
funktsioon

Rakendustdoriista
max lubatud paksus
pingutuspiirkonnas
kahe avaga mutri
kasutamisel

Rakendustdériista
max

lubatud paksus
pingutuspiirkonnas
pingutusmutri
kasutamisel

Jamelihvketas/
|6ikeketas:
rakendustoriista
max lubatud paksus

Kaal vérgukaablita

Kaitseklass

Mark tiibisildil:
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Y

min’
1

min’
1

mm

mm

mm

mm

kg

5707 003 5707 004 5707 040 5707 005 5707 006 5707
X 3 X X X 007 X
1000 1200 1200 1400 1700 1700
590 710 710 800 1040 1040
10500 11000 11000 11000 11000 9600
2800 -
11000
125 125 125 125 125 150
M14 M14 M14 M14 M14 M14
20 20 20 20 20 20
v v v v v
v v v v
v R v v v
v - v v v v
v v v v v v
R v v v v v
v v v v v v
i v
v
10 10 10 10 10 10
6,8 6,8 6,8 6,8 6,8 6,8
68 6,8 6,8 6,8 6,8 6,8
2,1 2,4 2,4 2,5 2,5 2,6
@/ g/ g/ g/ g/ g/

n = maksimaalsed tihikdigupdsrded
~ = vahelduvvool
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Mira-/vibratsiooniinfo

Toéstamisel véib miratase iletada 80 dB (A).

2 Tésiste vigastuste ja miratraumade oht.
> Kasutage kuulmekaitset.

Emissioonivédrtused

Need védrtused vaimaldavad elekiritdsriista emissioonide hindamist ja erinevate elekritéoriistade vordle-
mist. Kasutustingimustest, elektritéériista véi rakendustéériistade seisundist olenevalt vaib tegelik koormus
kérgem v&i madalam olla. Vatke hindamisel arvesse t6épause ja madala koormusega faase. Méérake
kohandatud hindamisvadrtuste alusel kindlaks kasutaja kaitsemeetmed, nt organisatoorsed meetmed.

5707 5707 040 5707 005 5707 006 5707 007

Art 5707 003 X 004 3 X X X X
a, sc/Kh, . * m/s? 6,0/1,5 6,0/1,5 6,0/1,5 6,0/1,5 6,0/1,5 6,8/1,5
9, 05/Ky, 05 * m/s  <2,5/15  <25/15  <25/15  <25/15  <25/15  30/15
|.pA/KpA dB (A) 93,0/3 94,5/3 94,5/3 93,0/3 93,0/3 93,0/3
|.WA/KWA dB (A) 104,0/3 105,5/3 105,5/3 104,0/3 104,0/3 104,0/3

Vénkumis-koguvédrtus (kolme suuna vektorsumma) Tiipiline A-hinnatud helitase:

mdédratud vastavalt EN 60745:

SR = vénkeemissiooni védrtus (pealispindade lihvimine) L = helirshutase

Ay os = vnkeemissiooni védrtus (lihvtaldrikuga lihvimine) Ly = helivaimsustase

4 56/05 = mdadramatus (vénked) KM,KWA = madramatus

* Esitatud vibratsiooniemissiooni védrtused:

* M&ddeti normeeritud kontrollmeetodi alusel ja neid saab kasutada ihe elektriseadme vérdlemiseks
teisega.

* Neid saab kasutada ekspositsiooni |&htehindamiseks.

Sihtotstarbekohane kasutamine

Seadet tuleb kasutada tksnes lihvijana, liivapaberlihvijana, traatharjadega téétamiseks ja metalli, betooni,
kivi ning muude sarnaste materjalide lihvimiseks vett kasutamata. Kasutage ainult Wirthi originaaltarvikuid.
Muu véi sellest ulatuslikum kasutamine kehtib kui mitte sihtotstarbekohane.

Mitte sihtotstarbekohasest kasutusest tingitud kahjude eest vastutab kasutaja.

231



Nihkloliti sisse-/véljaltlitamiseks
Seaderatas pdérete seadistamiseks ™ *
Paastikloliti*

Sissellitusriiv**

Kummist lihvtaldrik koos lihvlehega™
Kausshari*
Lisak&epide/vibratsioonisummutusega lisakéepi-
de* *

Kahe tihvtiga mutrivati* *

Kahe avaga mutter**

10 Kiirpingutusmutter (Q-Nut)* *

11 Lihvkeha™

12 Lsikekaitsekatte klamber*

13 Kaitsekate

14 Tugiadrik

15 Spindel

16 Spindli fiksaatornupp

17 Fiksaatorhoob

V00 NOULRWN=

tarvik, ei sisaldu tarnekomplektis.
* varustusest sdltuy

Ké&ikuvétmine

Téhelepanu !

Vérrelge enne kaikuvétmist, kas tiibisildil esitatud
vérgupinge ja vérgusagedus Ghilduvad vooluvérgu
andmetega.

Lisak&epideme paigaldamine
A\ ETTEVAATUST!
Tésiste vigastuste oht.

> Tédtage tksnes paigaldatud
lisakéepidemega [7]!

> Kruvige lisakdepide masina vasakul véi paremal
kiliel tugevasti sisse.
Kaitsekatte paigaldamine (joon. 11)
A\ ETTEVAATUST!
Tésiste vigastuste oht.
> Kasutage ohutusalastel pdhjustel

eranditult vastavale lihvkehale
ettendhtud kaitsekatet!
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v Kasutage ainult rakendustésri-

(\_,) istu, millest ulatub kaitsekate

- X vahemalt 3,4 mm le.

(—~—-'__;
Kaitsekate lihvimiseks

Ette ndhtud jémelihvketaste, lamell-lihvketaste ja

teemant-5ikeketastega tédtamiseks.

> Vaijutage fiksaatorhooba [17] ja hoidke kinni.

> Pange kaitsekate [13] kujutatud viisil spindlikaela
peale.

> Sobitage kaitsekatte positsioon masina kées hoid-
mise asendile. Selleks keerake kaitsekatet, kuni ta
paikneb soovitud kohas.

v Kaitsekatte suletud killg peab olema operaatori
poole suunatud.

> Laske fiksaatorhoob lahti ja keerake kaitsekatet,
kuni fiksaatorhoob tuntavalt fikseerub.

» Kindla kinnituse kontrollimine: Hoob peab olema
fikseerunud ja kaitsekatet ei tohi olla véimalik
keerata.

Loéikekaitsekatte klamber 16ikamiseks

Ette ndhtud |ikeketastega, teemant-l5ikeketastega

t&Stamiseks.

> Koos paigaldatud I6ikekaitsekatte klambriga [12]
muutub kaitsekate 16ikekaitsekatteks.

Lihvketta paigaldamine

Tésiste vigastuste oht.

> Témmake vérgupistik enne kaiki
Umberseadistustéid pistikupesast
vélja.

» Masin peab olema vélja lilitatud ja
seisma.

Spindli fikseerimine
> Vaijutage spindli fiksaatornupp [16] sisse ja
keerake spindlit kéiega, kuni spindli fiksaatornupp
tuntavalt fikseerub.
Lihvkeha pealepanemine
> Pange tugiddrik [14] spindli peale.
v See on &igesti paigaldatud, kui seda ei saa
spindlil keerata.
> Pange lihvkeha [11] tugigériku [14] peale.
* lihvketas peab Ghtlaselt tugiadrikule toetuma.
o Loikeketta plekkadrik peab tugigérikule toetuma.

A\ ETTEVAATUST!

Tésiste vigastuste oht

> Kasutage |5ikeketastega
té3tamisel ohutusalastel phjustel
|6ikekaitsekatet.



Kahe avaga mutter (varustusest
soltuv)

Kahe avaga mutri kinnitamine
Téhelepanu !

Kahe avaga mutri [9] kaks kiilge on erinevad.

Keerake kahe avaga mutter [9] jargmisel viisil spindli

peale:

0 Ohukeste lihvketaste puhul

* Kahe avaga mutri [9] &érik on ilespoole suuna-

tud, et 8hukest lihvketast oleks vaimalik kindlalt
kinni pingutada.
@ Paksude lihvketaste puhul

¢ Kahe avaga mutri [9] &érik on allapoole suuna-

tud, et kahe avaga mutrit oleks vaimalik kindlalt
spindlile paigaldada.

> Fikseerige spindel.

> Pingutage kahe avaga mutter kahe tihvtiga
mutrivétmega [8] péripdeva kinni.

Kahe avaga mutri vabastamine

> Fikseerige spindel.

> Keerake kahe avaga mutter [9] kahe tihvtiga
mutrivétmega [8] vastupdeva maha.

Kiirpingutusmutter (varustusest

soltuv)
Kiirpingutusmutri kinnitamine
Tédhelepanu !

Paigaldage kiirpingutusmutrit [10] iksnes
LKiirpingutussiisteemiga” masinatele.

Téhelepanu !

Kui lihvkeha [11] on pingutuspiirkonnas paksem

kui 6,8 mm, siis ei fohi kiirpingutusmutrit kasutadal

> Kasutage kahe avaga mutrit [9] koos kahe
tihvtiga vétmega [8].
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»> Fikseerige spindel.

»> Pange kiirpingutusmutter [10] nii spindli [15]
peale, et kaks nina haakuvad spindlil kahte
soonde.

> Pingutage kiirpingutusmutter kéega péripgeva
kinni.

> Pingutage lihvkeha jduliselt keerates kiirpingutus-
mutter kinni.

Kiirpingutusmutri vabastamine
Tahelepanu !

> Ainult siis, kui on paigaldatud kiirpingutusmutter
[10], siis tohib spindlit spindli punase
fiksaatornupuga [16] peatadal

> Pérast véljaliilitamist ts6tab masin jérele. Vajutage
vahetult enne lihvkeha seiskumist spindli punane
fiksaatornupp [16] sisse.

v Kiirpingutusmutter [10] vabaneb iseseisvalt u pool
pddret ja selle saab téiendavat j[sudu rakendama-
ta ilma té&riistata maha keerata.

Pdorete seadistamine (varustusest
séltuv)

> Seadistage seaderattalt [2] soovitatud péérded.
— (vaike number = madalad p&érded; suur number
= kérged pdérded)

Laike-, jamelihvketas, lihvkauss, teemantlaikeke-
tas: kérged pédrded

Hari: keskmised péérded

Lihvtaldrik: madalad kuni keskmised psérded

o

Sisse-/valjalilitamine

Informatsioon
Poleerimistoddeks soovitame oma nurk-
poleerijaid.

Tésiste vigastuste oht.

» Juhtige masinat alati mélema kdega.

> Lilitage esmalt sisse, siis seadke
rakendustdériist vastu téddetaili.

Oht ootamatu kéivitumise t5ttu

> Lilitage masin alati vélja, ki pistik
pistikupesast vélja tsmmatakse vai
esines elektrikatkestus.
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Oht tolmuplahvatuse téttu.

> Viltige téiendava tolmu ja laastude
imemist masinasse.

> Hoidke masinat sisse- ja
véljalilitamisel tolmust eemal.

Tésiste vigastuste oht.

O Pisisisseliilituse korral t38tab masin
pérast kdest rebimist edasi.

> Hoidke masinat alati mélema kéega
ettendhtud kéepidemetest kinni, vétke
sisse stabiilne seisuasend ja tédtage
kontsentreeritult.

Nihklilitiga masinad

Sisselilitamine
> Lijkake nihkliliti [1] efte.
* Kallutage seejdrel pidevaks sisselilitamiseks
allapoole, kuni see fikseerub.

Vaéljalilitamine

> Vaijutage nihkliliti [1] tagumisele osale ja laske
lahti.

Surnud-mehe-funkisiooniga masinad

Sisseliilitamine

> Likake sisselilitusriivi [4] noole suunas ja vajutage

padastiklolitit [3].

Viljaltlitamine
> Laske paastikliliti [3] lahti.
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To6juhised

Lihvimine

> Suruge masinat mdddukalt vastu ja liigutage
médda pinda edasitagasi, et téddetaili pind ei
kuumeneks liigselt.

Jémelihvimine
> Toétage hea tddtulemuse saavutamiseks 30° -
40° vastuseadenurgaga.

Léikamine
Téhelepanu !

> Tédtage 16ikamisel alati vastassuunas!
9 Vastasel juhul valitseb oht, et masin hippab
kontrollimatult I6ikest vélja.

> Tédtage mdédduka, t38deldavale materjalile
kohandatud etteandega. Arge seadke viltu, drge
suruge, drge ootsutage.

Liivapaberlihvimine

> Suruge masinat méddukalt vastu ja liigutage
m&dda pinda edasitagasi, et tdddetaili pind ei
kuumeneks liigselt.

Traatharjadega té6tamine

» Suruge masinat m&&dukalt vastu.

Hooldus ja puhastamine

Oht elekirivoolu téttu.

> Seadme hooldus- ja puhastustésd
iksnes véljatémmatud vérgupistiku
korral.

A\ ETTEVAATUST!

Materjalide tolmud v&ivad olla

tervistkahjustava foimega.

> Kasutage tolmumaski vai
respiraatorit.

Mootori puhastamine

» Puhuge masin regulaarselt, sageli ja pahjalikult
tagumiste ventilatsioonipilude kaudu surushuga
l&bi. Seejuures tuleb masinat kindlalt kinni hoida.



A\ ETTEVAATUST!

Vigastuste véi materiaalsete kahjude oht

asjatundmatute tegevuste tSttu.

> Arge avage seadet.

> Seadet tohib avada tksnes Wirthi
teenindustehnik.

> Jérgige kaigil hoolitsus- ja
hooldustésdel kehtivaid ohutus- ning
dnnetuste ennetamise eeskirju.

Rikete korvaldamine

Masin ei té6ta. Elektroonika signaalnéidik
(varustusest séltuv) vilgub:
Taaskaivitumiskaitse on rakendunud. Kui vérgupistik
pistetakse sisselilitatud masina korral sisse véi pérast
katkestust taastatakse voolutoide, siis masin ei kdivitu.

> Lilitage masin vélja ja uuesti sisse tagasi.

Tarvikud ja varuosad

Kui seade peaks hoolikast valmistamis- ja kont-
rollimismeetodist hoolimata ikskord rivist vélja
langema, siis tuleb lasta remonti teostada Wiirth
masterService'is.

Palun esitage kaigi pdringute ja varuosatellimuste
puhul tingimata artiklinumber vastavalt seadme
tiubisildile.

Antud seadme aktuaalse varuosanimekirja saate
internetis aadressil ,http://www.wuerth.com/parts-
manager” ette kutsuda véi lGhimast Wirthi esindu-
sest néuda.

Utiliseerimine

Arge visake seadet mitte mingil juhul
hariliku majapidamisprigi hulka.
Utiliseerige seade heakskiidetud
utiliseerimisettevétte voi kommunaalse
utiliseerimisrajatise kaudu. Jérgige
aktuaalselt kehtivaid eeskirju. Kahtluse korral vétke
utiliseerimisrajatisega Ghendust. Suunake kaik
pakendusmaterjalid keskkonnasébralikku
utiliseerimisse.
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Pretensioonidigus

Antud Wirthi seadmele pakume alates ostukuupée-
vast (tendiks arve v&i saateleht) pretensioonidigust
vastavalt seadusega sétestatud/riigispetsiifilistele
nduetele. Tekkinud kahjustused k&rvaldatakse
asendustarne v3i remontimise teel. Kahjustused, mis
on tingitud asjatundmatust késitsemisest, on pretensi-
oonidigusest vdlistatud. Reklamatsioone on v&imalik
tunnustada ainult siis, kui seade antakse osanda-
mata kujul Wirthi esindusele, Wirthi vélisteenistuse
t86tajale vai Wirthi poolt volitatud klienditeenindus-
punktile ile. Oigus tehnilisteks muudatusteks reserve-
eritud. Me ei vastuta tritkivigade eest.

CE

K&esolevaga deklareerimine me ainuisikuliselt vastu-
tades, et antud seade vastab jérgmistele normidele
v&i normatiivsetele dokumentidele:
Normid

* EN 60745

EU vastavusdeklaratsioon

vastavalt jargmiste direktiivide néuetele:

EU direktiiv
* 2006,/42/E0 )
¢ kuni 19.04.2016: 2004/108/EU,
alates 20.04.2016: 2014/30/EU
¢ 2011/65/EL
Tehnilised dokumendid saadaval:
Adolf Wiirth GmbH & Co. KG, Abt. PCM
Reinhold-Wiirth-Straf3e 12 - 17,
74653 Kinzelsau, GERMANY

M. Strobel Drins S. Beichter
Tootehalduse Prokurist
juht Kvaliteedijuht

Kiinzelsau: 10.11.2015
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Pries pradédami naudoti jsigytq
prietaisq pirmaq kartq,
perskaitykite Sig naudojimo
instrukcijq ir vadovaukités ja.
Naudojimo instrukcijq i$saugokite, kad
galétuméte naudotis ja véliau arba
perduoti kitam savininkui.

> Prie3 pradédami naudoti, biitinai perskaitykite

saugos reikalavimus!

— Nesilaikant naudojimo instrukcijos ir saugos
reikalavimy galima sugadinti prietaisq ar sukelti
pavojy naudotojui ir kitiems asmenims.

> Visi asmenys, kurie atlieka prietaiso jdiegimg

i eksploatacijq, priezidrg, einamgjq techning
priezidrq ir technine prieZitrq, turi boti tinkamos
kvalifikacijos.

> Prietaiso remonto darbus leidZziama

atlikti tik jgaliotiems ir apmokytiems
asmenims. Siems darbams visada naudokite
,Adolf Wisrth GmbH & Co. KG” originalias
atsargines dalis. Taip garantuojama, kad bus
i$laikytas prietaiso saugumas.

Sios instrukcijos Zenklai ir simboliai
Sios instrukcijos Zenklai ir simboliai turi Jums padéti
greitai ir saugiai naudotis 3ia instrukcija ir masina.

o

> Veiksmy vykdymo Zingsniai
Apibrézta veiksmy vykdymo Zingsniy seka pa-
deda Jums tinkamai ir saugiai naudoti.

Informacija
Informuoja Jus apie efektyviausiq arba
praktiskiausig prietaiso ir $ios instrukei-
jos naudojima.

v Rezultatas
Cia rasite aprasytq veiksmy vykdymo Zingsniy
sekos rezultatq.

[1] Pozicijos numeris
Pozicijos numeriai Zymimi tekstu lauZtinivose
skliaustuose.

Ispéiumqiq nurodymy pavojaus
lygiai

Sioje naudojimo instrukcijoje naudojami Sie pavo-
jaus lygiai, kad bity nurodomos potencialios
pavojingos situacijos ir svarbios saugumo technikos
taisyklés.

A\ PAVOJUS!

Pavojinga situacija gresia tiesiogiai

ir, jei netaikoma priemoniy, gali

buti sunkiy suzalojimy ir net mirties
priezastimi. Bitinai taikykite priemones.

Pavojinga situacija gali susidaryti ir, jei
netaikoma priemoniy, gali biti sunkiy
suzalojimy ir net mirties prieZastimi.
Dirbkite labai atsargiai.

A\ ATSARGIAI
Pavojinga situacija gali susidaryti i, jei
netaikoma priemoniy, gali biti lengvy
arba neZymiy suZalojimy prieZastimi.

Démesio!
Gali susidaryti zalinga situacija ir, jei jos
neidvengiama, galima patirti materialing Zalq.

Saugos reikalavimy sandara

A PAvVOJUS!

Pavojaus rdsis ir 3alfinis!
2 Nesilaikymo pasekmés
> Priemonés pavoijui isvengti

L/i\

Bendrieji saugos reikalavimai

ISPEJIMAS!

Perskaitykite visus saugos nurodymus ir perspéjimus. NeatidZiai laikydamiesi saugos
reikalavimy ir nurodymy, galite gauti elekiros smigj, nudegti ir / arba sunkiai susiZeisti. Visus
saugos reikalavimus ir nurodymus i$saugokite ateiciai.
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'A SpecialGs saugos reikalavimai

Slifavimui, Slifavimui su Svitriniu
opieriumi, darbui su vieliniais

sepediais ir pjovimui skirti bendrieji

saugos nurodymai

Naudojimas

a) Sj elektrinj jranki reikia naudoti kaip
slifuoklj, slifuoklj su Svitriniu popieriumi,
su vieliniais Sepeciais ir atpjovimo
masing. Laikykités visy saugos
reikalavimy, nurodymy, atkreipkite
démesj j paveikslélius ir duomenis,
kurivos gaunate su prietaisu. Jei
nesilaikysite iy reikalavimy, galite gauti elekiros
smagj, sunkiai susizaloti, ir / arba kilti gaisras.

b) Sis elektrinis jrankis neskirtas poliruoti.
Naudojant elektrinj jrankj ne pagal paskirtj gali
kilti pavojus ir galite susizeisti.

<) Nenaudokite priedo, kurio gamintojas
specialiai nenumaté ir nerekomendavo
Siam elektriniam jrankiui. Jei priedq galite
pritvirtinti prie savo elektrinio jrankio, tai negaran-
tuoja saugaus naudojimo.

d) LeidZziamasis darbo jrankio sukimosi
greitis privalo boti ne mazesnis nei ant
elektrinio jrankio nurodytas didziausias
sukimosi greitis. Priedas, kuris sukasi greiciau
nei leidZziama, gali subyréti ir iSlakstyti j 3alis.

e) Darbo jrankio i$orinis skersmuo ir
storis privalo atitikti elektrinio jrankio
matmenis. Netinkamy matmeny darbo jrankiai
gali buti nepakankamai uzdengiami arba
valdomi.

f) Darbo jrankiai srieginiv jdéklu privalo
tiksliai tikti ant elektrinio jrankio slifavi-
mo suklio. Naudojant jungémis pritvir-
tintus darbo jrankius, tvirtinimo anga
turi tiksliai tikti jungés formai. Darbo
jrankiai, kurie netiksliai tinka ant elekirinio prietaiso
tvirtinimo jtaiso, sukasi netolygiai, labai stipriai
vibruoja, ir dél to galite nesuvaldyti jrankio.

g) Nenaudokite pazeisty darbo jrankiy.

h) Naudokités asmeninémis saugos

=

i)

k) Maitinimo kabelj saugokite nuo

Kiekvienq kartq pries naudojimq
patikrinkite darbo jrankius, pvz., slifavimo
diskus, ar jie néra suskile ir jtiroke,
slifavimo léksteles, ar jos néra jtrokusios
arba stipriai nudilusios, vielinius Sepecius,
ar néra laisvy arba nulozusiy viely. Jei
elektrinis jrankis arba darbo jrankis
nukrenta ant Zemés, patikrinkite, ar jis
nepazeistas, arba naudokite nepazeistq
darbo jrankj. Kai JGs patikrinote ir jstatéte
darbo jranki, besisukancéio darbo jrankio
plokstuma neturi eiti per JUsy ir greta
esantiy asmeny buvimo vietq, ir leiskite
prietaisui vieng minute veikti didZiausiu
sukimosi greiciu. PaZeisti darbo jrankiai daz-
niausiai lazta per 3] tikrinimo laikg.

priemonémis. Priklausomai nuo
atliekamo darbo, naudokite viso

veido apsaugaq, akiy apsaugq arba
apsauginius akinius. Jei numatyta,
naudokite nuo dulkiy apsauganciaq
kauke, klausos organy apsaugos
priemones, apsaugines pirstines ar
specialiq prijuoste, kuri apsaugo nuo
smulkiy abrazyviniy ar slifuojamos
medziagos daleliy. Akys privalo biti apsau-
gotos nuo | 3alis lekian&iy pasaliniy kiny, kurie
susidaro atliekant jvairius darbus. Nuo dulkiy
apsauganti kauké arba respiratorius privalo
filtruoti darbo metu susidaranéias dulkes. Jei ilgg
laikg dirbote dideliame trivksme, galite pajusti
klausos susilpnéjimg.

Laikykités saugaus atstumo nuo kity
asmeny iki darbo zonos. Kiekvienas

i darbo zongq jeinantis asmuo privalo
dévéti asmenines saugos priemones.
Ruoginio arba l5Zusiy darbo jrankiy nuolauzos
gali lekti  3alis net uz darbinés zonos riby.
Prietaisq laikykite tik uz izolivoty
rankeny, kai atliekate darbus, kuriy
metu darbo jrankis gali kliudyti pasléptus
laidus ar savajj maitinimo kabelj. Dél
sqlycio su laidais, kuriais teka elektros srove,
metalinése prietaiso dalyse gali afsirasti jfampa, ir
dél to galite gauti elektros smugj.

besisukanéiy darbo jrankiy.

Jei JUs nesuvaldysite prietaiso, maitinimo kabelis
gali biti perpjautas arba pagriebtas, ir Josy
pladtaka arba ranka gali paklidti j besisukantj
darbo jranki.
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'A Specials saugos reikalavimai

1) Niekada nepadékite elektrinio jrankio,
jei darbo jrankis dar sukasi. Besisukantis
darbo jrankis gali paliesti pavirdiy, ir todél Jus
galite nesuvaldyti elektrinio jrankio.

m) Niekada neneskite veikiandio
elektrinio jrankio. Atsitiktinio kontakto metu
Jusy drabuzius gali pagriebti besisukantis darbo
jrankis, ir tada jis gali jsigrezti j Jusy king.

n) Reguliariai valykite elektrinio jrankio
ventiliacines angas. Variklio ventiliatorius
traukia dulkes j korpusq, ir susikaupes didelis
metaliniy dulkiy kiekis gali sukelti pavojy dél
jftampos.

o) Nenaudokite elektrinio jrankio $alia
degiyjy medziagy. Kibirkstys gali uzdegti
Sias medziagas.

p) Nenaudokite darbo jrankiy, kuriems
botini skystieji ausinimo skys¢éiai. Nau-
dodami vandenj arba kitus skystuosius ausinimo
skyscius, galite gauti elektros smagi.

Atatranka ir atitinkami saugos
reikalavimai

Atatranka yra staigi reakcija j besisukancio darbo
jrankio, pvz., 3lifavimo disko, 3lifavimo lékstelés,
vielinio Sepecio ir t. t., jstrigimq arba uzkliuvimg.
|strigimas arba uzkliuvimas sqlygoja staigy darbo
jrankio stabdymq. Dél to elektrinis jrankis jgauna

jrankio sukimosi kryp¢iai. Jei, pvz., 3lifavimo diskas
jstringa arba uzkliona ruosinyje, slifavimo disko
briauna, kuri yra ruoginyje, gali jstrigti, ir dél to
Slifavimo diskas gali 1aZti arba sukelti atatrankg.
Tada 3lifavimo diskas artéja prie dirbanciojo arba
tolsta nuo jo, priklausomai nuo disko sukimosi
krypties jstrigimo vietoje. Slifavimo diskai ¢ia taip
pat gali [6ti. Atatranka yra neteisingo ar nekvali-
fikuoto darbo elektriniu jrankiu pasekmé. Taikant
toliau apradytas atsargumo priemones, atatrankos
galima isvengti.

nekontroliuojamg pagreitj kryptimi, priesinga darbo

a) Elektrinj jranki laikykite tvirtai, kong
ir rankas laikykite tokioje padétyje,
kad atlaikytuméte atatrankaq. Jei tik
yra, visuomet naudokite papildomq
rankengq, kad patikimai atlaikytuméte
atatrankgq ar jsisukancéio disko reakcijos
momentq. Naudodamasis tinkamomis atsar-
gumo priemonémis, naudotojas gali suvaldyti
atatrankos ir atoveikio jégas.

b) Niekada nekiskite ranky prie
besisukanéiy darbo jrankiy. Atatrankos
atveju darbo jrankis gali kliudyti Jsy rankq.

<) Konu venkite zonos, kurioje elektrinis
irankis atsiduria po atatrankos. Atatranka
stumia elektrinj jrankj prie3inga slifavimo disko
judéjimui blokavimo vietoje kryptimi.

d) Ypatingai atsargiai dirbkite prie
kampy, astriy briauny ir t. t. Saugokite,
kad darbo jrankis neatsokty nuo
ruosinio ir nejstrigty. Besisukantis darbo
jrankis ties kampais, astriomis briaunomis arba
kai atdoka, yra linkes uzstrigti. Dél to galite nesu-
valdyti jrankio arba jvykti atatranka.

e) Nenaudokite grandiniy arba dantyty
pitkleliy. Tokie darbo jrankiai daznai sukelia
atatrankg arba dél jy sunkiau pavyksta suvaldyti
elektrinj jrankj.

SpecialUs slifavimo ir pjovimo saugos

nurodymai

a) Naudokite tik Jusy elektriniam jrankiui
leidZiamus naudoti slifavimo jrankius
ir Siems slifavimo jrankiams skirtq
apsauginj gaubta. Slifavimo jrankiy, kurie
neskirti elektriniam jrankivi, negalima pakanka-
mai uzdengti, ir jie yra nesaugs.

b) Ilenkti Slifavimo diskai turi boti taip
pritvirtinti, kad slifavimo plotas bity po
apsauginio gaubto briauna.Nefinkamai pri-
tvirtintas 3lifavimo diskas, kuris kyso i§ apsauginio
gaubto briaunos, negali buti tinkamai uzdengtas.
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'A SpecialGs saugos reikalavimai

<) Apsauginis gaubtas turi boti patikimai
pritvirtintas prie elektrinio jrankio ir
nustatytas taip, kad naudotojui bity
uztikrintas didZiausias saugumas, t.

y. i naudotojq turi boti nukreipta kuo
mazesné neuzdengta slifavimo jrankio
dalis. Apsauginis gaubtas padeda apsaugoti
naudotojq nuo atskilusiy daleliy, atsitiktinio
prisilietimo prie 3lifavimo jrankio ir nuo galin¢iy
vzdegti drabuzius kibirk3ciy.

d) Slifavimo jrankius leidziama naudoti
tik pagal rekomenduojamgq paskirti.
Pvz.: niekada neslifuokite pjovimo disko 3oniniu
pavirsiumi. Pjovimo diskai yra skirti medzZiagai
disko briauna padalinti. Nuo 3oninés apkrovos
Sie 3lifavimo jrankiai gali sulgzti.

e) Jusy pasirinktiems slifavimo
diskams tvirtinti visada naudokite
nepazeistas tinkamo dydzio ir formos
prispaudziamagsias junges. Tinkamos
jungeés prilaiko 3lifavimo diskq ir sumazina lgzimo
pavojy. Pjovimo diskams skirtos jungés gali skirtis
nuo kitiems 3lifavimo diskams skirty jungiy.

f) Nenaudokite sudilusiy didesniy
elektriniy jrankiy slifavimo disky.
Slifavimo diskai, skirti didesniems elekiriniams
jrankiams, néra pritaikyti prie didelio mazyjy
elektriniy jrankiy iSvystomo sukimosi greicio ir gali
suluzti.

Kiti specialGs pjovimui skirti saugos

reikalavimai

a) Venkite pjovimo disko blokavimo arba
per didelés prispaudimo jégos. Nepjaukite
per daug giliai. Dél perkrovos tenka per didelis
krdvis pjovimo diskui, todél kyla jo deformacijos ir
blokavimo pavojus, o tuo paciu galimos atatran-
kos arba 3lifavimo jrankio 13Zimo pavojus.

b) Venkite biti zonoje pries ir uz
besisukancio pjovimo disko. Jei pjaudami
ruosinj pjovimo diskq stumiate nuo saves, jvykus
atatrankai, elektrinis jrankis su besisukandiu disku
pradés judéti tiesiai j Jus.

) Jei pjovimo diskas jstringa arba JGs
nutraukiate darbq, iSjunkite prietaisq ir
palaukite, kol jis visiskai sustos. Niekada
nebandykite idtraukti i§ pjivio vietos dar besisu-
kangio disko, nes taip galite sukelti atatrankg.
Nustatykite jstrigimo priezastj ir jg padalinkite.

d) Pakartotinai nejunkite elektrinio
jrankio, kol jis yra ruosinyije. Leiskite
pjovimo diskui pasiekti visq sukimosi greitj ir tik
paskui atsargiai pjaukite toliau. Priesingu atveju
diskas gali uzsikirsti, i33okti i$ ruosinio ar sukelti
atatrankg.

e) Plokstes arba didelius ruosinius
paremkite, kad sumazintuméte pavojy,
kurj kelia atatranka arba jstriges
pjovimo diskas. Dideli ruosiniai gali i3silenkti
dél savojo svorio. Ruosinys turi biti paremtas i3
abiejy disko pusiy, ir ne tik $alia pjovio, bet ir prie
briaunos.

f) Bukite ypaé atsargus su ,kiSeniy tipo
pjUviais” jau esanciose sienose arba
kitose blogai matomose srityse. |leidZia-
mas | medZziagq pjovimo diskas gali jsiréti
dujotakiy arba vandentiekio vamzdzius ar j kitus
objektus ir sukelti atatrankg.

Specialus slifavimui su Svitriniu

popieriumi skirti saugos reikalavimai

a) Nenaudokite per dideliy matmeny
slifavimo popieriaus, laikykités
gamintojo pateikty slifavimo popieriaus
matmeny. Naudojant $vitrinj popieriy, kuris
igsikisa uz slifavimo lekstelés, galimi suzalojimai,
taip pat uZstrigimai, 3vitrinio popieriaus plydimas
arba atatranka.

Specialts darbui su vieliniais Sepeciais

skirti saugos reikalavimai

a) Atkreipkite démesij j tai, kad i$ vieliniy
Sepeciy, net ir naudojant juos jprastai,
krenta vielos gabaléliai. Saugokite vielinius
Sepedius nuo per didelés spaudimo jégos. Skrie-
jantys vielos gabaléliai gali lengvai prasiskverbti
per plonus drabuZius ir / arba odg.

b) Jei rekomenduojama dirbti su
apsauginiu gaubtu, saugokite, kad
vielinis Sepetys negaléty liestis prie
apsauginio gaubto. Lekstelés tipo ir cilindri-
niy Sepeciy skersmuo dél prispaudimo jégos ir
i$centriniy jégy gali padidéti.
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'A Kiti saugos reikalavimai

Sunkiy susizalojimy pavojus.
> Visada nesiokite apsauginius akinius.

> Naudokite elastines tarpines, jei jos pateikiamos
kartu su 3lifavimo priemone ir jei jy reikalaujama.

> Laikykités jrankio arba priedo gamintojo
duomeny! Diskus saugokite nuo tepalo ir smigio!

> Slifavimo diskus reikia ropestingai saugoti ir
naudoti pagal gamintojo nurodymus.

»> Pjovimo disky niekada nenaudokite grubiam
3lifavimuil

> Pjovimo disky negalima veikti 3onine jéga.

> Ruodinj reikia tvirtai padéti ir apsaugoti nuo
nuslydimo, pvz., spaustuvais.

> Dideli ruosiniai privalo bati tinkamai paremti.

> Jei darbo jrankius naudojate su srieginiu jdéklu,
3lifavimo suklio galas turi neliesti Slifavimo jrankio
kiaurymés pagrindo. Atkreipkite démesj, kad
sriegis darbo jrankyje bity pakankamai ilgas,
kad pakakty suklio ilgiui.

» Darbo jrankio sriegis turi tikti ant suklio esanciam
sriegiui. Suklio ilgj ir sriegj rasite skyriuje ,Techni-
niai duomenys”.

> Apdirbant, ypaé& metalus, madinos viduje gali
susikaupti elektrai laidziy dulkiy. Dél to elektros
energija gali nutekéti | maginos korpusq. Dél
to gali kilti laikinas elektros smigio pavojus.
Todél yra bitina reguliariai, daznai ir kruop3¢iai
prapisti veikian&iq masing suslégtuoju oru pro
uzpakalines ventiliacines angas. Tai atliekant
reikia tvirtai laikyti mading.

> Rekomenduojama naudoti stacionary nusiurbimo
jrenginj ir i§ anksto jjungti apsauginj nuotékio
srovés jungiklj (FI). Kampinj $lifuoklj i§jungiant
apsauginiu nuotékio srovés jungikliu, masing
reikia patikrinti ir ivalyti.

> Medziagy, pvz., dazy, kuriy sudétyje yra 3vino,
tam tikry medienos rsiy, mineraly ir metalo
dulkés gali biti kenksmingos sveikatai.

* Naudotojui arba 3alia esantiems asmenims
palietus arba jkvépus dulkes gali prasidéti
alerginés reakcijos ir / arba kvépavimo taky
ligos.

> Tam tikros dulkés, pvz., gzuolo arba buko dulkés,
yra laikomos kaip vézj sukeliancios, ypaé kartu
su medienos apdirbimo priedais (chromatu,
medienos apsaugos priemonémis).

* Naudotojui arba 3alia esantiems asmenims
palietus arba jkvépus dulkes gali prasidéti
alerginés reakcijos ir / arba kvépavimo taky
ligos.

> Medziagas, kuriy sudétyje yra asbesto,
leidZiama apdirbti tik specialistams.

> Jei tik galima, naudokite dulkiy nusiurbimo
jrenginj.

> PasirUpinkite gera darbo vietos ventiliacija.

> Fekomenduoiomo deévéti respiratoriy su P2 klasés
iltru.

> Laikykités Josy 3alyje galiojanciy potvarkiy dél
apdirbamy medziagy.

> DraudZiama apdirbti medZiagas, kurias
apdirbant susidaro sveikatai kenksmingy dulkiy
arba gary (pvz., asbesto).

> Pasirdpinkite, kad dirbant dulkinomis sqlygomis,
bty atviros ventiliacinés angos.

> Jei bitina padalinti dulkes, pirmiausia atjunkite
elektrinj jrankj nuo elektros tinklo (naudokite
nemetalinius daiktus) ir venkite pazeisti vidines
defales.

> NeleidZiama naudoti paZeisty, neapvaliy arba
vibruojanéiy jrankiy.

> Venkite pazeisti dujotakiy arba vandentiekio
vamzdziy, elektros linijy ir laikangiyjy sieny
(statikos).

> Dirbant su masina lauke:
jjunkite apsauginj nuotékio srovés jungiklj su
maks. afjungimo srove (30 mA)!

> Prie$ atlikdami kokj nors nustatymq,
permontavimq arba techning priezidrg, idtraukite
3akute i$ 3akutés lizdo.

> Reikia pakeisti pazeistq arba supleidéjusiq
papildomq rankenq. Nenaudokite masinos su
pazeista papildoma rankena.

> Reikia pakeisti pazeistq arba supleiéjusj
apsauginj gaubtq. Nenaudokite masinos su
paZeistu apsauginiu gaubtu.

> Sis elekrinis jrankis neskirtas poliruoti. Garantija
netaikoma, jei naudojama ne pagal paskirti!
Variklis gali perkaisti, ir elektrinis jrankis gali biti
pazeistas. Poliravimo darbams mes rekomenduo-
jame naudoti musy kampinj poliruoklj.
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Art. 5707 003 5707 004 5707 040 5707 005 5707 5707

X 3 X X 006 X 007 X
Nominalioji imamoji galia W 1000 1200 1200 1400 1700 1700
Naudingoiji galia W 590 710 710 800 1040 1040

Tusciosios veikos sukimosi  min' 10 500 11 000 11 000 11000 11000 9600
greitis

Sukimosi greicio nustatymo  min’! - - - 2 800-11

diapazonas 000

Maks. mm 125 125 125 125 125 150
Suklio sriegis mm M14 M14 M14 M14 M14  M14
Slifavimo suklio ilgis mm 20 20 20 20 20 20
Apsauga nuo pakartotinio v v v v v
paleidimo

Pastovioji elektronika v v v v
Apsauga nuo perkrovos v - v v v
Sklandusis paleidimas v v v v v
Greitai regulivojamas v v v v v v
apsauginis gaubtas

Antivibraciné rankena - 4 v 4 v v
Atatrankos i§jungimas v 4 v v v v
Sukimosi greicio i3anskfinis - - - v

pasirinkimas

Automatinio isjungimo - v

funkcija

Maks. leidZiamas darbo mm 10 10 10 10 10 10

jrankio storis fiksavimo

diapazone, naudojant

dviejy skyliy verzle

Maks. leidZiamas mm 6,8 6,8 6,8 6,8 6,8 6,8
darbo jrankio storis

fiksavimo diapazone,

naudojant fiksuojamgja

verzle

Grubaus 3lifavimo / mm 6,8 6,8 6,8 6,8 6,8 6,8
pjovimo diskas: maks.

leidZiamas darbo jrankio

storis

Svoris be maitinimo kabelio kg 2,1 2,4 2,4 2,5 2,5 2,6
Apsaugos klasé g/ a/n g/n g/n a/m g/
Simboliai modelio lenteléje: n = maksimalus tui&iosios veikos sukimosi greitis,

~ = kintamoiji srové
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Informacija apie triuksmgq ir vibracija

Darbo metu triukmo lygis gali virsyti 80 dB (A).
O Sunkiy susizalojimy ir akustiniy tfraumy pavojus.
> Naudokite klausos apsaugos priemones.

Emisijos vertés

Sios vertés leidZia jvertinti elektrinio jrankio emisijas ir palyginti su kitais elektriniais jrankiais. Atsizvelgiant j

naudojimo sqlygas, elektrinio jrankio bukle arba darbinius antgalius, faktiné apkrova gali biti didesné arba
mazesné. Vertindami atsizvelkite | darbo pertraukas ir maZesnés apkrovos fazes. Pagal atitinkamus jvercius
nustatykite apsaugos priemones naudotojui, pvz., organizacines priemones.

5707 5707 040 5707 005 5707 006 5707 007

Art. 5707 003 X 504 3 X X X X
a, SG/Kh, . * m/s? 6,0/1,5 6,0/1,5 6,0/1,5 6,0/1,5 6,0/1,5 6,8/1,5
a, DS/Kh, os * m/s? <25/1,5 <25/1,5 <25/1,5 <25/1,5 <25/1,5 3,0/1,5
|.pA/|(pA dB (A) 93,0/3 94,5/3 94,5/3 93,0/3 93,0/3 93,0/3
|.WA/KWA dB (A) 104,0/3 105,5/3 105,5/3 104,0/3 104,0/3 104,0/3

Bendroji svyravimo verté (trijy krypéiy vektoriy suma) Tipinis pagal A skale iSmatuotas triuk$mo lygis:

nustatyta pagal EN 60745:

A s = vibracijos emisijos verté (3lifuojant pavirsius) La = garso slégio lygis

Ay s = vibracijos emisijos verté (3lifuojant 3lifavimo lekstele) Lya = garso galios lygis

K, so/0s = neapibréztis (vibracija) KoaKiva = neapibréztis

* Nurodytos vibracijos emisijos verté:
* buvo i¥matuotos pagal standartinj bandymo metodg, ir galima naudoti elektriniam prietaisui palyginti su
kitu priefaisu.
* Galima naudoti apribojimo pradiniam jvertinimui.

Naudojimas pagal paskirtj

Sj prietaisq reikia naudoti kaip 3lifuoklj, 3lifuoklj su 3vitriniu popieriumi, darbui su vieliniais 3epeciais ir
metalui, betonui, akmeniui ir panaioms medziagoms pjauti, nenaudojant vandens. Naudokite tik originalius
Wirth” priedus. Jei naudojama kitiems arba ne tiems tikslams, kurie i$vardyti ank3iau, tai laikoma, kad
naudojama ne pagal paskirt.

Uz nuostolius, patirtus naudojant ne pagal paskirtj, atsako naudotojas.
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Prietaiso elementai (I/1l pav.)

ljungimo ir i$jungimo jungiklis

Sukimosi greicio reguliavimo ratukas™**

Mygtukas™**

Jungiklio fiksatorius* *

Guminé 3lifavimo lékstelé su slifavimo popieriu-

mi*

Cilindrinis 3epetys

Papildoma rankena / vibracijq slopinanti papil-

doma rankena™*

Dviejy skyliy verzliaraktis**

Dviejy skyliy verzleé**

10 ISF;ErEioii fiksuojamoiji verzlé (,Quick” griove-
is

11 Slifavimo jrankis*

12 Pjovimo apsauginio gaubto jdéklas*

13 Apsauginis gaubtas

14 Atraminé jungé

15 Suklys

16 Suklio fiksavimo mygtukas

17 Fiksavimo svirtis

VW NGO UuhWwbh=

Priedai kurie netiekiami kartu su prietaisu.
** Priklauso nuo modelio.

Idiegimas j eksploatacija
Démesio!

Prie$ pradédami eksploatuoti palykinkite, ar ant
modelio lentelés nurodyta tinklo jfampa ir daznis
atitinka elekiros tinklo duomenis.

Papildomos rankenos pritvirtinimas
A\ ATSARGIAI!

Sunkiy susizalojimy pavojus.
> Dirbkite, jei yra pritvirtinta papildoma
rankena [7]!

> Papildomgq rankeng tvirtai jsukite kairéje arba
desinéje jrankio puséje.

Apsauginio gaubto pritvirtinimas (Il
pav.)

A\ ATSARGIAI!

Sunkiy susizalojimy pavojus.

> Saugumo sumetimais naudokite tik
atitinkamam lifavimo jrankiui skirtg
apsauginj gaubtq!

w WURTH

v Naudokite darbo jrankius, virs
kuriy apsauginis gaubtas ky3o
ne maziau kaip 3,4 mm.

(=csiiae—)
(——— X
Slifavimui skirtas

apsauginis gaubtas

Skirtas dirbti su rupaus lifavimo diskais, lapelinémis

3lifavimo lek3teleémis, deimantiniais pjovimo diskais.

> [Pospiouskite ir laikykite paspaude fiksavimo svirtj

17].

> Apsauginj gaubtq [13] uzmaukite ant suklio
kaklelio, kaip pavaizduota.

> Apsauginio gaubto padétj pritaikykite masinos
laikymo padéciai. Apsauginj gaubtq sukite tol, kol
jis atsidurs norimoje vietoje.

v~ Uzdaroji apsauginio gaubto pusé turi biti atsukta
i naudotojg.

> Paleiskite fiksavimo svirtj ir sukite apsauginj
gaubtq, kol fiksavimo svirtis juntamai uZsifiksuos.

> Patikrinkite, ar tvirtai laikosi: svirtis privalo
uzsifiksuoti, ir apsauginis gaubtas neturi sukinétis.

Pjovimo apsauginio gaubto jdéklas

pjovimui

Skirtas dirbti su pjovimo diskais, deimantiniais

pjovimo diskais.

> Su sumontuotu pjovimo apsauginio gaubto
idéklu [12] apsauginis gaubtas tampa pjovimo
apsauginiu gaubtu.

Slifavimo disko montavimas

Sunkiy susizalojimy pavojus.

> Pries visus permontavimo darbus
istraukite tinklo 3akute i3 3akutés lizdo.

> Masina turi biti iSjungta ir visiskai
sustojusi.

Suklio fiksavimas
> |spauskite suklio fiksavimo mygtukqg [16] ir ranka
sukite suklj, kol juntamai uZsifiksuos suklio fiksa-
. vimo mygtukas.
Slifavimo jrankio uidéi(imas
> Atramineg junge [14] uZmaukite ant suklio.
v Ji yra tinkamai uzdéta, jei nesisuka ant suklio.
» Slifavimo jrankj[11] uzdékite ant atraminés jungés
[14].
» Slifavimo diskas turi tolygiai priglusti prie
atraminés jungés.
* Pjovimo disko skardiné jungé turi tolygiai priglusti
prie atraminés jungeés.
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A\ ATSARGIAI

Sunkiy susizalojimy pavojus.

> Darbui su pjovimo diskais saugumo
sumetimais naudokite pjovimo
apsauginj gaubtg.

Dviejy skyliy verzlé (priklauso nuo

modelio)

Dviejy skyliy verzlés tvirtinimas
Démesio!

Dviejy skyliy verzlés [9] dvi pusés yra skirtingos.

Dviejy skyliy verzle [9] uZsukite ant suklio, kaip
nurodyta toliau:

O Ploniems $lifavimo diskams
* Dviejy skyliy verzlés antbriaunj [9]nukreipkite
aukstyn, kad plong 3lifavimo diskq bity galima
patikimai jtvirtinti.
© Storiems slifavimo diskams
* Dviejy skyliy verzlés antbriaunj [9]nukreipkite
zemyn, kad dviejy skyliy verZle bity galima
patikimai jtvirtinti ant suklio.
> Uzfiksuokite suklj.
> Dviejy skyliy verzle uzverzkite dviejy skyliy
verzliarakéiu [8], sukdami laikrodZio rodyklés
judéjimo kryptimi.

Dviejy skyliy verzlés atlaisvinimas

» Uzfiksuokite suklj.

> Dviejy skyliy verzle [9] atsukite dviejy skyliy
verzliarakéiu [8], sukdami pries laikrodZio
rodyklés judéjimo krypti.

Sparcioji fiksuojamoji verzlé

(priklauso nuo modelio)

Spardiosios fiksuojamosios verzlés
tvirtinimas

Démesio!
Spardiqjq fiksuojamgjq verzle [10] pritvirtinkite tik
prie masinos su ,sparciojo fiksavimo sistema”.
Démesio!

Jei slifavimo jrankis [11] fiksavimo diapazone yra

storesnis nei 6,8 mm, sparciosios fiksuojamosios

verzlés negalima naudotil

> Naudokite dviejy skyliy verzle [9] su dviejy
skyliy verzliarakgiv [8].
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> Uzfiksuokite suklj.

> Spardiqjq fiksuojamgjq verzle [10] uzmaukite
ant suklio[15] taip, kad dvi briaunos patekty j du
suklio griovelius.

> Sparciqjq fiksuojamajq verzle uzverzkite ranka
laikrodZio rodyklés judéjimo kryptimi.

> Stipriai sukdami 3lifavimo jrankj laikrodZio
rodyklés judéjimo kryptimi, uzverzkite sparcigjq
fiksuojamajq verzle.

Spardiosios fiksuojamosios verzlés
atsukimas

Démesio!

> Tik jei yra uzdéta sparciosios fiksacijos verzlé
[10], suklj galima uZfiksuoti raudonu suklio
fiksavimo mygtuku [16]!

> Po i§jungimo masina juda i§ inercijos. Pried susto-
jant 3lifavimo jrankiui, jspauskite raudong suklio
fiksavimo mygtukq [16].

v Sparéioji fiksuojamoiji verzlé [10] automatiskai
atsisuka puse sukimosi, ir jq galima atsukti nenau-
dojant papildomos jégos arba jrankio.

Sukimosi greicio nusta

(priklauso nuo modelio

» Reguliavimo ratuku [2] nustatomas rekomenduo-
jamas sukimosi greitis.

— (Mazas skai¢ius = mazas sukimosi greitis; didelis
skaigius = didelis sukimosi greitis).

* Pjovimo 3lifavimo diskas, grubaus 3lifavimo dis-
kas, 3lifavimo taurelé, deimantinis pjovimo diskas:
didelis sukimosi greditis.

* Sepetys: vidutinis sukimosi greitis.

o Slifavimo lékstelé: nuo maZo iki vidutinio sukimosi
greicio.

o

lijungimas ir iSjungimas

mas

Informacija
Poliravimo darbams mes rekomenduoja-
me naudoti misy kampinj poliruoklj.

Sunkiy susizalojimy pavojus.

> Prietaisq visada laikykite abejomis
rankomis.

> Pirma jjunkite, tada darbo jrankj
pridékite prie ruosinio.



Pavojus dél atsitiktinio paleidimo

> Masing visada iSjunkite, jei Sakuté
traukiama i§ 3akutés lizdo arba
pertraukiama elekiros srové.

A\ PAVOJUS!

Dulkiy sprogimo pavojus.

> Venkite, kad masina siurbty
papildomy dulkiy ir droZliy.

> ljungdami ir i§jungdami masing
saugokite jg nuo susikaupusiy dulkiy.

Sunkiy susizalojimy pavojus.

2 Esant ilgalaikiam jjungimui, masina
veikia toliau, jei ji ispléSiama i3 ranky.

> Masding visada laikykite abejomis
rankomis suéme uZ tam skirty
rankeny, stovékite tvirtai ir dirbkite
susikaupe.

Masinos su jungikliu

ljungimas
> Jungiklj [1] pastumkite | priek.
e Jei norite jjungti ilgesniam laikui, spauskite Zemyn,
kol jis uZsifiksuos.

ISjungimas
> Paspauskite ir atleiskite jungiklio [1] galing dalj.

Masinos su automatinio iSjungimo
funkcija

liungimas
> Jungiklio fiksatoriy [4] pastumkite rodyklés kryp-
timi ir paspauskite mygtukq [3].

ISjungimas
> Atleiskite mygtukq[3].

w WURTH

Slifavimas

> Masing vidutiniskai spauskite ir stumdykite
pavirdiumi i§ vienos pusés j kitq, kad ruosinio
pavirdius nejkaisty.

Rupus slifavimas
> Gerq rezultatq uztikrina 30-40° posvyrio
kampas.

Pjovimas
Démesio!

> Pjovimo metu visada dirbkite priedinga eigal
2 Priedingu atveju kyla pavojus, kad
nekontroliuojama masina i$3oks i3 pjovio.

»> Dirbkite vidutiniska, apdirbamai medziagai
pritaikyta pastima. Nedeformuokite, nespauskite,
nevibruokite.

Slifavimas su Svitriniu popieriumi

> Masing vidutiniskai spauskite ir stumdykite
pavirdiumi i§ vienos pusés | kitq, kad ruosinio
pavirdius nejkaisty.

Darbas su vieliniais Sepeéiais
> Masing spauskite vidutiniskai.

Voo .

Techniné prieziira ir valymas

Elekiros srovés keliamas pavojus.

> Prietaiso techninés prieZitros ir
remonto darbus atlikite tik istrauke
tinklo 3akute.

A\ ATSARGIAI

Medziagy dulkés gali biti pavojingos
sveikatai.
» Naudokite nuo dulkiy apsauganciq
kauke arba respiratoriy.
Variklio valymas
> Masing reguliariai, daZnai ir kruopsciai prapuskite
suslégtuoju oru pro uzpakalines ventiliacines
angas. Tai atliekant reikia tvirtai laikyti masing.
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Suzalojimy ir materialinés Zalos pavojus

dél netinkamy veiksmy.

> Neatidarykite prietaiso.

> Prietaisq leidZiama atidaryti tik
4 Wiirth” techninés tarnybos technikui.

> Atlikdami visus priezitros ir techninés
priezitros darbus, laikykités
galiojanéiy saugos reikalavimy ir
potvarkiy dél nelaimingy atsitikimy
prevencijos.

Gedimy pasalinimas

Masina neveikia. Elektronikos signalo indi-
katorius (priklauso nuo modelio) mirksi:
Suveiké apsaugos nuo pakartotinio paleidimo
sistema. Jei tinklo 3akuté jkiSama, kai masina jjungta,
arba vél pradedama tiekti elektros energija po
nutrokimo, masina nepradeda veikti.

> Masing i3junkite ir vél jjunkite.

Priedai ir atsarginés dalys

Jei, nepaisant kruop3ciy gamybos ir tikrinimo
metody, prietaisas sugenda, remonto darbus reikia
leisti atlikti ,Wirth masterService”.

Klausdami arba uzsakydami atsargines dalis
batinai nurodykite prekés kodq i§ prietaiso modelio
lentelés.

Naujausiq 3io prietaiso atsarginiy daliy sqrasq galite
rasti internete adresu ,http://www.wuerth.com/
partsmanager” arba gauti artimiausioje ,Wirth”
atstovybéije.

Prietaiso jokiu bidu neidmeskite
paprastas buitines atliekas. Prietaisq
utilizuokite perdirbimo jmonéje arba
komunalinéje utilizavimo jstaigoje.
Laikykités Sivo metu galiojanciy
jstatymy. Jei kyla abejoniy, kreipkités j komunaling
utilizavimo jstaigq. Visas pakuotés medziagas
pristatykite perdirbti laikantis aplinkos apsaugos
reikalavimy.
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Siam ,Wirth” prietaisui mes suteikiame nuo pirkimo
datos galiojanciq garantijq, priklausian&iq nuo
jstatyminiy / 3alyje galiojanciy nuostaty (pirkimg
jrodo sqgskaita arba vaztarastis). Atsirade sutrikimai
$alinami, pateikiant atsargines dalis arba suremon-
tuojant prietaisq. Garantija netaikoma nuostoliams,
atsiradusiems dél netinkamo prietaiso naudojimo.
Pretenzijos gali biti pripazZintos galiojanciomis tik tuo
atveju, jei neiardytas prietaisas yra perduodamas
Wirth” filialams, Jus aptarnaujan¢iam ,Wirth” dar-
buotojui arba ,Wirth” jgaliotai klienty aptarnavimo
tarnybai. Galimi techniniai pakeitimai. Mes neprisii-
mame atsakomybés uZ spausdinimo klaidas.

€3

Atsakingai deklaruojame, kad $is gaminys atitinka
$ivos standartus arba norminius aktus:
Standartai

* EN 60745

EB atitikties deklaracija

pagal direktyvy nuostatas:

EB direktyva

* 2006/42/EB

e iki 19.04.2016: 2004/108/EB,

nuo 20.04.2016: 2014,/30/EU

* 2011/65/ES
Techniniai dokumentai i3:
,Adolf Wisrth GmbH & Co. KG”, PCM skyrius
Reinhold-Wirth-StrafBe 12 - 17,
74653 Kiinzelsau, VOKIETIJA

M. Strobel InZinerijos moksly dakta-
ras S. Beichter

Produkto |galiotasis

vadovas kokybés vadovas

Kiinzelsau, 2015-11-10
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l@ Jusu drosibai

Pirms ierices pirmas lietosanas BridinGjuma norazu bistamibas
reizes izlasiet 3o lietoSanas pakapes
instrukciju un rikojieties saskana  Sqja lietosanas instrukcija izmanto 3adas
ar to. Uzglabdiiet 30 lieto3anas bistamibas pakapes, lai sniegtu norades uz
instrukciju vélakai lieto3anai vai potencialajam bistamajam situacij@m un svarigajiem
nakamajam Tpadniekam. droibas tehnikas noteikumiem:

> Pirms pirmas lietoSanas reizes noteikti izlasiet A\ BISTAMI!

dro3ibas noradijumus!

— Ja neievéro lietodanas instrukciju un drosibas
noradijumus, var rasties bojajumi iericei un riski
operatoram un citdm persondam.

> Visam personam, kuras ir saistitas ar ierices
lieto3anas saksanu, vadibu, apkopi un uzturédanu
kartiba, jabit atbilstosi kvalificgtam.

> lerices labosanas darbus drikst veikt

tikai $im nolGkam pilnvarotas un apma- V. ikt bi Lo _
citas personas. Turklat vienmér izmantojiet var nofikt bistama situacija, un fa
uzpémuma Adolf Wirth GmbH & Co. KG Farele STTGIEls Gei/ainauns [l

originalas rezerves dalas. Tadéjadi nodrosina, ka pgfsglf:r?&slosr:?;i%!i(i? g:fklg::rlig?s
saglabasies ierices drosiba. P o I 9
uzmanigi.

Ir tiedi sagaidama bistama situacija,
un ta izraisa smagus savainojumus
[idz pat navei, ja neizpilda attiecigos
pasakumus. Noteikti izpildiet
pasakumus.

Sis instrukcijas zimes un simboli =
Zimém un simboliem $aja instrukcija japalidz jums A\ UZMANIBU!

atri un drosi lietot instrukciju un masinu. Vi st [sies side, o6

izraisa vieglus vai nenozimigus

Informacija o A A
Informé par visefekfivako vai SCIVO_III(10|UmUS, ja neizpilda aftiecigos
I piag . asakumus.
praktiskako ierices un s instrukcijas P
lieto3anu. —
levéribai!

> Ricibas darbibas
Ricibas darbibu definéta seciba atvieglo jums
pareizo un dro3o lietoanu.

Var notikt iespé&jami kaitiga situacija, un ta izraisa
mantiskos zaudé&jumus, ja no tas neizvairds.

v Rezultats Drosibas noradijumu struktira
Seit jis atradisiet ricibas darbibu secibas

rezultata aprakstu. A\ BIsTAMI!

[1] Pozicijas numurs Riska veids un avots!

Poziciju numuri teksta ir atziméti kvadratiekavas. 2 Sekgs ne.leyerosanqsvgodljumo
> Pasakumi riska novérsanai

'A Visparéji drosibas noradijumi
BRIDINAJUMS

Izlasiet visas droibas norades un instrukcijas. Dro3ibas norazu un instrukciju neievérodana var
radit stravas triecienu, ugunsgréku un/vai smagus bojajumus. Saglabaijiet drosibas norades un
instrukcijas vélakai izmantosanai.
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Ipasi drosibas noradijumi

Kopégjie drosibas noradijumi
slipésanai, slipésanai ar smilspapiry,
darbam ar metdla suku un griesanai:
Izmantosana

a) §i elektroierice ir jaizmanto ka
slipmasina, smilSpapira slipmasina,
stieplu suka un griesanas slipmasina.
levérojiet visus drosibas noradijumus,
noteikumus, attélus un datus, kurus
sanemat kopa ar ierici. Ja js neievérojat
30s noteikumus, var rasties elektriskais trieciens,
uguns un/vai smagi savainojumi.

b) Si elektroierice nav piemérota
pulésanai. |zmantosanas veidi, kuriem elek-
troierice nav paredzéta, var radit bistamibu un
savainojumus.

<) Neizmantojiet piederumus, kurus
raZotajs nebija ipasi paredzéjis un
ieteicis Sai elektroiericei. Tikai tapéc, ka jus
varat piestiprinat piederumus pie 3is elektroierr-
ces, fas negaranté dro$u izmanto3anu.

d) levietojama instrumenta apgriezienu
skaitam jabot vismaz tik lielam, cik
liels ir uz elektroierices noraditais
maksimdailais apgriezienu skaits. Piede-
rumi, kas ir atraki par pielavjamo, var saplist un
aizlidot pa gaisu.

e) levietojama instrumenta aréjam
diametram un biezumam jaatbilst Sis
elektroierices izméru noradém. Nepareizi
izméritos ievietojamos instrumentus nav iespéjams
pietiekami nosegt vai kontrolét.

levietojamajiem instrumentiem ar vitnes
ielikini precizi jader uz Sis elektroierices
slipésanas darbvarpstas. Ar atlokiem
nostiprindtajiem ievietojamajiem instru-
mentiem, stiprinGjuma urbumam jader
precizi atloka formai. levietojamie instrumen-
ti, kas neprecizi der uz elekiroierices stiprina3anas
mehanisma, nevienmérigi roté, |ofi stipri vibré un
var radit kontroles zaudésanu.

f

=

g) Neizmantojiet bojatus ievietojamos
instrumentus. Pirms katras izmantosanas
reizes parbaudiet ievietojamos
instrumentus, piem., vai slipésanas
diskiem nav atskélumu un plaisu,
slipripam nav plaisu, nodiluma vai
spéciga nolietojuma, stieplu sukam nav
nenostiprinatu vai nolGzusu stieplu. Ja
elektroierice vai ievietojamais instruments
nokrit, parbaudiet, vai tas ir bojats,
vai izmantojiet nebojatu ievietojamo
instrumentu. Ja esat parbaudijis un
izmantojis ievietojamo instrumentu,
uzturieties pats un tuvuma esosas
personas arpus rotéjosa ievietojama
instrumenta plaknes, un laujiet iericei
vienu minoti darboties ar maksimélu
apgriezienu skaitu. Bojdtie ievietojamie instru-
menti lielakoties salizt $aja parbaudes laiké.

h) Lietojiet individudlos aizsardzibas
lidzeklus. Atkariba no lietojuma
izmantojiet pilnas sejas aizsargu,
acu aizsargu vai aizsargbrilles. Ja
nepiecieSams, lietojiet pretputeklu
respiratoru, ausu aizsargus,
aizsargcimdus vai ipasu priekSautu, kas
pasargd jus no mazdm slipésanas un
materiala dalinam. Acis japasarga no apkart
lidojosiem sveskermeniem, kas rodas dazadu lie-
todanas veidu gadijuma. Pretputek|u respiratoram
vai respiratora maskai jafiliré putekli, kas rodas
lieto3anas laika. Ja esat ilgstosi paklauts skalam
troksnim, jums var notikt dzirdes zaudé3ana.

i) Uzmaniet, lai citas personas atrastos
dro$a attGluma no josu darba zonas.
Katrai personai, kas ieiet jisu darba
zong, jalieto individualie aizsardzibas
lidzekli. Sagataves atlizas vai salozusi ievieto-
jamie instrumenti var aizlidot un izraisit savainoju-
mus ari arpus tie3as darba zonas.

i) Turiet ierici tikai aiz izolétajam
satversanas virsmam, kad izpildat
darbus, kuru laika ievietojamais
instruments var trapit apsléptai
elektroinstalacijai vai pasa tikla
kabelim. Kontakts ar spriegumu vadosu liiju
var pievadit spriegumu ari metdliskam ierices
dalam un radit elektrisko triecienu.

k) Sargadijiet tikla kabeli no rotéjosiem
ievietojamiem instrumentiem.
Ja zaudéjat ierices kontroli, tikla kabeli var
nogriezt vai satvert, un jisu plauksta vai roka var
iek|ot rotéjo3a ievietojamaia instrumenta.
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'A Ipasi drosibas noradijumi

1) Nekad nenolieciet elektroierici, pirms ta
nav pilnigi apstajusies. Rotéjosais ievietoja-
mais instruments var saskarties ar kontaktvirsmu,
ka rezultata jis varat zaudét elektroierices
kontroli.

m) Nelaujiet elektroiericei darboties,
kamér |Us to parnésajat. Rotsjo3ais ievie-
tojamais instruments nejau3a kontakta gadijuma
var satvert jisu apgérbu, un ievietojamais instru-
ments var iegriezties jUsu kerment.

n) Regulari firiet $is elektroierices
ventilGcijas spraugas. Motora ventilators ie-
velk puteklus korpusa, un metala putek|u spécigs
sablivéjums var izraisit elektriskos riskus.

o) Neizmantojiet elektroierici
aizdedzinamu materialu tuvuma. Dzirk-
steles var aizdedzinat $os materialus.

p) Neizmantojiet ievietojamos
instrumentus, kam nepiecieSami skidri
dzesésanas lidzekli. Udens vai citu skidru
dzesé3anas lidzek|u izmanto$ana var radit
elekirisko triecienu.

Atsitiens un atbilstosi drosibas
noradijumi

Atsitiens ir pek$na reakcija aizkérusas vai nospros-
tota rotéjosa ievietojama instrumenta, piem.,
slipésanas diska, slipripas, stieplu sukas utt. dél.
Aizker$anas vai nosprosto3ands rada rotgjo3a
ievietojama instrumenta krasu apstaanos. Tadéjadi
notiek nekontrolétas elektroierices paatringjums
pretéji ievietojama instrumenta rotacijas virzienam
nosprostojuma vietd. Ja, piem., slipésanas disks
sagatavé aizkeras vai nosprostojas, slipg3anas
diska mala, ko ievieto sagatavé, var iekerties

un tadejadi izlauzt slipésanas disku vai izraisit
atsitienu. Tada gadijuma slipésanas disks virzas
operatora virziend vai prom no vina, atkariba

no diska rotécijas virziena nosprostojuma vieta.
Turklat slipésanas diski var ari salozt. Atsitiens ir
elekiroierices nepareizas vai klodainas lietodanas
sekas. To var novérst, veicot piemérotus pasakumus,
k& apraksfits turpmak.

a) Stingri turiet elekiroierici un novietojiet
kermeni un rokas tada pozicija, kura
{Us varat apturét atsitiena spékus.
Vienmér izmantojiet papildu rokturi,
ja ir pieejams, lai nodrosindtu
atsitiena spéku vai reakcijas momentu
palaisanas laika maksimali iespéjamo
kontroli. Operators, veicot piemérotus piesar-
dzibas pasakumus, ir spéjigs apvaldit atsitiena un
reakcijas spékus.

b) Nekad nenovietojiet plaukstu rotéjosu
ievietojamo instrumentu tuvuma. Atsitiena
gadijuma ievietojamais instruments var parvieto-
ties pari plaukstai.

¢) Izvairieties ar kermeni no zonas,
uz kuru atsitiena gadijuma virzas
elektroierice. Atsitiens spiez elektroierici par-
vietoties virziend, kas ir pretéjs slipésanas diska
kusfibai nosprostojuma vieta.

d) Ipasi uzmanigi straddijiet storu,
asu malu utt. zona. Novérsiet, lai
ievietojamie instrumenti neatléktu
atpakal un neiestrégtu sagatavé. Roté-
josais ievietojamais instruments stros, pie asam
malém, vai kad tas atlec atpakal, tiecas iestrégt.
Tas izraisa kontroles zaudé&sanu vai atsitienu.

e) Neizmantojiet kédes vai zobotu zaga
platni. Sadi ievietojamie instrumenti bieZi vien
izraisa atsitienu vai elektroierices kontroles
zaudé&danu.

Ipasie drosibas noradijumi slipésanai

un grieSanai:

a) Izmantojiet vienigi Sai elektroiericei
atlautos slipésanas diskus un Siem
slipésanas diskiem paredzéto
aizsargapvalku. Slipésanas diskus, kas nav
paredzéti elektroiericei, nav iespéjams pietiekami
nosegt, un tie ir nedrosi.

b) Izliektiem slipésanas diskiem jabot
piestiprinatiem ta, lai slipésanas virsma
atrastos zem aizsargapvalka malas.
Nepareizi piestiprinatu slipésanas disku, kas snie-
dzas pari aizsargapvalka malai, nav iesp&jams
pieméroti nosegt.

249



A

w WURTH

Ipasi drosibas noradijumi

<) Aizsargapvalks drosi japiestiprina pie
elektroierices, un jabit noregulétam
maksimalai drosibai t4, lai slipésanas
diska iespéjami mazaka dala botu
atklati vérsta pret operatoru. Aizsarga-
pvalks palidz pasargat operatoru no atlozam,
nejauia kontakta ar slipésanas disku, ka ari no
dzirkstelém, kas varétu aizdedzinat apgérbu.

d) Slipésanas diskus drikst izmantot tikai
ieteicamajam izmantosanas iespéjam.
Piem.: nekad neslipé&jiet ar grie3anas diska sanu
virsmu. Grie$anas diski ir paredzéti materidla no-
nemsanai ar diska malu. Sanu spéka iedarbiba
uz iem slipésanas diskiem var tos sagraut.

e) Vienmér izmantojiet nebojdtus, pareiza
izméra un formas iespilésanas atlokus
jUsu izvélétajam slipésanas diskam.
Pieméroti atloki pasarga slipésanas disku un
tadéjadi samazina slipédanas diska lizuma
risku. Grie3anas disku atloki var atkirties no citu
slipésanas disku atlokiem.

Neizmantojiet lielaku elekiroiericu
nolietotos slipésanas diskus. Lielaku elek-
troieri¢u slipeanas diski nav izstradati mazaku
elekiroiericu lielakam apgriezienu skaitam, un var
salozt.

f
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Citi ipasie drosibas noradijumi

griesanai:

a) Nepielaujiet grieSanas diska
nosprostosanos vai parak lielu
piespieSanas spéku. Neizpildiet parmérigi
dzilus griezumus. Griesanas diska parslodze
palielina tas noslogojumu un dispoziciju uz
sagrozi$anos vai nosprostodanos, un lidz ar to
atsitiena vai slipésanas diska lizuma iespéju.

b) Izvairieties no zonas pirms un aiz
rotéjosa griesanas diska. Ja Us parviefojat
grie3anas disku sagatavé prom no sevis, atsitiena
gadijuma elekiroierice ar rotéjoso disku var
virzities tiesi uz jOsu pusi.

) Ja griesanas disks iestrégst, vai jos
partraucat darbu, izslédziet ierici un
turiet to mierigi, lidz disks ir pilnigi
apstajies. Nekad neméginiet izvilkt darbojosos
grie3anas disku no griezuma, citadi var notikt af-
sitiens. Nosakiet un novérsiet iestrégsanas céloni.

d) Atkartoti neieslédziet elektroierici,
kamér ta atrodas sagatavé. Laujiet grieda-
nas diskam vispirms sasniegt pilnu apgriezienu
skaitu, pirms jUs uzmanigi turpinat griezumu.
Pretéja gadijuma disks var aizkerties, izlékt no
sagataves vai izraisit atsitienu.

e) Atbalstiet plaksnes vai lielas sagataves,
lai samazinatu atsitiena risku, ko rada
iespiests grieSanas disks. lielas sagataves
var izliekties sava svara iespaida. Sagatave
jaatbalsta diska abas pusés, proti, gan garen-
griezuma tuvuma, gan ari pie malas.

f) Esiet ipasi piesardzigs, veicot
«padzilinajuma griezumus» esosajas
sienas vai citas neparskatamaijas zonas.
levadamais griedanas disks, griezot gazes vai
Udensvados, elekiriskajos vados vai citos objek-
tos, var izraisit atsitienu.

Ipasi drosibas noradijumi slipésanai

ar smil$papiru:

a) Nelietojiet parmeérigi liela izméra
slipésanas platnes, bet gan izpildiet
razotdja norddes par slipéSanas platnes
izméru. Slipédanas platnes, kas izvirzas
pari slipripai, var izraisit savainojumus, ka ari
slipédanas platnu nosprostosanos, saplisanu vai
atsitienu.

Ipasi drosibas noradijumi darbam ar
stieplu sukam:

a) levérojiet, ka stieplu suka ari parastas
lietoSanas laika zaudé stieples gabalus.
Neparslogojiet stieples ar parak lielu piespieda-
nas speku. Aizlidojosi stieples gabali var |ofi vieg-
i izspiesties cauri planam drébém un/vai adai.

b) Ja ir ieteicams aizsargapvalks,
novérsiet aizsargapvalka un stieplu
sukas saskares iespé&ju. Skivveida un blo-
dveida sukas piespiesanas speka un centrbedzes
spéku ietekmé var palielinat savu diametru.
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Papildu drosibas noradijumi

Nopietnu savainojumu risks.
> Vienmér lietojiet aizsargbrilles

> Izmantojiet elasfigas starplikas, ja tas ir piee-
jamas kopa ar abrazivajiem lidzekliem, un ja tas
ir prasitas.

> levérojiet instrumentu vai piederumu razotaja
noradijumus! Sargdijiet diskus no ziezvielas un
triecieniem!

> Slipedanas diski ripigi jauzglaba un jalieto
saskana ar raZotdja noteikumiem.

> Nekad neizmantojiet grie3anas diskus
pirmapstrades slipésanail

» Grie3anas diskus nedrikst pak|aut sanu spie-
dienam.

> Sagatavei ciedi japieklauvjas un jabit nostiprinatai
pret izkusté3anos, piem., ar iespiléanas ieridu
palidzibu.

> lielas sagataves pietiekami jaatbalsta.

> Ja ievietojamos instrumentus izmanto ar vitnes
ielikini, tad darbvarpstas gals nedrikst pieskarties
pie slipé3anas instrumenta caurumotas pamatnes.
levérojiet, lai vitne ievietoanas instrumenta
butu pietiekami gara, lai satvertu darbvarpstas
garumu.

> levietojama instrumenta vitnei jasader ar
darbvarpstas vitni. Darbvarpstas garumu un
darbvarpstas vitni sk. tehniskajos raditgjos.

> Apstradajot ipasi metalus, vaditspéjigie putekli
var nosésties masinas iek$pusé. Tadéjadi var
notikt elekiroenergijas parvadidana uz madinas
korpusu. Tas var pamatot elekiriska trieciena
pagaidu risku. Tadél ir nepieciesams stradajo3ai
masinai reguldri, bieZi un pamafigi izpUst ar sa-
spiesto gaisu aizmuguréjas ventilacijas spraugas.
Turklat magina ir stingri jatur.

> Ir ieteicams izmantot stacionaru nostk3anas
iekdrtu un ieprieks ieslégt noplidstrévas
aizsargslédzi (Fl). Ja lenka slipmasinu izsledz ar
noplidstrévas aizsargslédzi, masina japarbauda
un janotira.

> Materialu, piem., svinu saturoa klajuma, dazu
koksnes veidu, mineralu un metalu putekli var bt
kaifigi veselibai.

* Putek|u aizskar$ana vai ieelposana var izraisit
lietotdja vai tuvuma eso3u personu alergiskas
reakcijas un/vai elpo3anas celu slimibas.

> Noteikti putekli, piem., ozola vai dizskdbarza
putekli ir uzskatami par kancerogéniem, pasi
kopa ar kokapstrddes piedevam (hroméits,
koksnes aizsarglidzeklis).

* Putek|u aizskar$ana vai ieelposana var izraisit
lietotdja vai tuvuma eso3u personu alergiskas
reakeijas un/vai elposanas celu slimibas.

> Azbestu saturo$u materidlu drikst apstradat tikai
specidlisti.

> Péc iespéjas lietojiet putek|u nostksanas iekartu.

> Gadaijiet par darba vietas pieplodes ventilaciju.

> Ir ieteicams lietot respiratora masku ar filtra klasi
P2.

> levérojiet sava valst spéka eso3os noteikumus
par apstradajamaijiem materialiem.

> Materidalus, kas apstrades rezultata generé
veselibai kaifigus puteklus vai tvaikus (piem.,
azbestu), apstradat nedrikst.

> Gadaijiet par to, lai stradajot puteklainos
apstaklos ventilcijas atveres bitu brivas.

> Ja vajadzétu iztirit putek|us, tad vispirms atvi-
enojiet elektroierici no elektroapgades fikla (iz-
mantojiet nemetdliskus objektus) un nepielaujiet
ieks&jo dalu bojasanu.

> Nedrikst izmantot bojatus, neapalus vai
vibréjo3us instrumentus.

> Nepielaujiet bojgjumus gézes vai idens
caurulém, elektrolinijam un neso3ajam sienam
(statika).

» |zmantojot masinu arpus telpam:
leprieks iesleédziet nopludstravas aizsargslédzi ar
maks. atvieno3anas stravu (30 mA)!

> Atvienojiet kontaktdaks$u no kontaktligzdas, pirms
veicat jebkadu iestatisanu, parveidosanu vai
apkopi.

»> Janomaina bojats vai saplaisaijis papildu rokturis.
Nelietojiet masinu ar bojatu papildu rokturi.

> Janomaina bojats vai saplaisaijis aizsargapvalks.
Nelietojiet masinu ar bojatu papildu aizsargap-
valku.

»> Si elektroierice nav paredzéta pulédanai. Garan-
tijas prasiba tiek atcelta nelietpratigas lietoanas
gadijuma! Motors var parkarst, un elektroierici
var sabojat. Pulésanas darbiem més iesakam
misu lenka puléSanas masinu.
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5707 003 5707 004 5707 040 5707 005 5707 5707

Prece x 3 X X 006X 007X
Nominala ieejas jauda 4 1000 1200 1200 1400 1700 1700
Izvades jauda \\ 590 710 710 800 1040 1040

Tuk3gaitas apgriezienu min' 10500 11 000 11 000 11000 11000 9600
skaits

Apgriezienu skaita min’! - - - 2800 -

iestatisanas diapazons 11000

Slipedanas diska 8, maks.  mm 125 125 125 125 125 150
Darbvarpstas vitne mm M14 M14 M14 M14 M14 M14
Slipédanas darbvarpstas mm 20 20 20 20 20 20
garums

Atkartotas palaidanas v - 4 v v v
aizsargs

Nemainigas darbibas v - - v v v
elektronika

Parslodzes aizsardziba v - - v v v
Laidena palaidana v - v v v v
Atri parstatams 4 v v 4 v v
aizsargapvalks

Pretvibracijas rokturis - v v v v v
Atsitiena izslégsana v v 4 v v v
Apgriezienu skaita - - - v

iepriek3gja izvéle

Drogibas funkcija - 4

levietojama instrumenta mm 10 10 10 10 10 10

maks. pielavjamais
biezums savilksanas zong,
ja izmanto divu caurumu
uzgriezni

levietojama instrumenta mm 6,8 6,8 6,8 6,8 6,8 6,8
maks.

pielavjamais biezums

savilk¥anas zong, ja

izmanto savilcgjuzgriezni

Pirmsapstrades disks/ mm 6,8 6,8 6,8 6,8 6,8 6,8
griedanas disks:

ievietojama instrumenta

maks. pielavjamais

biezums

Svars bez fikla kabela kg 2,1 2,4 2,4 2,5 2,5 2,6
Aizsardzibas klase g/ g/ g/ g/ g/ g/
Zime datu plaksnité: n = maksimals tukigaitas apgriezienu skaits

~ = mainstrava
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Troks$nu/vibraciju informacija

Darba laika skanas limenis var parsniegt 80 dB (A).

2 Nopietnu savainojumu un akustisko traumu risks.
> lietojiet ausu aizsargus.

Emisijas vértibas

Sis vértibas nodrodina elektroierices emisiju noteikianu un dazadu elekiroieriéu salidzinasanu. Atkariba no
lieto3anas apstakliem, elektroierices vai ievietojamo instrumentu stavokla faktiska slodze var bit lielaka vai
mazaka. Noteikianai nemiet véra darba péartraukumus un fazes ar mazako slodzi. Pamatojoties uz atbilstosi

pielagotajam aptuvenajam vérfibam, nosakiet lietotajiem aizsardzibas pasakumus, piem., organizatoriskus
pasakumus.

Prece 5707 003 X ‘5)(7)273 570;040 570;005 570;006 570; 007
0, 5/K s m/s? 6,0/1,5 60/1,5  60/1,5 6,0/1,5 6,0/1,5 6,8/1,5
0, 05/K, o * m/s2  <25/15  <2,5/15 <25/15  <25/15  <25/15  30/15
L/K, dB(A)  93,0/3 94,5/3 94,5/3 93,0/3 93,0/3 93,0/3
L/ Kon dB(A)  104,0/3 105,5/3  105,5/3 104,0/3 104,0/3 104,0/3

Vibréciju kopéja vértiba (tris virzienu vektoru summa)

Raksturigi ar A novértétais skanas limenis:
noteikta atbilstosi EN 60745:

a6 = vibraciju emisijas vérfiba (virsmu slipésana) [ = skanas spiediena limenis
Ay os = vibraciju emisijas vértiba (slipésana ar slipripu) Lya = skanas jaudas limenis
Kh’ s6/05 = neprecizitate [V|broc||c] KPNKWA = neprecizitdte

* Noraditas vibraciju emisijas vértibas:
* Ja mériana tika veikta péc standartizétas parbaudes metodes, un to var izmantot elektroierices
salidzingsanai ar kadu citu.
e Var izmantot atteices ievada novértéjumam.

Noteikumiem atbilstosa lietosana

lerice jaizmanto tikai ka slipmasing, smil$papira slipmasina, darbam ar stieplu sukam un metdla, betona,
akmens un tamlidzigu materiglu grieSanai bez Gdens izmanto$anas. Izmantojiet tikai originalos Wiirth
piederumus. Jebkura citada lietodana vai lieto3ana, kas neatbilst §im mérkim, ir uzskatama par noteikumiem
neatbilstosu.

Par bojajumiem, kas radusies noteikumiem neatbilstosas lietoSanas rezultata ir
atbildigs lietotdjs.
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1 Parsledzams ieslegianas/izslégsanas biditdjs
2 Regul&sanas ritenis apgriezienu skaita
iestafidanai**

Slédza piespiedsjs* *

leslégdanas blokésanas mehanisms™* *
Gumijas slipripa ar slipésanas platni*
Blodveida suka™

Papildu rokturis/papildu rokturis vibracijas
mazina$anai* *

Divu caurumu atsléga™*

Divu caurumu uzgrieznis* *

10 Atrdarbibas savilcgjuzgrieznis (Q-Nut)* *

11 Slipg3anas disks*

12 Grie3anas aizsargapvalka atsperes aizspiednis™*
13 Aizsargapvalks

14 Atbalstatloks

15 Darbvarpsta

16 Darbvarpstas fikséjo3d poga

17 Fiks&josa svira

VW0 NoOUL®

piederumi, kas nav ieklauti piegades
komplektacija.
* atkariba no aprikojuma

LietoSanas saksana

levéribai!

Pirms lietoSanas sak3anas salidziniet, vai datu
plaksnité minétais fikla spriegums un fikla frekvence
atbilst josu elektriska tikla raditajiem.

Papildu roktura piestiprinasana
A\ UZMANIBU!
Nopietnu savainojumu risks.

> Stradaijiet tikai ar piestiprindto
papildu rokturi [7]!

> Stingri ieskrivéjiet papildu rokturi masinas kreisaja
vai labaja pusé.

Aiziurgupvalku piestiprinasana (Il.
att.

A\ UZMANIBU!
Nopietnu savainojumu risks.
> Drosibas apsvérumu dé| izmantojiet
vienigi attiecigajam slipésanas diskam
paredzéto aizsargapvalku!
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v Izmantojiet tikai ievietojamos
instrumentus, kas parsniedzas

s« pari aizsargapvalkam par
vismaz 3,4 mm.

S ——

— i)

Slipésanas aizsargapvalks

Paredzéts darbam ar pirmapstrades diskiem,

plaksnisu slipripam, dimanta grieSanas diskiem.

> Nospiediet un noturiet fiksgjo3o sviru [17].

> Uzmauciet aizsargapvalku [13] vz darbvérpstas
kakla, ka attélots.

> Pielagojiet aizsargapvalka poziciju masinas
turéSanas roku stavoklim. Sim noltkam grieziet
aizsargapvalky, lidz tas atrodas vajadzigaja
vieta.

v Aizsargapvalka slégtajai pusei jabut vérstai pret
operatoru.

> Atlaidiet fikséjo3o sviru un grieziet aizsargapvalkuy,
[idz fiks&josa svira jutami nofiks&jas.

» Parbaudiet nostipringjumu: Svirai jabit nofiksétai,
un aizsargapvalks nedrikst laut griezties.

Griesanas aizsargapvalka atsperes

aizspiednis griesanai

Paredzéts darbam ar griesanas diskiem, dimanta

grie3anas diskiem.

> Ar piestipringtu atdali$anas aizsargapvalka
atsperes aizspiedni [12] aizsargapvalks klost par
grieSanas aizsargapvalku.

Slipésanas diska piestiprinasana

Nopietnu savainojumu risks.

> Pirms jebkadiem parveido3anas
darbiem atvienojiet fikla kontaktdaksu
no kontakiligzdas.

» Masinai jabot izslégtai un
apstadindtai.

Darbvarpstas fiksésana
> lespiediet darbvérpstas fiksgjoso pogu [16] un
grieziet darbvarpstu ar roku, lidz darbvéarpstas
fikséjo3a poga jitami nofikséjas.
Slipésanas diska uzliksana
» Uzmauciet atbalstatloku [14] uz darbvarpstas.
v Tas ir pareizi piestiprindts, ja darbvarpstu nav
iespéjams pagriezt.
> Eleiclaciet slipésanas disku [11] uz atbalstatioka
14].
o Slipédanas diskam vienmérigi japieklauvjas pie
atbalstatloka.
* Grie3anas disku loksnes atlokam japiek|aujas pie
atbalstatloka.



A\ UZMANIBU!

Nopietnu savainojumu risks

> Drogibas apsverumu dé| darbam
ar grieanas diskiem izmantojiet
griesanas aizsargapvalku.

Divu caurumu uzgrieznis (atkariba no

aprikojuma)

Divu caurumu uzgriezna
nostiprinasana

levéribai!

Divu caurumu uzgriezna [9] divas puses ir
atdkirigas.

Uzskrovéjiet divu caurumu uzgriezni [9] uz
darbvarpstas 3adi:

@) Planu slipgsanas disku gadijuma
* Divu caurumu uzgriezna [9] apcilnis ir vérsts uz
augiy, lai plano slipésanas disku varétu drosi
nospriegot.
@ Biezu slipgsanas disku gadijuma
* Divu caurumu uzgriezna [9] apcilnis ir vérsts
vz leju, lai divu caurumu uzgriezni varétu drosi
piestipringt pie darbvarpstas.
> Nofiks&jiet darbvarpstu.
> Pievelciet divu caurumu uzgriezni ar divu caurumu
atslégu [8] pulkstenraditdja virziena.

Divu caurumu uzgriezna atbrivosana

> Nofiksgjiet darbvarpstu.

> Atskrovéjiet divu caurumu uzgriezni [9] ar divu
caurumu atslégu [8] pretéji pulkstenraditaja
virzienam.

Atrdarbibas savilcéjuzgrieznis

(atkariba no aprikojumal)
Atrdarbibas savilcéjuzgriezna
nostiprinasana

levéribai!
Piestipriniet atrdarbibas savilcgjuzgriezni [10] tikai
pie masinam ar ,atrdarbibas savilkanas sistému”.
levéribai!

Ja slipésanas disks [11] savilksanas zona ir

biezaks par 6,8 mm, nedrikst izmantot atrdarbibas

savilcéjuzgriezni!

» lzmantojiet divu caurumu uzgriezni [9] ar divu
caurumu atslégu [8].
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> Nofikséjiet darbvarpstu.

> Uzmauciet atrdarbibas savilcgjuzgriezni [10]
vz darbvarpstas [15] tg, lai divi izcilni iekertos
darbvérpstas divas gropés.

> Pievelciet ar roku atrdarbibas savilcgjuzgriezni
pulkstenraditdja virziend.

> Pievelciet atrdarbibas savilcgjuzgriezni, spécigi
griezot slipedanas disku pulkstenraditaja virziend.

Atrdarbibas savilcéjuzgriezna
atbrivosana

levéribai!

> Tikai tad, ja ir piestiprinats atrdarbibas
savilcgjuzgrieznis [10] , darbvarpstu drikst

apturét ar sarkano darbvarpstas fiks&joso pogu
[16]!

> Péc izslegsanas masina darbojas ar inerces
kusfibu. Isu bridi pirms slipgdanas diska
apstadanas, iespiediet sarkano darbvarpstas
fikséjo3o pogu [16].

v Atrdarbibas savilcgjuzgrieznis [10] automatiski
atbrivojas par apm. pus apgriezienu, un to var
demontét bez papildu piepiles vai instrumenta.

Lietosana

pgriezienu skaita iestatiSana
(al' ariba no aprikojuma)
> Ar regulédanas riteni [2] iestatiet ieteicamo
apgriezienu skaitu.

— (Mazs skaitlis = zems apgriezienu skaits; liels
skaitlis = augsts apgriezienu skaits)

e Grie3anas disks, pirmapstrades disks, blodveida
slipripa, dimanta grie3anas disks: augsts apgrie-
zienu skaits

e Suka: vidéjs apgriezienu skaits

o Slipripa: zems lidz vid&js apgriezienu skaits

Informacija
Pulédanas darbiem més iesakdm musu
lenka pul&sanas maginu.

leslegsana/izsléegsana

Nopietnu savainojumu risks.

» Vienmér virziet madinu ar abam
rokam.

» Vispirms ieslédziet, péc tam
ievietojamo instrumentu pievirziet pie
sagataves.
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Risks, ko rada nejausa palaisana

» Vienmér izsledziet masiny,
kas kontaktdak3u atvieno no
kontaktligzdas, vai ir noticis stravas
padeves partraukums.

A

Risks, ko rada puteklu spradziens.

> Nepielaujiet, lai masina iestktu
papildu putek|us un skaidas.

» leslédzot un izsledzot masinu,
netuvojieties nosédusiem putekl|iem.

BISTAMI!

Nopietnu savainojumu risks.

2 Nepartrauktas ieslégdanas gadijuma
masina turpina darboties, ja ta tiek
izrauta no rokam.

> Vienmér turiet masinu ar abam
rokdm aiz paredzétajiem rokturiem,
ienemiet dro3u poziciju un koncentréti
stradaijiet.

Masinas ar parslédzamu biditaju

leslégsana
> Virziet parslédzamo biditaju [1] uz priek3u.
¢ Tada gadijuméa nepartrauktai ieslegdanai
sagdziet to uz leju, lidz tas nofiks&jas.

Izslegsana
> Spiediet uz parslédzama biditaja [1] aizmuguréjo
galu un atlaidiet.

Masinas ar drosibas funkciju

leslégsana

> Virziet ieslégdanas blok&sanas mehanismu [4]
bultinas virziena un nospiediet slédZa piespiedéju

[31.

Izsléegsana
> Atlaidiet sledza piespiedéju [3].
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Darba norades
Slipésana
> Méreni piespiediet madinu un parvietojiet urpu
turpu pa virsmu, lai sagataves virsma neklatu
parak karsta.

Pirmsapstrades slipésana
> Lai iegutu labu darba rezultatu, stradaijiet ar 30° -
40° nolieces lenki.

Griesana
levéribai!

> Grieanas gadijuma vienmeér stradaijiet pretéja
virziend.

S Citadi pastav risks, ka masina nekontroléti izleks
no griezuma.

» Straddijiet ar mérenu, apstraddjamajam
materialam piemérotu padevi. Nesagroziet,
nespiediet, nesvarstiet.

SmilSpapira slipésana

> Méreni piespiediet madinu un parvietojiet 3urpu
turpu pa virsmu, lai sagataves virsma nek|otu
pardk karsta.

Darbs ar stieplu sukam
> Méreni piespiediet madinu.

Apkope un firisana

Risks, ko rada elektriska strava.

> Apkopes un firisanas darbus
drikst veikt tikai ar atvienotu tikla
kontaktdaksu.

4\ UZMANIBU!

Materialu putekli var bit kaifigi

veselibai.

> lietojiet pretputek|u respiratoru vai
respiratora masku.

Motora tiriSana

> Regulari, biezi un pamatigi izpitiet ar saspiesto
gaisu masinas aizmuguréjas ventilacijas spraugas.
Turklat magina ir stingri jGtur.



4\ UZMANIBU!

Savainojumu vai mantisko zaudé&jumu

risks nelietpratigu darbibu dél.

» Neatveriet ierici.

> lerici drikst atvért tikai Wirth servisa
tehnikis.

> Veicot jebkadus kop3anas un
apkopes darbus, ievérojiet speka
eso3os drosibas tehnikas un nelaimes
gadijumu novérianas noteikumus.

Traucéjumu novérsana

lekarta nedarbojas. Elektronikas signéla
indikators (atkariba no aprikojuma)
mirgo:

Ir nostradaijusi atkartotas ieslégdanas aizsardziba. Ja
kontaktdaksa, kad ir ieslégta iekérta, tiek iesprausta,
vai ari péc partraukuma atjaunojas stravas padeve,
iekarta nesak darboties.

> lekartu izslégt un atkal ieslégt.

Piederumi un rezerves dalas

Ja, neskatoties uz ripigu razosanas un parbaudes
metodi, iericei notiek atteice, tad labosanas darbu
izpilde jauztic Wiirth masterService.

Nositot vaicajumus un rezerves daju pasifijumus,
noteikti noradiet preces numuru atbilstosi ierices datu
plaksnitei.

Sis ierices aktualo rezerves dalu sarakstu var atvért
Interneta vietné ,http://www.wuerth.com/partsma-
nager” vai pieprasit tuvakaja Wirth filiale.

Nekada zing neizsviediet ierici
sadzives atkritumos. Utiliz&jiet ierici,
nododot to sertificéta utilizdcijas
uznémuma vai vietgja komunalaja
saimnieciba. levérojiet pasreiz speka
eso3os noteikumus. Saubu gadijuma sazinieties ar
vietéjo komunalo saimniecibu. Nododiet visus
iepakojuma materiglus utilizacijai atbilstosi
apkartéjas vides prasibam.
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Sai Wiirth iericei més sniedzam garantiju saskang ar
likumdo3ana noteiktajam/attiecigas valsts prasibam,
sakot ar pirkuma datumu (pieradijums - rékins vai
predu pavadzime). Radu3os bojdjumus novérs, veicot
rezerves piegadi vai labo$anas darbus. Bojajumi,
kas izskaidrojami ar nelietpratigu apie3anos, netiek
ieklauti garantija. Reklamacijas var tikt atzitas tikai
gadijumg, ja ierici neizjaukta veida nodod Wiirth
filiale, tuvakajam Wirth tirdzniecibas parstavim vai
Wiirth pilnvarotam servisa uznémumam. Paturétas
tiesibas veikt tehniskas izmainas. Més neuznemamies
atbildibu par iespiedk|odam.

CE

Més pazinojam, uznemoties pilnu atbildibu,
ka 3is raZojums atbilst 3adiem standartiem vai
normafivajiem dokumentiem:
Standarti

* EN 60745

EK atbilstibas deklardacija

saskand ar direkfivu prasibam:

EK direktiva

¢ 2006/42/EK

e lidz 19.04.2016: 2004/108/EK,

no 20.04.2016:2014/30/EU

¢ 2011/65/ES
Tehniska dokumentacija:
Adolf Wiirth GmbH & Co. KG, Abt. PCM
Reinhold-Wiirth-Straf3e 12 - 17,
74653 Kinzelsau, GERMANY

M. Strobel Dr.-Ing. S. Beichter
Produktu Prokarists,
vaditajs kvalitates vaditajs

Kiinzelsau: 10.11.2015
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Ana Baweu besonacHoctn

Mepea nepBbim npuMeHeHnEM
YCTPOWCTBA NpOUMTAiiTE 3TY
MHCTPYKLMIO MO SKCMTyaTauum u
AENCTBYHTE B COOTBETCTBUM C HEN.
CoxpaHuTe 3Ty MHCTPYKLMIO N0
akcnnyaraumm ong AQMbHEMLIEro NoMb30BAHMS
Mnu ang nocnenyoliero enanensLa.

> O643aTenbHO NPOUTUTE YKA3AHMS MO TEXHUKE
6€30NacHOCTM Nepen NepBbiM BBOAOM B
akcnayarauumto!

— lMpu HesbinonHeHMM TPeBOBAHMI MHCTPYKUMM N0
3KCNNYATAUMM W MPABUN  TeXHWKM 6e30nacHoCTH
BO3MOXHO MOBPEXOEHME YCTPOWCTBA, O TAKXKE
BO3HMKHOBEHME OMACHOCTM ANd OBCNYXMBAOWETO
NepcoHAnad 1 ApPyrmx nuu.

> Bce numua, KoTopble 30HMMAIOTCS BBOOOM B

aKCNAyaTaumio, 06CnyXMBAHUEM, TEXHUUECKMM
06Cny>KMBAHMEM M PEMOHTOM YCTPOMCTBA, AOMXKHbI
obnanarts COOTBETCTBYIOLEN KBANMPUKALMEN.

> PeMOHT ycTpoiicTBa paspeLuaeTcs

NPOBOAUTb TOJIbKO YNOJIHOMOUYEHHbIM U
o6yueHHbIm nuyam. [pu aTom Heobxomnmo
MCMOMb30BATH TOMLKO OPUMMHANbBHbBIE 3ANYACTH
komnanum Adolf Wiirth GmbH & Co. KG. 310

nossonut obecneunts 6€30NacHOCTb YCTPOMCTBA.

3HAKM U CUMBOJIbI B AAGHHOMN UHCTPYKLUU
3HGKM U CUMBOILI B ﬂOHHO;i MHCprKLI,MM OON>KHbI
nomoub Bam HayumTbes BbicTpo 1 HesonackHo
MOMb3OBATECS MHCTPYKLIMEN U YCTPOMCTBOM.

Undopmauusa

Mudopmaumns conepxut ceeneHms
o Haubonee abdEKTUBHOM MM
MPAKTUYHOM UCMOMb3OBAHMM
YCTPOMCTBA M AAHHOM MHCTPYKLMM.

> MocnepoBaTenbHOCTb AENCTBUM
OnpeneneHHoa nocnenoBATESIbHOCTb BbIMONMHEHUS
onepauuit ynpolyaet npasunsHoe u 6esonacHoe
MUCNONb3OBAHME.

v Pesynbrar
3pmeck ONMCHIBAETCS PE3ybTAT
NOCNenoBATENLHOCTH BbIMOMHEHMS ONEPALIMIA.

[1] Homep no3uuun
Homepa nosuumm nomeueHbl B TeKCTe KBAAPATHbIMM
cKoBKaMM.

CTeneHm onacHoOCTH NpeAynpeXxaeHui
B LAHHOM MHCTPYKLUMK NO 3KCNNydTaumm MCnonb3yroTca
cnepytoLme CTeneHu onacHocT, Yto6el 0bpaTHTL
BHMMAHWE HA NOTEHLUMANbHbIE ONACHLIE CUTYALUU U
BOXHbIE NPABMNA 6E30NACHOCTH:

A\LOMNACHO!

Cywiecryet HemocpencreeHHo

OMACHAS CUTyaLMs, KOTopas B cnyyae
HecobntoneH1s Mep BEOET K Cepbe3HbiM
TPaBMAM W Aaxe k cmept. ObszatensHo
MPUHMMAATE COOTBETCTBYIOLLME MEpbI.

Moxxet BO3HMKHYTb OnacHas cuTyaLums,
KoTopas B clyyae HecobnioaeHns Mep
BEOET K CEPbe3HbIMM TPABMAM MMM AAXE K
cmep. Paborarite kpariHe oCTOPOXHO.

A\OCTOPOXXHO!

Moxer BO3HMKHYTb ONACHAS CHUTydLng,
KOTOpdAs B Cnyyae HeC06l1K)ﬂeHl4$| mep Befetr
K NErKMM MNM HE3HAYMTEbHBIM TOABMAM.

Moxxet Bo3HMKHYTb MOTEHLMANEHO ONACHAS CUTYaLMS,
KOTOpas B Clly4ae ee HeNpeaoTBPALLEHMS BEET K
marepuansHomy ylep6y.

CTPYKTypa YKA3aHMi MO TEXHUKE
6esonacHocTu

AonacHo!

Bua u nctounmk onacHoctu!

S Mocnenctsus B cnyyae HecobntoneHms
> Mepa no NpenoTspaLLEHHIO ONACHOCTH

A

Obuwue yxasanus no rexHumke 6esonacHocr

NPEAYNPEXXOAEHUE

MpouTe BCe yKa3aHMS MO TeXHMKe BE30NACHOCTU M MHCTPYKUMM. Hecobntonerue ykasaHmit no TexHmke
6€30MaCcHOCTU U MHCTPYKLIMI MOXET NPUBECTU K MOPAXKEHMIO SNEKTPUUECKHM TOKOM, NOXapy u/uam
cepbesHbim Tpasmam. CoXpaHsiiTe BCe yKa3aHMs No TexHUKe 6e30MaCHOCTU M MHCTPYKLMKM Ha Byayluee.
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Obwue ykasaHmsa no TexHuke
6esonacHocTn ans wnucgoBaHus,
wnmudoBaHNS ¢ HaXkAAUHON Bymaroii,
pabor ¢ kapaoweTkamu u abpasusHoii
pesku:

Mpumenenne

a) JlaHHbIH SNeKTPOUHCTPYMEHT cnegyeT
MCnonb30BaTh B KAUECTBE WAM(PMALIUHBI,
wnugoBarens ¢ HxAauHol bymaroi,
KOAPAOLWETKH U W OBANbHO-OTPE3HOM
mawmHbl. Cnepyiite Bcem YKAsaHUSIM No
TexHuke 6e3onacHoOCTH, MHCTPYKLUSIM,
M306PAKEHUIM M AAHHBIM, KOTOPbIE Bbl
NONYuYUIN BMECTE C AAHHBIM YCTPOICTBOM.
HecobnioaeHue cnepytowmx MHCTPYKLMI MOXeT
NPMBECTM K YRAPY 3MEKTPUYECKMM TOKOM, NOXapy W/
UNU K TKENbIM TPGBMOM.

b) JlaHHBIN 3NEKTPOUHCTPYMEHT He
nNpeaHAsHa4eH Ans NoNMpoBaHus. Vcnonssosa-
HME 3NEKTPOUHCTPYMEHTA HE MO HA3HAYEHUIO MOXET
MPMBECTM K OMACHOM CUTYALMM 1 TOABMUPOBAHMIO.

¢) He ucnonb3yiite npuHagnexHocry,
KOTOopble He Bbinn NpeaycMoTpEHbI U He
PEKOMEHAOBAHbI U3rOTOBUTENEM CMELUANBHO
AN AAHHOrO /1IEKTPOUHCTPYMEHTA. Tonbko ToT
dakr, uto Bam yaanocs 3aKpenuTs NPUHAANEXHOCTH
HO 3NEKTPOMHCTPYMEHTE, HE TAPAHTUPYET er0 HapeX-
HOM 3KCMAyaTALMM.

d) flonyctumas yacrora BpaueHusi pabouero
MHCTPYMEHTA AOMKHA BbITb He HKe
MOKCMMANbHOM YACTOTbI BpALLEHUS,
YKA3aHHOM HA 3NEKTPOUHCTPYMeHTe. [TpuHan-
NEXHOCTH, BPALLAIOLMECs C BONbLIE CKOPOCTBIO,
YeM [ONYyCTUMAs, MOTYT PA3PYLIMTLCA M OTNETETh.

e) HapyxHbiit anameTp u TonwmHa
pabouero MHCTPYMEHTA AOMKHDI
COOTBETCTBOBATb PA3MEPHbIM AAHHbIM
3NEeKTPOUHCTPYMEHTA. HeBO3MOXHO
obecneumts Haanexaiiee 3KPAHUPOBAHME U
KOHTPOIb HEMPABMILHO 3AMEPEHHBIX PABOUMX
MHCTPYMEHTOB.

f) Paboume MHCTPYMEHTDI € pesb-
60B0i1 BCTABKOM AO/MKHBI TOUHO
COOTBETCTBOBATD LUNUHAENIO NIEKTPOUH-
cTpyMmeHTa. [ing pabounx MHCTpyMeHTOB,
Kpensiuwuxcsa 3a ¢pnaxel, NocagoyHoe oT-
BepCTHE AO/HKHO TOUHO COOTBETCTBOBATD
cdopme cnaHya. Paboune UHCTpyMeHTbI,
KOTOPbIE HE MNOAXOAAT TOYHO K KpeneXXHOMY
npmcnoco6neHmo, BPALLAOTCS HEPABHOMEPHO,
OYEHb CUNBHO BUBPUPYIOT M MOTYT MPUBECTM K
noTtepe KOHTpons.

g) He ucnoneayiite nospexaéxHbie
paboune uHctpymeHTsl. Mepea kaxabim
MCnonb3oBAHUEM OCcMaTpuBaiite paboune
MHCTPYMEHTbI: abpasuBHbIE KPYru He AOMKHbI
MMETb CKOJIOB U TPELUMH, WU TAPENKH -
TPELUUH, U3HOCA WU CUILHOTO UCTUPAHKS, B
KAPAOLLETKAX HE AO/MKHO BbiTh BbINABLIMX
wnn 06IOMMBLLMXCS NPOBONOUHBIX NPSAEii.
B cnyuae nageHns aneKTPOUHCTPYMEHTA
wnm pabouero MHCTPYMEHTa NPoBepLTe
€ro UCNPABHOCTb, WK UCNONb3YiiTe
HenoBpeXAEHHbI! pabounii MHCTPYMeEHT.
Mocne npoBepku u ycraHoBku pabouero
MHCTPpYMEHTa npocneaure, utobbi Hu Bbl,
HU cTOSILYME PSAOM NIOAN He HAXOAWIHUCH
B M/10CKOCTH BpaLyaiouerocs pabouero
MHCTPYMEHTQ, U Aaiite yctpoiictBy nopaborarb
OAHY MUHYTY € MAOKCMMQIIbHOM YACTOTOM
BpaleHus. [lospexaetHble paboume MHCTPYMEHTbI
O6bNHO NoMatoTCd BO Bpemsa TAKOM NPOBEPKM.

h) Ucnonb3yiite uHAMBUAYANbHbIE CPEACTBA
3awmrbl. B 3aBucumoctu or Buaa pabor
ucnonb3yiiTe NONHONMLEBYIO MACKY, CPEACTBA
3AWMTBI FNA3 WK 3AWUTHBIE OuKK. Ans
3aWMTbI OT MENKMX YacTuy abpasusHoro
MHCTPYMEHTA M MaTepuana HagesanTte
pecnuparop, 3alUTHbIE HAYLIHUKK, 3ALUTHDbIE
NepuaTKu WK cneumanbHbii hapTyk. Mnasa
OOJIKHbI 6bITb 3ALUMLIEHbI OT OTNETAOLWMX I'IOCTOpOHHMX
MPenMETOB, KOTOPbIE BOHMKAKOT BO BPEMS BbIMOMHEHMS
pasnmuHbix pabor. Pecrivparop mnu saimtHas macka
[OMXHA OTQMILTPOBLIBATH MbiNlb, BO3HMKAIOLLYHO BO BpE-
M pabotbl. [nurenbHoe BO3NEHCTBME IPOMKOIO LuyMa
MOXET NPUBECTU K NOTEPE CNYXAl.

i) Cnepure 3a Tem, utobbl Apyrue nioau
Haxoaunucb Ha 6esonacHom paccrosiHum
ot Bawero pabouero mecra. Kenkapiii
uenosek, BXxoaswwmii B pabouyio 301y,
obs3aH HaaeBaTb MHAUBUAYANbHbIE CPEACTBA
sawmrbl. Otnetaiowme ockonku 06pabartbisaemon
[eTanu unu 0bnoMMBLLIMECS PaBOUME UHCTPYMEHTbI
MOTYT HOHECTM TPABMY BAXE BHE paBOoYei 30HbI.

i) Mpy BbINONHeHUn pabot B6AM3N ckpbITOlH
3NeKTPONpPOBOAKU UnK ceteBoro kabens
CAaMOro 3/IEKTPOUHCTPYMEHTA AepXKuTe
YCTPOICTBO TOMBKO 3 U30NMPOBAHHbIE
NOBEPXHOCTU. KOHTAKT C TOKONPOBOASLLEN NMHIMEN
MO3KeT NPMBECTM K NOAAYE HAMPSXKEHMS HA MeTanmye-
CKMe YOCTM YCTPOWCTBA M BbI3BATH YAAP SNEKTPUYECKMM
TOKOM.

k) Oepxure ceteBoii kabenb nopanbiue or
Bpawaiouerocsi pabouero MHCTpyMmeHTa
B cnydae notepu koHTpONs Han yCTPOMCTBOM OHO
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MOXET Nepepe3aTb Mk 3aTSHYTb CETeBOM Kabenb, 1
npu 3tom Bawm pyku moryT nonacts B 30Hy BpaLLeHHms
PABoYero MHCTPYMEHTa.

1) Hukoraa He KNagUTe 3NEKTPOUHCTPYMEHT AO
nonHoW ocTaHOBKM pabouero MHCTpymeHTa.
Bpawatowmiics paboumi MHCTPYMEHT MOXeT Koc-
HYTbC NOBEPXHOCTH, HO KOTOPYHO Bbi ero Knaperte,

B PE3ynbTaTe YEro BO3MOXHA NOTEPS KOHTPONS HAA
3NEKTPOUHCTPYMEHTOM.

m) He Bitouaiite 3/1eKTPOUHCTPYMEHT BO
BpeMs ero nepeHocku. Bpawatowmiics pabounit
MHCTPYMEHT MOXeET CHyHOl‘;iHO 30XBATUTL AETANM OfieX-
nbl, B pesynstare yero Bui moxete nonyums TpasMy.

n) PerynspHo ounwaiite BEHTUNSILMOHHDbIE
e/ SNEeKTPOUHCTPYMEHTA. Bentunsarop
nBUraTens BTArMBAET Mbifib B KOPMNyc, a 6OJ'II:LIJ08
CKOMNeHMe METANIMYECKOM Nbinm CONpPsgXeHo C
OMACHOCTbIO BO3AEMCTBUS SNEKTPHUYECKOTO TOKA.

o) He ucnonb3yiite anekTpouHcrpymeHT B6msn
NerkoBOCNIAMEHSIIOWUXC MaTepuanos. Vc-
KPbl MOTYT BbI3BATb BOCMIAMEHEHNE 3TUX MATEPMANOB.

p) He ucnonbayiire paboune uHcrpymeHTbl,
KoTopble TpebyioT npumeHeHus
oxnmxaaloe XnuaKocTu. Vcronssosakme
BOMbI MM MHOM OXNAXAAHOWEN XKMAKOCTU MOXET
NPMBECTU K YAAPY 3NEKTPMUYECKMM TOKOM.

OTAaua u cooTBETCTBYIOWME YKASAHUS

no TexHuke besonacHoctn

Otnavet sBnseTCcsS HEOXMOAHHAS PEAKLMS B Pe3ynbTaTe
3auenusluerocs Unm 3(]6J'IOKMF)OBC|HHOI'O BpallatoLlerocs
pabouero MHCTPyMeHTa: aBpasHBHOTO Kpyra,

LI.IHMq)OBOﬂI:HOﬁ TapesnKku, KapaoweTkn U 1. a. 3uuenneHMe

MnK BNOKMPOBKA BEAET K BHE3AMHOM OCTAHOBKE
BpawatoLerocs pabouero uHcTpymehTa. B pesynstare
3TOTO HEKOHTPONMPYEMbIM INEKTPOUHCTPYMEHT BMXKETCS
C YCKOPEHMEM B HAMPABNEHMM, MPOTUBOMONOXHOM

HONPABIIEHMIO BPALLEHMS PaBOYETo MHCTPYMEHTA B MECTE
saxxuma. Ecrim, Hanprmep, abpasmeHbIi Kpyr 3axuMaeTcs

B 06pabaTbIBAEMON AETANM, KPOMKA ABPa3HBHOTO
KPYTQ 30CTPEBAET M B PE3YNbTATe 3TOMO KPYT MOXKET
O6J'|OMMTI:C9| WUIA BbI3BATH OTJJGL-IY. BCﬂeﬂCTBMe 3T0ro
aBpa3MBHbIN KPYT ABMXETCS B HAMPABNEHMM ONEpPaTopa
MMM B NPOTMBOMONOXHOM HAMPOBNEHMM, B 3ABUCHMOCTH
OT HONPABNEHHS BPALLEHMS KPYTa B MECTE 30KMMA.

Mput 5TOM GBPA3HBHBIF KPYT TAKKE MOXKET PA3MOMMTLCS.
OTHOHG ABNgeTCq cneacrsBuem HeﬂpOBMﬂbHOﬁ nnn
HeyMenoM 3KCMyaTauum anexkTponHcTpymenTa. Ee
MOXHO M36eXaTh NpY COBMOAEHMM OMMCAHHBIX HUXE
Mep NPEenoCTOPOXHOCTH.

a) Kpenko gep>xure a3neKTpPONHCTPYMEHT B
PYKax u BCTaHbTe TaK, utobbi Bol mornn
NpPOTUBOAEHCTBOBATL CUJIe OTAAUM.

Mpu Hanuuuk Bcerga ucnonbayiite
AOMOJIHUTENBbHYIO PYKOSITKY, A/ TOFO
uTO6bI MAKCMMANBHO KOHTPONMPOBATL
CUNy OTAGYM WM PEAKTUBHbIN MOMEHT
npu pasroHe. [pu cobnonexnn mep npeno-
CTOPOXHOCTU Bbl cmoxeTe ynpasnatb omoqeﬁ 4]
PEAKTUBHLIMKU CUNAMM.

b) Hukoraa He aepxure pyky s86nusu or
Bpawalowmxcs pabounx nHcrpymenros. [pu
otaaye paboumit MHCTPYMEHT MOXKET KOCHYTbCS PYKHM.

¢) He cToiiTe Ha NyT BO3MOXXHOI oTAAUM
3NEeKTPOUHCTPYMeHTa. Hanpasnerue
OBMXKEHMNS 3ﬂeKTpOMHCprMeHTO I'IpM otoaye
NPOTUMBONONOXHO ABMXKXEHUIO 06p03MBHOI’O
prra B MECTe 3Q>XXKMMA.

d) Paboraiite ocobeHHO ocTopoXxHO B
obnactu yrnos, ocTpbIX KPOMOK M T. M.
He ponyckaiite orckakusaHus pabounx
MHCTPYMEHTOB oT obpabarbiBaemoii
AETanu UM ux sawemnenns. Bpawato-
WKICS paBOYMIt UHCTPYMEHT CKNOHEH K 3aLieM-
nexuio npu paborte B 06NACTH YIOB, OCTPbIX
KPOMOK UK NpK OTCKAKMBAHUUA. 2710 BLI3LIBAET
noTEPIO KOHTPOMS MNK oTAAYY.

e) He ucnonsbayiite uenHou unu sybuarbiii
NUAbHbIK AUCK. MonobHbie paboune MHCTPY-
MEHTbI YACTO BbI3bIBAKOT OTHG‘-IY nnn I'IOTep}O
KOHTpOJ'Iﬂ HaO 3HeKTpOMHCprMeHTOM.

Ocobbie ykasaHus No TeXHUKE
6esonacHocTn Ans wWnndoBaHUs U
abpasusHoii pesku:

a) Ucnonbayiite Tonbko noaxoAawmi
ans Bawero anekTponHcTpymeHTa
abpasuBHbIA MHCTPYMEHT N 3ALYUTHBIN
KOXXYX, NPEeAHU3HAUYEHHDIN A/ AAHHOTO
abpasuBHOro MHCTpyMeHTa. AGpasusHbie
MHCTPYMEHTbI, HE NPEAHA3HAYEHHbIE ANS AAHHOTO
3NEKTPOUMHCTPYMEHTA, HE SKPAHMPYHOTCS B AOCTA-
TOYHOM CTeNeHM U He FBNFHOTCS HE30NACHBIMM.

b) UckpuBneHHblie abpasuBHbie gucku
Heobxoaumo pasmelaTb Tak,
utobbl abpasuBHas noBepxHOCTL
pacnonaranacb HWKe KPOMKH 3ALUTHOrO
KOXyXa.HenpasunbHO yCTAHOBAEHHbIN
a6pPA3UBHBIN AKCK, BBICTYMAKOLLMI 30 KPOMKY
30WMTHOTO KOXYXU, HEBO3MOXKHO 3KPAHWMPOBATH
Hapnexalmm obpazom.
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<) 3awWMUTHDBINA KOXKYX AOMKEH BbITb HAAEXKHO
3aKpenneH Ha UHCTPYMEHTE U Ans
MaKcMManbHoW 6e30nacHoCTH OTPErynMpoBaH
Tak, urobbl OTKpbITON OCTABANACH
AVWB camasi manas yactb abpasmeHoro
MHCTPYMEHTA. 3aLMTHbIM KOXYX CNYXXWT ANS 3ALMTI
ONepaTopa oT OCKOAKOB M CYYANHOTO COMPUKOCHO-
BEHMS C ABPA3MBHBIM MHCTPYMEHTOM, O TAKXE OT UCKP,
OT KOTOPbIX MOXET 30rOpeThCs OREXAQ.

d) ABpasuBHbIe MHCTPYMEHTbI paspeluaercs
MCNonb30BATb TONLKO A/t PEKOMEHAOBAHHBIX
BuaoB pabot. Hanpumep: Hukoraa He nposoamTe
wnrdosaHme BOKOBOM NOBEPXHOCTHIO OTPEIHOTO
kpyra. OTpesHble KpyrM NPeAHA3HAYEHbI NS CHATMS
MarTepuana kpomkon kpyra. bokosoe cunosoe Bos-
AEMCTBME HA OTPE3HOM KPYT MOXET PA3PYLLMT €rO.

e) Bceraa ucnonbayiite ncnpasHblii
3cKMMHOM ¢pnaHel, ero pasmep u oopma
AOJKHbI COOTBETCTBOBATH BbIBpaHHOMY
abpasusHomy kpyry. Onaxeu npeacrasnser
cobo¥t onopy ang abpasmBHOTO KPYra 1 TaKMM
06pPA3OM CHMXAET ONACHOCTL €10 PA3NOMA.
®J'ICIHL|.I>I ANg OTPE3HbIX KPYroB MOTYT OTNMYATLCA
oT bnaHLeB ang APyrMx abpasmBHbIX KPYTos.

f) He ucnonbayiite abpasusHbie Kpyru co
CNeaamMHU U3HOCA OT JNTEKTPOUHCTPYMEHTA
6onbliero paamepa. AbpasmeHbie kpym ans ane-
TPOMHCTPYMEHTA BOMBLIETrO PA3MEPA HE PACCUMTAHDI
HQ NOBBILIEHHYIO YACTOTY BPALUEHMS SNEKTPOUHCTPY-
MEHTQ MEHBLIETO PA3Mepa M MOTYT PA3MIOMMTLCS.

Mpouue ocobbie ykasaHus No TeXHUKe
6esonacHocTn ana abpasusHoii pesku:

a) Usberaiite 3cxkMma oTpe3HOro Kpyra unm
camwkom 6onblioro gasnexus npwkuma. He
BbINONHSMTE CAMIWKOM rybokme paspessl. [leperpyska
OTPE3HOIO Kpyra npuBOOMT K €r0 NEPEHANPIXKEHMIO U
K nepekocam mnu 6ﬂ0KMpOBKe M TEM CAMbIM K BO3MOX-
HOM OTAQYE MAU NONOMKE G6PG3MBHOI'O MHCTPYMEHTA.

b) He cToiiTe B 30He nepea Bpawaowmmcs
OTPE3HbIM KPYrom u 3a HUM. Ecnu Ber Hau-
HeTe [BMraTb OTPE3HOM KPYr ¢ 0B6pabaTbiBaeMor
netansio ot Ce6ﬂ, TO npmn BO3MOXHOM otoaye
3NEKTPOMHCTPYMEHT C BPALLAIOLLMMCS AMCKOM
6ynet otbpoleH npsmo Ha Bac.

¢) B cnyuae 3cokuma oTpesHoro Kpyra wam
npu nepepbise B paborte Bbikntounte
YCTPOWCTBOM NOAEPXUTE €ro B pyKe A0
NONHO1 OCTaHOBKM AucKa. Hykorna He mbi-
TAMTECH BbITALLMTL BPALLGHOLLMMCS OTPE3HOM KpYyT
M3 NPONMNA, TAK KAK 3TO MOXET BbI3BATL OTAAYY.
Onpenenure 1 yCTpaHute NPUYMHY 30KIMHUBAHMS.

d) He Braitouaiite 31€KTPOUHCTPYMEHT, ecnu
OH HaxoauTca B 06pabarbiBaemoit aetanu.
CHayana parite oTpesHoMy Kpyry HabpaTth noaHyto
4YaCTOTYy BPALUEHKM], TONbKO NOCNE 3TOT0 OCTOPOXHO
npoponxairte pesky. B npotsHom cnyyae kpyr
MOXET 3aKNMUHUTb, OH MOXKET OTCKOYUTb M3 06pG60TbI-
BOEMOM OeTann unu Bbi3BATb OTAAYY.

e) [ing cHIWKEHUs PUCKA OTAAUM B pe3ynbrare
3GK/MHUBAHMS OTPE3HOTO KPYTa NpH
obpabotke nnut u 3arorosok 6onbiuoro
pasmepa noABeAUTE NOA HUX ONOPY. 3AroTOBKY
BOnbLIOTO Pa3MEPa MOTYT NPOTHYTbCS MO AEMCTBMEM
CO6CTB€HHOI’O Beca. HO]I 3QroToBKy Cnefyer noasect1
OMOpbI € ABYX CTOPOH, O UMEHHO BOMM3U Pe3a 1 KPOMKM.

f) Byabre 0cobeHHO OCTOPOXXHbI NpH
BbIPE3aHUM HULU B CYLLECTBYIOLMX CTEHAX
WnM APYruX He NPOCMATPUBAEMBIX 30HAX.
[TorpyskaeMmblit OTpe3HOM KpyT MOXKET BbI3BATH OTAAYY
np“ paspe3aHnu raso- 1 BONONPOBONOB, ANEKTpU4e-
CKMX NPOBOAOB MM MHBIX NPEAMETOB.

Ocobbie ykasaHusi IO TEXHUKE
6esonacHocTn ans wnngoBaHUs ¢
MCNONb30BAHMEM HADKAAUHOMK Bymarn:

a) He ncnonbayiite wnucgposanbHbie
nucrb cnuwkom 6onboro pasmepa,
npuAEepXXMBAHTECh 3AAAHHBIX
npousBoOAUTENIEM 3HAUYEHMI Pa3MepoB
JINCTOB. LLIJ'IMq)OBOﬂbeIe NACTbI, BbICTYNAtOLME 30
Kpas TAPENoK, MOTYT CTATh NPUYMHOM TPABM, Pa30-
[PBATLCH, G TAKXE MPMBECTU K 30XKUMY UNK K OTAAYE.

Ocobbie ykasaHus no TexHuke
6esonacHocTu npy BoinonHeHun pabor ¢
KApAOLWETKaMH:

a) Umeiite B BUAY, YTO U3 KAPAOLLETKH
BbINAAAIOT KyCOUKU NPOBOMIOKM U NpH
obbiuHoM akcnnyaraumm. He neperpysxarite
I'IpOBOJ'IOKy U3NULLHE BbICOKMM OABNEHMEM I'IpVI)KMMO,
OTHeTOIOLLI.Me KyCO‘-IKM I'IPOBOJ'IOKVI MOI’yT nerko I'IpO-
HMKHyTb CKBO3b TOHKyIO onexny M/MJ’IM KO)Ky,

b) Ecnu pekomeHAOBAHO NpUMEHEHUE
3ALYUTHOrO KOXYXd, He gonycKaiite
CONPUKOCHOBEHMS 3ALUTHOrO KOXYXA U
KupﬂolﬂeTKH. ,D,MGMeTp TOpeJ‘IbHGTbIX M YyaweYyHbIX
LLETOK MOXET YBENMYMBATLCA NOA Boaueﬁcmmem
nasneHus I'IpM)KVIMCl n LleHTpO6e)KHbIX cun.

A\ NPEQYNPEXAEHUE!

OnacHoctb nonyyYyeHnq CepbesHbIX TPABM.
> BCGU:I.C] HOCUTE 3ALUTHBIE OYKM.
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/I Mononuurensubie ykasanna no texnke besonacuocrn |

> B cnyuasx, Tpebytolmx NPUMEHEHNS SNACTUUHbIX
I'IpOMe)KyTOLIHbIX 3NTEMEHTOB, VICI'IOJ'IbSyMTe 3NEMEHTHI,
MOCTABASEMbIE BMECTE C ABPA3MBHBIM MHCTPYMEHTOM.

> Cobnionaiite yKa3aHMs U3rOTOBMTENS MHCTPYMEHTOB
mnm npuHannexxHocter! bepermre kpym ot yaapos u
KOHTOKTA € KOHCHCTEHTHBIMM CMa3Kamu!

> ABpasusHble KPYTH HEOGXOAMMO XPAHMTH
1 PUMEHSTb OKKYPATHO W B COOTBETCTBIM €
NPEATUCAHUIMM MPOM3BOAMTENS.

> Hu B KoeM cnyuae He MCMONb3yiiTe OTPE3HbIE KPYTH
ans o6anpouHoro winposaHms!

> OtpesHble KpYr1 Henb3s NoABEPraTs GOKOBOMY
[ABNEHMIO.

> O6pabartbisaemyto 0eTanb Hy>KHO MPOYHO 3AKPEMMTH
1 30MKCMPOBAT OT CABMIT, HANPUMEP, C MOMOLLBIO
3AKMMHBIX PUCTIOCOBNEHMH.

> KpynHble 30r0TOBKM BOMKHbI UMETb LOCTATOUHYHO
onopy.

> Ecnu ncnonbsytores paboure MHCTPYMEHTbI ¢
pe3b6OBOM BCTABKOM, KOHEL| WINMHAENS He BONXEH
KOCATLCS OCHOBAHMS OTBEPCTUS WIMPUHCTPYMEHTA.
Cnenure 3a Tem, uto6bl pessba pabouero
MHCTPYMEHTA MMENA AOCTATOUHYIO AMMHY ANd Np1ema
ONUHbI WnuHaens.

> Pe3bba paboyero MHCTPYMEHTA ROMKHA COBNAAATH
¢ pe3sboit wnunaens. dnuny wnmHoens u
pe3bby WnMHAens cM. B pasaene «TexHUYeckue
XAPAKTEPHUCTUKMY.

> [Npu 06pabotke MaTepranos, B 0COBEHHOCTH
METANNOB, BHYTPH SNEKTPOUHCTPYMEHTA MOXET
CKannNMBATLCH TOKOI'IpOBOﬂFILLlGFI nbinb. 3TO MOXeT
NPUBECTH K 3NEKTPUYECKOMY Pa3psay HA KOpMyC
3NeKTPOMHCTPYMeHTa. 1o aTo¥ NpuumHe MOXeT
BO3HWKHYTb ONACHOCTb MOPAXKEHNS SNEKTPUYECKUM
ToKOM. [1o3ToMy HeOBXOmMMO perynsapHo
(1 nocrarouHo uaco) TwarensHo npofysaTs
3NEKTPOMHCTPYMEHT CXATbIM BO3AYXOM Yepes
€ro 3afH1e BEHTUNILUMOHHbIE LLEeNU. I-Ipl/l 3TOM
3NEKTPOMHCTPYMEHT HEOBXOAMMO KPENnKo AepXaTb.

> PekoMeHayeTcs MCnonb3oBaTh CTALMOHAPHYIO
YCTQHOBKY ANS YAANEHMS MbiNU M NPENBAPHUTENLHO
BKMIOYQTH GBTOMAT 30LMTbI OT Toka yteukw (Fl).
B cnyuae otknioueHms yrmosoit wandMatmHbl
QBTOMOTOM 3QLUMTHI OT TOKQ YTEUKHM ee HeoBXOaUMO
NPOBEPUTL M OUUCTHUTS.

> Mbinb, BO3HMKaIOWAS NpK 06paboTke MaTepPUAnos,
CONEPXALUMX CBUHEL, HEKOTOPBIX BMAOB APEBECHHI,
MMHepGﬂOB “n MeTannos, MOXeT I'Ipe]:lCTGBl'IﬂTb
ONACHOCTb NS 300POBbSA.

. BﬂbIXGHVIe yactmy TOKOWM MbIIK MM KOHTAKT C HEM
MOXET CTATb MPUUMHOMN NOSBNEHMS ANAEPTAYECKHX
peakumit u/unu 3060neBaHMM AbIXATENbHbIX MyTEMN Y
MOMb3OBATENS MM HAXOAALMXCS PIAOM MIONEH.

> HekoTopsle B1abl Mbinu (HanpuMep Mbib,
BO3HMKatoWas npu obpabotke ayba wnu Gyka)
CUMTAIOTCS KAHLIEPOTEHHbIMM, OCOBEHHO B
KOMBMHALMM C BONONHMUTENbHBIMW MATEPMANAMM,
mcnonbsyembimi ans 06paboTku ApeseckHbi (conb
XPOMOBOM KMCOTbI, CPEACTBA 3ALMTbI APEBECHHbI).

. BJ:lbIXGHMe yactmy TAKOM MbINM MU KOHTAKT C HEM
MOXKET CTATb NMPUUMHOM MOSBIIEHUS ANNEPTMYECKMX
peakumit 1/unu 3a60NeBaHMM AbIXATENbHbIX MyTEM Y
MoMb3OBATENS MMM HAXOASIUMXCS PSAOM NIOAEH.

» O6bpabotka matepranos ¢ conepxakiem acbecta
LOMKHA BbINOMHATLCH TONBKO CNEeUnanmcTamMu.

> [No BO3MOXHOCTM MCMOMb3yHTe MbINEOTCACHIBAROLLMIMA

annapar.

Obecneubte XOpOLLYHO BEHTUNILMIO PaBOYEd 30HbI.

> PexoMeHpyeTcs HOCHTL PECTIMPATOP C GUIILTPOM Kriacca
P2.

> Cobnionaitre nevicrytowme s Baweit cipane

npeanucanus ans obpabatbiBaeMbIX MATEPUANOB.

He nonyckaetcs obpabotka Matepranos, BbIAENSIOWMX

OMNACHbIE ANS 300POBbS Mbifb MAK NAPSI, (HaNpUMep,

acbecra).

> Cnenure 30 TeM, 4TOBbI B YCNIOBMSX 3AMbINEHHOCTH
paboTanu Bce BEHTUNSLMOHHbIE OTBEPCTMS.

> [Tpu HEOBXOAMMOCTH OUUCTKM 3NEKTPOMHCTPYMEHTA
OT MbINK OTKNIOYMTE €T0 OT CETU M CRIENTE 30 TEM,
4TOBbI NPU OUMCTKE HE MPOU3OLLNO MOBPEXAEHM
BHYTPEHHMX netanei (1cnonbsyiite Hemetannmyeckme
npeamersi).

> He ponyckaetcs npuMeHeHWe NOBPEXAEHHbIX,
[epOPMMPOBAHHBIX MK BUEPHPYHOLLMX PABOUMX
MHCTPYMEHTOB.

> He nonyckaiite noBpexaeHui raso- uim
BOAOMPOBOAOB, MMHMI SNEKTPOMMTAHMS W HECYLUIMX
cteH (cTatmkal).

> Tpy MCMIONL3OBAHMM MHCTPYMEHTA HA OTKPLITOM
BO3MyX€: NPEABAPMTENBHO BKIKOUMTE GBTOMAT 3AILLMTHI
OT TOKQ YTeUKM C MaKC. TOkoM oTkntoderns (30 mA)!

> [lo nposeneHms Kaknx-nbo HACTPOEK,
MEPEOCHALLEHNS 1Tk PABOT MO TEXHUIECKOMY
0BCNYXMBAHMIO M3BNIEKMTE CETEBYIO BMIIKY M3 PO3ETKM.

> [MoBpexneHHyto MM MOTPECKABLLYOCS AOMOMHMTENbHYIO
PYKOSTKY criefyeT 3ameHuTb. He mcnons3yitre MHCTPYMeHT
¢ neeKTHOM NONONHMUTENLHOM PYKOSTKOM.

> TMospesxaeHHbIM MMM NOTPECKABLIMICS 3ALUMTHbIM
KOXyX cnefyet 3ameHuts. He ncnonesyiite
MHCTPYMEHT C NIePEKTHBIM 3CLUMTHBIM KOXYXOM.

> [laHHbI 3NEKTPOMHCTDYMEHT He MPEAHA3HAYEH
ANg NoNMPOBAHMS. [apaHTUIHbIE NpeTeH3uM He
MPUHUMAIOTCS MPM MCTIOMB3OBAHUM HE MO HA3HAYEHMIO!
[Buratens MoxeT neperpetbes, M ANEKTPOMHCTDYMEHT
MOSXET NOoNyuMTh nospesxaeHms. [ns nposeneHms
MOAMPOBATbHBIX PABOT Mbl PEKOMEHIYEM YITIOBYO
MONMUPOBANbHYO MALLMHY.

v

v
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Aprt.

HomuHansHas notpebnsemas Bt

MOLLHOCTb
Br
06/

MUWH

06/

MWH

[MonesHas MOLWHOCTb

CkopocTb BpalyeHus Ha
XONOCTOM X0y

[uanasoH perynmposku
CKOPOCTH

® abpasmBHOrO Kpyra, Makc. MM
Pe3bba wnuHpens MM
[nvHa wnmugens MM
3aWwmTa oT NOBTOPHOTO MycKa
SnektpoHHas obpatHas caa3m

YcTpoicTBo 3aWwmThl OT
neperpysku

MnaeHbIk nyck

BeicTpoperynupyemsiit
3ALLUMTHBIM KOXYX

AHTUBMOPALMOHHAS PYKOSTKA
OrknioueHrne npu otnave

MpensaputenbHbIi BoiGOP
CKOPOCTH

QyHkums 6esonacHocti

Make. gonyctmmas TonwmHa
paboyero UHCTPyMeHTA

B 06NACTH 30XKMMA Npu
MCMOMNb30BAHMM TQMKM C OBYMS
TOPLEBbIMM OTBEPCTUSMM

MM

Make. nonyctumas ToniwmHa
pabouero MHCTpyMeHTa

B 06NACTH 30XKMMA NpK
MCMOMb30BAHMM 3AKMMHOM
ramnKm

MM

O6ampouHbIit WAMGOBANbHbINA
KpYT/OTpe3HOM KpyT: Makc.
[OMYCTMMA$ TONWMHA
pabouero MHCTpyMeHTa

MM

Bec 6e3 cetesoro kabens Kr

Knacc 3awmrs

O6o03HaueHuns Ha pupmeHHoOM Tabnunuke:

5707 003 5707 004 5707 040 5707 5707 5707
X 3 X 005X 006X 007 X
1 000 1200 1200 1400 1700 1700
590 710 710 800 1040 1040
10500 11000 11000 11000 11000 9 600
2 800 -
11 000
125 125 125 125 125 150
M14 M14 M14 M14  M14  MI14
20 20 20 20 20 20
v R v v v v
v . . v v v
v R - v v v
v v v v v
v v v v v v
v v v v v
v v v v v v
v
v
10 10 10 10 10 10
6,8 6,8 6,8 6,8 6,8 6,8
6,8 6,8 6,8 6,8 6,8 6,8
2,1 2,4 2,4 2,5 2,5 2,6
0/ @/ @/ g/, g/m o g

N = MAKCMMAnbHA8 CKOPOCTb BPALLEHMS HO XONOCTOM Xony
~ = I'IepeMeHHblﬁ TOK
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Uupopmauus o wyme/sBnbpauun

Bo spems paborsl yposeHb wyma moxet npessicuts 80 b (A).

2 OnacHocTb NonyyeHus CepbesHbiX TPABM W AKYCTUYECKOM TPABMBbI.
> Vcnons3syiite cpencrea 3awutsl Ciyxa.

IMMUCCMOHHDbIE XAPAKTEPUCTUKH

DT1 nokasarenm no3BonstoT OLEHWTb YPOBEHb SMUCCHU SNEKTPOMHCTPYMEHTA M CPABHMUTL MX C
noKa3aTensMM APYrMX NeKTPOMHCTPYMEHTOB. B 30BMCHMOCTH OT yCNoBMI 5KCNNYATALMM, COCTORHMS
3NEKTPOMHCTPYMEHTA MM PABOYETO MHCTPYMEHTA GAKTUUYECKME 3HAYEHMS MOTYT BbiTh GoMbLIE MM
meslue. [pr aHanuse yuntsiBakTe nepepbisbl B pabote 1 Gpasbl MeHbLEN Harpysku. Ha ocHosaHm
COOTBETCTBYIOLUMM OBPA30M AOANTUPOBAHHBIX OLEHOUHbIX 3HAUEHMI ONpenensoTcs Mepbl 6e3oNacHOCTH
Ans Nonb3OBATENS, HANPUMEP, OPFAHM3ALMOHHbIE MEPbI.

5707 5707 040 5707 005 5707 006 5707 007
Apr. 5707 003 X 004 3 X X X X
0, /K s * m/cz  60/1,5 60/15  60/15 6,0/1,5 6,0/1,5 6,8/1,5
A, 05/K, o5 * M/ <2,5/1,5 <2,5/1,5  <2,5/1,5  <2,5/1,5  <2,5/1,5 3,0/1,5
LK 16 (A) 93,0/3 94,5/3 94,5/3 93,0/3 93,0/3 93,0/3
Lon/Kon g (A)  104,0/3 105,5/3  105,5/3 104,0/3 104,0/3 104,0/3
Obuiee 3HaueHme konebannii (BekTopHas cymma anst Tpex HaNpaBnexuii), T ypP y o
onpeaenenHoe cornacHo EN 60745: no wkane A:
Uh, G = 3HaQuYeHune BM6PCIL[MM (LLIJ'IMq)OBOHMe I'IOBerHOC1eIZ] oA = YPOBEHbL 3BYKOBOTO AGBNEHMS
Qs = 3HaueHme BUEPALMM (LWNMPOBAHME NPM NOMOLM WAKMPOBANBHOM TapenkH) Lya = YPOBEHb 3ByKOBOM MOLIHOCTM
K, so/os = norpewHocTs (eubpavmsa) KoK = norpewHocTs

* YKa3aHHble 3HaueHus BUOpaLmm
* GbiNM U3MEPEHbI COMMACHO CTAHAAPTHOMY METOAY MCMbITAHMS W MOTYT MCMOMb30BATLCS ANS CPABHEHUS
OHOTO 3NeKTPONPUBOPA C APYTMM;
® MOTYT MCMONb3OBATLCS NS NPEABAPUTENBHOM OLIEHKM YPOBHS BO3NEMCTBMS.

Ucnonb3oBaHMe NO HA3HAYEHUIO

YcTpoMcTBO cnemyeT MConb3oBATh TOMLKO B KAYECTBE WAMPMALLIMHLI, WNMPOBATENS C HAXKAAYHOM
6ymaroi, ong paboT ¢ KApAOLLETKAMM U aBpa3sMBHOM pe3ku metannA, 6eToHa, KAMHS M QHANOTMYHbIX
matepuanos. Mcnonbsyiite Tonbko opurMHanbHble npuHannexHocti komnanuu Wirth. Muoe mnm
BbIXOMSLIEE 30 3TM PAMKM MCMONb3OBAHME CUMTAETCS UCMONB3OBAHMEM HE MO HA3HAYEHMIO.

3a yuwepb, BO3HMKILMI BCneaCTBUE NCMNONb3OBAHUS HE MO HASHAUEHUIO, OTBEeUaeT
nonbsoBarenb.



dnemeHTbl annapara (pu

Mepekntouatens ans BKNIOUEHUs,/ BbIKNIOYEHMS
Konecuko ans perynuposku ckopoctn™*
HasxumHo nepekntouatens ™ *

Brokuparop skntouermns ™

Pesurosas wnndosansHas Tapenka co
WwnrdoBanbHLIM IMcToM ™ *

Yaweuras wetka™

Honontutenstas pykostka/OononHurensHas
PyKOSTKQ C raweHunem ubpaummn™
Oeyxwrudrosor knou™*

lalika ¢ oByMs TOPLEBbIMM OTBEPCTHUAMM ™ ™
10 BuictposaxummHas ravika (Q-nas)**

11 A6pasmsHbirt UHCTPYMeHT ™

12 Hacaaka Ha 3awmtHbIA KoXyx ™

13 3awmtHbIA KOXyX

14 Monnepxusatowmit pnarew

15 LnuHpens

16 Khonka cronopa wnuHoens

17 Oukeupyrowmit poiuar

VW NGO UuhWwbh=

HpMHGﬂl‘Ie)KHOCTM, He BXOOMUT B obvem
NOCTABKU
B 30BMCUMOCTHM OT OCHALUEHMUS

BBop B akcnnyarauuio

[Nepen BBOOOM B 3KCMMYATALMIO NPOBEPLTE,
COOTBETCTBYIOT N1 CETEBOE HAMPIXKEHME M
4aCTOTa, YKA3AHHbIE HO GUPMEHHOM TABIMUKE,
NApPAMETPAM 3NEKTPOCETH.

YcTaHOBKA AONONHUTENBHOMN PYKOSITKU
A\OCTOPOXXHO!

OnacHocTb nonyyeHMs cepbesHbx

TPOBM.

» Pabortaiite TonbKO € yCTAHOBAEHHOM
AononHuTensHoM pykostkor [7]!

> [NpoYHO BBMHTMTE LOMOMHMTENbHYIO PYKOSTKY C
NIEBOM MNU NPABOM CTOPOHbI MHCTPYMEHTA.

YcraHoBka 3awutHoro koxyxa (puc. Il)
A\OCTOPOXHO!

OnacHOCTs NONyYeHMs Cepbe3HbiX TOOBM.

» Mo coobpaxeHunam beszonacHocTu
MCMONb3yMITE UCKIIOUMUTENBHO
30LUMTHBIMA KOXYX, NPENYCMOTPEHHbIN
ANs COOTBETCTBYIOLETO
wnudosansHoro kpyral

w WURTH

4 Mcnonb3yiite Tonbko Takme
paboume MHCTPYMEHTbI, HOA
KOTOPbIMM 3QLLUMTHbIN KOXYX
BbICTYNAET MUH. Ha 3,4 MM.

(=csiiae—)
(——— X

SawWwuTHbIN KOXYX AN wnndoBaHus

MpenrasHaue ans pabort ¢ 06aUPOUHbIMM LINUPOBALHbIMM

KPYTQMM, MIACTUHYATBIMM TAPENbYATBIMM LWNMGBOBANbHBIMM

KPYTGMM, QNMO3HbIMM OTDE3HBIMM KPYTOMM.

> Haxmute u yaepxusarite ukcupyrowmit peiuar [17].

> Ycranosute sawmtHbit koxyx [13] Ha weiiky
WNMHAENS, KAK NOKA3AHO.

> [lonroxute NonoxeHMe 3aILMTHOTO KOXYXA K
MONOXEHMIO MHCTPYMeHTa B pyke. [ng atoro
MOBEPHMTE 3ALUMTHBIN KOXYX TaK, YTOBbI OH BCTAN B
HEOBXOOMMOE MONOXEHHME.

' 3aKpbITas CTOPOHA 3ALYMUTHOTO KOXYXA AOMKHA BbiTh
obpalueHa k oneparopy.

> Ormnycture GpuKCHpyIoLWMiA pbivar M NOBOPAYMBaiiTe
3QLLUMTHBIA KOXKYX IO OLLYTMMOM $UKCALMM phlYard.

> [TpoBepbre HapeXHOCTL kpenneHus: Poiyar gonxet
6bITb 30BMKCHPOBAH, O 3LUMTHBIN KOXKYX HE AOMKEH
MPOKPYYMBATLCS.

Hacaaka Ha 3awmTHbIi KOXYX ans abpasusHom

pe3ku

lMpenHasHayeHa ang paboTtbl ¢ OTPE3HBIMM KPYTAMM

M QNMA3HBIMM OTPE3HbIMM KPYTaMM.

> Tlocne ycrarosku Hacapku [12] saxuThbilt koxyx
MPEBPALLETCS B 3ALUUTHBIN KOXYX A1l OTPE3HBIX
KpPYroB.

YcraHoBka abpasuBHoro kpyra

OnacHoCTb NoMyyYeHMs CEPbE3HBIX TPABM.
> Kaxasit pas nepen nepeobopynosaHmem
M3BNIEKAMTE CETEBYIO BUIKY M3 PO3ETKM.

» ONeKTPOMHCTPYMEHT AOMXKEH ObiTh
BbIKITFOUYEH W OCTAHOBNEH.

dukcauns wnuHaens
> Bpasure kHonky ctonopa wnuHaens[16] u
BPALLAMTE WINMHAENb OT PYKK [0 OLLYTUMOM
bMKCALMM KHOTIKM CTOMOPEHMS.
YcranoBka abpasuBHOro MHCTpyMeEHTA
> Hacaaure nopnepxvsatowit dnarew [14] Ha wnnkpens.
" OnaHeL yCTAHOBNEH MPABMIBHO, ECIM OH He
NPOBOPAYMBAETCS HA WNMHAENE.
> Hanoxure abpasmsbiit utctpyment [11] Ha
noaaepxusatowmit dnarey [14].
* ABPa3MBHbBINA MHCTPYMEHT LOMKEH PABHOMEPHO
npunerats K GpnaLy.
* Metannuueckmit pnanew kpyros ans abpasieHoro
OTPE3aHMS JOMXKEH MPUNEraTh K NOAREPXKMBAIOLLEMY

dnaHLy.

265



A\OCTOPOXXHO!

OnacHocT nonyyeHms cepbe3HbiX TOOBM.

» [na pabor ¢ oTpesHbIMM KPYTaMH Mo
CoobpaxeHHIM Be30MacHOCTH MCnonb3ysTe
3QUIMTHBINA KOXYX 1S OTPE3HbIX KPYTOB.

Faika ¢ ABYMS TOPLIEBbIMU OTBEPCTUSAMHU

(B 3aBMCMMOCTN OT OCHAWEHMS)
®dukcauus raifku ¢ ABYMs TOpLUEBbIMU
OTBEpPCTUAMM

BHumanue!

CTOpOHbI TAMKM C ABYMS TOPLIEBbIMM OTBEPCTMIMM
[9] ortanuatorcs opyr ot opyra.

HasuHTHTE rafiky C ABYMS TOPLEBbIMM OTBEPCTUIMM
[9] Ha wnnHpens cnepytowmm obpaszom:

€ [ns ToHKMX aBPa3MBHbIX KPYTOB
* OnopHoe KomnbLO IaMKu C ABYMS TOPLEBbIMM
otsepctuamu [9] obpatero seepx ans Toro,

4TO6bI HOEXHO 30XKATb TOHKMM ABPA3MBHBIM KPYT.

O Ons ToncTbix abpasmBsHbIX KPYros
* OnopHoe KoMbLO raKkK ¢ ABYMS TOPLEBbIMM
otsepctuamu [9] obpaluero HM3 ns Toro, UTo6bI
HAOEXHO YCTAHOBMTb [KY C ABYMS TOPLEBLIMM
OTBEPCTMAMM HO WINHHAEND.
> 3adukcupyitte wnmuHoens.
> 3ardHuTe raiKy C [BYMS TOPLIEBbIMM OTBEPCTUSMM MO

4OCOBO CTPENKe C NOMOLLBIO ABYXWTHdTOBOTO Kntoua [8].

OTBUHUUBAHME FrANKMU C ABYyMmsa

TOPLI€EBbIMU OTBEPCTUAMHU

> 3adukcupyire wnmuHaenb.

> OtBrHTHTE ralKy C ABYMS TOPLIEBBIMU OTBEPCTUAMM
[9] c nomowsio meyxwmdToBOrO KNtOUa [8] NPOTMB
4OCOBOM CTPENKM.

BuicTpo3aXkMmHas raiika (B

3ABUCMMOCTU OT OCHGI.I.IEHHH)

3araruBaHme 6bICTPO3CKUMHOM Fraikm
BHumanue!

Wcnonbsyite Bbictposaxmmuyto raiiky [10] tonsko
B MHCTPYMEHTAX C CMCTEMOM BbICTPOTO KpenmneHus.

Ecnu tonwwmna abpasmsroro uHctpymenta [11]

MeCTe 3a>KMMaA NpeBbiwaet 6,8 MM, MCMomb3oBATL

BbICTPO3AXKMMHYIO FakKY Henb3s!

> Wcnone3ysite raiky ¢ OByMs TOPLEBbIMM
otsepctamu [9] m meyxwrmdrosort knioy [8].
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> 3aduKcHpyiTe WMHOENs.

> Ycrarosure Gbictposaximtyto raviky [10] Ha
wrmraens [15] rak, uro6si Aea BbicTyna Bxoavny 8 fea
Ma3a Ha WMHAEne.

> OF pyKM 30TaHHTE BbICTPO3AKMMHYIO TQIKY MO YGCOBOM
cTperke.

> 3araHure BbICTPO3KUMHYIO [AMKY, C YCHIMEM NOBEPHYB
abpa3sHBHbIF MHCTPYMEHT MO YGCOBOM CTPETIKE.

OTBuHUMBAHMKE BbICTPO3CHKMMHOM
ramkm

» OcraHaBnMBATH WNMHAEMb MPY MOMOLLM KHOMKM
dukcaumn wnnrgens [16] paspewaercs Tonsko npy
YCTIOBMM, UTO YCTAHOBNEHA BbICTPO3AKMMHAS TAMKA

[10]!

> [Mocrie BbIKMIOYEHMS YCTPOMCTBO BPALLAETCS MO MHEPLIMM.
Hesagonro no octaHosku a6pasMBHOTO MHCTPYMEHTa
HOXXMMTE KPACHYHO KHOMKY ukcaumm wintpens [16].

v BrictpozaxwumHas rasika [10] camoctostensHo
OTKpYYMBaETCS Ha Non-060poTa, nocne yero ee
MOXHO CHSTb, He MPUKNAAbIBAS AOMOMHWUTENbHOE
YCUAUE U HE UCMONb3Ys KAOKOM-NMOO MHCTPYMEHT.

PerynupoBka ckopocTu BpaweHUs

(saBucuT ot ocHawenus)

> Tpu nomolum konecuka [2] yeranosire
peKOMEHIYeMyto CKOPOCTb BPALLEHMS.

— (ManeHbkoe umcno = Huskas ckopocTs; Bombloe
YMCTIO = BLICOKAS CKOPOCTH)

* OrpestHoit WnMdoBanbHbIM Kpyr, 06AMPOYHbI
WNMbOBANLHBINA KPYT, YALEYHbIM WAKPOBAMbHBIM
KPYT, QNMA3HbIM OTPE3HOM WNMAOBAMbHBIM KPYT:
BICOKAS CKOPOCTh

* Llletka: cpennss ckopoctb

¢ LLnudosanbHas Tapenka: HU3KAs MM CpenHss
CKOpPOCTH

Undopmauusa

[ns nposeneHs nonMpoBansHsix pabort mbl
peKoMeHayeM YIMoBYHO NONMPOBAbHYHO
MQLLUHY.

BKJ‘IIO‘IeHVIe/BbIKJ'IIO'-IeHVIe

OnacHocTs nonyyeHms cepbesHbiX TPOBM.

> Bcerna nepxwre anekTpOMHCTPYMEHT
o6enmmu pyKamu.

» CHauana skntounte padoumit
MHCTPYMEHT, O 3aTeM NMOMIBOANTE €ro K
obpabarbiBaeMolt aeTan.



OnacHoCTb U330 CYYAMHOTO 3aMmycKa
> Bcerna eeikntouarite
3NEKTPOMHCTPYMEHT, KOTrAd
M3BNEKAETE BUIKY M3 PO3ETKM
UMK B Cy4de NPEepPbIBAHMS
BNEKTPOMUTAHMS.

A\LOMNACHO!

OnacHoCTb M3-3a B3PbIBA MbINM.

> lMosabotbtech o ToM, 4TobbI B
3NEeKTPOMHCTPYMEHT He nonaaana
[OMOMHUTENLHAS MbiNb M CTPYKKM.

> Bo BpeMs BKNOYEHMS U BLIKIHOUEHUS
3MEKTPOMHCTPYMEHTA AEPXKMTE €ro
BOQM OT CKOMMBLUEMCS MbI.

OnacHocTb NonyyeHms CepbesHbix

TPOBM.

2 B pexxume nponomxutensHom
paboThl BNEKTPOMHCTPYMEHT
NpoRomXaeT pabotaTh AAXe B TOM
Cnyyae, eCnu OH BbICKOKMBAET U3
PyK.

» Bcerna nepxwute
3NEKTPOUHCTPYMEHT 06emMM
PYKaMM 30 NMPenyCMOTPEHHbIe
PYKOSTKM, MPUHUMAMTE YCTOMUYMBOE
nonoxetune 1 paboraiite
COCPENOTOYEHHO.

DneKTPOUHCTPYMEHTbI ¢ Nepekouaresiem

Biulouenne
> [lepensuHbre nepekniouarens [1] snepen.
¢ [lng HenpepbIBHOM paboTbl HAXMMTE Nepekntoyartens
BHM3 00 bMKCaALMM.

BbiknioueHune
> Haxmute Ha 3amHUM KoHew nepekntoyatens [1],
a 30TEM OTnyCTUTE.

DNeKTPOUHCTPYMEHTDI ¢ PyHKUuUe
6esonacHoctu

BiuloueHne

> [lepemectute bnokupatop sknouetus [4]
HQNPOBNEHWM CTPENKM W HOXMMTE HA HOXKMMHOM
sbikntouatens [3].

BbiknioueHue
> OtnycTute HaxMMHOM nepeknioyatens [3].

w WURTH

Wnudosanue

> TTPUXMMATTE MHCTPYMEHT C yMEPEHHbIM YCHIMEM 1
Nepensmralite ero No NOBEPXHOCTH BIEPen 1 HA3aA,
4T06bI NOBEPXHOCT OBPABATHIBAEMON AETaNM He
Neperpesanach.

Ob6aupouHoe wnudosaHme
> [1ns nonyyeHms XxopoLuero pesynsrara
pabortatite ¢ yctaHosouHbiM yrnom 30° - 40°.

A6pazueHoe oTpesanue
BHumanmue!

> Bo Bpems abpasueHOi pesku Bcerna pabotaire B
npotMeoBpaLyeHmy!

9 B npoTMBHOM Crly4ae CylecTByeT ONACHOCTb TOTO, YTO
MOLMHO HEKOHTPONMPYEMO BBICKOYMT M3 MPOMMAQL.

> Pabortaiite ¢ yMepeHHOM, COOTBETCTBYHOLLEM
obpabarbiBaemomy marepuany noaadent. He
NepeKaLMBaiTe MHCTPYMEHT, He HOXWUMAKTe U He
packaunsamTe.

LnudoBaHue c ucnonbsoBaHuem

HoKAAuHOW Bymaru

> [pux1MariTe MHCTPYMEHT C YMEPEHHBIM YCUIMEM M
Nepensmralite ero No NOBEPXHOCTH BIEPen 1 HA3aA,
4T06bI NOBEPXHOCT OBPAGATHIBAEMOM AETANM He
neperpesanace.

Pabotbi ¢ kapaoweTkamm
> [TprXMMariTe MHCTPYMEHT C YMEPEHHBIM YCHUIMEM.

TexHuueckoe OGCJ'IY)KMBOHVIG N OUUCTKA

OnacHOCTH, CBI3AHHBIE C BMIEKTPMYECKIM TOKOM.

> Pabotbl no Texuueckomy
06CYXMBAHMIO M OYMCTKE YCTPOMCTBA
pa3peLlaeTcs BbINOMHSTL TONLKO Mocne
U3BNEYEHUS CETEBOM BUIKM.

A\OCTOPOXXHO!

Mbinb, BO3HMKAOLAS NPy 06paboTke

MOTEPHQNOB, MOXET GbiTb BPEAHOM 31OPOBbA.

» Hocure nbinesawumthyto macky mnm
pecmparop.

>

Ouucrka aABurarens

> PerynapHo (M BOCTATOUHO YACTO) TwATENbHO
npoayBaTe aNEKTPOMHCTPYMEHT CXATbIM BO3MYXOM
Yepes ero 3anHue BEHTUNALMOHHbIE Wenu. [pu sTom
3NEKTPOMHCTPYMEHT HEOBXOMMMO KPENKO AepXaTb.
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A\OCTOPOXXHO!

OnacHocTb TPABMMPOBAHMS MM

Marep1ansHoro yuepba ms3a

HEHAANEXALLETO BbINOMHEHMS PAbOT.

> He otkpbisaiite kopryc yctpoicrea.

> YCTPOMCTBO MOXET OTKPbIBATLCS
TOMBKO CMELMANMCTOM MO CEPBUCHOMY
obcnyxusatmio komnanum Wirth.

> Bo BpeMms BbinonHeHe Beex pabor no
YXOLly 1 TEXHUUYECKOMY OBCTYXUBAHMIO
cobnionaitre nencTBytoLme
NPABMNA TEXHUKM BE30NACHOCTH 1
NPEeNOTBPALLEHMS HECYACTHBIX CIyYAEB.

YcTrpaHeHue Henonagok

MawmHa He pabotaet. IneKTPOHHBDI
CUrHQNbHbIN MHAMKATOP (B 3ABUCUMOCTH OT
OCHALYEHUS) MUraeT:

Cp06OTCIJ'IC| 3AWMTA OT NOBTOPHOTO BKIHOYEHMS.
Ecnu npum BkntoueHHOM MALLMHKe BCTABMUTL CETEBOM
LITEKEP B PO3ETKY UMK €Cni nocne nponanaHms
TOKA OH CHOBO MO4BMIICS, MALIMHKA HE 3anycKaeTcs.

> BbIknounTh M CHOBA BKITHOUMTD MALUMHKY.

Ecnu ycrporicteo, HecMoTps Ha npuMeHeHie
N06POCOBECTHbIX METONOB MPOM3BOACTBA M MCTILITAHMS,
BbIAET M3 CTPOS, NPOBENEHME PEMOHTA CrienyeT
nopyunts cepeucHoit cnyx6e Wiirth masterService.

Mpu 0bpalLeHnsx ¢ BONPOCAMM M NpH 3aKa3e
3an4acTei 0bS3aTenbHO YKA3bIBANTE HOMEP APTMKYNA
COMAcHO PUPMeHHOI Tabnmuke annapara.

C aKTyanbHbIM NepeyYHem 3an4acTei Ans AAHHOTO
nprbopa MOXHO O3HaKOMMTLCS B MHTepHeTe no aapecy

http://www.wuerth.com/partsmanager unu sanpocuts 8
Bnvxaiiwem dunrane komnannu Wirth.

He ytunusupyrite yctporictso smecte ¢
BbiToBbIMK OTXORAMM. [Ing yTunmsaumm ero
HEO6XOAMMO HANPABASTL HA
CNELManU3MpOBAHHOE NPEANpUITHE,
MMEHOLLIEE COOTBETCTBYIOLLYIO MMLEH3NIO,
WMNK B MECTHYIO MYHULIMNANbHYHO CRYXBY yTMaM3aumm.
Cobniopaitte peictsytowme npeanucanus. B cnyyae
COMHEHMHM CBIXMTECH CO CnyX601 yTunmusaumu. Bee
YNAKOBOUHbBIE MATEPMAbI YTUNM3UPYHTE SKONOTUYECKH
6e3onackbiM cnocobom.
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[na nannoro yctporictsa komnanmm Wirth
npeanaraeTcs rapaHTUs B COOTBETCTBUM

¢ TpebOBAHMIMM 30KOHOAATENLCTBA MM
NEMNCTBYIOLMMM B COOTBETCTBYIOLLEN

CTPAHE HOPMOMM, HAUMHAS CO HS NMOKYMKM
(RoKa3aTENLCTBOM CYXMT CYET MAKM HaKNAAHas).
BosHuKLMe noBpexXaeHUS YCTPAHSIOTCS MyTeM
3aMeHbl UMK PeMOHTA m3nenus. [apaHTus He
PACNPOCTPAHSETCS HO MOBPEXAEHMS, BO3HMKLLME

B PE3YNbTATE HEHAANEXALIETO MCMOMb3OBAHMS
usnenus. Peknamaumnm npmsHaroTcs TonbLKo B

TOM CRyyde, €Cnii YCTPOMCTBO OTNPABNSETCS B
Hepa3zobpaHHoM Buae B dunman komnaxun Wirth,
Balwemy cotpynHmky npeactasutenscTBa KOMNAHMM
Wiirth unu Ha aBTopM3OBaHHYIO CTAHLMIO
TexHmueckoro obcnyxmsarms komnanun Wirth.
CoxpaHsetcs NPaBo HA BHECEHME TEXHUUYECKMX
u3MeHeHMUM. Mbl He HeceM OTBETCTBEHHOCTM 301
oneyaTku.

C E HAexnapauusa coorBercrBus EC

Mbl 3a9Bng9emM non CO6CTBeHHyK) OTBETCTBEHHOCTb,
YTO AAHHOE m3pgenue COOTBeTCTByeT CHeﬂyIOLLIMM
CTOHHGPTCIM nnm HOPMGTMBHHM D,OKyMeHTOMZ
CraHpapTbl

e EN 60745

COMMACHO NONOXEHMIM ONPEKTMB!

Aupextusa EC

* 2006/42/EC

* no 19.04.2016: 2004/108/EC,

¢ 20.04.2016: 2014/30/EC

« 2011/65/EU
TexHUUeCcKas [OKYMEHTALMS XPAHWTCS N0 appecy:
Adolf Wirth GmbH & Co. KG, otnen PCM
Reinhold-Wirth-StrafBe 12 - 17,
74653 Kiinzelsau, TEPMAHIS

M. Wrpobens O-p. urx. 3. bavixtep
Pykosoaurens Mpokypuct
NPOUW3BOACTBEHHOTO PykoBoaurens otaena
otaena Kayecrtsa

KioHuenssay: 10.11.2015
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l Za Vasu bezbednost

Pre prve upotrebe svog uredaja  Stepen opasnosti upozorenja
procitajte ovo uputstvo za U ovom uputstvu za upotrebu se koriste sledeéi
upotrebu i pridrzavaijte ga se. stepeni opasnosti kako bi se ukazalo na opasne
Saduvaijte ovo uputstvo za upotrebu za  situacije i vazne sigurnosne propise:

kasniju upotrebu ili sledeéeg vlasnika.
1 oP 9 A\ OPASNOST!

> Pre prvog pustanja u rad obavezno progitajte
bezbednosne napomene!

— Ako se ne pridrzavate uputstva za upotrebu i bez-
bednosnih napomena moze doéi od osteéenja
uredaija i situacija koje su opasne za rukovaoce
i druga lica.

> Sva lica koja su zaduZena za pustanje u rad, ru-
kovanje, odrzavanije i servisiranje uredaja moraju
da imaju odgovarajuéu kvalifikaciju.

> Popravke na uredaju dozvoljeno je da
obavljaju samo za ovu svrhu ovlaséene
i obuéene osobe. Pri fome uvek treba koristiti

Neposredna opasna situacija koja ée
izazvati teske povrede ili smrt ako se
ne postuju navedene mere. Potrebno je
da se obavezno pridrzavate mera.

Moze da dode do nastanka opasne
situacije e izazvati tedke povrede ili
smrt ako se ne potuju navedene mere.

originalne delove od Adolf Wiirth GmbH & Co. Radite veoma pazljivo.
KG. Time se obezbeduje dalja sigurnost rada
uredaija.

A\ OPREZ!

Znakovi i simboli u ovom uputsivu
Cilj znakova i simbola u ovom uputstvu je da Vam
pomognu da masinu i uputstvo upotrebljavate brzo

i bezbedno.

Moze da dode do nastanka opasne
situacije koja ¢e izazvati lake ili manje
povrede ako se ne postuju navedene
mere.

Informacije Paznja !
Informacije Vas informisu o tome kako
mozete na efikasan, odn. prakti¢an
nadin da koristite uredaj i ovo uputstvo.

Moze da dode do nastanka eventualne opasne
situacije koja ée izazvati materijalne 3tete ako se
ne spreci.

> Koraci tokom rukovanja
Definisani redosled koraka tokom rukovanja Vam ~ Struktura bezbednosnih napomena
olak$ava ispravno i sigurno koriséenie.

A\ OPASNOST!

v Rezultat SN |
Ovde je opisan rezultat nakon obavlienih koraka iz OPOS?O.STI. ; )
tokom rukovanja. 9 Posledice u sluéaju nepostovanija

> Mere za otklanjanje opasnosti
1 Broj pozicije
Brojevi pozicija su u tekstu obeleZeni ravnim
zagradama.

'A Opsta sigurnosna uputstva
UPOZORENJE

Progitajte sve bezbednosne napomene i uputstva. U slu¢aju da ne postujete bezbednosne
napomene i uputstva postoji opasnost od zadobijanija elekiriénog udara, pozara i/ili teki
povreda. Saduvajte sve bezbednosne napomene i uputstva za buduéu upotrebu.
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'A Posebne bezbednosne napomene

Zajednicke sigurnosne napomene

u vezi brusenjq, brusenja brusnim
papirom, radova sa ¢eliécnom cetkom i
u vezi rezanja brusilicom:

Primena

a) Ovaij elektri¢ni je predviden za
upotrebu kao brusilica, brusilica za
brusnim papirom, Zi¢ana éetka i rezna
brusilica. Obratite paznju na sve
sigurnosne mere, uputstva, prikaz i
podatke koje ste dobili sa uredajem. Ako
se ne pridrzavate sledeih uputstva moze da
dode do elektri¢nog udara, nastanka vatre i/ili
tedkih povreda.

b) Ovaj elektri¢ni alat nije pogodan za
poliranje. Upotrebom u okviru namena za koje
ovaj elektri¢ni alat nije predviden moze da dove-
de do nastanka opasnosti i povredivanje.

<) Ne upotrebljavajte dodatni alat koji nije
posebno predviden i preporuéen za ovaj
elektriéni alat. Sama ¢injenica da mozete
da prikljugite ovaj dodatni pribor na Vasem
elektri¢nom alatu ne predstavlja garanciju za
sigurnu upotrebu.

d) Dozvoljeni broj obrtaja usadnog
alata mora da bude velik barem kao i
maksimalni broj obrtaja koji je naveden
na elektriénom alatu. Dodati pribor koji se
obrée brze od dozvoljenog broja obrtaja moze
da se slomi i razleti.

e) Spoljasniji preénik i debljina usadnog
alata mora da odgovara podacima
sa merama elektriénog alata. Pogreino
dimenzionisani usadni alati u upotrebu ne mogu
dovoljno da se obezbede spolinom zastitom ili
da se kontroligu.

f) Usadni alati sa navojnim umetkom
moraju taéno da nalezu na brusno
vreteno Vaseg elekiri¢nog alata. Kod
sa prirubnicama priévrséenim usadnim
alatima, obavezno je potrebno da
prihvatni otvor odgovara obliku
prirubnice. Usadni alati koji ne nalezu taéno
na prihvati sistem elektri¢nog alata imaju
neravnomerno obrtanja i stvaraju jake vibracije i
mogu da dovedu do gubitka kontrole.

g) Ne upotrebljavajte osteéene usadne
alate. Proverite pre svake upotrebe
usadne alata kao sto su brusne ploée
na postojanje odcepljenih delova i
pukotine, brusne diskove na postojanje
napukotina, habanije ili jako zaprljanje,
brusne ¢etke na labave i izlomljene Zice.
Ako elektriéni alat ili usadni alat padnu
na zemlju ili na neki predmet potrebno
je proveriti da li je osteéen ili za dalju
upotrebu koristite neosteéeni alat.
Nakon provere usadnog alata udaljite
se Vii lica koja se nalaze u blizine na
polozaj koji se nalazi izvan rotirajuéeg
nivoa alata koji koristite i pustite
da uredaj radi oko jedan minut na
maksimalnom broju obrtaja. U najvecem
broju sluajeva dolazi do lomljenja usadnog
alata u tom periodu.

h) Nosite liénu zastitnu opremu. U
zavisnosti od upotrebe uvek nosite
potpunu zastitu za lice, ofi ili zastitne
naocare. Ukoliko to zahteva situacija,
nosite zastitnu masku protiv prasine,
zastitu za sluh, zastitne naodare ili
specijalnu kecelju koja ée Vas zastiti od
éestica materijala i brusenja. O¢i treba da
se zasfite od stranih tela koja lete naokolo i koja
nastaju kod razlicitih primena. Zastitna maska od
prasine i zadtina maska za disanje mora da se
nosi ako se kod primene stvara prasina. Ako ste
duzi period pod uticajem buke postoji opasnost
da dode do odtecivanja sluha.

i) Pazite na to da se druga lica nalaze na
sigurnoj udaljenosti od radnog prostora.
Svako ko ude u radni prostor mora da
nosi liénu zastitnu opremu. Izlomljeni delovi
radnog komada ili izlomljenog usadnog alata
mogu da odlete i da dovedu do povredivania i
izvan radnog opsega.

i) Drzite uredaj samo na izolovanim
rukohvatnim povrsinama kada izvodite
radove kod kojih usadni alat moze da
dode u kontakt sa vodovima struje ili
svojim kablom za prikljué¢ak na struju.
Kontakt sa delovima koji su pod naponom moze
da dovede do sprovodenja napona kroz metalne
delove uredaja i prouzrokuje elektriéni udar.
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'A Posebne bezbednosne napomene

k) Udadljite strujni kabl uredaja od obrinih
usadnih alata.
Ako izgubite kontrolu nad uredajem postoji opas-
nost da dode do presecanija ili zahvatanja kabla
za napajanije i uvlaéenje Vase ruke od strane
obrinog usadnog alata.

v e

1) Nikada nemojte da ostavljate elektriéni
uredaj pre nego sto se usadni alat
zaustavi do kraja. Obrini usadni alat moze
da dode u kontakt sa povriinom na koju se ost-
avlja i postoji opasnost da izgubite kontrolu nad
elektriénim alatom.

m) Nikad nemojte da ostavljate da se alat
obrée dok ga nosite. Postoji opasnost da
Vasa odeéa bude zahvadena od stran usadnog
alata i da se alat nabije u Vase telo.

n) Redovno distite ventilacione otvore
Vaseg elektri¢énog alata. Ventilator motora
uvlagi pradinu u kudiste i velike naslage metalne
prasine mogu da predstavljaju elektri¢nu opas-
nost.

o) Nikada nemojte alat da koristite u
blizini zapaljivih materijala. Varnice mogu
da dovedu do zapadljivanja tog materijala.

p) Nikada nemojte da koristite usadne
alate koji zahtevaju upotrebu teénih
rashladnih sredstava. Upotreba vode ili dru-
gih te&nih rashladnih sredstva moze do dovede
do elektriénog udara.

Povratna udari i sigurnosna uputstva
Povratni udar predstavlja reakciju na zakagivanje

ili blokiranje usadnog alata kao 3to su brusna
ploéa, brusni disk, brusna &etka, odn. zaglavljivanje
ili blokiranje dovodi do trenutnog zaustavljanja
rotiraju¢eg usadnog alata. Time se nekontrolisani
elekiriéni uredaj ubrza nasuprot smera obrtanja
usadnog alata na mestu blokiranja. Kad se npr.
brusni disk zaglavi ili blokira u radnom komadu
postoji moguénost da dode do ulaska ivice brusne
ploée u radni komad, a time do njenog potpunog
zaglavljivania i lomljenja ili povratnog udara. U tak-
voj situaciji kretanje brusne ploca je u pravcu ruko-
vaoca ili u suprotnom pravcu od njega, u zavisnosti
od smera obrtanja na mestu blokiranja. Pri tome
moguée je da dode i do lomljenja brusnih ploga.
Povratni udar je posledica pogrednog ili neisprav-
nog rukovania elektri¢nim alatom. To je moguce
spreciti odgovarajuéim sigurnosnim merama koje su
nadalje opisane.

a) Drzite évrsto elektriéni alata i postavite
svoje telo i ruke u polozaj u kojem
mozete dobro da amortizujete sile
povrainog udara. Uvek koristite
dodatnu ruéicu, ako postoji, kako bi
zadobili najveéu moguéu kontrolu nad
silama povratnog udara ili se obezbedili
dobara moment reakcije kod ubrzanja.
Rukovalac mozZe odgovarajuéim merama da
savlada povratne i sile reakcije.

b) Nikada nemoijte rukama da se
priblizavate usadnom alatu. Usadni alat
moze kod povratnog udara da prede preko Vase
ruke.

) Izbegavaite kretanje u oblasti Vasim
telom u kojima dolazi do dejstva
elektri¢énog alata u sluéajnog povratnog
udara. Povratni udar pomera elektriéni alat u
pravcu nasuprot kretanju brusne ploée na mestu
blokiranja.

d) Radite sa posebnom opreznoséu u
predelu uglova, ostrih ivica itd. Spredite
da dode do odbijanja usadnih alata
sa radnih komad i zaglavljivanja. Kod
rotirajuéih usadnih alata postoji opasnost da se
zaglave na ivicama, odtrim ivicama ili kod odbi-
janja. To dovodi do gubitka kontrole ili odbijanja.

e) Koristite lanac ili nazubljeni list testere.
Takvi alati Eesto dovode do povratnog udara ili
gubitka kontrola nad elektriénim alatom.

Posebne sigurnosne napomene u vezi
brusenja i rezanja brusilicom:

a) Koristite za Vas elektri¢ni alat iskljuc¢ivo
odobrena brusna tela i za ta brusna tela
predvidene zastitne oklope. Brusna tela
koja nisu predvidena za taj elekirieni alat nije
moguée na odgovarajuéi nadin zadtiti i predstavl-
jaju rizik prilikom upotrebe.

b) Izvijeni brusni diskovi moraju biti
postavljeni tako da se brusna povrsina
nalazi ispod ivice zastitnog oklopa.
Pogresnu postavlienu brusnu plocu koja viri iznad
zadtitnog oklopa nije moguée u odgovarajuéoj
meri zasdtititi.
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'A Posebne bezbednosne napomene

¢) Zastitni oklop mora da je sigurno
postavljen na elektriénom alatu i mora
da je tako podesen da obezbeduje
maksimalnu zastitu tako da samo
najmaniji moguéi deo brusnog tela
gleda na rukovaoca. Zastiini oklop pomaze
u zadtiti rukovaoca od delova koji otpadaju, u
obezbedivaniju sigurnog kontakta sa brusnim
telom, a sluZi i kao zastita od varnica koje mogu
da dovedu do paljenja odece.

d) Dozvoljeno je da se u upotrebi koriste
samo odobrena brusna tela. Npr.: nikada
nemojte da brusite bo&nim stranicama rezne
ploce. Rezne plo&e su namenjene za skidanje
materijale pomoéu njihovih ivica. Bogne sile
na brusne telo mogu da dovedu do njegovo
lomljenia.

e) Koristite uvek neostecene stezne
prirubnice odgovarajuée veli¢ine i
oblika za brusne ploce koje ste izabrali.
Odgovarajuée prirubnice sluze kao potpora brus-
noj plodi i time smanjuju opasnost od lomljenja
brusne ploce. Prirubnice reznih ploéa mogu da
se razlikuju od prirubnica drugih plo&a.

f) Nikada nemoijte da koristite ishabane
brusne ploée ve¢ih elektri¢nih alata.
Brusne ploge za vece elekiri¢ne alate nisu
predvidene za velike brojeve obrtaja manijih
elektri¢nih alata i postoji opasnost da dode do
njihovog lomljenja.

Ostale posebne sigurnosne napomene
u vezi rezanja

a) Izbegavaijte da dode do blokiranja
rezne ploce ili do stvaranja previsokog
pritiska. Nikada nemojte da pravite preduboke
rezove. Preopteredivanje rezne ploce uti¢u na
njeno naprezanie i uve¢ava moguénost da dode
do njenog zaglavljivania ili blokiranja, a time se
povec¢ava moguénost nastanka povratnog udara
ili lomlienja tela brusnog tela.

b) Izbegavaijte prostor ispred i iza
rotirajuée rezne ploée. Ako reznu plocu u
radnom komadu pomerate od sebe postoji opas-
nost da u slu&aju povratnog udara elekiri¢nog
alata dode do odbacivanija rotirajuée ploce
prema vama.

<) Ako dode do zaglavljivanja rezne
ploée ili do prekida u radu potrebno je
da iskljuéite uredaj i da ga drzite mirno
dok se ploéa ne zaustavi. Nikada nemojte
da poku3avate da izvladite reznu plodu iz ureza
dok ona rotira u suprotnom moguce je da dode
do povratnog udara. Utvrdite i uklonite uzrok
zaglavljivanja.

d) Nemoijte ponovo da ukljuéujete
elektricni alat dok se on nalazi u
radnom komadu. Pustite da rezna ploga
dostigne puni broj obrtaja pre nego 3to nastavite
sa rezanjem. U suprotnom postoji opasnost da
ploca zakadi, da iskodi iz radnog komada ili da
prouzrokuje povratni udar.

e) Obezbedite potporu za velike radne
komade kako bi smanijili rizik od
povratnog udara usled blokirane razne
ploée. Veliki radni komadi mogu da se izvijaju
pod uticajem sopstvene teZine. Radni komad
mora da ima oslonac sa obe strane ploge i to u
blizini reza, kao i na ivici.

f) Budite posebno oprezni kod pravljenja
»dZepnih rezova” u postojeée zidove ili
na delovima koji nisu dobro vidljivi. Rez-
na ploca koja ulazi u materijal moze kod rezanja
stakla ili vodovoda, elekiri¢nih vodova ili drugih
objekata da prouzrokuje povratni udar.

Posebne sigurnosne napomene kod

brusenja brusnim papirom:

a) Nikada nemoijte da koristite preveliki
brusni papir ve¢ se pridrzavajte navoda
proizvodaéa u vezi veli¢ine brusnog
papira. Brusni papir koji viri iznad brusnog
diska moze da dovede do povredivanja kao i
do blokiranja, cepanija brusnog papira ili do
povratnog udara.

Posebne sigurnosne napomene u vezi
rada sa éeliénim éetkama:

a) Pazite na to da od brusnih ¢etki i tokom
rada dolazi do otpadanja komada
Zice. Nemojte da preopteretite Zice prevelikim
pritiskom. Delovi Zice koji lete naokolo mogu lako
da prodru u tanku odedu i/ili kozu.

b) Ako se preporuéuje upotrebu zastitnog
oklopa sprecite da dode do kontakta
oklopa i brusne cetke. Tanjiraste i loncaste
Cetke mogu da poveéaju svoj pre¢nik usled pritis-
ka i centrifugalne sile.
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'A Dalja sigurnosna uputstva

* Dodirivanie i udisanje prasina mogu da prouz-

Opasnost od zadobijanja ozbiljnih

povreda.

> Potrebno je da uvek nosite zastitne
naocare.

odgovarajuéu potporu.

Ako se koristi usadni radni alat sa navojnim
umetkom onda kraj vretena ne sme da dodiruje
pod otvora brusnog alata. Pazite na dovoljnu
duzinu navoja na usadnom alatu kako bi se
obezbedilo prihvat vretena po svojoj duZini.
Navoj na usadnom alatu mora da odgovara na-
voju na vretenu. U vezi duZine vretena i navoja
vidi tehnicke podatke.

Preporucuje se da se koristi stacionarna masina
za usisavanie sa sigurnosnom sklopkom koja je
priklju&ena ispred nje. Kod isklju&ivanja ugaone
brusilice od strane sigurnosne sklope potrebno je
proveriti i ocistiti masinu.

Pradina koja nastaje od materijala kao 3to su
premazi koji sadrze olovo, neke vrste drveta, mi-
nerali i metali, mogu da uti¢u 3tetno na zdravlje.

rokuju alergijske reakcije i/ili oboljenja disajnih
organa korisnika ili lica koja se nalaze u blizini.

» Odredene materije kao 3to su prasine hrasta ili

bukve se smatraju izaziva&ima raka, pogotovo u
kombinaciji sa dodatnim materijama za tretiranje
drveta (hromati, zastitna sredstva za drvo).

> Koristite elastiéne meduslojeve ako se isporuéuju ¢ Dodirivanje i udisanje prasina mogu da prouz-
sa sredstvom za bruenje i ako se to zahteva. rokuju alergijske reakcije i/ili oboljenja disajnih
> Obratite paznju na napomene proizvodaéa organa korisnika ili lica koja se nalaze v blizini.
alata i dodatnog priboral Zastite ploge od masti > Materijalima koji sadrze azbest dozvoljeno je da
i udaral rukuju samo struéna lica.
> Brusne plo¢e moraju da se uvaju na si- > Po moguénosti koristite usisiva& za prasinu.
gurnom i da se barata njima prema uputstvima > Obezbedite dobro provetravanje radnog mesta.
proizvodada. »> Preporuduje se nosenje zastitne maske za disanje
> Nikada nemojte da koristite rezne ploce za kategorije filtera P2.
struganje! > Pridrzavajte se vazedih propisa u Vadoj drzavi u
> Rezne ploge ne smeju da budu tokom upotrebe vezi materijala koji se obraduje.
izloZene bo&nim pritiscima. > Materijali koji kod obrade stvaraju praginu i
» Radni komad mora da naleZe &vrsto na podlozi isparenja opasnih po zdravlie (npr. azbest) ne
i da je osiguran od pomeranja, npr. pomodu sme da se obraduju.
opreme za stezanje. > Obezbedite otvorenost ventilacionih otvora
> Veliki radni komadi moraju da imaju tokom rada u pragnjavoj sredini.

> Ako je potrebno da se ukloni pradina prvo

iskljucite elektri¢ni alat sa napajanja strujom (ko-
ristite objekte koji nisu od metala) i izbegavaijte
ostedivanja unutra$njosti.

> Ogteceni, neiscentrirani, odn. alati koji vibriraju,

ne smeju da se koriste.

> |zbegavaite osteéivanie cevi za gas i vodu,

elektriénih vodova i noseéih zidova (statika).

> Kod upotrebe masine na otvorenom.

» Kod obrade, pogotovo kod metala, postoji Postavite sigurnosnu sklopku sa maks. strujom
opasnost da dode do stvaranja naslaga metalne pobudivanja (30 mA)!
pradine u masini. Usled toga postoji opasnost > |zvucite utikaé iz utiénice pre nego $to oba-
da dode do sprovodenja elekiri¢ne energije vite bilo koja podesavanja, promene alata ili
na kuéiste masine. Tako da postoji priviemena odrzavanja.
opasnost od elekiri¢nog udara. Zbog toga je » Potrebno je zameniti o$teéenu ili napuklu do-
potrebno da se masina tokom rada redovno, datnu rugku. Masinu nije dozvoljeno koristiti sa
Cesto i temeljito izduva sa strane zadnjih ventila- o3te¢enom dodatkom rugkom.
cionih otvora vazduhom pod pritiskom. Pri tome > Potrebno je zameniti o$teéeni ili napukli zastitni
potrebno je sigurno drzati masinu. oklop. Masinu nije dozvoljeno koristiti sa

>

o3tecenim zadtitnim oklopom.

> Ovaj elekiri¢ni alat nije namenjen za poliranie.

Gubite pravo na garanciju u sluéaju nenamenske
upotrebe! Postoji opasnost da dode do pregre-
javanja motora i do njegovog osteéivanja. Za
radove poliranja preporuéujemo nasu ugaonu
polirku
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Tehnicki podaci

Art.

Nominalna ulazna
snaga

Izlazna snaga

Broj obrtaja u praznom
hodu

Opseg podesavanija
broja obrtaja

Brusne ploge-®, maks.
Navoj vretena
Duzina brusnog vretena

Zaétita od ponovnog
uklju€ivanja

Elektronika za konstantno

pode3avanie broja
obrtaja

Zadtita od
preoptereéenja

Polako pustanje u rad

Brzo podesivi zatitni
oklop

Antivibraciona rucica

Isklju&ivanje povratnog
dejstva

Biranje broja obrtaja
Sigurnosna funkcija

maks. dozvoljena
debljina usadnog alata
u priteznom delu pri
upotrebi navrtki sa dva
otvora

maks. dozvoljena
debljina

usadnog alata u
priteznom delu pri
upotrebi stezne navrtke

Ploéa za struganje/rezna

plo¢a: maks. dozvoliena
debljina usadnog alata

TeZina bez kabla za
struju

Zastitna kategorija

W

W
min’!
min’

mm

mm

mm

Znakovi na tipskoj tablici:
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5707 003 5707 004 5707 040 5707 005 5707 5707
X 3 X X 006 X 007 X
1.000 1.200 1.200 1.400 1700  1.700
590 710 710 800 1.040  1.040
10500  11.000  11.000  11.000 11.000 9.600
2.800 -
11.000
125 125 125 125 125 150
M14 M14 M14 M14 M14  MIl4
20 20 20 20 20 20
v R v v v v
v ) ) v v v
v v v v
v v v v v
v v v v v v
v v v v v
v v v v v v
R v
v
10 10 10 10 10 10
6,8 6,8 6,8 6,8 6,8 6,8
6,8 6,8 6,8 6,8 6,8 6,8
2,1 2,4 2,4 2,5 2,5 2,6
0/ 4@/ @/ @/ = ]

n = maksimalni broj obrtaja u praznom hodu
~ = naizmeniéna struja
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Informacije u vezi buke/vibracija

Kod radova moguée je da dode do prekoragenija nivoa buke 80 dB (A).
2 Opasnost od zadobijanja ozbiljnih povreda i akustiéne traume.
> Nosite zastitu za sluh.

Vrednosti emisije

Ove vrednosti sluze za procenu emisije elekiriénog alata i uporedivanje sa drugim elektri¢nim alatima.
U zavisnosti od uslova upotrebe, stanja elektri¢nog alata ili usadnih alata stvarno optereéenie je mozda
vece ili manje. Predvidite za procenu potrebnih pauza u radu i faza manje opterecenje. Odredite prema
odgovarajuée uskladenih procenjenih vrednosti zastitne mere za korisnika, npr. organizacijske mere.

5707 5707 040 5707 005 5707 006 5707 007

Art. 5707 003 X 504 3 X X X X
a, sc/Kh, . * m/s? 6,0/1,5 6,0/1,5 6,0/1,5 6,0/1,5 6,0/1,5 6,8/1,5
a, DS/Kh, os * m/s? <2,5/1,5 <2,5/1,5 <2,5/1,5 <2,5/1,5 <2,5/1,5 3,0/1,5
|.pA/KpA dB (A) 93,0/3 94,5/3 94,5/3 93,0/3 93,0/3 93,0/3
|.WA/KWA dB (A) 104,0/3 105,5/3 105,5/3 104,0/3 104,0/3 104,0/3

Ukupna vrednost vibracija (vektorski zbir triju pravea) Tipi¢an sa A ocenjen zvuéni nivo:

odredena prema EN 60745:

SR = vrednost emisije vibracija (brusenje povrsina) L = nivo zvuénog pritiska

Ay os = vrednost emisije vibracija (brusenje sa brusnim diskom) Ly = nivo zvuéne snage

4 56/05 = nepouzdanost (vibracije) KoaKia = nepouzdanost

* Navedene vrednosti emisije vibracija:
e Su izmerene na osnovu standardizovane metode ispitivanja i mogu da se koriste za uporedivanje sa
drugim elektri¢nim alatima.
* Mogu da se koriste za po&etnu procenu izlaganja.

Ovaij uredai je predviden za upotrebu samo kao brusilica, brusilica sa brusnim papirom, radove sa
Zi¢anom Zetkom i rezanje metala, betona, kamena i sli¢nog materijala bez upotrebe vode. Koristite samo
originalni Wiirth dodatni pribor. Upotreba u neke druge svrhe i upotreba koja prelazi te granice smatra se
nenamenskom.

Za stete nastale nenamenskom upotrebom odgovara korisnik.
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Klizni prekidag za uk||Ucwon|e/|sk||ucwo1n|e
Tocki¢ za podesavanje broja obrtaja™*
Prekidag**

Blokada uklju¢ivanja™*

Gumeni brusni disk sa brusnim listom™
Lon&asta Eetka™

Dodatna ru¢ica/ dodatna rucica sa izolacijom
protiv vibracija® *

Klju¢ sa dva otvora™*

Navrtka sa dva otvora™*

10 Brzostezna navrtka (Q-Nut)**

11 Brusno telo™

12 Dodatni nasadni zastitni oklop™®

13 Zastitni oklop

14 Potporna prirubnica

15 Vreteno

16 Dugme za blokiranje vretena

17 Poluga za blokiranje

V00 NOULRWN=

Dodatna oprema, nije deo isporuke
* v zavisnosti od nivoa opreme

Pustanje u rad
Paznja!
Proverite pre pudtanja u rad da su isti mrezni

napon i mrezna frekvencija naznaéeni na tablici sa
oznakom tipa kao podaci Vase strujne mreZe.

Postavljanje dodatne rucice

A\ OPREZ!
Opasnost od zadobijanja ozbiljnih
povreda.

> Radite samo sa postavljenom
dodatnom rucicom [7]!

> Pricvrstite Evrsto dodatnu rucicu sa leve ili desne
strane masine.
Postavljanje zastitnog oklopa (sl. 11)
A\ OPREZ!

Opasnost od zadobijanja ozbiljnih

povreda.

> Koristite uvek iz sigurnosnih razloga
samo zadtitni oklop predviden za
odgovarajuée brusno telo!
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v Koristite samo usadne alate
koji vire od zastitnog oklopa
s« bar 3,4 mm.

)

(— )

brusenje

Namenjeno za rad sa ploéama za struganie,

lamelastim brusnim diskovima, dijamantskim reznim

ploc¢ama

> Pritisnite i drzite[17] polugu za blokiranje.

> Namestite zastitni oklop [13] kao to je prika-
zano na vrat vretena.

> Podesite polozaj zastitnog oklopa prema naginu
rukovanja masdinom. Za te potrebe zaokrenite
zatitni oklop kako bi ga postavili u Zeljeni
polozai.

v Zatvoreni deo zadtitnog oklopa mora da pokazuje
na rukovaoca.

> Pustite polugu za blokiranje i zaokrenite zadtitni
oklop dok poluga na upadne u prihvatnik tako da
se osefi.

> Proverite naleganie: Poluga mora da je upala u
prihvatnik i zastiii oklop ne sme da se pomera.

Zastitni oklop za

Dodatni nasadni zastitni oklop za rezanje:

Namenijen za rad sa ploéama za rezanje, dijamants-

kim plo¢ama za rezanije.

> Sa postavljenim dodatnim nasadnim oklopom
[12] zastini oklop postaje zastitni oklop za
rezanje.

Postavljanje brusne ploce

Opasnost od zadobijanja ozbiljnih

povreda.

» Pre promene alata izvucite utikag iz
strujne uticnice.

» Masina mora da je iskljuéena i da se
ne pomera.

Blokiranje vretena
> Pritisnite [16] dugme za blokiranje vretena i ruéno
okrenite vreteno tako da se &uje kada dugme za
blokiranje vretena upadne u svoje leZiste.
Postavljanje brusnog tela
> Postavite potpornu prirubnicu [14] na vreteno.
v Taéno je postavliena ako nije moguée da se obrée
na vretenu.
> Postavie [11] brusno telo na [14] potpornu
prirubnicu.
* Brusna plo¢a mora da naleZe ravnomerno na
potpornu prirubnicu.
* limena prirubnica rezne ploce mora da naleze
ravnomerno na potpornu prirubnicu.



A\ OPREZ!
Opasnost od zadobijanja ozbiljnih
povreda

> Za radove sa reznim brusnim
ploéama potrebno je iz sigurnosnih
razloga koristiti dodatni zastitni oklop
za rezanje.

Navrtka sa dva otvora (u zavisnosti
od opreme)

Pri¢vri¢avanje navrtka sa dva otvora
Paznja!

Obe strane navrtke sa dva otvora [9] su razlicite.

Priévrstite navrtku sa dva otvora [9] na vreteno na
slededi nacin:

@) Kod tankih brusnih plo¢a
* Venac navrtke sa dva otvora [9] pokazuje na
gore kako bi se tanka brusna ploca sigurno
zategla.
 Kod debelih brusnih ploga
* Venac navrtke sa dva otvora [9] gleda nadole
kako bi navrtka sa dva otvora mogla sigurno da
se postavi na vreteno.
> Blokiranje vretena.
> Pomodéu kljuéa za dva otvora pritegnite navrtku
sa dva otvora [8] u smeru kretanja kazaljki na
Easovniku.

Skidanje navrtka sa dva otvora

> Blokiranje vretena.

» Pomodéu kljuéa za dva otvora [9] skinite navrtku
sa dva otvora [8] u smeru suprotnom od kretanja
kazaliki na asovniku.

Brzostezna navrtka (u zavisnosti od
opreme)

Prié¢vrséivanje brzostezne navrtke
Paznja!
Postavite brzosteznu navrtku [10] samo na masine
sa ,sistemom za brzo stezanje”.
Paznja!

Ako je brusno telo [11] u priteznom delu deblje

od 6,8 mm, onda se ne sme koristiti brzostezna

navrtkal

> Koristite navrtku sa dva otvora [9] pomodu
klju¢a za dva otvora[8].
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»> Blokiranje vretena.

> Postavite brzosteznu navrtku [10] na vre-
teno [15] tako da dva ispupéenja udu u dva
Zleba vretena.

> Ruéno zategnite brzosteznu navrtku u smeru
okretanja kazaljki na &asovniku.

> Snaznim okretanjem brusnog tela u smeru kre-
tanja kazaljki na Easovniku zategnite brzosteznu
navrtku.

Skidanje brzostezne navrtke
Paznja !

» Vreteno se moze zaustaviti pomocu crvenog
dugmeta za blokiranje vretena [10] samo ako
ie postavliena [16] brzostezan navrtkal!

> Nakon iskljugivanja masina se i dalje okrede.
Malo pre zaustavljanje brusnog tela pritisnite
crveno dugme za blokiranije vretena [16].

v Brzostezna navrtka [10] se automatski oslobada
za otprilike pola obrtaja i moze se skinuti bez
dodatnog napora ili alata.

Upotreba

Podesavanije broja obrtaja (u

zavisnosti od opreme)

> Na togki¢u [2] podesite odgovarajuéi broj
obrtaja.

— (mali broj = mali broj obrtaja; veliki broj = veliki
broj obrtaja)

* Brusna plo&a za se&enije, ploga za struganije,
brusna ¢ada, dijamantska rezna ploca: veliki broj
obrtaja

¢ Cetka: sredniji broj obrtaja

* Brusni disk: mali do sredniji broj obrtaja

Informacije
Za radove poliranja preporuéujemo nasu
ugaonu polirku

Ukljuéivanije/iskljuéivanije

Opasnost od zadobijanja ozbilinih

povreda.

> Masinu vodite uvek sa dve ruke.

» Uklju¢ite masinu tek kada ste doveli
usadni alat do radnog komada.
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Opasnost od nenamernog pokretanja
> Uvek isklju¢ite masinu kada izvlacite
utikaé iz utiénice ili ako je doslo do

prekida u napajaniu strujom.

A\ OPASNOST!

Opasnost od eksplozije od prasine.

> Sprecite da dode do dodatnog
usisavanja prasine i opiljaka od
strane masine.

> Kod ukljugivanija i isklju&ivanija
masine drzite je dalje od naslaga
prasine.

Opasnost od zadobijanja ozbiljnih

povreda.

2 Kada je masina ukljuéena u rezimu
neprekidnog rada ona nastavlja da
radi i sluéaju da izlefi iz ruke.

» Masinu drzite uvek obema rukama
za predvidene rucice u stabilnom
poloZaju i radite sa koncentracijom.

Masina sa kliznim prekidaéem

Ukljuéivanije
> Pomerite klizni prekida& [1] unapred.
* Za trajno uklju¢ivanije preklopite ga nadole kako
bi uskocio u prihvatnik.

Iskljuéivanje

> Pritisnite i pustite zadnji kraj liznog prekidaca [1].

Masine sa sigurnosnom funkcijom

Ukljuéivanije

» Blokadu uklju¢ivanja [4] pomerite u pravcu stre-
lice i pritisnite prekida¢ [3].

Iskljuéivanje
> Pustite [3] prekidag.
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Napomene u vezi rada

Brusenje

> Pritisnite umereno mainu prema radnom komadu
i pomeraijte je naizmeniéno unapred i nazad
kako povrina radnog komada ne bi se previde
zagrejala.

Struganje
» Za dobre rezultate rada radite pod uglom od

30°-40°.

Rezanje
Paznja!

> Kod rezanija radite uvek u suprotnom smeru
radal

2 U suprotnom postoji opasnost da masinu bude
nekontrolisano izbagena iz ureza.

»> Radite sa umerenim pomeranjem alata na materi-
jalu. Pazite da ne dode do zaglavljivanja, nemojte
da pritiskate, ni da klatite uredaj tokom rada.

Brusenje brusnim papirom

> Pritisnite umereno masinu prema radnom komadu
i pomeraijte je naizmeniéno unapred i nazad
kako povrina radnog komada ne bi se previde
zagrejala.

Rad sa brusnim éetkama
» Pritisnite umereno masinu.

Odrzavanije i ¢iséenje

Opasnost od elektriénog udara.

> Radovi na odrzavaniju i ¢idéenju
uredaja dozvoljeno je obavljati samo
sa izvuéenim utikacem za struju.

A\ OPREZ!

Pragina materijala moze 3tetno da utice
na zdravlje.
> Koristite masku za zastitu od pradine
ili masku za disanje.
Ciséenje motora
> Potrebno je masinu tokom rada redovno, &esto i
temeljito izduvati sa strane zadnijih ventilacionih ot-
vora vazduhom pod pritiskom. Pri tome potrebno
je sigurno drzati maginu.



A\ OPREZ!

Opasnost povredivanija i materijalne

Stete usled nestrugnih radnii.

> Ne otvaraijte uredaj.

> Uredaj sme da otvara samo tehni¢ar
Wiirth servisa.

> Kod svih radova odrzavanja i
servisiranja potrebno je postovati
vazece sigurnosne propise i propise
u vezi zasfite od nezgoda.

Uklanjanje smetniji

Masina ne radi. Indikator signala elek-
tronike (u zavisnosti od nivoa opreme)
treperi:

Dogdlo je do aktiviranja zastite od ponovnog
pokretanja. Masina se neée pokrenuti ukoliko
pri uklju&enoj masini dode do umetanja utikaéa
u utiénicu ili ako je uspostavlieno snabdevanje
eklektiénom strujom nakon prekida istog.

> Masinu iskljuciti i ponovo ukljuiti.

Dodatni pribor i rezervni delovi

Ukoliko bi, i pored pazljive proizvodnie i fabrickog
testiranja proizvoda, ipak doslo do prestanka rada
uredaija, popravku treba da obavi struéni i ovladéeni
Wiirth-master servis.

Za sva pitanja kao i prilikom porudzbine rezervnih
delova molimo Vas da obavezno navedete 3ifru
artikla koja se nalazi na natpisnoj plogi uredaja.
Aktuelna lista rezervnih delova nalazi se na stranici
Jhttp://www.wuerth.com/partsmanager” ili se
moze zatraziti u najblizoj Wirth filijali.

Ni u kom sluéaju nemojte uredaj da
bacite u kuéni otpad. Uklonite uredaj
putem preduzeéa zaduzenog za
uklanjanie takve vrste otpada ili putem
Vase komunalne sluzbe. Pridrzavajte se
trenutno vazedih propisa. U slu¢aju nedoumica
obratite se Vasem komunalnom preduzeéu. Sav
materijal uklonite na ekoloski nagin.

w WURTH

Za ovaj Wiirth uredaj dajemo garanciju u skladu

sa zakonskim/nacionalnim propisima, koja vazi

od datuma kupovine (dokaz na osnovu racuna ili
dostavnice). Nastale o3teéenja bice nadoknadena
zameno ili popravkom uredaja. Stete koje su nastale
zbog nestruénog rukovanija su isklju¢ene od garan-
cije. Reklamacije mogu da se prihvate samo ako se
uredaj dostavi u nerastavljenom stanju Wiirth filijali,
vasem Wirth spolinom saradniku ili ovlagéenoj
Wiirth sluZbi za kupce. ZadrZana prava na tehnicke
izmene. U sluéaju greke u Stampi ne preuzimamo
nikakvu odgovornost.

CE

Ovim izjavljujemo u sopstvenoj odgovornosti da je
ovaj proizvod u skladu sa sledeéim standardima i
spisima normativa:
Standardi

* EN 60745

EZ izjava o usaglasenosti

prema odredbama smernice:

EZ direktiva

e 2006/42/EZ

¢ do 19.04.2016: 2004/108/EZ,

od 20.04.2016: 2014/30/EU

¢ 2011/65/EU
Tehni¢ka dokumentacija se nalazi kod:
Adolf Wiirth GmbH & Co. KG, Abt. PCM
Reinhold-Wiirth-Straf3e 12 - 17,
74653 Kinzelsau, GERMANY

M. Strobel Dr.-Ing. S. Beichter

Upravnik Prokurista,

menadZmenta proizvoda  upravnik odeljenja za
kvalitet

Kiinzelsau: 10.11.2015
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Za vasu sigurnost

Prije prvog koristenja uredaja
procitajte ove upute za uporabu
i postupaijte u skladu s njima.
Saduvaite ove upute za uporabu za
kasnije koristenie ili za sliedeéeg
korisnika.

> Prije prvog pustanja u rad svakako progitajte

sigurnosne napomene!

— U sluéaju nepodtivanja uputa za uporabu i si-
gurnosnih napomena na uredaju mogu nastati
o3tecenja, a rukovatelj i druge osobe mogu biti
dovedene u opasnost.

> Sve osobe zaduzZene za pustanje uredaja u rad,
rukovanie njime, odrzavanije i popravak uredaja
moraju biti za to kvalificirane.

> Uredaj smiju popravljati samo $kolo-

vane osobe koje su dobile nalog za
popravak. U tu svrhu uvijek koristite originalne
rezervne dijelove proizvodaga Adolf Wiirth
GmbH & Co. KG. Na taj ée nagin sigurnost
uredaja ostati zajamé&ena.

Oznake i simboli u ovim uputama
Oznake i simboli u ovim uputama trebali bi vam
pomodi da se brzo upoznate s uputama i strojem i
sigurno rukujete njime.

Informacija

Obavijestava vas o najuéinkovitijem od-
nosno najpraktiénijem nainu koristenja
uredaija i ovih uputa.

> Koraci postupanja
Definirani slijed koraka postupanija olak$ava vam
pravilno i sigurno koristenje uredaja.

v Rezultat
Ovdije &ete pronadi opis rezultata slijeda koraka
postupanja.

[1] Broj pozicije
Brojevi pozicija u tekstu su ozna&eni uglatim
zagradama.

Stupnjevi opasnosti znakova upozo-
renja

U ovim uputama za uporabu upotrebljavaju se
sliededi stupnijevi opasnosti kojima se upozorava
na potencijalno opasne situacije i vazne sigurnosne
propise:

A\ OPASNOST!

Neposredno predstoji opasna situacija
koja u sluéaju nepridrzavanja mjera
izaziva teske ozliede pa Eak i smrt.
Svakako se pridrzavajte mjere.

Moze nastupiti opasna situacija koja u
sluéaju nepridrzavanja mjera izaziva
teske ozliede pa ¢ak i smrt. Radite
izuzetno pazljivo.

A\ OPREZ!
Moze nastupiti opasna situacija koja u

sluéaju nepridrzavanja mjera izaziva
lagane ili manje ozljede.

Pozor!

Moze nastupiti eventualno $tetna situacija koja
u sluéaju da se ne izbjegne izaziva materijalnu
Stetu.

Struktura sigurnosnih napomena

A\ OPASNOST!

Vrsta i izvor opasnosti!

2 Posliedice u sluéaju nepridrzavanja
» Mijera za otklanjanje opasnosti

A

Op¢e sigurnosne napomene

UPOZORENJE

i upute za ubudude.

Procitajte sve sigurnosne napomene i upute. Propusti u pridrzavaniju sigurnosnih napomena i
uputa mogu izazvati strujni udar, pozar i/ili tedke ozljede. Saduvaite sve sigurnosne napomene
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'A Posebne sigurnosne napomene

g) Ne koristite osteéene alate. Prije svake

Zajednicke sigurnosne napomene za

brusenje, brusenje brusnim papirom,

rad sa zicanim ¢etkama i rezanje

brusom:

Primjena

a) Ovaij elektriéni uredaj predviden je
za uporabu kao brusilica, brusilica
s brusnim papirom, Zi¢ana ¢etka i
abrazivni rezni stroj. PridrZavaite se
svih sigurnosnih napomena, uputa,
prikaza i podataka koje ste dobili s
uredajem. Ako se ne budete pridrzavali
sliedecih uputa, moze doéi do strujnog udara,
pozara i/ili teskih ozljeda.

b) Ovaij elektri¢ni uredaj nije prikladan za
poliranje. Ako se elekiri¢ni uredaj upotrebljava
za namjenu drugacdiju od predvidene, to moze
izazvati opasnosti i ozljede.

<) Ne upotrebljavaijte pribor koji
proizvodac nije predvidio i preporuéio
posebno za ovaj elektriéni uredaj. Sama
cinjenica da moZete pricvrstiti pribor na svoj elek-
tri¢ni uredaj ne jam&i njegovu sigurnu uporabu.

d) Dopusteni broj okretaja upotrijebljenog
alata mora biti barem jednak
maksimalnom broju okretaja,
navedenom na elektricnom uredaju.
Pribor koji se okrece brze nego 3to je dopusteno
moze se slomiti i odletjeti u okolinu.

e) Vanjski promijer i debljina
upotrijebljenog alata moraju odgovarati
navedenim dimenzijama vaseg
elektriénog uredaja. Alati pogresnih dimen-
zija ne mogu se dovoljno zastititi ili se ne mogu
dovoljno kontrolirati.

f) Alati s umetkom s navojem moraju
toéno nasjedati na brusno vreteno elek-
triénog uredaja. Kod alata uévrséenih
prirubnicama provrt za prihvat mora se
toéno podudarati s oblikom prirubnice .
Alati koji ne nasjedaju toéno na prihvatnu napravu
elektriénog uredaja okreéu se neravnomierno, jako
vibriraju i mogu dovesti do gubitka kontrole nad
uredajem.

h) Nosite osobnu zastitnu opremu.

=

i)

k) Strujni kabel drzite podalje od

uporabe alata provjerite jesu li se npr.
brusne ploée raskolile i ima li na njima
pukotina, ima li na brusnim diskovima
pukotina, jesu li pohabani ili jako
istro$eni, ima li na Zi¢anim éetkama
labavih ili slomljenih Zica. Ako elektri¢ni
uredaij ili upotrijebljeni alat padne,
provijerite je li ostecen ili za rad koristite
neosteéeni alat. Nakon $to ste provijerili
i utaknuli alat, vi i osobe koje se nalaze
u blizini budite izvan razine rotirajuéeg
alata. Pustite uredaj da tijekom jedne
minute radi na maksimalnom broju
okretaja. Osteceni alati u vedini sluéajeva
slomit ¢e se za vrijeme ovog pokusnog rada.

Ovisno o tome kako upotrebljavate
uredaj koristite potpunu zastitu za lice,
zastitu za odi ili zastitne naodale. Ako

je potrebno nosite masku za zastitu

od prasine, zastitne slusalice, zastitne
rukavice ili posebnu pregacu koja

ée driati podalje od vas male éestice
nastale brusenjem i ¢estice materijala.
O¢i treba zatititi od stranih tijela koja lete
uvokolo, a nastaju u raznim sluajevima primjene
uredaja. Maska za zadfitu od prasine ili zastitna
maska za disanje moraiju filtrirati prasinu koja na-
staje prilikom rada uredaja. Ako ste dulje vrijeme
izloZeni glasnoj buci, mozete izgubiti sluh.

Pazite da druge osobe budu na sigurnoj
udaljenosti od vaseg podruéja rada.
Svatko tko ulazi u podruéje rada mora
nositi osobnu zastithu opremu. Komadi
odlomljeni od izratka ili komadi slomlienog alata
mogu odletjeti i prouzro&iti ozljede i izvan nepo-
srednog podrugja rada.

Uredaj drzite samo za izolirane rucke
ako izvodite radove kod kojih alat moze
dodirnuti skrivene strujne vodice ili
vlastiti strujni kabel. Kontakt s vodigem pod
naponom mozZe dovesti pod napon i metalne
dijelove uredaja te izazvati strujni udar.

rotirajuéeg alata.

Ako izgubite kontrolu nad uredajem, strujni kabel
moze se prerezati ili ga neki dio uredaja moze
zahvatiti. Uslijed toga vasa se $aka ili ruka moze
nadi u podrudju rada rotirajuéeg alata.
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'A Posebne sigurnosne napomene

I) Nikada ne odlazite elekiri¢ni uredaj
prije nego se alat do kraja zaustavio.
Rotirajuéi alat moZe dodéi u kontakt s plohom za
odlaganije uredaja, uslijed Eega mozete izgubiti
kontrolu nad elektriénim uredajem.

m) Elektricni uredaj ne smije raditi dok
ga nosite. Rotirajuci alat moze pri slu¢ajnom
kontaktu zahvatiti odjecu koju nosite, pa se alat
moze zarinuti u vase fijelo.

n) Redovito {istite ventilacijske proreze na
elektrié¢nom uredaju. Ventilator motora uvla-
& prasinu u kuéiste, a velika koli¢ina nakupliene
metalne prasine moze dovesti do elektriéne
opasnosti.

o) Ne upotrebljavaite elektri¢ni uredaj u
blizini zapaljivih materijala. Iskre mogu
zapaliti te materijale.

p) Ne upotrebljavajte alate za koje su
potrebna tekuéa rashladna sredstva.
Koristenje vode ili drugih tekucih rashladnih sred-
stava moze dovesti do strujnog udara.

Povratni udarac i odgovarajuce
sigurnosne napomene

Povratni udarac je iznenadna reakcija do koje
dolazi jer se rotirajuéi alat kao 3to je npr. brusna
ploéa, brusni disk, Zi¢ana &etka itd. za nesto
zakvadio ili se blokirao. Ako se neki dio zakvadi

ili blokira, rotirajuéi alat naglo se zaustavlja.

To dovodi do gubitka kontrole nad elektri¢nim
uredajem i do ubrzanog kretanja alata u smjeru
suprotnom od smijera rotacije na mjestu blokade.
Ako se npr. brusna plo¢a zaglavi v izratku ili se blo-
kira, rub brusne ploe koiji je usao u izradak moze
se zakoditi i tako izbiti brusnu plodu ili prouzroéiti
povratni udarac. U tom sluéaju brusna ploca se
kre¢e prema rukovatelju ili udaljuje od njega,
ovisno o smijeru rotacije plo¢e na mijestu blokade.
Pri tome brusna plo&a moze i puknuti. Povratni
udarac je posliedica pogre$nog ili nepravilnog
koristenja elekiri¢nog uredaja. Moze se izbjeéi ako
se poduzmu odgovarajuée mjere opreza, opisane
u nastavku.

a) Cvrsto drizite elektri¢ni uredai. Tijelo i
ruke neka vam budu u polozaju u kome
mozete amortizirati sile povratnog
udarca. Uvijek koristite dodatnu rucku,
ako postoji, kako biste imali najveéu
mogucéu kontrolu nad silama povratnog
udarca ili momentima reakcije kod
zaleta uredaja. Uz odgovarajuée mjere opre-
za rukovatelj moze kontrolirati sile povratnog
udarca i sile reakcije.

b) Nikada ne priblizavaijte ruku
rotirajuéem alatu. U sluaju povratnog udar-
ca alat moze prijedi preko vase ruke.

<) Izbjegavaijte da vam tijelo dode u
podruéje u koje bi povratni udarac
odbacio elektri¢ni uredaj. Povratni udarac
gura elekiriéni uredaj u smjer suprotan od smjera
kretanja brusne ploge na mjestu blokade.

d) Narocito patzljivo radite u podrudju
kutova, ostrih bridova itd. Pazite da
se alati ne odbiju od izratka i da se ne
zaglave. Rotirajuéi alat u podrugju kutova,
o3trih bridova ili ako odsko&i ima tendenciju da
se zaglavi. To izaziva gubitak kontrole ili povratni
uvdarac.

e) Ne koristite list lanéane pile ili zupéasti
list pile. Takvi alati Eesto izazivaju povratni uda-
rac ili gubitak kontrole nad elektri¢nim uredajem.

Posebne sigurnosne napomene za
brusenje i rezanje brusom:

a) Koristite isklju¢ivo brusne elemente,
dopustene za koristenje s vasim
elektri¢nim uredajem, te zastitni
poklopac predviden za te brusne
elemente. Brusni elementi koji nisu predvideni
za koristenie s elektri¢nim uredajem ne mogu se

dovoljno zastititi i nesigurni su.

b) Savinute brusne plo¢e moraiju biti tako
postavljene da se brusna povrsina
nalazi ispod ruba zastitnog poklopca .
Pogredno postavliena brusna ploéa koja str3i pre-
ko ruba zastitnog poklopca ne moze bitidovolino
zasti¢ena.
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'A Posebne sigurnosne napomene

) Zastitni poklopac mora biti sigurno
postavljen na elektri¢ni uredaj
i namjesten tako da omoguéuje
maksimum sigurnosti odn. tako da je sto
maniji dio brusnog elementa otvoreno
usmjeren prema rukovatelju. Zastitni
poklopac pomaze u zatiti rukovatelja od odlo-
mljenih komada, sluéajnog kontakta s brusnim
elementom te od iskri koje bi mogle zapaliti
odjedu.

d) Brusni elementi smiju se koristiti samo
za preporucene mogucénosti uporabe.
Npr.: nikada ne brusite boénom povriinom rezne
ploée. Rezne ploce namijenjene su za skidanje
materijala rubom ploce. Djelovanje boénih sila
na ove brusne elemente moze ih slomiti.

e) Uvijek koristite neosteéenu zateznu
prirubnicu odgovarajuée veli¢ine i oblika
za brusnu ploéu koju ste odabrali. Odgo-
varajuée prirubnice podupiru brusnu ploéu i sma-
njuju opasnost od loma brusne ploce. Prirubnice
za rezne ploée mogu se razlikovati od prirubnica
za druge brusne ploce.

f) Ne koristite istroSene brusne ploée veéih
elektriénih uredaja. Brusne ploge za veée
elektriéne uredaje nisu konstruirane za veée
brojeve okretaja kod manijih elekiriénih uredaja i
mogu se slomiti.

Ostale posebne sigurnosne napomene
za rezanje brusom:

a) Izbjegnite blokadu rezne ploée ili
prevelik pritisak. Ne izvodite pretjerano du-
boke rezove. Preoptereéenije rezne ploée poveca-
va optereéenost kojoj je izloZena te podloznost
zaglavljivanju ili blokiranju, a time i moguénost
povratnog udarca ili loma brusnog elementa.

b) Izbjegavaijte podruéje ispred i iza
rotirajuce rezne ploée. Ako reznu plocu koja
se nalazi v izratku odmicete od sebe, elektri¢ni
uredaj u sluaju povratnog udarca moze biti
odbaéen direktno u vas zajedno s rotiraju¢om
plocom.

c) Ako je rezna ploéa zaglavljena ili ako
prekinete s radom, iskljuéite uredaj i
mirno ga drzite sve dok se ploéa ne
zaustavi. Nikada ne pokuavajte izvuéi reznu
plo¢u iz mjesta reza dok se jo$ okreée, inace
moze doéi do povratnog udarca. Utvrdite zadto
se plo¢a zaglavila i uklonite uzrok.

d) Nemojte ponovno ukljuéivati elektri¢ni
uredaj sve dok se nalazi u izratku. Neka
rezna plo¢a dosegne svoj puni broj okretaja prije
nego oprezno nastavite s rezanjem. Inade se
ploé¢a moze zaglaviti, iskoditi iz izratka ili izazvati
povratni udarac.

e) Poduprite velike ploée ili velike izratke
kako biste smanijili rizik od povratnog
udarca do koga moze doéi ako se rezna
ploca zaglavi. Veliki izratci mogu se savinuti
uslijed vlastite teZine. Izradak treba poduprijeti
s obje strane ploce i to kako u blizini reza, tako
i na rubu.

f) Budite narodito oprezni kod "izrezivanja
diepova" u postojeéim zidovimai ili
drugim podruéjima koja ne mozete
dobro vidjeti. Prilikom ulaska rezne ploée u ta-
kvo podru¢je moze doéi do zarezivanija plinskih
ili vodovodnih cijevi, elekiri¢nih vodi&a ili drugih
predmeta, $to moZe izazvati povratni udarac.

Posebne sigurnosne napomene za
brusenje brusnim papirom:

a) Ne koristite brusne listove prevelikih
dimenzija. PridrZavaite se naputaka
proizvodacda o veli€ini brusnih listova.
Brusni listovi koji vire preko ruba brusnog diska
mogu prouzroéiti ozljede te dovesti do bloka-
de, trganja brusnih listova ili izazvati povratni
udarac.

Posebne sigurnosne napomene za rad
sa zi¢anim cetkama:

a) Vodite racuna o tome da sa zicanih
cetki i tijekom vobi¢ajenog koristenja
otpadaju komadici Zzice. Nemojte prejako
pritiskati Zice da ih ne preopteretite. Sa cetke
mogu odletjeti komadidi Zice i vrlo lako prodrijeti
kroz tanku odjeéu i/ili kozu.

b) Ako je preporuéen zastitni poklopac,
pobrinite se da zastitni poklopac ne
moze doéi u dodir sa Zicanom éetkom.
Kod tanijurastih i lon&astih Eetki uslijed pritiska
i centrifugalnih sila moZe do¢i do povecania
promjera.
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'A Ostale sigurnosne napomene

Opasnost od ozbiljnih ozljeda.
> Uvijek nosite zastitne nao&ale.

> Koristite elastiéne umetke ako su isporuceni
zajedno s brusnim sredstvom i ako se to trazi.

> Vodite raéuna o podatcima koje navode
proizvodaéi alata i priboral Zadtitite ploge od
masnode i udaracal

»> Brusne ploce moraju se pazljivo ¢uvati i upotreb-
liavati u skladu s uputama proizvodaéa.

> Nikada ne koristite abrazivne rezne ploce za
grubo brugenie!

> Abrazivne rezne ploée ne smiju se izlagati
bo&nom pritisku.

> |zradak mora &vrsto nalijegati i biti osiguran od
odsklizavanja, npr. pomo¢u zateznih naprava.

> Veliki izratci moraju biti dovolino poduprti.

> Ako se koriste alati s umetkom s navojem,
zavrietak vretena ne smije dodirivati rupi¢asto
dno brusnog alata. Vodite raguna o tome da
navoj u upotrijeblienom alatu bude dovoljno
duga&ak kako bi prihvatio duljinu vretena.

> Navoj u upotrijeblienom alatu mora se poduda-
rati s navojem na vretenu. Za duljinu vretena i
navoj vretena vidi tehni¢ke podatke.

» Kod obrade, naroéito kod obrade metala, u
unutrasnjosti stroja moZe se taloZiti prasina s
vodljivim svojstvima. Na taj nagin moze dodi do
prijenosa elekiri¢ne energije na kuéiste stroja.
To moze dovesti do priviemene opasnosti od
strujnog udara. Stoga je nuzno redovito, Cesto i
temeljito ispuhivati stroj kroz straznje ventilacijske
proreze komprimiranim zrakom dok je stroj u
radu. Pri fome treba &vrsto drzati stroj.

> Preporuéa se koristiti stacionarni uredaj za usis-
avanije te predspoijiti zatitnu nadstrujnu sklopku
(FI). Ako zastitna nadstrujna sklopka Fl iskljuci
kutnu brusilicu, treba prekontrolirati i ogistiti stroj.

»> Prasina od materijala kao $to su premazi koji
sadrze olovo, neke vrste drva, minerala i metala
moze biti opasna po zdravlje.

* Dodirivanije ili udisanje prasine moze izazvati
alergijske reakcije i/ili bolesti disnih putova kod
rukovatelja uredajem ili osoba koje se nalaze u
blizini.

> Za odredene vrste prasine kao 3to su pradina
hrastovine ili bukovine smatra se da izazivaju rak,
narodito u kombinaciji s dodacima za tretiranje
drva (kromat, sredstva za zastitu drva).

* Dodirivanie ili udisanje prasine moze izazvati
alergijske reakeije i/ili bolesti disnih putova kod
rukovatelja uredajem ili osoba koje se nalaze u
blizini.

> Materijale koji sadrze azbest smiju obradivati
samo strucnjaci.

> Ako je moguce, koristite uredaj za usisavanje
prasine.

> Pobrinite se za dobro provietravanije radnog
mijesta.

> Preporuéa se no3enje zastitne maske za disanije s
filtrom razreda P2.

> Pridrzavajte se propisa za materijale koje
obradujete, na snazi u vasoj zemlji.

> Ne smijete obradivati materijale kod kojih pri
obradi nastaju po zdravlje opasna praina ili
para (npr. azbest).

> Pobrinite se da pri radovima kod kojih nastaje
prasina ventilacijski otvori budu slobodni.

> Ako je potrebno ukloniti praginu, najprije iskljucite
elekiriéni uredaj iz strujne mreze (koristite
predmete koji nisu metalni) i izbjegnite osteéenje
unutarnijih dijelova.

> Osteceni i vibrirajudi alati te alati koji nisu okrugli
ne smiju se koristiti.

> Izbjegnite ostecivanie plinskih ili vodovodnih
cijevi, elektri¢nih vodi¢a i nosivih zidova (statika).

> Kod koristenja stroja na otvorenom:
Predspoijite zastitnu nadstrujnu sklopku FI s maks.
okidnom strujom (30 mA)!

> Izvucite utikag iz uti¢nice prije nego podnete s
bilo kakvim radovima namjestanja, mijenjanja
alata ili odrzavanja.

> Ako je dodatna rueka osteéena ili su na njoj
pukotine, zamijenite je. Ne koristite stroj s neisp-
ravnom dodatnom ruckom.

> Ako je zadtii poklopac ostecen ili su na njemu
pukotine, zamijenite ga. Ne koristite stroj s neisp-
ravnim zastitnim poklopcem.

> Ovaj elektri¢ni uredaj nije predviden za poli-
ranje. Pravo na jamstvo prestaje vrijediti u slu¢aju
uporabe koja nije u skladu s namjenom! Motor
se moZe pregrijati te moZe doéi do o3teéenija
elektriénog uredaja. Za radove poliranja
preporuéamo nase kutne polirke.
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Tehnicki podaci

Art. 5707 003 5707 5707 040 5707 005 5707 006 5707

X 004 3 X X X 007 X
Nazivna prihvatna snaga W 1.000 1.200 1.200 1.400 1.700 1.700
Predana snaga \% 590 710 710 800 1.040 1.040

Broj okretaja u praznom  min"  10.500 11.000 11.000 11.000 11.000 9.600

hodu

Podruje namjedtanja min’! - - - 2.800 -

broja okretaja 11.000

@ brusnih ploéa, maks. mm 125 125 125 125 125 150
Navoj vretena mm M14 M14 M14 M14 M14 M14
Duljina brusnog vretena mm 20 20 20 20 20 20
Zastita od ponovnog v v v v v
pokretanja

Krug konstantne brzine v v v v
Zastita od preoptereéenija v v v v
Blago pokretanje v v v v v
Zastitni poklopac s brzim v v v v v v
podesavanjem

Antivibracijska ru¢ka - v v v v v
Iskljugivanije povratnog v 4 v v v v
udarca

Prethodni odabir broja - - - v

okretaja

Funkcija budnika - 4 - - - .
maks. dopustena debljina  mm 10 10 10 10 10 10
upotrijeblienog alata u

podruéju zatezanja kod

koristenja matice s dvije

rupe

maks. dopudtena debljina mm 6,8 6,8 6,8 6,8 6,8 6,8

upotrijeblienog alata u

podru&ju zatezanja kod

koridtenja zatezne matice

Plo¢a za grubo brusenje/  mm 6,8 6,8 6,8 6,8 6,8 6,8
rezna ploc¢a: maks.

dopustena debljina

upotrijeblienog alata

Tezina bez strujnog kg 2,1 2,4 2,4 2,5 2,5 2,6
kabela

Razred zastite g/ g/ g /n o/ g/ g/
Oznaka na natpisnoj plocici: n = maksimalan broj okretaja u praznom hodu

~ = izmjenicna struja
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Informacije o buci / vibracijama

Pri radu razina buke moze prijeci 80 dB (A).
2 Opasnost od ozbiljnih ozlieda i akustiénih trauma.
> Koristite zasfitne slusalice.

Emisijske vrijednosti

Ove vrijednosti omogucuiju procjenu emisije onecid¢ujucih tvari koje ispusta elekiriéni uredaj i usporedbu
razligitih elektriénih uredaja. Ovisno o uvjetima primjene, stanju elektriénog uredaija ili alata stvarno
optereéenje moze biti vece ili manje. Kod procjene uzmite u obzir i stanke u radu te faze manjeg
opterecenija. U skladu s procijenjenim vrijednostima poduzmite odgovarajuée mjere zadtite za rukovatelja,
npr. organizacijske mjere.

5707 5707 040 5707 005 5707 006 5707 007

Art. 5707 003 X 004 3 X X X %
%, 56/ Ky, 56 m/s? 60/15  60/15  60/15  60/15  60/15  68/15
a, Ds/Kh, os * m/s? <2,5/1,5 <2,5/1,5 <2,5/1,5 <2,5/1,5 <2,5/1,5 3,0/1,5
|_pA/KpA dB (A) 93,0/3 94,5/3 94,5/3 93,0/3 93,0/3 93,0/3
|.WA/KWA dB (A) 104,0/3 105,5/3 105,5/3 104,0/3 104,0/3 104,0/3

Ukupna vrijednost vibracija (vektorski zbroj triju pravaca), Tipi¢ne A-ponderirane razine zvuka:

utvrdena u skladu s EN 60745:

Ay s = emisijska vrijednost vibracija (brusenje povrsina) [ = razina zvuénog tlaka

Ay s = emisijska vrijednost vibracija (brusenje brusnim diskom) La = razina zvuéne snage

K, so/s = nesigurnost (vibracija) KoaKya = nesigurnost

* Navedene emisijske vrijednosti vibracija:
* Izmjerene su u skladu s normiranim postupkom ispitivanja i mogu se koristiti za usporedivanie jednog
elektriénog uredaja s drugim uredajem.
* Mogu se koristiti za pocetnu procjenu izloZenosti.

Uporaba u skladu s namjenom

Ovaij uredaj predviden je za uporabu samo kao brusilica, brusilica s brusnim papirom, za rad sa Zi¢anim
Cetkama i za abrazivno rezanje metala, betona, kamena i sliénih materijala bez koristenja vode. Koristite
samo originalni Wirthov pribor. Svaka druga uporaba ili uporaba koja izlazi iz ovih okvira nije u skladu s

namijenom.
Za stetu nastalu uslijed uporabe koja nije u skladu s namjenom odgovoran je korisnik.



Klizni otponac za ukljuéenje/iskljucenje
Kotagi¢ za namjestanje broja okretaja™*
Pritisna sklopka™*

Blokada uklju¢enja™*

Gumeni brusni disk s brusnim listom™*
Lon&asta &etka™

Dodatna ru¢ka/Dodatna rugka s amortizacijom
vibracija™*

Klju¢ s dvije rupe**

Matica s dvije rupe™*

10 Brzopritezna matica (utor Q)* *

11 Brusni element®

12 Spojnica zastitnog poklopca za rezanje®
13 Zastitni poklopac

14 Potporna prirubnica

15 Vreteno

16 Gumb za uglavljivanje vretena

17 Ruéica za uglavljivanje

V00 NOULRWN=—

pribor, nije sadrzan u opsegu isporuke.
* ovisno o opremi

Pustanje u rad

Pozor!

Prije pustanja u rad provjerite podudaraju li se
podaci o mreznom naponu i mreznoj frekvenciji,
navedeni na natpisnoj plogici, s podacima vase
strujne mreze.

Stavljanje dodatne rucke
A\ OPREZ!

Opasnost od ozbiljnih ozljeda.

> Radite samo s postavljenom
dodatnom ru¢kom [7]!

> Dodatnu ru¢ku &vrsto uvrnite s lijeve ili desne
strane stroja.

Stavljanje zastitnog poklopca (slika 11)
A\ OPREZ!

Opasnost od ozbiljnih ozljeda.

» |z sigurnosnih razloga koristite
iskljucivo predvideni zasfitni poklopac
za odredeni brusni element!

w WURTH

v Koristite samo alate kod kojih
zaititni poklopac strsi barem
s« 3,4 mm preko ruba alata.

(=csiiae—)
— )

brusenje

Predviden je za radove s ploéama za grubo

brugenie, lamelnim brusnim diskovima i dijamantnim

reznim ploc¢ama.

> Rucicu za uglavljivanje [17] pritisnite i &vrsto je
drzite.

> Zastitni poklopac [13] nasadite na vrat vretena
kako je prikazano.

> Polozaj zastitnog poklopca prilagodite poloZaju
ruke kojom drZite stroj. U tu svrhu zakredite zastitni
poklopac sve dok se ne nade na Zelienom mijestu.

v' Zatvorena strana zastitnog poklopca mora biti
usmijerena prema rukovatelju.

> Oftpustite ruéicu za uglavljivanije i zakreéite zastitni
poklopac sve dok ne osijetite da se rucica uglavila.

> Provjerite siguran dosjed: Ruéica mora biti
uglavliena, a zatitni poklopac ne smije se modi
zakrenuti.

Zastitni poklopac za

Spojnica zastitnog poklopca za abrazivno

rezanje

Predviden rad s reznim plo¢ama, dijamantnim

reznim plo¢ama.

> Ako se postavi spojnica zasfitnog poklopca za
rezanje [12], zastitni poklopac pretvara se u
zastitni poklopac za rezanje.

Stavljanje brusne ploce

Opasnost od ozbiljnih ozljeda.

> Prije svakog mijenjanija alata mrezni
utika¢ izvucite iz uti¢nice.

> Stroj mora biti isklju¢en i mora
mirovati.

Uglavljivanje vretena
> Utisnite gumb za uglavljivanje vretena [16] i
rukom okredite vreteno sve dok ne osjetite da se
gumb uglavio.
Postavljanje brusnih elemenata
» Nasadite potpornu prirubnicu [14] na vreteno.
v Pravilno je postavljena ako se na vretenu ne moze
zakrenuti.
> Polozite brusni element [11] na potpornu prirub-
nicu [14].
* Brusna plo¢a mora ravnomierno nalijegati na
potpornu prirubnicu.
e limena prirubnica abrazivnih reznih ploéa mora
nalijegati na potpornu prirubnicu.
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A\ OPREZ!

Opasnost od ozbiljnih ozljeda.

> Za radove s reznim plo¢ama iz
sigurnosnih razloga koristite zastitni
poklopac za rezanje.

Matica s dvije rupe (ovisno o opremi)

Uévrséenje matice s dvije rupe
Pozor!

Dvije strane matice s dvije rupe [9] razligite su.

Maticu s dvije rupe [9] navijte na vreteno kako je
opisano:

@) Kod tankih brusnih plo¢a
e Za sigurno pritezanije tanke brusne ploce
ispup&eni dio matice s dvije rupe [9] mora biti
usmjeren prema gore.
 Kod debelih brusnih ploga
* Za sigurno postavljanje matice s dvije rupe na
vreteno ispupéeni dio matice s dvije rupe [9]
mora biti usmjeren prema dolje.
> Uglavite vreteno.
»> Pritegnite maticu s dvije rupe pomocu kljuéa s
dvije rupe [8] okreéudi u smjeru kazaliki na satu.

Otpustanje matice s dvije rupe

> Uglavite vreteno.

» Odvrnite maticu s dvije rupe [9] pomodu kljuéa
s dvije rupe [8] okrecuéi u smjeru suprotnom od
kazaliki na satu.

Brzopritezna matica (ovisno o
opremi)

Pri¢vriéenije brzopritezne matice
Pozor!

Brzopriteznu maticu [10] postavite samo na
strojeve sa ,sustavom za brzo pritezanje”.

Pozor!

Ako je brusni element [11] u podrugju zatezanja

deblji od 6,8 mm, ne smije se koristiti brzopritezna

matical

> Koristite maticu s dvije rupe [9] i pritegnite je
klju¢em s dvije rupe [8].
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> Uglavite vreteno.

> Nasadite brzopriteznu maticu [10] na vre-
teno [15]tako da dvije izbogine zahvaéaju u dva
utora vretena.

»> Rukom pritegnite brzopriteznu maticu okrecuéi u
smjeru kazaljki na satu.

> Pritegnite brzopriteznu maticu snaznim okretanjem
brusnog elementa u smjeru kazaljki na satu.

Otpustanje brzopritezne matice
Pozor !

> Samo kada je postavliena brzopritezna
matica [10], vreteno se smije uglaviti pomocu
crvenog gumba za uglavljivanie vretena [16]!

> Nakon isklju¢enija stroj se nastavlja okretati jo3
neko vrijeme. Neposredno prije zaustavljanja
brusnog elementa utisnite crveni gumb za uglavl-
jivanje vretena [16].

v Brzopritezna matica [10] automatski ée se olaba-
viti za otprilike pola okrefaja i mozZete je odvrnuti
bez dodatne snage ili uporabe alata.

Koristenje

Namijestanje broja okretaja (ovisno o

opremi

> Namiestite preporuceni broj okretaja na kotacié¢u
[2].

— (malen broj = nizak broj okretaja; velik broj =
visok broj okretajal)

* Abrazivna rezna ploca, plo¢a za grubo brusenie,
brusni lonac, dijamantna rezna ploca: visok broj
okretaja

* Cetka: sredniji broj okretaja

* Brusni disk: nizak do srednii broj okretaja

Informacija
Za radove poliranja preporu¢amo nade
kutne polirke.

Ukljuéenije/iskljuéenje

Opasnost od ozbiljnih ozljeda.

> Uvijek vodite stroj objema rukama.

> Najprije ga ukljucite, a zatim
pribliZite stroj s alatom izratku.



Opasnost od nehotiénog pokretanja
> Uvijek iskljucite stroj kada izvlagite
utikag iz utiénice ili ako dode do

nestanka struje.

A\ OPASNOST!

Opasnost od eksplozije prasine.

> Pobrinite se da stroj ne usisava
dodatnu prasinu i strugotine.

> Prilikom uklju¢ivania i iskljucivanja
drzite stroj podalje od nataloZene
prasine.

Opasnost od ozbiljnih ozljeda.

2 Kada je sfroj u stanju trajnog
uklju&enija, nastavit ée raditi ako se
istrgne iz ruke.

> Stoga stroj uvijek &vrsto drzite
objema rukama za predvidene rucke,
zauzmite stabilan poloZaj i radite
koncentrirano.

Strojevi s kliznim otponcem

Ukljuéenje
» Klizni otponac [1] gurnite prema naprijed.
e Zatim ga za stanje trajnog ukljugenja preklopite
prema dolje dok se ne uglavi.

Iskljuéenje
> Pritisnite straznji kraj kliznog otponca [1] i otpus-
tite.

Strojevi s funkcijom budnika
Ukljuéenije
» Gurnite blokadu uklju&enja [4] u smijeru strelice i

prifisnite pritisnu sklopku [3].

Iskljuéenje
> Otpustite pritisnu sklopku [3].

w WURTH

Brusenje

> Umijereno priti§éite stroj i pomicite ga amo-tamo
preko povriine kako se povrsina izratka ne bi
previse ugrijala.

Grubo brusenje

> Za dobar rezultat radite pod radnim kutom od
30°-40°.

Abrazivno rezanje
Pozor!

> Kod abrazivnog rezanija uvijek radite u
suprotnom hodu strojal

2 Ina&e postoji opasnost da stroj nekontrolirano
iskoci iz mjesta reza.

» Radite tako da uredaj pomicete umjereno prema
naprijed i prilagodite pomicanje materijalu koji
obradujete. Izbjegavajte naginjanije, pritiskanije,
osciliranje.

Brusenje brusnim papirom

> Umijereno pritiéite stroj i pomicite ga amo-tamo
preko povriine kako se povrsina izratka ne bi
previse ugrijala.

Rad sa zi¢anim é¢etkama
> Umjereno pritiscite stroj.

Odrzavanije i ¢iséenje

Opasnost od struje.
» Uredaj odrzavaite i &istite samo kada
je mrezni utika¢ izvucen.

A\ OPREZ!

Pradina od materijala moZe biti opasna
po zdravlje.
> Koristite masku za zastitu od pragine
ili zastitnu masku za disanje.
Ciséenje motora
»> Redovito, &esto i temeljito ispuhuite stroj kroz
straznje ventilacijske proreze komprimiranim
zrakom. Pri tome treba &vrsto drzati stroj.
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A\ OPREZ!

Opasnost od ozlieda ili materijalne

Stete uslijed nestruénog postupania.

> Ne otvarajte uredaj.

> Uredaj smije otvoriti samo Wiirthov
servisni tehnicar.

> Kod svih radova njege i odrzavanja
pridrzavaijte se vazecih sigurnosnih
propisa i propisa za spriecavanje
nesreéa.

Uklanjanje smetniji

Stroj se ne pokrece. Prikaz signala elekt-
ronike (ovisno o opremi) treperi:

Aktivirala se zastita od ponovnog pokretanja. Ako
se strujni utika¢ utakne dok je stroj ukljucen, ili ako se
ponovno uspostavi opskrba strujom nakon prekida,
stroj se nece pokrenuti.

> |skljucite stroj te ga ponovno ukljugite.

Pribor i rezervni dijelovi

Ako uredaj unato¢ pazljivoj proizvodnii i postupcima
proviere ipak prestane raditi, popravak mora obaviti
Wiirth masterService.

Kod svih pitanja i narugivanja rezervnih dijelova
svakako navedite broj artikla s natpisne plocice
uvredaija.

Aktualan popis rezervnih dijelova za ovaj uredaj
mozZete pronadi na internetskoj stranici ,http://www.
wuerth.com/partsmanager” ili ga moZete zatrazZiti
od vama najblize Wiirthove podruznice.

Zbrinjavanje

Ni u kojem slu&aju nemojte baciti
uredaj u obi¢an kuéni otpad. Uredaj
zbrinite preko ovladtenog poduzeéa za
zbrinjavanie ili preko komunalnog
pogona za zbrinjavanje otpada. Pritom
se pridrzavaijte propisa koji su na snazi. U sluéaju
dvojbe, obratite se pogonu za zbrinjavanje otpada.
Sav ambalazni materijal zbrinite na ekoloski prihvatl-
jiv nacin.
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Za ovaj uredaj Wiirth nudimo jamstvo u skladu sa
zakonskim odredbama/odredbama specifiénima
za pojedinu zemlju od datuma kupnije (dokaz:
racun ili otpremnica). Nastala Steta uklanja se
isporukom zamijenskog uredaija ili popravkom. Steta
prouzroéena nestrunim rukovanjem iskljuéena je

iz jamstva. Reklamacije se mogu priznati samo ako
uredaj predate nerastavljen podruznici Wiirth, svom
zastupniku proizvoda Wirth ili ovlastenom servisu
proizvodaéa Wirth. Pridrzavamo pravo na tehnicke
izmjene. Ne preuzimamo odgovornost za tiskarske
pogreske.

q3

Izjavljujemo na vlastitu odgovornost da je ovaj proiz-
vod podudaran sa sliedeéim normamai ili normativ-
nim dokumentima:
Norme

* EN 60745

EZ izjava o sukladnosti

prema odredbama direktiva:

Direktiva EZ-a:

e 2006/42/EZ

e do 19.04.2016: 2004/108/EZ,

od 20.04.2016: 2014/30/EU

* 2011/65/EU
Tehni¢ka dokumentacija kod:
Adolf Wirth GmbH & Co. KG, Abt. PCM
Reinhold-Wirth-Strasse 12 - 17,
74653 Kiinzelsau, NJEMACA

M. Strobel dr. sc. S. Beichter
Voditelj odjela Prokurist
menadZmenta proizvoda  Voditelj odjela kvalitete

Kiinzelsau: 10.11.2015
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